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N° 3o1. 


ROYAUME-UNI 


DF GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET DANEMARK 


Convention renouvelant pour une 
période de cinq ans, à partir du 
4 mai 1921, la Convention d’arbi- 
trage signée à Londres le 25 octo- 
bre 1905 et renouvelée par les 
Conventions du 3 mars 1911 et 
du 3 mai 1916, signee a Londres 


er 


le 1 mai 1922. 


UNITED KINGDOM 


OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND DENMARK 


Convention renewing for a period of 
five years, dating from May 4, 1921, 
the Arbitration Convention, signed 
at London on October 25, 1905, 
and renewed by the Conventions of 
March 3, 1911, and May 3, 1916, 
signed at London, May 1, 1922. 
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Société des Nations — Recueil des Traités. ‘in 1922 
TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 
0. 301. — KONVENTION! MEL- No. 301. — CONVENTION! BE- 


Al OG 
DANMARK FORNYENDE FOR 
EN PERIODE AF 5 AAR, AT 
_ REGNE FRA 4 MAJ 1921, VOLD- 
GIFTS KONVENTIONEN?, UN- 
 DERSKREVET I LONDON DEN 
25 OKTOBER 1905 OG FORNYET 
VED KONVENTIONERNE AF 3 
_ MARTS 1911; OG 3 MAJ ror6, 
_ UNDERSKREVET I LONDON 1 
. MAJ to2z2. 


Textes officiels anglais et danois communiqués 


regisirement de cette Convention a eu lieu 
le 10 août 1922. 


_ Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND, oG Hans MAJESTÆT KONGEN AF DET 


RLAND 0G AF DE BRITISKE OVERSGISKE BESID- 
DELSER, KEJSER AF INDIEN, der har under- 
net Konventionen * angaaende fredelig Bileg- 
gelse af internationale Stridigheder, afsluttet i 
Haag den 29. Juli 1899 ; 

Har, i Betragtning af, at de hgje kontra- 
herende Parter ved Artikel 19 i nevnte Kon- 
vention har forbeholdt sig at slutte Overens- 
omster med Hensyn til at henvise til Voldgift 
alle Spgrgsmaal, som de maatte anse det for 
muligt at pater rests saadan Behandling, 


L’échange des ratifications a eu lieu à Len 
8 juillet 1922. 


‘ De Martens, Nouveau Recueil Général de 
raités, deuxième série, tome XXXV, page 406. 


De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Tr tés, deuxième série, tome XXVI, page 998. 


par le Ministre de Danemark à Berne. L’en- 


FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 


TWEEN GREAT BRITAIN AND 
DENMARK, RENEWING FOR A 
PERIOD OF 5 YEARS, DATING 
FROM MAY 4, 1921, THE ARBI- 
TRATION CONVENTION?, SIGN- 
ED AT LONDON ON OCTOBER 
25, 1905, AND RENEWED BY 
THE CONVENTIONS OF MARCH 
3, 19118 AND MAY 3, 1916, SIGNED 
AT LONDON, MAY 1, 1922. 


English and Danish official texts communicated 

the Danish Minister at Berne. The 

registration of this Convention took place on 
August 10, 1922. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA AND His MAJESTY 
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, sign- 
atories of the Convention 4 for the pacific 
settlement. of international disputes conclud- 
ed at The Hague on the 2gth July, 1899 ; 

Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting 
Parties have reserved to themselves the right 
of concluding Agreements, with a view to 
referring to arbitration all questions which 
they shall consider possible to submit to such 
treatment, 


The ec of ratifications took place at 
London, July 28, 1922., 

2 British and nega State papers, vol. 98, 
page 44. 

3 British and Foreign State papers, vol. 104, 
page 148. 

4 British and Foreign State papers, vol. 91, 
page 970. 


— 


Udnævnt til deres befuldmægtigede : 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND : Greve Preben AHLEFELDT-LAURVIG, 
Hans Majestæts overordentlige Gesandt og 
befuldmægtigede Minister ved Hans Britiske 
Majestets Hof ; og 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DET FORENEDE 
KONGERIGE STORBRITANNIEN OG IRLAND OG 
AF DE BRITISKE OVERSGISKKE BESIDDELSER, 
KEJSER AF INDIEN: the Right Honourable 
Marquess CURZON oF KEDLESTON, K.G., Hans 
Majestets Fgrste Statssekreter for udenlandske 
Anliggender ; 

Hvilke, efter at have meddelt hinanden 
deres respektive Fuldmagter, der befandtes 
i god og rigtig Form, er komne overens om 
folgende : 


Artikel 1. 


De hgje kontraherende Parter fornyer herved, 
for en yderligere Periode paa 5 Aar fra den 4. 
Maj 1921 at regne, deni London den 25. Oktober 
1905 undertegnede Konvention angaaende 
Afgprelse ved Voldgift af visse Klasser af 
Spergsmaal, som maatte ae mellem de 
to Regeringer. 


Artikel 2. 


Nerverende Konvention skal ratificeres, og 
Ratificationerne udveksles i London saa snart 
som muligt. 


Udferdiget i dobbelt Eksemplar i London, 
den 1 Maj 1922. 


(L.S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S) CURZON or KEDLESTON. 


Certifié pour copie conforme : 


Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


League of Nations — Treaty Series. _ 13, | 


Have named as their ‘Plenipotentiaries : | 
His MAJESTY THE KING OF THE UNITED. 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND | 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE ~ 
SEAS, EMPEROR OT INDIA; the Right Hon-. a 

ourable Marquess CURZON oF KEDLESTON, 
K.G., His Majesty’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs ; and i o 
His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND 
ICELAND ; Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG. : 
His Majesty’s Envoy Extraordinary and Min- 
ister Plenipotentiary at the Court of His 
Britannic Majesty ; 


Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found in ~ 
good and due form, have agreed as follows : 


Article x. D EE 


The High Contracting Parties renew, for 
a further period of 5 years, dating from 
the 4th May, 1921, the Convention signed — 
at London on the 25th October, 1905, for | 
the settlement by arbitration of certain classes | ! ss 
of questions which may arise between the. two. 
Governments. | ne 


Article 2. NN 


The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications exchanged at London 
as soon as possible. 


Done in duplicate at London, the rst day 
of May, 1922. 


(L.S.) CURZON or KEDLESTON. … 
(L.S) P.F. AHLEFELDT-LAURVIG. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 301. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE ET LE DANEMARK, RENOUVELANT 
POUR UNE PERIODE DE CINQ ANS, A PARTIR DU 4 MAT 1921, 
LA CONVENTION D’ARBITRAGE SIGNEE A LONDRES LE 
25 OCTOBRE 1905, ET RENOUVELEE PAR LES CONVENTIONS 
DU 3 MARS 1911 ET DU 3 MAI ros SIGNEE A LONDRES LE 
ret MAI 1922. 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE et d'IRLANDE et de TERRI- 
| TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE ROI DE 
_ DANEMARK ET D’ISLANDE, signataires de Ja Convention pour le règlement pacifique des conflits 
internationaux conclue à La Haye le 29 juillet 1890, 

__ Considérant que, aux termes de l’article 19 de cette Convention, les Hautes Parties contractantes 
se sont réservé le droit de conclure des accords en vue de soumettre à à l’arbitrage toutes les questions 
qu'elles jugeront susceptibles d’une telle procédure, 
Ont nommé pour leurs plénipotentiaiies, savoir : 


SA MAJESTÉ LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE et d’IRLANDE et des TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 
Le Très Honorable Marquis CURZON DE KEDLEsTON, K. G., Principal Secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté pour les Affaires étrangères ; et 
SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK et d’ISLANDE : 
Le Comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiaire auprès de la Cour de Sa Majesté Britannique ; 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus ds dispésitions suivantes : 


Article 1. 


_ Les Hautes Parties contractantes renouvellent, par le présent acte, pour une période de cinq 
_ ans, à dater du 4 mai 1921, la Convention signée à Londres le 25 octobre 1905, pour le règ'ement 
… par l’arbitrage de certaines catégories de différends qui pourraient s'élever entre les deux Gouverne- 
ments. 


Article 2. 


Va présente Convention sera ratifiée, et les ratifications seront échangées à Londres aussitôt 


dt Fait en double à Londres le premier mai 1922. 7 


(L. S) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) CURZON pe KEDLESTON. 


amt par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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N° 302. 
ROYAUME-UNI 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET ISLANDE 


Convention renouvelant pour une 
période de cinq ans, à partir du 
4 mai 1921, la Convention d’arbi- 
trage signée à Londres le 25 octo- 
bre 190$ et renouvelée par les 
Conventions du 3 mars 1911 et 
du 3 mai 1916, signée à Londres 


er 


Je 1“ mai 1922. 


UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND ICELAND 


Convention renewing for a period of 
five years, dating from May 4, 1921, oe 
the Arbitration Convention signed À 
at London on October 25, 1905, 
and renewed by the Conventions of 
March 3, 1911, and May 3, 1916, 
signed at London, May 1, 1922. 


k na : 
se à AU 


ee 


MAY 4, 


LONDON ON OCTOBER 25, 


AT LONDON, MAY 1, 1922. 


Textes officiels anglais et islandais | communiqués 
par le Ministre de Danemark à Berne. L’en- 
 regisirement de celte convention a eu lieu le 
IO août 1922. 


TEXTE ISLANDAIS. — ICELANDIC TEXT. 


* Hans HATIGN KONUNGUR ÎsLANDS oc DAN- 
 MERKUR OG HANS HATIGN KONUNGUR HINS 


MIKLA OG [RLANDS 0G HINNA BRESKU LANDA 
HANDAN HAFANNA, KEISARI INDLANDS, sem 
hafa undirritaS séttmélann um ad réôa frid- 
samlega fram ür praetum pj66a a milli, sem 
gerdur var i Haag 20. juli 1899 ° 

_ Hafa med hliôsjon af pvi, ad hinir hau sam- 
ningsadiljar hafa { 19. gr. greinds séttmäla 
Askilid sjer ad gera samninga um ad skjôta til 
gerdar dllum peim mdlum, sem peir aliti 
peat ad lata fara med 4 slfkan hatt, 


_ Skipaÿ sem umboÿsmenn sina : 


Hans HATIGN KONUNGUR ISLANDS 0G DAN- 
MERKUR: herra PREBEN AHLEFELDT-LAURVIG 
eifa, sjerlegan sendiherra Hans Hatignar og 
‘Sherra med umbodi vid hird Hans Bresku 
H tignar ; og 


- 1L’échange aes ratifications a eu lieu à Londres 
_le 28 juillet 1922. 

- 2 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
raités, deuxième série, tome XXXV, page 406. 
$ De Martens, Nouveau Recueil Général de 
raités, deuxième série, tome XXVI, page 998. 
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SAMEINAÜA KONUNGSR{KIS BRETLANDS HINS > 


page 44.. 


AGE Se 


RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS, DATING FROM 
1921, THE ARBITRATION CONVENTION? SIGNED A1 
1905, 
CONVENTIONS OF MARCH 3, 1911 AND MAY 3," LOL RARE 


AND RENEWED BY THE 


English and Icelandic official texts communicates 
by the Danish Minister at Berne. The registra 
tion of this Convention took place of 
August IO, 1922. | 


His Majesty THE KING OF THE teva 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELANI 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THI 
SEAS, EMPEROR OF INDIA, AND His MAJEST) 
THE KING OF ICELAND AND DENMARK, signa 
tories of the Convention for the pacifi 
settlement of international disputes, concludec 
at The Hague on the 2oth July, 1899 ; 

Taking into consideration that by Articl 
19 of that Convention the High Contracting 
Parties have reserved to themselves the righ 
of concluding Agreements, with a view to re 
ferring to arbitration all questions whi 
they shall consider possible to submit to su 


treatment, 
Have named as their Plenipotentiaries, 


His Majesty THE KING OF THE UNITE 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAN! 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND TH! 
Seas, EMPEROR OF INDIA : the Right Honour. 
able Marquess CURZON OF KEDLESTON, K. G. 
His Majesty’s Principal Secretary of State 1 


Foreign Affairs ; and | 

1 The exchange of ratifications took place d 
London, July 28, 1922. 

2 British and Foreign State Papers, vol. 


8 British and Foreign State Papers, vol. 9 
page 970. 
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Hans HATIGN KONUNGUR HINS SAMEINASA 
KONUNGSRIKIS BRETLANDS HINS MIKLA OG 
ÎRLANDS 0G HINNA BRESKU LANDA HANDAN 
HAFANNA, KEISARI INDLANDS: the Right Ho- 
nourable Marquess CURZON or KEDLESTCN, K. 
G., fyrsta rikisritara Hans Hatignar fyrir 
utanrikismälin ; 

En peir hafa, eftir ad hafa tjao hvor 66rum 
umboÿ sin, sem reyndust vera i gdéu og rjettu 
formi, komid sjer saman um bab sem hjer fer 
4 eftir: 


I. Grein. 


Hinir hau samningsaÿiljar endurnyja hjermed 
ad pvi er Island snertir fyrir 5 dra timabil i 
viôbét fra 4. mai 1921 a6 telja, sdttmdla pann, 
sem undirritaôur var i London 25. oktôber 
1905 um ad lata gerdardém skera ur vissum 
flokkum mäla, sem upp kunna a6 koma milli 
stjorna beggja rikjanna. 


2. Grein. 


Sdttmdla penna skal stadfesta og skal skiftast 
4 stadfestingarskj6lunum { London svo fljott, 
sem ausis rey 


Utgefid i tveim Un Î London, hinn 
I mai 1922. 
For Iceland : 
(L.S) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG, 


(L.S) CURZON or KEDLESTON. 


Certifié pour copie conforme : 
Georg CoHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


_ No. 302 
A 


His Majesty THE KING OF ICELAND AND. 
DENMARK: Count PREBEN AHLEFELDT-LAUR- 
VIG, His Majesty's Envoy Extraordinary and. 
Minister Plenipotentiary at the Court af eat 
Britannic Majesty ; 


Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found in 
good and due form, have agreed as follows : — 


Article I. 


The High Contracting Parties renew as far 
as Iceland is concerned, for a further period. 
of 5 years, dating from the 4th May, 19271, 
the Convention signed at London on the 25th — 
October, 1905, for the settlement by arbi- 
tration of certain classes of questions which. 
may arise between the two Governments. 


Article -2. 


The present Convention shall be ratified 
and the ratifications exchanged at London as. 
soon as possible. : 


Done in anpueats at London, the 1st lop à 
May, 1922: Ne 


(L.S.) CURZON or KEDLESTON. 
For Iceland : a 
(L.S) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 


Soc 
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No. 302. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE, GRANDE- 
 BRETAGNE ET D’IRLANDE ET L’ISLANDE RENOUVELANT, 
POUR UNE PÉRIODE DE CINQ ANS, A PARTIR DU 4 MAI 1921, 
LA CONVENTION D’ARBITRAGE SIGNEE A LONDRES LE 25 OCTO- 
BRE 1905, ET RENOUVELÉE PAR LES CONVENTIONS DU 3 MARS 
1911 ET DU 3 MAI 1916, SIGNEE A LONDRES LE rer MAT 1922. 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET d’IRLANDE ET DES TERRI-- 
OIRES BRITANNIQUES AU-DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE Rol 
d’'ISLANDE ET DE DANEMARK, signataires de la Convention pour le règlement pacifique des conflits 
internationaux conclue à La Haye le 29 juillet 1899 ; 

Considérant que, aux termes de l’article 19 de cette Convention, les Hautes Parties contrac- 
ntes se sont réservé le droit de conclure des accords en vue de soumettre à l'arbitrage toutes 
les questions qu’elles jugeront susceptibles d’une telle procédure : 

Ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


MAJESTÉ LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’'IRLANDE ET DES TERRITOIRES 

_ BRITANNIQUES AU-DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 

le Très Honorable Marquis CURZON DE KEDLESTON, K.G., Principal Secrétaire d'Etat de 

Sa. Majesté pour les Affaires étrangères ; et 

4 MAJESTÉ LE Roi D’ISLANDE ET DE DANEMARK : - 

| le Comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- . 
tentiaire auprès de la Cour de Sa Majesté Britannique ; 


2° A . , « : = s / 
Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes renouvellent, par le présent Acte, pour une période de cing 
ns, à dater du 4 mai 1921, la Convention signée à Londres le 25 octobre 1905, pour le ment 
ar l’arbitrage de certaines catégories de différends qui pourraient s'élever entre les deux Gouver- 
nts. 


Article 2. 


hika présente Convention sera ratifiée, et les ratifications seront échangées à Londres aussitôt 
possible. 


Fait en double à Londres le 1&-mai mai 1922. 


i, Pour l'Islande : 
_(LS.) P.F. AHLEFELDT-LAURVIG. ; (L.S.) CURZON pe KEDLESTON. 


uit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League | 
of Nations. . 4 
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ber 10, 1891 (Text of November 


N° 303. 


ALLEMAGNE ET SUISSE 


Echange de notes relatif à la pro- 
Jongation du Traité de Douane et 
de Commerce du 10 décembre 1891 

(texte du 12 novembre 1904). 
Berlin, le 15 mars 1920. 


GERMANY 
AND SWITZERLAND 


the prolongation of the Customs 
and Commerce Treaty of Decem- 


12,1904). Berlin, March 15, 1920. 


Société des Nations DR el dee Tyler 


TEXTE ALLEMAND, — GERMAN -TEXT. 


303. — NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIE- 
RUNG UND DER SCHWEIZERISCHEN REGIERUNG ZUR BILDUNG 
EINES ABKOMMENS BETREFFEND DIE VERLANGERUNG DES 
ZOLL UND HANDELSVERTRAGES! VOM 10. DEZEMBER 1891 
FASSUNG VOM 12. NOVEMBER 1904). BERLIN, DEN 15. MARZ 1920. 


fficiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the Germus 
emagne a Genève. L'enregistrement de cet Consul at Geneva. The registration of this ex- 
échange de Notes a eu lien le 12 août 1922. change of Notes took place on August 12, 1922. 


i 


EIZERISCHE GESANDTSCHAFT 
IN BERLIN. ! 


BERLIN, den 15. Marz 1920. 
 Erhaltenem Auftrage entsprechend beehrt sich der unterzeichnete Schweizerische Gesandte 
_ Bevollmachtigte Minister dem Auswärtigen Amte der Deutschen Reichsregierung ganz 
mst mitzuteilen, dass die Schweizerische Regierung bereit ist, das Ausserkrafttreten des 
hwe erischerseits zum 17. Marz d. J. gekündigten schweizerisch-deutschen Handelsvertrags 
. Dezember 1891 (in der Fassung vom 12. November 1904?) durch Vereinbarung mit der 
chen Regierung hinauszuschieben mit der Massgabe, dass seine Ausserkraftsetzung von nun 
rzeit erfolgen kann, nachdem sie von einem der beiden hohen eine Teile 
ate vorher angekündigt worden sein wird. 


 Unterzeichneten stattgehabten Notenwechsel vereinbart ansehen. 
Der Unterzeichnete benützt auch diesen Anlass, um dem Auswärtigen Amte die Versicherung 
ausgezeichneten Hochachtung und Ergebenheit zu erneuern. 


ll 


(Gez.) A. v. PLANTA, 


s Rec wartion Amt des Deutschen 
Reichsministeriums des Aussern. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 83, . 


page 257. 
2 British and Foreign State Papers, vol. te 
LL 


page 1139. 


AUSWARTIGES AMT. 
II. W. 3648. 


HERR MINISTER, 


Der Unterzeichnete beehrt sich dem Gesandten der Schweizerischen Republik Herrn D 
Pianta in Beantwortung seiner Note vom heutigen Tage ergebenst mitzuteilen, dass die D 
Regierung auch ihrerseits damit einverstanden ist, dass das Ausserkrafttreten des deutsch : 
zerischen Handelsvertrages vom 10. Dezember 1891 (in der Fassung vom 12. November : 
herausgeschoben wird mit der Massgabe, dass seine Ausserkraftsetzung jederzeit erfolgen. 
nachdem sie von einem der beiden hohen vertragschliessenden Teile mit ciner Frist von 
naten angekündigt worden ist. 

Der Unterzeichnete stimmt mit dem Herrn Gesandten darin überein, dass diese Ver 
des Handelsvertrages durch den heutigen Notenwechsel zustande gekommen ist. 

Der Unterzeichnete benützt zugleich diesen Anlass, um dem Gesandten der Schweizeris 
Republik, Herrn Dr. von Planta, seine ausgezeichnetste Hochachtung ganz ergebenst zu e 


(Gez.) HANIE 
An den Gesandten | 
der Schweizerischen Republik | 

_ Herrn Minister Dr. von PLANTA. 


1 TRADUCTION. 


No. 303. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BEEMAND. ET, SUISSE RELA 
Me A LA PROLONGATION: DU 
TRAITE DE DOUANE ET DE 
COMMERCE DU 10 DÉCEMBRE 
1891 MEXTE DU 12 N WEMBRE 
1904). BELLIN, LE 13 MARS 1920 


ATION DE SUISSE 


BERLIN, le 15 mars 1920. 


onformément: aux instructions qu'il à re- 
cues, le soussigné, Envoyé et Ministre plénipo- 
ntiaire suisse, a l'honneur d'informer l'Office 
érieur du Gouvernement du Reich allemand 
2 le Gouvernement suisse est prét, par un 
ac ord avec le Gouvernement du Reich alle- 
, à suspendre les effets de la dénonciation 
raité de commerce germano-suisse du 10 
écembre 189r (texte du 12 novembre 1909), 
gnifiée par la Suisse le 17 mars de la présente 
néc, sous réserve que cette dénonciation re- 
ndra en tout temps ses effets après préavis 
trois mois donné par l’une des deux Hautes 
Parties contractantes. 

i le Gouvernement du Reich allemand est 
scord, le Gouvernement suisse considérera 
e prorogation du Traité de commerce com- 
acquise, du fait de l’é change de notes entre 
Dre extérieur et le soussigné. 


soussigné saisit cette occasion pour renou- 
au Ministère des Affaires étrangères, l'as- 
(Signé) A. von PLANTA. 

© extérieur 


Ministère des Affaires étrangères 
iu Reich allemand. 


1 TRANSLATION 


No. 303. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
SWISS GOVERNMENTS WITH 
REGARD TO THE PROLONGA- 
TION: OF THE CUSTOMS AND 
COMMERCE TREATY) (OB Wii 
CEMBER «10, 1801, (TEXTE On 
NOVEMBER 12, 1904). BERLIN. 
MARCH 15, 1920. 


Swiss LEGATION 
BERLIN. 


BERLIN, March 15, 1920. 


In accordance with his instructions, the Swiss 
Minister Plenipotentiary has the honour to in- 
form the German Foreign Office that the Swis 
Government is prepared, in agreement with the 
German Government, to postpone the termina- 
tion of the German-Swiss Commercial Treaty 
of December 10, 1891 (Text of November 12, 
1904), which was denounced by the Swiss Gov- 
ernment on March 17, 1920, with the proviso 
that the Treaty may be denounced at any time 
from to-day onwards upon three months’ notice 
being given by cither of the High Contracting — 
Parties. 4 


If the German Government agrees to this 
proposal, the Swiss Governement will regard 
the exchange of notes which has taken place 
upon this subject between the Foreign Office 
and the undersigned as effecting the extension 
of the Treaty of Commerce. 

The undersigned has the honour, etc. 


(Signed) A. von PLANTA. 


Foreign Office of the 
Ministry for Foreign Affairs, 
of the German Reich. 


1 HE by the Gecveiariae of the League 
of Nations. 


A 


OFFICE EXTÉRIEUR. 
II. W. 3648. 


BERLIN, le 15 mars 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, — 


Le soussigné a l’honneur d’informer le Dr von 
Planta, Ministre de la République suisse, en 
réponse à sa note en date de ce jour, que le 
Gouvernement allemand est également disposé, 
de son côté, a accepter que les effets de la dé- 
nonciation du Traité de commerce germano- 
suisse du 10 décembre 1891 (texte du 12 no- 
vembre 1904) soient suspendus sous réserve que 
cette dénonciation reprendra en tout temps ses 
effets après préavis de trois mois donné par 
l’une des deux Hautes Parties contractantes. 

Le soussigné convient avec M. le Ministre que 
cette prorogation du Traité de Commerce sera 
considérée comme acquise du fait du présent 
échange de notes. 

Le soussigné saisit cette occasion etc. 


(Signé) HANIEL. 


A Monsieur le Ministre 
de la République suisse, y 
Son Excellence le DT VON PLANTA. 


gue of Nations ju Treaty Series. 


The Minister 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, 
11. W. 3648. 


BERLIN, March 15th, 1920. 


SIR, 


The undersigned has the honour to inform — 
the Minister of the Swiss Republic, Dr. von 
Planta, in answer to his Note of this date, that 
the German Government agrees to the post- 
ponement of the termination of the German- 
Swiss Commercial Treaty of December 10, 189i . 
(Text of November 12, 1904), with the proviso’ 
that the Treaty may be denounced at any time 
upon three months’ notice being given by either _ 
of the two High Contracting Parties. 


The undersigned agrees with the Ministe: of 
that the extension of the Commercial Treaty 
is effected by the present exchange of notes | 


The undersigned has the honour, etc. 


(Signed) HANIEL. 
| 


of the Swiss Republic, 
His Excellency Dr. von PLANTA. 


No. 303 


N° 304. 
ALLEMAGNE ET SUISSE 
Mire Arrangement relatif aux charbons, 
Ma signe à Berne le 9 juillet 1920. 


au D GERMANY | | 
ke AND SWITZERLAND 

k Coal Agreement. signed at Berne, 

ei LL, July 9, 1920 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 304. — KOHLEN-ABKOMMEN! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN 
REICHE UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT 
VOM g. JULI 1920. 


Texte officiel allemand communiqué par le Con- German official text communicated by the Ger- 
sul d'Allemagne à Genève. L’enregistrement de man Consul at Geneva. The registration of this 
celte Convention a eu lieu le 12 août 1922. Agreement took place August 12, 1922. 


A. Deutschland erteilt Ausfuhrbewilligung fiir : 


1. KOHLEN UND Koxs. (Ruhrprodukte) 15.000 bis 20.000 Tonnen monatlich gemäss 
einem zwischen der Rheinischen Kohlenhandel- und Rhederei-Gesellschaft in 
Mübhlheim a. d. Ruhr und der Schweizerischen Kohlengenossenschaft in Basel abzu- 
schliessenden Vertrage. 


2. LINKSRHEINISCHE BRAUNKOHLENBRIKETTS 15.000 Tonnen monatlich unter der Voraus- 
setzung, dass die alliierten und assoziierten Regierungen die Beférderung ermôglichen. 
Deutschland wird, soweit es die Verhältnisse, insbesondere die Benutzung des Rheins und der 
_ rechtsrheinischen Bahnen gestatten, alles irgend Mégliche tun, um über die oben angegebene Menge 
_ hinaus Ausfuhrbewilligungen fiir Kohle zu erteilen. 
Es wird in dem ernsten Bestreben, die Schweiz mit Kohle zu versorgen, das Môgliche tun, 
um die Lieferer zur Lieferung anzuhalten und den Transport zu fôrdern. 


B. Die Schweiz erteilt Ausfuhrbewilligungen für : 
FRISCHMILCH-Belieferung nach Môglichkeit in bisherigem Umfang. 
C. Die beiden vertragschliessenden Teile sichern sich môglichst rasche und reibungsfreie 
Erledigung bei Erteilung der Ausfuhrbewilligung zu. Sollte durch Verzôgerung eine Stockung 


in der Ausfuhr eintreten, so ist der dadurch betroffene Vertragsteil berechtigt, seinerseits mit 
seinen Lieferungen nach vorgangiger Anzeige entsprechend zurückzuhalten. 


qe D. Dieses Abkommen läuft vom 15. Juli 1920 bis zum 15. Januar 1921, doch haben beide 
_  Teile das Recht, mit zweimonatlicher Frist jederzeit zu kündigen. 


_ Dieses Abkommen wird in zwei Exemplaren ausgefertigt und je von dem Vertreter des Deut- 
_schen Reiches und des Schweizerischen Bundesrates unterzeichnet. Es unterliegt der Ratifikation 
_ durch die beiderseitigen Regierungen. 


_ Bern, den 9. Juli 1920. 


Für die Schweiz : Fir Deutschland : 
(Gez.) STUCKI. (Gez.) von STOCKHAMMERN. 


È Wa Ratifié par la Confédération Suisse le 2 août 1 Ratified by the Swiss Confederation August 2, 
_ 1920. Une ratification par l'Allemagne n’a pas 1920. A ratification by Germany has not taken 
_ eu lieu. place. 


1 TRADUCTION. 


Yo. 304. — ARRANGEMENT RE- 
LATIF AUX CHARBONS, CON- 

\CLU ENTRE LE REICH ALLE- 
MAND ET LA CONFEDERATION 
SUISSE, SIGNEE A BERNE, LE 
9 JUILLET 1920. 


A, L'Allemagne accorde l’autorisation d’ex- 
ortation pour : 


I. CHARBONS ET COKES (produits de la 
Ruhr) : 15.000 à 20.000 tonnes par mois, 
conformément aux dispositions d’un con- 
trat à conclure entre la «Rheinischen 
Kohlenhandel- und Rhederei-Gesellschatt» 
de Mühlheim-sur-la-Ruhr et la Coopé- 
rative suisse des charbons, de Bâle. 


2. BRIQUETTES DE, LIGNITE DE LA RIVE 
GAUCHE DU RHIN: 15.000 tonnes par 
mois, sous réserve que les Puissances 
alliées et associées rendront possibles les 
envois. 


L'Allemagne, dans la mesure où les circons- 
ances le permettront et en particulier dans la 
nesure où elle aura l’usage du Rhin et des 
hemins de fer de |. rive droite du Rhin, fera 
out son possible pour accorder les autorisations 
l'exportations de charbons, en excédent des 
antités mentionnées ci-dessus. 

Tous les efforts possibles seront faits, en ce 
jui concerne l’approvisionnement de la Suisse er 
harbon, pour pousser les fournisseurs à effec- 
uer les livraisons et pour accélérer les trans- 
orts. 

 B. La Suisse accorde des autorisations d’ex- 


ortation pour : des livraisons de LAIT FRAIS, 
l'après les disponibilités actuelles. 


. C. Les deux Parties contractantes s'engagent 
| accorder aussi rapidement que possible et 


7. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
fations. 
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1 TRANSLATION 


No. 304. COAL AGREEMENT 
CONCLUDED BETWEEN THE 
GERMAN REICH AND THE 
SWISS CONFEDERATION, SIGN- 
ED AT BERNE, JULY 9, 


22 


A. Germauy shall grant export licences for 
the following : 


(x) COAL AND COKE (products ot the Ruhr) 
15-20.000 tons per month. In accordance 
with the provisions of an agreement to 


be .concluded between the Rhine Coal : 


and Shipping Companv, Mulheim on 
Ruhr and the Swiss Coal Cooperative 
Society, Bale. | 


= 
NS 
— 


Powers allow consignment. 


As far as circumstances permit — particu- 
larly as regards the use of the Rhine and the 
railways on the right bank of- the Rhine — 
Germany will do all in her power to grant 
export licences for coal in excess of these quan- 
tities. 


In her efforts to provide Switzerland with 
coal, Germany will do everything possible to 
induce contractors to deliver supplies and 
will endeavour to further transport. 


B. Switzeriand shall grant export licences for 
the supply of FRESH MILK, as far as possible 
in the quantities exported hitherto. 

C. Both Contracting Parties undertake to 
grant expor licences as rapidly and smoothly 


1 Translated by che Secretariat of the League 
of Nations. 


1920. 


LIGNITE BRIQUETTES (from the left bank 
of the Rhine) 15.000 tons par month, — 
providing that the Allied and Associated 


on. Si des retards se produisent qui entrai- 
nent. un arrêt dans l'exportation, la Partie 
ntractante lésée a le droit, en retour, de sus- 
pendre de son côté les livraisons, après avis 


D. La présente Convention est valable du 
5 juillet 1920 au 15 janvier 1921 ; toutefois, 
es deux Parties ont le droit de la dénoncer en 


La présente Convention est établie en double 
xpédition, chacune d'elles portant les signatures 
du représentant du Reich allemand et du 


x 


sujette à ratification par les deux Gouverne- 


BERNE, le g juillet 1920. 
Pour la Suisse: 
(Signé) STUCKI. 


Pour |’Allemagne: 
(Signé) von STOCKHAMMERN. 


| sans ue le Autorisations d’ exporta- ase Lae Tt If a stoppage ot export | is cause 


_ représentant du Conseil fédéral suisse. Elle est fication by the Governments of both Parti 


ee ae 


Lai 


through delay, the Contracting Part ty affecte 
thereby shall be entitled to withhold delivery 
after giving notice. 4 


4] 

D. This agreement shall remain in force fro) 
July 15, 1920, to January 15, 1921. Bot 
parties, however, shall have the right to 


nounce it, at any time, on giving two month 
notice. 


This Convention done in duplicate and signé 
by the representative of the German Reich a 
of the Swiss Federal Council is subject to r 


BERKE, July 9, 1920. 
For Switzerland, 
(Signed) STUCKI. 


For CS 
_ (Signed) von STOCKHAMMERN. 
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N° 205 À 


ALLEMAGNE ET BELGIQUE 


| Convention relative à la transmission 
des affaires judiciaires des cercles 
_ d'Eupen et de ee signée 
| le 23 avril 1920. 


‘ 


RP Se ra nr 


GERMANY AND BELGIUM 


PA Convention regarding the transfer of 
Nae,” gudicial proceedings in the Dis- 


ss tricts. of Eupen and Malmédy, 
signed April 23, 1920. 


AO) 2 


Jo. 305. — CONVENTION: GERMANO-BELGE RELATIVE A LA TRANS- 
MISSION DES AFFAIRES JUDICIAIRES DES CERCLES D’EUPEN 
_ ET DE MALMEDY, SIGNÉE LE 23 AVRIL 1920. 


te officiel français communiqué par le Consul d'Allemagne à Genève. L'enregistrement de cette 
_ convention a eu lieu le 12 août 1922. 


Article 1. 


AFFAIRES CIVILES. 


$ 1. 


* Les contestations civiles qui étaient pendantes devant les tribunaux allemands au moment 
_ de la mise en vigueur du Traité de Paix seront vidées entièrement par les juridictions allemandes, 
même dans le cas où le lieu qui a déterminé la compétence de ces dernières se trouverait dans le 
erritoire cédé. Les juridictions belges connaitront des recours contre les décisions des tribunaux 
bailliage d’Eupen, de Malmédy et de Saint-Vith, à moins que le recours ne fût déjà formé devant 
juridictions allemandes au moment de la mise en vigueur du Traité de Paix. 


§ 2. ; 3 
ar contestations civiles au sens du § 1, on entend toutes les affaires auxquelles le code de 
édure civil allemand et la loi sur les faillites s’appliquent. 


if § 3. 
. Les titres pouvant servir de base à une exécution en matière contentieuse ou gracieuse qui on 
_ été établis en Allemagne ou dans les territoires cédés, antérieurement à la mise en vigueur du Trait 
de Paix, seront traités de la même manière en Allemagne et dans les territoires cédés, comme titre: 
xécutoires. Ii en est de même des décisions qui ont été rendues avant la mise en vigueur du Trait 
le Paix, par des tribunaux de l’Empire allemand ou des territoires cédés, et qui, à défaut d’exerce: 
| recours ou par suite du retrait du recours, ont acquis ou acquerront force de chose jugée apré 
ntrée en vigueur du Traité de Paix, A | 
Les titres exécutoires qui, postérieurement à l'entrée en vigueur du Traité d Paix, ont été or 
t émis par des tribunaux allemands compétents en vertu des §§ 1 et 2, dans des contestation: 
nr des territoires cédés, seront également traités comme titres exécutoires, dans les terri 
cédés. 
La formule exécutoire prescrite dans les territoires cédés sera délivrée sans examen du fond 


L'échange des ratifications a eu lieu à Aix-la-Chapelle, le 12 novembre 1921. 
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1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


No. 305. — CONVENTION? BETWEEN GERMANY AND BELGIUM RE- _ 
GARDING THE TRANSFER OF JUDICIAL PROCEEDINGS IN THE _ 
DISTRICTS OF EUPEN AND MALMEDY, SIGNED APRIL 23, 1920. | 


French official text communicated by the German Consul at Geneva. The registration of this 
Convention took place August 12. 1922. we 


Article x. 


CIVIL ACTIONS. 


Paragraph 1. 


Civil suits which were pending ia the German courts at the time of the entry into force of 
the Treaty of Peace shall be decided entirely by the German Courts, even if the place which deter- 
mined the competence of the latter is within the ceded territory. The Belgian courts shall take 
cognisance of appeals against the decisions of the local courts (tribunaux de bailliass) of Eupen, 
Maimédy and St. Vith unless the appeal was already lodged with the German courts at the time 
of the entry into force of the Treaty of Peace. ‘aa 


Paragraph 22 


For the purposes of paragraph 1 the expression “ civil suits ” shall be understood to mean 
all actions to which the German code of civil procedure and the bankruptcy law apply. 4 


Paragraph 3. 


Documents which may serve as a basis for an execution in matters relating to contention 
or voluntary jurisdiction and which were drawn up in Germany or in the ceded territories before 
the entry into force of the Treaty of Peace, shall be treated as executory documents m Germany 


and the ceded territories. The same rule shall apply to decisions which were given before the entry 


into force of the Treaty of Peace by courts in the German Empire or the ceded territories, and — 
which, in the absence of any appeal or in consequence of the withdrawal of an appeal, have acquired | 
or may acquire the force of final judgments after the entry into force of the Treaty of Peace, 

Executory documents which have been, or may be, issued after the entry into force of the __ 
Treaty of Peace, by competent German courts in virtue of paragraphs r and 2 in suits originating : 
in the ceded territories, shall also be treated as executory documents im the ceded territories. 

The exequatur in the form prescribed in the ceded territories shall be given without examina- © 
tion of the substance of the matter. i 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. rt 
2 The exchange of ratifications took place at Aix-la-Chapelle, Novembre 12. 1921. 


| Société des Nations — 


Recueil des Traités. 


Article 2. 
AFFAIRES PÉNALES. 


§ 1. 


_ Les affaires pénales suivies contre des personnes qui, au moment de la transmission des affaires 
udiciaires, ont leur domicile ou, a défaut de leur domicile, leur résidence habituelle dans le terri- 
toire cédé, seront transmises à l’autorité belge compétente, si l’infraction a été commise dans le 


A § 2. 


Dans le cas où dans une procéduré qui doit être transmise selon le § 1, une décision rendue 
avant la transmission des affaires judiciaires serait, après cette date, l’objet d’un recours quelconque. 
recours peut être adressé également au tribunal allemand. 
Celui-ci transmettra l'affaire au tribunal belge compétent. 


§ 3. 


_ L’exécution 1) des décisions qui sont passées en force de chose jugée avant la transmssion 
s affaires judiciaires et 2) des décisions qui sont passées en force de chose jugée après cette trans 
mission, soit par l'effet de l'expiration du délai de recours, soit par la déchéance ou le retrait du 
ecours, continue à être confiée à l’autorité restée jusqu'alors compétente, 


$ 4. 


Dans le cas où des peines particulières prononcées par des tribunaux des territoires cédés 
et par des tribunaux restant situés en Allemagne sont cumulées en une peine unique, l'exécution 
_ de cette dernière peine appartiendra à celui des deux Etats qui, d’après le total des peines parti- 
ilières prononcées par ses tribunaux, est le plus intéressé à l’exécution de l’ensemble. Lorsque le 
ontant total des peines particulières est égal des deux côtés, l'exécution appartiendra à celui qui 
mmencerait le premier à procéder à l'exécution, ou qui l'aurait déjà commencée. 


$ 5. 


Dans le cas où un jugement visé par la présente convention ne pourrait être exécuté dans le 
… | pays compétent, pour la raison que le condamné séjourne dans l’autre pays, le dernier pays où le 

_ condamné séjourne se chargera de l'exécution de la peine, sur la demande du pays compétent, si 
_ l'infraction pour laquelle la condamnation a été prononcée est punissable selon ses lois. 
L'autorité à laquelle incombera l’exécution sera, si cela est nécessaire, désigmée par l’adminis- 
ation centrale de la justice. 


te § 6. . 
_ Dans tous les cas, le droit de gracier appartiendra à l’Etat auquel passe l'exécution de la peine. 


} É af 
Les frais d’exécution ne seront en aucun cas remboursés. 


i § 7. 
casier judiciaire concernant les personnes nées dans le pays cédé restera provisoirement au 


uet d’Aix-la-Chapelle. Les renseignements sur le contenu du casier devront, dans chaque cas 
alier, être délivrés gratuitement aux autorités belges sur leur demande. 
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Article 2. A 


CRIMINAL CASES, 


Paragraph tr. 


Criminal prosecutions Do against persons who at the time of the transfer of judicial 
proceeüings are domiciled or failing such domicile, are habitually resident in the ceded territory, 
shall be transferred to the competent Belgian authority if the offence was committed in the bea 
territory. Ge 


Paragraph 2. 


If, in a case to be transferred under paragraph 1, a decision given before the transfer a judicial 
proceedings should be the subject of an appeal after ‘that date, the appeal may also be made to the 
German Court, which shall transfer the case to the competent Belgian Court. 


0 


Paragraph 3. 


The execution (1) of decisions which have acquired the force of final judgments before the © 
transfer of judicial proceedings, and (2) of decisions which have acquired the force of final judg- 
ments after such transfer, either as a result of the expiration of the period in which appeal may 
be made or by the dismissal or withdrawal of the appeal, shall rest with the authority which has 
hitherto remained competent. 


Paragraph 4. lo 


In cases in which separate sentences passed by courts in the ceded territories and by cour de 
still situated in Germany are combined in a single sentence, the execution of this-sentence shall _ 
be the duty of that State which, in the aggregate of the separate sentences passed by its courts, 
is the more closely concerned in the execution of the whole. When the total of the separate sen- 
tences is the same on both sides, the execution shall fall to the State which shall first commence, 
or has already commenced to carry out the sentence. 


Paragraph 5. 


If a judgment coming under the present Convention cannot be executed in the competent — y 
country because the person convicted is resident in the other country, the last country in wich ~ 
such person resides shall undertake the execution of the sentence at the request of the competent 
country, if the offence for which he was condemned is punishable under that country’s laws. 

The authority by which the execution is to be carried out shall be named, if necessary, by the, 
central judicial administration. 1 


Paragraph 6. i 

In all cases the right of pardon shall belong to the State to which the execution of the sehen Sais 

belon SP RUE 
The costs of executing a sentence shall in no case be refunded. 


Paragraph 7. 


The legal records relating to persons born in the ceded territory shall remain Pro Via 
at the Court Public Prosecutors’ Office at Aix-la-Chapelle. At the request of the Belgian autho- 
rities information relating to the contents of the res shall be delivered to them free of charge | Ne 
in each particular case. 


LL. 
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Article 3. 
AFFAIRES DE JURIDICTION GRACIEUSE. 


§ x. 


_ Les affaires de juridiction gracieuse pendantes seront vidées par le tribunal qui en est saisi. 


di Cette disposition s'applique également à la ténue des registres fonciers (Grundbücher) et des 
egistres judiciaires (gerichtliche Register), à la garde des testaments, des conventions d’hérédité 
et des actes judiciaires. 


§ 2. 


Les registres fonciers (Grundbücher) seront remis au tribunal compétent de l’autre Etat, pour 
‘autant qu'ils ne se rapportent qu’à des biens-fonds situés dans l’autre Etat. 

_ Jusqu’a cette remise, le tribunal désigné au § 1 sera compétent pour connaître de toute demande 
u requête. 

Le a administrations judiciaires prussienne et belge conviendront de la manière dont on devra 
procéder dans le cas où une partie seulement d’un volume du livre foncier devrait être remis au 
tribunal de l’autre Etat, ou dans le cas où une page du livre foncier ne concernerait pas exclusivement 
des biens-fonds situés sur le territoire d’un seul des deux Etats. 


§ 3. 
_ Les affaires de tutelle, de curatelle et affaires de conseil (Beistandschaften) seront remises au 


bunal compétent de l’autre Etat, si le pupille est sujet de celui-ci et y a son domicile ou, à défaut 
domicile, sa résidence habituelle. 


§ 4. 


ie Les testaments et les conventions d’hérédité serort, 4 la requéte du testateur, remis pour 
dépôt au tribunal de l’autre Etat, lorsque le testateur est sujet de celui-ci et y a son domicile ou, à 
défaut de domicile, sa résidence habituelle. 


/ 


§ 5- 

im La remise des documents prévue aux §§ 2, 3 et 4 aura lieu à une date qui sera fixée ultérieure- 
ment par la Commission de transfert. 

7 § 6. 


Les expéditions, copies et extraits authentiques d’actes judiciaires ou notariés (y compri 
les certificats de qualité d’héritier), ainsi que des dispositions de dernière volonté, pourront être 
andés, suivant le droit en vigueur jusqu’à présent, à l'autorité ou au notaire qui détiennent 
l'original de l’acte. 
Il en est de même en ce qui concerne la fourniture de certificats de tout genre. 


Article 4. 
DISPOSITIONS FINALES. 


§ I. 


_ Les dossiers judiciaires seront remis à l'autorité judiciaire à laquelle ld continuation de l'affaire 
ccnbera en vertu des dispositions précitées. 
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Article 3. 


VOLUNTARY JURISDICTION. 


Paragraph 1. 


Pending cases in matters of voluntary jurisdiction shall be decided by the Court before which. ula 


they have been brought. 


This provision shall also apply to the keeping of land registers (Grundbücher) and court registers at 


# 32 


(gerichtliche Register), and to the custody of wills, ‘ conventions d’hérédité ”, and judicial records. — 


, 


. Paragraph 2. 


The land registers (Grundbiicher) shall be delivered to the competent courtofthe other State, 
so far as they apply to landed property situated in the other State. 
Until such delivery, the court specified in paragraph 1 shall take cognisance of all applications. | 


The Prussian and Belgian judicial administrations shall agree upon the procedure to be adopted © qu 


in cases in which only part of a volume of the land register is to be handed over to the court of 
the other State, or in which one page of the land register does not deal exclusively with landed 
property situated in the territory of only one of the two States. 


Paragraph 3. 


Matters relating to tutelage, guardianship and advice (Beistandechatten) shall be handed et 
to the competent court of the other State, if the ward is a subject of that State and is done 
or failing such domicile, is habitually resident therein. 


Paragraph 4. 


Wills and “‘ conventions d’hérédité ” 
to be deposited in the court of the other State, if the testator is a subject of that State and is domi- 


ciled or, failing such domicile, is habitually resident therein. 


Paragraph 5. 


The handing over of documents, as provided for in paragraphs 2, 3 and 4, shall take place 
at a date to be fixed later by the Transfer Commission. 


Paragraph 6. 


shall, at the request of the testator, be harided over f 


Application for certified copies and extracts from judicial or notarial documents (including … 4 
certificates of heirship) and of testamentary dispositions may be made, according to the law 


hitherto in force, to t à authority or notary in possession of the original document. 


This provision shall also apply to the issue of certificates of every kind. 


Article 4. 
FINAL PROVISIONS. 


Paragraph 1. 


Court records shall be beaded over to the judicial authority which has to continue to deal- 
with the matter under the foregoing provisions. 


No. 305 
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Les dossiers classés resteront provisoirement entre les mains de l'autorité judiciaire où ils se 
trouvent au moment de la transmission des affaires judiciaires. 
Dans le cas où une affaire pour laquelle il a été formé un dossier devrait être reprise et continuée, 
rant la présente convention, par l'autorité de l’autre Etat, ou si cette autorité a besoin pour un 
quelconque du dossier, sans qu’il soit besoin de justifier le motif, ce dossier sera remis dans 
e cas particulier. i 


§ 2. 


Les autorités judiciaires belge et allemande exécuteront directement et sans frais, dans la 
us large mesure, les commissions rogatoires adressées à l'occasion de toutes les affaires auxquelles 
e rapporte cette convention, : ASU et 


§ 3. 


Dans les affaires judiciaires qui seront transmises, les Allemands seront traités par les tribunaux 
belges et les Belges par les tribunaux allemands, comme des indigènes, pour cé qui concerne la pro- 
édure gratuite, la caution pour les frais du procès et l'obligation d'avancer ces frais. 


$ 4. 


Dans les affaires pendantes qui, en vertu des stipulations de cette convention, passeront. au 
unal de l’autre Etat, l’ensemble des frais de justice sera perçu par celui-ci. Il n’y aura pas lieu 
payer à l'Etat qui a transmis l'affaire les frais qui en sont résultés jusqu'au moment de la trans- 
On à 


| § 5. 


La date de la transmission des affaires judiciaires au sens de cette convention est fixée au 


aitiéme jour après l'échange des ratifications. 

§ 6. 
L'administration judiciaire prussienne, ee au nom de l’Empire, et l'administration de 
stice belge .se réservent de convenir d’autres dispositions relativement à la transmission 
ffaires judiciaires, en vue d'assurer l’exécution de la présente Convention, en particulier en ce 


concerne les, affaires de consignation. 


1 


) HALOT. (Signé) REICHARTZ. (Signé) v. DALWIGK — 


| 
| 


. state the reasons. 


Records on file shall remain provisionally in the es of the {judicial authority 
is in possession of them at the time of the transfer of judicial proceedings. 
If a case for which records have been kept is to be re-opened and continued by the autho 
of the other State in accordance with this Convention, or if that authority requires the record 
for any reason, such records shall be handed over in sae case, and it shall not be necessary 


Paragraph 2. 


The Belgian and German judicial authorities shall execute directly and free of charge. a 
as possible rogatory commissions addressed to them in connection with all cases coming unde 
. this Convention. ia 


Paragraph 3. 


In the judicial proceedings to be transferred, Germans shall 1 treated by the Belgian 
and Belgians by the German courts, on the same footing as natives, in respect of exemption fr 
costs of procedure, secur rity for the costs of an | action, and the obligation of paying costs in advan 


Paragraph 4. 


In pending cases, which, under the provisions of this Convention, will be transferred to the cou: 
of the other State, the whole of the legal costs shall be collected by the latter. It shall not b 
necessary to refund to the State which transferred the case the costs which have accrued 
the time of the transfer. 


Paragraph 5. 


For the purposes ot this Convention, the date of the transfer of judicial proceedings sh 
be the eighth any after the exchange of ratifications. 


Paragraph 6. NU 


The Prussian Judicial Administration, acting on behalf of the Empire, and the Belgian te 
cial Administration shall have the right to agree upon other provisions in connection with th 
transfer of judicial proceedings, in order to ensure the execution of the present Converse P 
ticularly as re cases dealing with deposits. 


(Signed) HALOT. (Signed) REICHARTZ. (Signed) v. DALWIGK, 
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ALLEMAGNE ET | 
PRINCIPALES PUISSANCES 
ALLIEES 0 


Echange de notes pour délimiter 
certains points de la frontière du 
Bassin de la Sarre. Paris, les 16 
et 17 décembre 1920. 


_ GERMANY AND 
PRINCIPAL ALLIED POWERS 
Exchange of Notes with regard to 
Bere the delimitation of certain points à 
of the Saar Basin frontier. Paris, LL 
December 16 and 17, 1920. à 
AA d ‘a 
Le 


s officiels allemand et français communiqués 
le Consul d'Allemagne à Genève. L’enre- 
ustrement de cet échange de notes a eu lieu le 


German and French official texts communicated 
by the German Consul at Geneva. The regis- 
tration of this exchange of notes took place 


aout 1922. August 12, 1922. 


RENCE DÉS AMBASSADEURS. 
LE PRÉSIDENT. 


Paris, le 16 décembre 1920. 


SIEUR LE PRESIDENT, 


\u nom de la Conférence des Ambassadeurs, représentant les Principales Puissances alliées 
onneur de vous confirmer que la Conférence approuve, par la présente note, les propositions 
par la Commission de délimitation, constituée conformément à l’aritcle 48 du Traité de 
s, pour délimiter le Bassin de la Sarre. Ces propositions, reproduites dans l’Annexe ci-jointe, 
la ligne-frontière sur les quatre points suivants : / 


Bi Au Nord ; 
_ a) L’enclave de Dreisbach ; 


b) La source de Keuchingen ; 
_c) Le domaine de Geisweilerhof ; 


1 Nord-Est : 

d) La frontière orientale de la commune de Roschberg, 

S que vous m'aurez fait connaître l'adhésion du Gouvernement allemand a ces proposi- 
les délégués alliés de la Commission de délimitation de la Sarre seront invités à procéder, 


rt avec le commissaire allemand, à la fixation de la frontière sur les bases arrêtées de com- 
ccord par la dite Commission. 


ez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) Juzes CAMBON. 
le Président 


il 
la Délégation allemande. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


DEUTSCHE FRIEDENSDELEGATION. 
Nr. 472. 
Paris, den 17. Dezember 1920. 
HERR PRASIDENT, 


Im Namen meiner Regierung beehre ich mich Eurer Pa den als dem im Namen de 
Alliierten Hauptmächte handelnden Vertreter der Botschafterkonferenz durch das vorliegende 
schreiben zu bestätigen, dass die Deutsche Regierung mit Eurer Exzellenz in der Billigung der. 
Vorschläge übereinstimmt, die von, der gemäss Artikel 48 des Vertrags von Versailles für die 
Abgrenzung des Saargebiets eingesetzten Grenzkommission aufgestellt worden sind. Diese Vor- d 
chläge, die in der Anlage beigefügt sind, legen die Gr enzlinie für aie vier Punkte fest. à 


Im Norden : 
a) Die Enklave von Dreisbach ; 
b) Die Quelle von Keuchingen ; 
c) Die Domäne Geisweilerhof ; — 


Im Nordosten : 
d) Die Nordostgrenze der Gemeinde Roschberg. 


fl 
Die Deutsche Regierung wird ihren Delegierten in der Grenzkommission für das Saargebiet 
inmweisen, die Abgrenzungsarbeiten im Einvernehmen mit den anderen Defeats En Fo 
>ben erwähnten Vorschlägen vorzunehmen. 


Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung. 


(Gez.) V. MUTIUS. 
seiner Exzellenz - 
Herrn Jules CAMBON 
Botschafter der Franzôsischen Republik, 
 Präsident der Botschafterkonferenz. 


a : 
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1 TRADUCTION 


DELEGATION ALLEMANDE DE LA Paix. 
: | N° 472. Ù 
| Paris, le 17 décembre 1920 
JONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


_ Au nom de mon Gouvernement, j’ai l'honneur de confirmer, par le présent écrit, à Votre Exce - 
ence, en sa qualité de représentant en exercice de la Conférence des Ambassadeurs, agissant au 
om des Principales Puissances alliées, que le Gouvernement allemand est d’ accord avec Votre 
xcellence pour approuver les propositions présentées par la Commission de délimitation du Terri- 
vire du Bassin de la Sarre, constituée conformément à l’article 48 du Traité de Versailles. 


t Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
No, FA 4 
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propositions, qui figurent en annexe, établissent le tracé de la frontiére pour les quatre points 


-. Suivants: 


Au Nord : 
a) L’enclave de Dreisbach ; 
b) La source de Keuchingen ; 
c) Le domaine de Geisweilerhof ; 


Au Nord-Est : 
d) La frontière orientale de la commune de Roschberg. 


_ Le Gouvernement allemand donnera instruction à ses délégués à la Commission de délimi- 
_ tation du Territoire du Bassin de la Sarre de prendre part aux travaux de délimitation, d'accord 
_ avec les autres délégués, conformément aux propositions mentionnées plus haut. 
Veuillez agréer, etc.... 

(Signé) V. MUTIUS. 
Son Excellence, 
Monsieur Jules CAMBON, 
Ambassadeur de France, 
Président de la Conférence des Ambassadeurs. 


ANNEXE. 


_ DESCRIPTION DE LA FRONTIÈRE AUX POINTS DE DREISBACH, KEUCHINGEN 
Fe ET GEISWEILERHOF, ET AUX ABORDS DE ROSCHBERG. 


a) A partir du coude situé à 500 mètres Ouest du Moulin de Dreisbach, la frontière se dirigera 
vers l'Ouest en suivant la limite Sud de la parcelle cadastrale N° 4656, puis vers le Nord en suivant 
les limites Ouest des parcelles cadastrales numérotées 5823, 5822, 4654, 4644, 7489, 7488, 4642, 

_ 4641, 6858, 6857, 4639, 4638, 5659, 5658, qui seront sarroises ; puis, les limites Nord de cette der- 
niére parcelle et de la parcelle N° 4645, jusqu’à sa rencontre avec la limite entre les Cercles de Merzig 
et de Saarburg avec laquelle elle se confondra ensuite. 

b) A partir du point où la limite Nord de la Commune de Keuchingen rencontre la laie fo- 
 restière séparant les parcelles forestières 54 a et 55 b (forêt de Ludowinus), la frontière suivra les 
limites Nord-Ouest et Nord-Est des parcelles 54 a, 54 b, 60 et 59, jusqu’au point où la route de 
Weiten à Keuchingen coupe la limite Nord de cette dernière commune, de façon à laisser dans la 
Sarre la source et la canalisation qui alimentent le village de Keuchingen. 

| c) A partir du point où confinent les trois communes de Oppen, Aussen, Nunkirchen, 200 mètres 
_ Est de la côte 281 (carte au 25.000°) la frontière suivra pendant 200 mètres la limite Nord de la 

. commune de Oppen, puis la séparation entre la forêt privée et la forêt domaniale de Luckner, puis 
_ la route de Oppen à Nunkirchen, qu'elle laisse en Allemagne jusqu’à la sortie de la forêt ; elle suivra 
_ ensuite vers le Sud et sur une longueur de 200 mètres environ la lisière de cette forêt, puis la limite 

Nord-Est du domaine de Geisweilerhof jusqu’à la limite de la commune de Michelsbach. 

d) Commune de Roschberg. 

; A partir du point commun aux trois communes de Furschweiler, Gruegelborn et Roschberg, 

_ la frontière suivra la limite communale Nord-Est de la commune de Roschberg jusqu’au point 
commun aux trois communes de Roschberg, Gruegelborn et Urweiler. 
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1 TRANSLATION. 


No. 306. Ee EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CONFERENCE 


OF AMBASSADORS AND THE GERMAN GOVERNMENT WITH 


REGARD TO THE DELIMITATION OF CERTAIN POINTS OF THE 


SAAR BASIN FRONTIER. PARIS, DECEMBER 16 AND 17, 1920. 


CONFERENCE OF AMBASSADORS. 
THE PRESIDENT’S OFFICE. 


Paris, December 16, 1920. 
Sir, 


On behalf of the Conference of Ambassadors, representing the Principal Allied Powers, I have 
the honour, by the present Note, to confirm the approval by the Conference of the proposals made 
by the Delimitation Commission constituted in accordance with Article 48 of the Treaty of Versailles 
for determining the boundaries of the Saar Basin. These proposals, which are given in the accom- 
panying Annex, fix the frontier-line at the following four points : 


To the North : 
(a) The enclave of Dreisbach. : | 
(b) The spring of Keuchingen. 
(c) The estate of Geisweilerhof. 


To the North-East : © 
(4) The eastern frontier of the Commune of Roschberg. 


As soon as you have informed me of the assent of the German Government to these proposals, 
the Allied Delegates on the Saar Delimitation Commission will be requested to undertake, in con- 
junction with the German Commissioner, the fixing of the frontier on the lines agreed upon by 
the Commission. 

I am, etc. 
(Signed) Juzes CAMBON. 
The President 
of the German Delegation. 


GERMAN PEACE DELEGATION. 
N° 472. 


Paris, December 17, 1920. 
Your EXCELLENCY, 


On behalf of my Government I have the honour to inform Your Excellency in your capacity 
of representative of the Conference of Ambassadors, acting of behalf of the Principal Allied Powers 
that the German Government hereby confirms its agreement with Your Excellency, and approves 
the proposals put forward by the Delimitation Commission constituted in accordance with Article 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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of the Treaty of Versailles for determining the boundaries of the Saar Basin. The proposals, 
ich are contained in the accompanying Annex, fix the frontier line at the following four points : 


To the North: 


(a) The enclave of Dreisbach. 
(b) The spring of Keuchingen. 
(c) The estate of Geisweilerhof. 


To the North-East 
; (4) The north-eastern frontier of the Commune of Roschberg. 


_ The German Government will instruct its delegate on the Delimitation Commission to under- 
take in conjunction with the other delegates, the fixing of the frontier in accordance with the above- 
mentioned proposals. 


I am, etc. 3 
(Signed) pa MUTIUS. 


_ Monsieur Jules CAMBON, 
Ambassador of the French Republic, 
President of the Conference of Ambassadors. 


ANNEX. 


| DESCRIPTION OF THE FRONTIER AT DREISBACH, KEUCHINGEN 
AND GEISWEILERHOF, AND IN THE NEIGHBOURHOOD OF ROSCHBERG. 


_ (a) From the angle 500 metres west of the Dreisbach mill, the frontier shall run westwards 
along the southern boundary of Cadastral Plot N° 4656, then northwards along the western bound- 
aries of the [Cadastral Plots numbered 5823, 5822, 4654, 4644, 7489, 7488, 4042, 4641, 6858, 6857, 
9, 4638, 5659, 5658, which shall belong to the Saar ; then along the northern boundaries of the 
-mentioned Plot and of Plot N° 4645 until it joins the boundary between the Kreise of Merzig 
Saarburg with which it will then be identical. 
{b) From the point where the northern boundary of the Commune of Keuchingen joins 
forest path which separates Forest Plots 54 a and 55 b (Forest of Ludowinus), the frontier 
shall run along the north-western and north-eastern boundaries of Plots 54 4, 54 6, 60 and 59, 
_ as far as the point where the road from Weiten to Keuchingen crosses the northern boundary of the 
lest-mentioned commune, so as to leave within the Saar the spring and water-channels which 
pply the village of Keuchingen. ss 
_ (¢) From the point where the three communes of Oppen, Aussen and Nunkirchen meet, 
200 metres east of point 281 (map scale 25,000°) the frontier shall follow the northern boundary 
of the Commune of Oppen for 200 metres, then the dividing line between the private forest and the 
te forest of Luckner, then the road from Oppen to Nunkirchen which it leaves in Germany 
itil the end of the forest ; it shall then run along the edge of the forest in a southerly direction 
about 200 metres and then along the north-eastern boundary of the estate of Geisweilerhof 
as far as the boundary of the Commune of Michelsbach. 
(da) Commune of Roschberg. 
From the point common to the three Communes of Furschweiler, Gruegelborn and Roschberg, 
frontier shall run along the north-eastern communal boundary of the Commune of Roschberg 
he point common to the three Communes of Roschberg, Gruegelborn and Urweiler. 
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Convention relative à l'exécution de 


She l'article 312 du Traité de Ver- 


sailles, signée le 9 juillet 197°: 


GERMANY AND BELGIUM 


_ Convention concerning the execution 
ER _ of Article 312 of the Treaty of 


_ Versailles, signed July 9, 1920. 


1 % 
sa saa on) 


1920. 


_ Textes officiels allemand et français communi- 
_  qués par le Consul d'Allemagne à Genève. 
L'enregistrement de cette Convention a eu heu 
le 12 août 1922. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


? AACHEN, den 4. Dezember 1920. 


HERR SENATOR ! 


_ Nachdem wir am g. Juli d. J. den von der 
 Unterkommission zur Ausführung des Artikels 
312 des Vertrags von Versailles ausgearbeiteten 
Entwurf eines Ubereinkommens über die Aus- 
 führung dieses Artikels unterzeichnet haben, 
at auch die Deutsche Regierung dem Uberein- 
kommen zugestimmt. Sie halt indes éine Rati- 
_ fikation zur Gewährleistung einer ordnungs- 
» mässigen Ausführung durch die zuständigen 
Behôrden für zweckmässig. Ich beehre mich 
Ihnen zu bestätigen, dass wir mit Rücksicht 
rauf über folgende Punkte übereingekommen 
ind : 

1. Das Ubereinkommen vom 9. Juli d. J. soll 
er Deutschen und der Belgischen Regierung 
_ zur Ratifizierung vorgelegt werden. 


_ 2. Der Austausch der Ratifikationsurkunden 
_ soll baldmôglichst zwischen den beiderseitigen 
Bevollmächtigten in Aachen erfolgen. 


4 L’échange des ratifications a eu lieu à Aix- 
la-Chapelle, le 12 novembre 1921. 

| Le contenu de cette note étant identique à 

ui de la note de M. Halot de la même date, 
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No. 307. — CONVENTION: CONCLUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET BELGE RELATIVE A L’EXECUTION DE L’ARTI- 
CLE 312 DU TRAITÉ DE VERSAILLES, SIGNÉE LE 9 JUILLET 


German and French official texts communicated 
by the German Consul at Geneva. The re- 
gistration of this Convention took place 
August 12, 1922. 


BRUXELLES, le 4 décembre 1920. 


MONSIEUR LE BARON, 


Le g juillet de cette année, nous avons adopté 
et signé le projet — au sujet de l’exécution de 
Varticle 312 du Traité de Versailles — préparé 
par la Sous-Commission qui s’était occupée de 
cette question. 

Le Gouvernement belge a accepté cet Accord ; 
en conséquence, mon Gouvernement considére 
qu’il est utile, pour garantir l’exécution de cet 
Accord par les autorités compétentes, qu’il fasse 
l’objet d’une ratification. 

En conséquence de ce qui précède, j’ai l'hon- 
neur de vous confirmer que nous nous sommes 
mis d’accord sur les points suivants : 


1. la Convention du 9 juillet sera soumise à 
la ratification des Gouvernements belge et alle- 
mand ; 

2. l'échange des instruments de ratification 
aura lieu le plus tôt possible, entre les deux 
plénipotentiaires, à Aix ; 


1 ‘The exchange ot ratifications took place at Aix- 
la-Chapelle, November 12, 1921. 

? The contents of this note being uniform with 
that of M. Halot’s note of the same date, a trans- 
lation into French does not seem necessary. 
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3. Das Übereinkommen soll mit dem Tage 3. l'Accord de la Convention entrera en vi- 

es Austausches der Ratifikationsurkunden in. gueur le jour même de la ratification. 

raft treten. Eine Abschrift des Abkommens Une double copie de cette Convention se 

eet bel. trouve annexée a la présente. ; 

Genehmigen Sie, Herr Senator, den Ausdruck Je vous prie, Monsieur le Baron, d’agréer les © 

einer vorzüglichsten Hochachtung. assurances de ma haute considération. 

von DALWIGK. É HALOT 

n den Bevollmächtigten A Son Excellence 

der Belgischen Regierung le Baron VON DALWIGK ZU LICHTENFELS, 
Herrn Senator Dr. HALOT. Regierungspräsident, Aix-la-Chapelle. 


A. ASSURANCE CONTRE LA MALADIE. 


Article i. 
| 

La.cession des cercles d’Eupen et de Malmédy ne porte aucune atteinte aux obligations lé- 
iles, statutaires ou contractuelles que les caisses d’assurance contre la maladie situées dans Jes 
srcles ont vis-à-vis de personnes ou d’institutions établies en Allemagne (membres des caisses ; 
1édecins, dentistes, pharmaciens, caisses de maladie, autres institutions d’assurance, etc.). _ 

Tl en est de même en ce qui concerne les caisses allemandes d'assurance contre la maladie 
is-a-vis de personnes ou d'institutions établies dans les cercles d’Eupen et de Malmédy. 

Les mesures prises par une caisse d'assurance contre la maladie, qui contreviennent aux sta- 
its ou à l'objet de l'assurance, sont nulles et de nul effet. 


Article 2. 


Les agents du réseau prusso-hessois, qui sont employés sur les lignes situées dans les cercles 
Eupen et de Malmédy, cessent de faire partie de la Caisse des chemins de fer d'assurance contre 
maladie pou la Direction de Cologne, à partir de la date qui sera fixée par un arrangement parti- 
lier, sur la base des négociations engagées entre les deux administrations des chemins de fer. 
ette date sera au plus tard celle du passage définitif des cercles d’Eupen et de Malmédy sous la 
uveraineté de la Belgique (article 34 du Traité de Paix). Jusqu’a ce jour, les agents continuent 
étre assurés conformément aux arrangements transitoires déja arrétés ou qui le seront encore 
itre les deux Etats, chaque fois d’après les statuts en vigueur de la Caisse d’entreprise de Cologne. 
partir de la date précitée, ils n’auront plus de droits vis-a-vis de la Caisse des chemins de fer 
assurance contre la maladie à Cologne. 


Article 3. 


La Caisse fédérative d'assurance contre la maladie (Verbandskrankenkasse), qui existe pour 
ut le réseau des chemins de fer prusso-hessois, ne tombe pas sous l'application de l’article 312 
1 Traité de Paix, à raison de son caractère de caisse complémentaire libre. 
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Article 4 


. Les agents de l'Administration des Postes, employés dans les bureaux de poste situés dans les 
cercles d’Eupen et de Malmédy, qui sont membres de la Caisse postale d'assurance contre la ma- 
ladie pour le district de l'Administration supérieure des Postes d’Aix-la-Chapelle, cessent de faire 
partie de cette caisse à partir de la cession des bureaux de poste dont il s’agit à l'Etat belge, et 
n’ont plus aucun droit, vis-à-vis d'elle, à partir de cette date. 


B. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS. 


Article 5. 


Le Gouvernement belge assume l’obligation d’indemniser les accidents survenus à partir 
_du 1° janvier 1920 dans les entreprises et parties d’entréprises situées dans les cercles d'Eupen 
et de Malmédy, qui ont été assurées jusqu'alors auprès d’une corporation allemande. Les carpo- 
rations allemandes n’ont plus droit à des cotisations à la charge de ces entreprises ou parties d’entre- 
prises à partir du 17 janvier 1920. | 

Le Gouvernement belge assume également l'obligation d’indemniser les accidents survenus 
antérieurement au 1% janvier 1920, dans les entreprises et parties d'entreprises dont il s’agit, et 
_ reçoit à cet effet des corporations industrielles en cause le quadruple du montant annuel et de la 
corporation agricole de la province du Rhin le montant annuel des rentes en cours au 1° janvier 
1920. Les suppléments de rentes n’entrent pas ef compte. 


Article 6. 


_ Les cotisations dues par les chefs des entreprises et parties d'entreprises spécifiées à l’article 5, 
pour l'exercice 1919, seront recouvrées sur les employeurs sur la base des pièces à fournir par les 
corporations allemandes et pour le compte de celles-ci, par l'autorité qui sera désignée par le Gou- 
vernement belge, dès que le présent Arrangement sera entré en vigueur, et portées au crédit des 
corporations allemandes. 


1 


“Article 7. 


a _ Seront déduites des obligations des corporations allemandes fixées à l’article 5, alinéa 2 : 
_ 1. Les cotisations des chefs des entreprises situées dans les cercles d’Eupen et de Malmédy, 
_ pour l'exercice 1919 ; 

2. Les indemnités payées pour la période postérieure au ref janvier 1920 par une corporation 
_ allemande qui n’en était plus tenue en vertu de l’article 5. 


Article 8. 


_ Les allocations de l’assurance contre les accidents seront également accordées : 


a) Du côté allemand, aux personnes qui ont des droits à faire valoir vis-à-vis d'institur 
‘tions d’assurances allemandes, à raison d’un accident survenu dans une entreprise 
allemande, lorsque ces personnes résident dans les cercles d’Eupen et de Malmédy 
b) Du côté belge, aux personnes qui ont des droits à faire valoir vis-à-vis de la Belgique 
à raison d’un accident survenu dans une entreprise située dans les cercles d’Eupen 

et de Malmédy, lorsque ces personnes résident en Allemagne. 


A cet égard, il n’est pas tenu compte de la nationalité de l’impétrant. Toutefois, au lieu d’une 
te et si l'impétrant y consent, il peut lui être versé le triple du montant de la rente annuelle, 
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Article 9. 


En vue du réglement des comptes à effectuer entre les institutions d'assurance contre les acci: 
dents, conformément au présent Arrangement, il sera institué un office de liquidation par chacune 
des Parties contractantes. Les offices de liquidation auront à vérifier les cas qui leur seront transm: 
et à fixer les rentes transférées et les valeurs à céder. ; Le 


Article 10. 
En ce qui concerne l’assurance contre les accidents pour le réseau des chemins de fer prusso- 
hessois, les dispositions suivantes sont applicables : ite 


L'Etat belge reprend avec les lignes du réseau prusso-hessois situées dans les cercles 
d’Eupen et de Malmédy, à partir du re? janvier 1920, l’obligation de payer, à ses 
frais et sans compensation, toutes les indemnités afférentes a des accidents d’ex- 
ploitation survenus ou qui surviendraient sur ces lignes. ae 

Il sera remis à l'Etat belge un relevé des bénéficiaires de rentes au 1° janvier 1920 
qui, antérieurement à cette date, ont été victimes d’un accident dans l'exploitation 
des lignes de chemins de fer spécifiées à l'alinéa rer ; les dossiers relatifs aux accidents 
lui seront également transmis. | 

Pareillement et moyennant application correspondante des arrangements dont il a été cony: 
ci-dessus, l'Etat belge assume, à partir du 17 janvier 1920, l'obligation de payer les réparation 
dues à raison d'accidents d'exploitation survenus ou qui surviendraient désormais aux agents de 
postes, dans le territoire cédé. Gr 


C. ASSURANCE DES INVALIDES ET DES SURVIVANTS. 


Article 11. 

En ce qui concerne les personnes qui avaient droit à une rente au 1 janvier 1920 et qui habi- oe 
taient a cette date dans les cercles d’Eupen et de Malmédy la Belgique assume, à partir de la même 
date, la charge des rentes attribuées par un établissement allemand d'assurance ou par un: éta- — 
blissement particulier d'assurance (Sonderanstalt). | ey 


‘ Article 12. 


? ea 

Si le bénéficiaire d’une rente en cours au I? janvier 1920 transporte, entre cette date et l'ex i: an 
ration de la troisième année suivant le transfert définitif de la souveraineté a l'Etat belge (articles 
34et 37 du Traité de Paix), son domicile de l’un des pays dans l’autre, l'établissement d’assuranc 
désigné par le Gouvernement du pays où se trouvera le nouveau domicile sera tenu, à partir « 
début du mois qui suit le changement de domicile, de continuer à payer la dite rente. A l’expira. 
tion de ce délai, le pays du nouveau domicile ne sera plus tenu de la continuation de la rente 
cas de transport du domicile de l’un dans l’autre pays Mu, 


Article 13. 


Si la rente a été payée par une institution de l’assurance qui n’en était plus tenue conformé- 
ment aux articles 11 et 12, les arrérages dus seront remboursés, sans intérêts, par l'institutio 


d’assurance à laquelle incombait le paiement. ae 
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Article 14. 


L'assuré ou, s'il est décédé, l’ayant droit, ne peut, à raison des cotisations payées jusqu’au 
31 décembre 1910, ni sur la base des circonstances assimilées aux cotisations, faire valoir ses éroits 
a des prestations de l'assurance que vis-à-vis du pays où il a eu son domicile au rer janvier 1920. 
Au sens de la présente disposition, les cercles d'Eupen et de Malmédy sont considérés comme terri- 
toires belges à partir du 1& janvier 1920. 

$ Chacun des Etats contractants prendra les mesures nécessaires pour que soient portés en compte, - 
au bénéfice des impétrants, les cotisations et les éléments équivalents sur la base desquels ils | 
wont plus de droits à faire valoir en vertu des dispositions précédentes. 


Article 15. 


La distribution du patrimoine sera effectuée sur la base de l’avoir de |’établissement d’assurance 
_ de la province du Rhin, a la clôture de l'exercice 1979. 

Est considéré comme régulier, le calcul, qui- ne sera vraisemblablement terminé qu'au mois ! 
de juillet 1920, des rentes et allocations uniques à prendre en considération à cet effet. La réparti- 
‘tion sera effectuée sur la base du rapport qui a existé pendant les dix dernières années de paix 
entre les cotisations perçues dans les cercles d'Eupen et de Malmédy ct celles de tout i ressort 
de l'établissement d'assurance de la province du Rhin. 


Article 16. 


En vue de compenser les charges qui ont grevé le pays où le domicile a été transféré postérieure- 
. ment au 1® janvier 1920 ou qu'il sera encore à supporter en conformité de l’article 12, dans le délai 
indiqué dans cet article, il sera bonifié une somme de 40 marks pour chaque personne qui s’y sera 
installée (sans distinguer si elle est ou n’est pas assujettie à l’assurance et sans tenir compte de 
Pee | ni du sexc), a la condition que cette somme n’excéde pas celle qui sera obtenue en divisant 
e patrimoine a aoa par le nombre des habitants des ceicles. 


Article 17. / 


Les arrangements dont il est convenu dans les articles 11 à 16 sont applicables mutatis mu- 
. tandis, sans préjudice des dispositions de l’article 28, à la section A de la Caisse des pensions des 
ouvriers des chemins de fer prusso-hessois, dont l'assurance légale contre l’invalidité et au profit 
des survivants est réalisée par cette Caisse aux dispositions du Code des assurances. Sont réservées, - 
les modifications ci-après : 

En ce qui concerne les personnes assurées auprès de la section A de la dite Caisse, la partie 
du patrimoine à céder à l'Etat belge (article 15) sera établie en rapprochant des cotisations versées 
par les agents des chemins de fer des cercles d’Eupen et de Malmédy assurés auprès de la Section A 

; s recettes provenant des cotisations de tout le ressort de cette section calculées pour les dix der- 
ères années de paix. 
La compensation des charges prévues à l'article 16 sera effectuée de la manière suivante : 
on calculera la moyenne de ce qui, dans la partie du patrimoine de la section À de la Caisse des 
pensions ouvrières cédée à l'Etat belge, revient à chacun des agents des chemins de fer prussiens 
à chacun des bénéficiaires de rentes établis dans les cercles d’Eupen et de Malmédy au 1*r janvier 
20, en tant qu'ils sont assurés auprès de la section A ou reçoivent d'elle une rente. La somme moyenne 
unsi obtenue sera payée en cas de changement de domicile effectué dans la période comprise entre 
e 1er janvier 1920 et l'expiration de la troisième année suivant le transfert définitif de la souve- 
ee à raineté à l'Etat belge (article 34 du Traité de Paix) par le pays de l’ancien domicile à celui du nou- 
veau domicile pour chaque assuré et pour chaque bénéficiaire de rente. 
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La date du 31 décembre 1919 et celle du ref janvier 1920, dans les articles 11, 12 et 14, est 
remplacée par la date fixée à l’article 2. . 


Article 18. 


La section B de la Caisse de pensions pour les ouvriers du réseau prusso-hessois ne tombe pas 
sous l’application de l’article 312 du Traité de Paix, à raison de son caractère de caisse complé- 
mentaire libre. 


D. ASSURANCE DES EMPLOYES. 


Article 19. 

Les employeurs des cercles d’Eupen et de Malmédy dresseront les relevés relatifs aux personnes 
assujetties à l’assurance qui sont employées par eux, en se servant du formulaire approuvé à cet 
effet par le Conseil fédéral, conformément au § 181 de la loi sur l’assurance des employés, et les 
transmettront, avec les cartes d’assurance des employés, à l’établissement d’Empire pour l’assurance 
des employés (Reichsversicherungsanstalt für Angestellte). 


Article 20. | FEU 


Sur la base des relevés transmis à l’établissement d’assurance en conformité de l’article 19, | 
cet établissement établira pour chaque année civile la somme des cotisations qui lui ont été payées 
par les employés recensés. Les cotisations de chaque année civile produiront un intérêt de 3% % 
à partir de l’année dont il s’agit jusqu’au rer janvier 1920. Le même compte sera effectué en ce 
qui concerne le total général des recettes, d’après les rapports financiers de l'établissement d’assu- 
rance. Les ressources accumulées de l’établissement d'assurance, conformément au bilan du 31 dé- 
cembre 1919, seront réparties en proportion des deux comptes de cotisations ainsi établis et versées 5 
par l’établissement d'assurance moyennant cession de parties constitutives du patrimoine, suivant 
le mode prévu aux articles 26 et 27, à l’autorité désignée par le Gouvernement belge, en tenant 
compte des cotisations qui seraient encore payées au dit établissement d'assurance pour la période 
postérieure au 1& janvier 1920. ; 


Article 21. ay 


Le Gouvernement belge s'engage à veiller à ce que les relevés prévus à l’article 19 scient dressés. 
par les employeurs et transmis à l'établissement d'assurance avec les cartes d'assurance des em- 
ployés. Par contre, il lui est permis de vérifier, par le moyen des cartes d'assurances, les comptes 
de cotisations et les calculs établis par l'établissement d'assurance. ie 

Seront payées à l’aide de la partie du patrimoine revenant à la Belgique, les indemnités de à 
retraite et les rentes liquidées antérieurement au 197 janvier 1920, en faveur de personnes qui habi- 
taient dans le territoire cédé au jour fixé et qui acquerront la nationalité belge en vertu de l’ar- 
ticle 36 du Traité de Paix. a 


Article 22. 


En ce qui concerne les personnes qui, à partir du 1° janvier 1920 jusqu'à l'expiration dela 
troisième ‘année suivant le transfert définitif de la souveraineté à l'Etat belge (articles 34 et 37 du 
Traité de Paix), transporteront leur domicile des cercles d’Eupen et de Malmédy en Allemagne 
ou d'Allemagne dans les cercles, il sera versé à l'établissement d’Empire pour l'assurance des em- 
ployés ou à l'autorité désignée par le Gouvernement belge, suivant le cas, la somme totale des 
cotisations nettes de l'assurance payées pour elles en vue de l’assurance des employés jusqu’au 
jour du changement de domicile et qui constituent 87,55 % des cotisations légales, y compris 
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E. DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 23. 


, lors de l’entrée en vigueur du présent Arrangement, le droit à une indemnité de l’assurance 
ociale n’est pas encore définitivement fixé, et qu'il s’agisse d’un cas où, conformément au présent 
\rrangement, la Belgique est tenue d'assumer l'obligation de la réparation à partir du 1& janvier 
l'obligation de payer l'indemnité incombant à la Belgique s’étend aussi à la partie de l'in- 
mnité à payer pour la période antérieure au 1® janvier 1920. Cette obligation n'existe pas, si 
n est limitée à la période antérieure au 1& janvier 1920. 


Article. 24. 


Les décisions passées en force de chose jugée des institutions ou des autorités d'assurance au 
lent de l’entiée en vigueur du présent Arrangement sont reconnues valables, de part et d'autre, 

plus ample examen. 

Les droits réglés dans le présent Arrangement qui, au jour où il entre en vigueur, n’ont pas 

core fait l’objet d’une décision passée en force de chose jugée, seront liquidés conformément aux 

t par les autorités compétentes du pays qui assume l'obligation de payer l'indemnité en 

du présent Arrangement. 


Article 25. 


entes en cours feront l’objet d’une remise réciproque. Seront pareillement échangées, les cartes- 
nces des assurés qui ont transféré leur domicile d’un pays dans l’autre ou qui effectueront 
nsfert dans le délai prévu à l’article 12. En outre, en vue de la réalisation de l’assurance, no- 
mment pour la détermination des prestations de l'assurance et l'application des mesures relatives 
raitement médical, l'assistance juridique sera prêtée de part et d’autre. | 


Article 26. 

à Les obligations à remplir vis-à-vis de la Belgique, en vertu du présent Arrangement, ne seront 
utées qu'après que la Belgique aura acquis la souveraineté définitive sur les cercles d'Eupen 

Malmédy Elles peuvent l'être plus tôt. Les sommes a payer produiront un intérêt de 34% 

ir du 1€' janvier 1920. / 7 

es dispositions de l'alinéa 1°? ne sont pas applicables aux versements prévus par l’article 13. 


Article 27. 


Toutes prestations en espèces ou tous comptes dérivant du présent Arrangement seront établis 
glés en marks (valeur allemande — papier-monnaie). Les institutions d'assurance allemandes 


t autorisées à effectuer les paiements à leur charge par la cession de parties constitutives de 
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aux cercles d'Eupen et de Malmédy. Les titres donnés en paiement seront remboursables 
voie de tirage au sort et estimés au prix d’achat. | Maines 


Article 28, 


En ce qui concerne les agents des chemins de fer de l'Etat assurés dans les cercles d’ 
et de Malmédy, seront en vigueur jusqu’à la date fixée à l’article 2, les dispositions transit 
particuliéres déja arrétées ou qui le seraient encore entre le Gouvernement allemand et le 
vernement belge, notamment en ce qui concerne la perception des cotisations, le payemen 
allocations de l’assurance, la détermination des droits et le mode de liquidation. L'Etat 
supportera également, pendant cette période, les charges incombant respectivement à l’emplo 
ou au chef d'entreprise. 

En ce qui concerne les obligations pécuniaires à remplir vis-à-vis de la Belgique, conformém 
au présent Arrangement, les dispositions de l'article 26 sont applicables avec cette réserv 
le sittin 0 des intérêts ne commencera qu’à l’expiration de la situation transitoire. 


Article 29. 


Les différends qui surgiraient à raison de l’arrangement entre les Etats contractants sero1 
tranchés par un tribunal d'arbitrage, où chacun des deux Gouvernements délégucra un n 
égal de représentants. Le président de la Confédération helvétique sera prié de désigner le pré 
de ce aa anne 
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307. — CONVENTION CONCLUDED BE*WEEN THE GERMAN 
AND BELGIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE EXECUTION 
(OF ARTICLE 312 OF THE TREATY OF VERSAILLES, SIGNED 
| at 9, 1920. 


2 BRUSSELS, December 4, 1920. 


On a 9 of this year, we adopted and signed the draft proposal regarding the execution 
f A icle 312 of the Treaty of Versailles which had been drawn up by the Sub-Committee dealing 
vith that question. 

The Belgian Government has approved this agreement ; my Government therefore considers 
rable that it should be ratified in order to ensure its execution by the competent authorities. 
consequence of what I have already mentioned, I have the honour to confirm the fact that 
ve arrived at an agreement with regard to the following points : 


(1) That the Convention of July 9 pus be submitted for ratification to the Belgian and 
an Governments ; 


) That the exchange of the instruments of ratification by the two Plenipotentiaries will 
0 as soon as Pe at AIRE 


(Signed) HALOT. 


_ President of the Governing Commission, 
Aix-la-Chapelle. 


A. HEALTH INSURANCE. 


Article x. 


e cession ioe the Kreise of Eupen and Malmédy shall not in any way affect the legal, statutory 

ctual obligations by which the various health insurance organisations situated within 
reise are bound in respect of persons or of institutions established in Germany (members of 
nce organisations, doctors, dentists, chemists, sick-funds, other insurance institutions, etc.). 


uit par le Secrétariat de la Société 1 Translated by the Secretariat of the League 


ions. 

Le contenu de cette note érant identique à 
i de la note du Baron von Dalwigk zu Lich- 
de la méme date, une traduction en anglais 


ci ne semble pas nécessaire. 


of Nations. 

2 The contents of this note being uniform with 
that of Baronvon Dalwigk zu Lichtenfels’ note 
of the same date, a translation of the latter into 
English does not seem necessary. 
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The same shall hold good in the case of German health insurance organisations in respect 
Î persons or institutions established in the Kreise of Eupen and Malmédy. 


Measures taken by a health insurance organisation in contravention of the statutes or objects 


f the insurance shall be null and void. 


Article 2. 


Officials of the Prussian-Hessian railway system, employed on lines situated within the Kreise 
f Eupen and Malmédy, shall cease to be members of the railway health insurance organisation 


or the Cologne zone, from a date to be fixed by special agreement, on the basis of the negotiations | 


ntered into between the two railway administratiuns concerned. This date shall be at the latest 
ne date of the final transfer of the Kreise of Eupen and Malmédy to the sovereignty of Belgium 
Article 34 of the Treaty of Peace). Until such time, these officials shall continue to be insured | 
1 accordance with the provisional arrangements already drawn up, or to be drawn up, between 
1e two countries concerned, and in either case in conformity with the existing regulations of the 
ffice of the organisation at Cologne. #After the above-mentioned date, they shall no longer have 
ny claims upon the railway health insurance organisation at Cologne. 


Article 3. 


The federated health insurance organisation (Verbandskrankenkasse) which covers the whole 
russian-Hessian railway system, shall not be considered as coming within the scope of Article 312 
f the Treaty of Peace, as it is a private supplementary fund. 


| 
Article 4. 


Post office officials employed in offices situated within the Kreise of Eupen and Malmédy, 
tho belong to the postal health insurance organisation for the Aix-la-Chapelle administrative 
ostal district, shall cease to be regarded as members of this organisation as from the date of the 


sssion of the post-offices in question to Belgium, and shall from this date have no claim against it, : 


B. INSURANCE AGAINST ACCIVENT. 


Article 5. 


The Belgian Government shall take over the obligation to pay compensation in respect of acci- 


ents occurring from January I, 1920, onwards, in respect of all undertakings or sections of under- — 


kings in the Kreise of Eupen and Malmédy which have hitherto been insured with a German 
rganisation. German insurance organisations shall no longer be entitled to receive premiums 
ayable by these undertakings as from January I, 1920. 


The Belgian Government shall also take over the obligation to pay compensation in respect : 


f accidents which occurred before-January I, 1920, in respect of the above-mentioned undertak- 
igs or sections of undertakings, and for this purpose shall receive from the industrial organisa- 
ons in question four times the annual total — in the case of the Rhine province agricultural 
rganisation, the annual total only — of the annuities payable as on January 1, 1920. No account 
all be taken of payments supplementary to annuities. 


Article 6. 


The payments due from the directors of undertakings 07 sections of undertakings specified 
1 Article 5 for the financial year 1919 shall be recoverable from the employers on the basis of 
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ormation to be furnished by the German insurance organisations, and for their account, by an 
uthority to be appointed by the Belgian Government, as soon as the present arrangement shall 
ome into force, and shall be placed to the credit of the German organisations. 


Article 7. 


i ES The following items shall be deducted from the obligations of the German organisations as 
fixed by Article 5, paragraph 2 : 

(x) The premiums payable by directors of undertakings situated in the Kreise of Eupen 
and Malmédy for the financial year 1919 ; 

_ (2) Sums paid as compensation during the period subsequent to January 1, 1920, by German 
organisations which, in virtue of Article 5, were no longer bound to make such payments. 


Article 8. À 


i _ Payments in respect of accident insurance shall be granted, both : 


‘a) By the German organisations, to any persons entitled to enforce claims against 
German insurance organisations, by reason of any accident occurring in a German 
undertaking, when such persons are resident within the Kreise of Eupen and Malmédy. 

(b) By the Belgian organisations, to any persons entitled to enforce claims against Belgium 
by reason of any accident occurring in an undertaking situated within the Kreise 
of Eupen and Malmédy, when these persons are resident in Germany. 


__ For this purpose the nationality of the beneficiary shall not be taken into account. Instead 
f an annuity, a lump sum equal to three times the amount of such annuity may, however, be paid 
e beneficiary consents thereto. 


Article 9. 


With a view to the settlement, in conformity with the present arrangement of accounts be- 
_ tween the various accident insurance organisations, a liquidation office shall be set up by each 
_ of the contracting Parties. It shall be the duty of these liquidation offices to investigate all cases 
ferred to them, and to fix the annuities transferred and the amounts to be paid over. 


Article 10. 


____ As regards accident insurance on the Prussian-Hessian railway system, the following provisions 

_ shall be applied : \ | 

JA As from January 1, 1920, Belgium shall take over, together with those lines of the 
Prussian-Hessian system which are in the Kreise of Eupen and Malmédy, the obliga- 
tion to pay, at her own expense and without indemnification, all compensation in 
respect of accidents which have occurred or may occur in the operation of these lines. 

A list shall be supplied to Belgium of persons in receipt of annuities on January I, 1920, 
who before this date have been the victims of accidents occurring in the operation 
of the lines of railway specified in the first paragraph of this article ; all documents 
relating to these accidents shall also be handed over to her. 

Similarly, and by an appropriate application of the arrangements laid down above, Belgium 

ll take over, as from January 1, 1920, the obligation to pay compensation to employees of | 

stal service for accidents which have occurred or may occur in the operation of the service 

e ceded territory. 
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C. INSURANCE AGAINST DISABLEMENT AND FOR THE BENEFIT 
OF SURVIVING RELATIVES. 


Article II. 


As regards persons entitled to an annuity on January r, 1920, who were at that date resident — 


within the Kreise of Eupen and Malmédy, Belgium shall take over, as from the said date, the res- _ 


 ponsibility for the payment of annuities granted by German insurance institutions or by any private 
insurance institution (‘‘ Sonderanstalt ’’). iy 


Article 12. 


If any person in receipt of an annuity current on January 1, 1920, shall, between this date 
and the expiration of the third year following upon the final transfer of sovereignty to Belgium 
(articles 34 and 37 of the Treaty of Peace), transfer his domicile from one to the other of the two _ 
countries, the insurance institution appointed by the Government of the country in which his new 
domicile is situated shall be bound to continue the payemnt of the said annuity as from the com- — 
mencement of the month following this change of domicile. After this period, the country in which 
the new domicile is situated shall not be bound to continue paying the annuity in the case of a 
transfer of domicile from one country to the other. ‘ 


Article 13. j | ts pate 


If the annuity has been paid by an insurance organisation which under the terms of Articles 
11 and 12 was no longer bound to do so, any arrears due shall be refunded, without interest, by the 
insurance organisation which was under obligation to make the payment. ; 


Article 14. 


The insured person, or, if the insured person is deceased, the person claiming under him, shall 
not be entitled on account of premiums paid up to December 31, 1919, nor on the plea of circum- 
stances equivalent to the payment of premiums, to lay claim to any payments arising out of the 
insurance except from the country where he was domiciled on January 1, 1920. For the purposes 
of the present regulation, the Kreise of Eupen and Malmédy shall be considered as Belgian territory — 
as from January I, 1920. 4 

Each of the contracting States shall take all necessary steps to ensure that credit shall be 
duly given to all beneficiaries for those premiums and equivalents upon which the above-mentioned 
provisions prevent them from relying. - 


Article 15. 


Gi 


The distribution of assets shall be effected upon the basis of the assets possessed by the Rhine > 


The calculations — which probably will not have been completed before January 1920 — of 
the annuities and lump sums to be considered in this connection, shall be taken as being in orde 
The allocation shall be carried out on the basis of the proportion prevailing for the last ten ye 
of peace between the premiums received within the Kreise of Eupen and Malmédy and those 
_ of the whole district covered by the Rhine Province insurance institution. it 
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Prevince insurance institution, at the end of the financial year 1910. a 
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Article 16. 


With a view to compensating for the charges that have fallen upon the country to which the 
domicile has been transferred subsequently to January I, 1920, or which under the terms of 
‘Article 12, it may yet have to bear in the time stipulated in that article, a sum of 40 marks shall 
_ be credited for every person who has taken up his residence there (irrespective of whether he comes 
_ within the scheme of insurance or not, and without distinction as to age or sex), on condition that 
this sum does not exceed that obtained by dividing the assets to be handed over by the number 
_of the inhabitants of the ‘‘ Kreise ”. 


Article 17. 


_ The arrangements agreed to by Articles 11 to 16 shall apply, mutatis mutandis, but without 
prejudice to the provisions or Article 28, to section A of the pensions organisation of the workmen 
of the Prussian-Hessian railways whose legal insurance against invalidity and death is effected 
by that fund under the provisions of the insurance code. The following modifications are to be 
made : 
As regards persons insured with section A of the above organisation, the share of the assets 
to be handed over to the Belgian State (Article 15) shall be fixed by comparing the premiums 
paid by the railway servants of the Kreise Eupen and Malmédy, insured with section A, with the 
. premium receipts for the whole area of this section during the last 10 years before the war. $ 
Le Compensation for the charges referred to in Article 16 shall be effected in the following manner : 
There shall be calculated the average amount of that part of the assets of section A of the employees 
. pensions organisation which is ceded to the Belgian State, which is attributable to each Prussian 
. railway official and each recipient of an annuity resident in Eupen and Malmédy on January x, 
1920 and insured with section A or receiving an annuity from it. The average sum thus obtained 
shall in case of a transfer of domicile during the period falling between January 1 1920 and the 
_ expiry of the third year after the definitive transfer of sovereignty to the Belgian State (Article 34 
_ of the Treaty of Peace) be paid by the country of the former domicile to that of the new domicile 
in respect of each insured person or recipient of an annuity who thus changes his domicile. 
For the dates December 31 1919 and January 1 1920 which appear in Articles 11, 12 and 
. 14, there shall be substituted the date fixed by article 2. P 


Article. 18. 


___ Section B of the Prussian-Hessian railway employees pensions organisation shall not be con- 
_ sidered as coming within the scope of Article 312 of the Treaty of Peace as it is in the nature of 
_ a private supplementary fund. 


D. INSURANCE OF EMPLOYEES. 


Article 10. 


Employers in the Kreise Eupen and Malmédy shall draw up lists of those persons employed by 
_ them who come within the scheme of insurance using the form approved for this purpose by the 
_ Federal Council in accordance with paragraph 181 of the Employees’ Insurance Act. They shall 
_ forward such lists together with the employees’ insurance cards to the Imperial Employees’ In- 
surance Institution (Reichsversicherungsanstalt für Angestellte). 


Article 20, 


__ On the basis of the lists sent to the insurance institution as required by Article 19 this institu- 
_ tion shall draw up for each civil year a statement of the amount paid to it as premiums by the 
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mployees shown in the lists. The premiums for each civil year shall carry interest at 3  % 
rom the year in question until January 1 1920. A similar account shall:be made for the grand 
otal of receipts, based upon the financial reports of the insurance institution. The accumulated 
esources of the insurance institution, as shown in the balance sheet of December 31, 1919, shall 
ye divided in proportion to the two premium accounts thus compiled, and shall be paid by the 
nsurance institution by cession of part of the assets, on the lines laid down by Articles 26 and 27, 
0 the authority appointed by the Belgian Government, account being taken,of premiums which 
nay hereafter be paid to the said institution for the period subsequent to January I, 1920. 


| Article 21. 


The Belgian Government undertakes that the lists required under the terms of Article 19 
hall be duly drawn up by employers and sent to the insurance institution, together with the 
mployees’ insurance cards. The Belgian Government shall have the right to examine the insurance 
ards in order to check the premium accounts and the calculations made by the insurance insti-” 
ution. 

Retiring pensions and annuities liquidated previous to January 1, 1920, in favour of persons © 
vho were resident in the ceded territory on the appointed date, and who become Belgian nationals 
n RE of Article 36 of the Treaty of Peace, shall be paid out of that part of the assets allocated 
o Belgium. 


Article 22. 


In the case of persons who between January 1, 1920, and the expiry of. the third year after 
he final transfer of sovereignty to the Belgian State (Articles 34 and 37 of the Treaty of Peace), 
ransfer their domicile from the Kreise of Eupen and Malmédy to Germany or from Germany 
© the Kreise, the total amount of the net insurance premiums paid for them on account of employ- 
nent insurance up to the date of the change of domicile, 7. e., 87.55 per cent of the legal premiums 
ogether with interest at 3 % %, and after deducting amounts already paid out on account of 
urrent retiring indemnities or annuities, shall be. paid to the Imperial Insurance Institution for 
“mployees or to an authority designated by the Belgian Government, as the case may be. 
_ With respect to premiums for the period prior to January 1, 1920, the Belgian Government 
hall only refund what has actually been paid to it on the basis of the abatement effected in accor- 
lance with Article 20. 


E. GENERAL ARRANGEMENTS. 


Article 23. 


If the tight to a social insurance indemnity has been definitely vested when the present Arrange- 
nent comes into force, and if, in accordance with the present Arrangement, Belgium has to 
issume the obligation in respect of reparation as from January I, 1920, Belgium’s liability 
© pay the indemnity also extends to the part of the indemnity payable for the period previous 

ae I, 1920. This liability does not exist where the action is limited to the period previous 
January I, 1920. 


° 


Article 24. 


4 He 
Final rulings which have been given by insurance institutions or authorities at the time of the 
oming into force of the present Arrangement shall be recognised as bindimg on both Parties without 
urther examination. 


à Those rights dealt with by the present Arrangement on which, on the day when it comes into 
orce a final ruling has not been given, shall be settled in accordance with the laws ‘and by the 
proper authorities of the country assuming the obligation to pay Claim in virtue of the present 


Article 25. 


_ When necessary for the carrying out of the present Arrangement, documents relating to current 
annuities shall be mutually exchanged. This shall also be done in the case of receipt cards of insured 
_ persons who have changed their domicile from one country to another, or who make this change 
within the period laid down in Article 12. Furthermore, legal assistance shall be afforded by both 
parties with a view to carrying out the scheme of insurance, particularly as regards determining 
surance payments and the steps to be taken regarding medical treatment. 


Article 26. 


_ The obligations to be fulfilled as regards Belgium in virtue of the present Arrangement shall 
À not be carried out until Belgium has finally acquired sovereignty over the Kreise of Eupen and 
_ Malmédy. They may be carried out sooner. All amounts due shall bear interest at 3 % % as 
om January I, 1920. ne 
_ The provisions of the first paragraph shall not apply to payments provided for by Article 13. 


Article 27. 


All cash payments and all accounts arising out of the present Arrangement shall be made 
out and settled in marks (German paper currency). Insurance institutions shall be authorised 
to make payments due by them by ceding parts of their assets and in particular, wherever possible, 
parts connected with the Kreise of Eupen and Malmédy. The bonds given in payment shall be 
emable by lot and shall be valued at the purchase price. 


Article 28. 

As regards insured employees of the State railways in the Kreise of Eupen and Malmédy, 
the special temporary arrangements already made or to be made between the German and Belgian 
Governments shall remain in force until the date fixed by Article 2, in particular as regards the 
collecting of premiums, the payment of insurance grants, the settement of rights and the method 
_ of liquidation. The Belgian State shall during this period bear all charges falling on the emplover 
_ or the head of the concern in question. 

__ As regards the pecuniary obligations to he .discharged in respect of Belgium in accordance 
with the present Arrangement, the terms of Article 26 shall apply, except that payment of interest 
shall not commence until the termination of the temporary situation. | 


, Article 29. | 
Any disputes which may arise in connection with the present arrangement between the contract 
ing States shall be settled by an Arbitration Tribunal to which each of the two Governments shall 
delegate an equal number of representatives. The President of the Swiss Confederation shall 

asked to appoint the president of this tribunal. 


_ ALLEMAGNE ET POLOGNE ET 
_ VILLE LIBRE DE DANTZIG 


Convention concernant la liberté du 
transit entre la Prusse Orientale et 

_ le reste de J Allemagne, signée à 
Paris le 21 avril 1921. 


END en LE ré 


GERMANY, AND POLAND AND 


FREE CITY OF DANZIG 


de 1 2 


Convention concerning Freedom of 


In 
Tue 


Transit between East-Prussia and 


Mes 


the rest of Germany, signed at 


M Paris, April 21,:1021.. 


Whe | CE 


ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG CONCERNANT LA LIBERTE 
DU TRANSIT ENTRE LA PRUSSE ORIENTALE ET LE RESTE DE 
L’ALLEMAGNE, SIGNEE A PARIS LE 21 AVRIL 1921. 


a exte officiel francais communiqué par le Consul d'Allemagne à Cor L'enregistrement de cette 
RER Convention a eu lieu le 12 août 1922. 


L’ALLEMAGNE, d’une part, et la POLOGNE et la VILLE LIBRE DE DANTZIG, d’autre part, étant 
animées du désir de régler la liberté du transit prévue à l'article 89 du Traité signé à Versailles 
Je 28 juin 1919, ainsi que l’article 33 de la Convention polono-dantzicoise ? signée à Paris le 9 no- 
vembre 1920, et de conclure la Convention prévue à l’article 98 du Traité de Versailles, 


Les plénipotentiaires suivants : 


M. Gerhard von MurTius, ministre plénipotentiaire, agissant au nom du REICH 
ALLEMAND, et 


M. Casimir OLszowskI, directeur de département au Ministère des Affaires étrangères, 
agissant au nom de la RÉPUBLIQUE POLONAISE, qui représente aussi la VILLE 
LIBRE DE DANTZIG, 


en esta des articles 2 et 6 de la dite Convention du 9 novembre 1920, ont convenu, après avoir 
pense leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, des dispositions suivantes : 


CHAPITRE di 
de CLAUSES GÉNÉRALES. 


Article aes 


La Pologne accorde a l'Allemagne la liberté de transit aux personnes, marchandises, navires, 

ateaux, voitures, wagons, services postaux, télégraphiques et téléphoniques, en transit entre la 

e orientale et le reste de 1’ Allemagne, à travers le territoire (y compris les eaux territoriales) 

é par l'Allemagne à la Pologne en vertu du Traité de Versailles. Sauf les exceptions et les res- 

ictions prévues par la présente Convention, la liberté de transit s'étend à toutes les voies de com- 

unication et à tous les moyens et modes de transport par terre et par eau. Elle comprend, entre 
tres, les services postaux, télégraphiques et téléphoniques. 


ag L’échange des ratifications a eu lieu à Paris le 27 avril 1922. 
_ 2? Vol. VI, page 190 de ce Recueil. 
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No. 308. — CONVENTION? BETWEEN GERMANY AND POLAND AND … 
THE FREE CITY OF DANZIG, CONCERNING FREEDOM OF TRAN- | 
SIT BETWEEN FAST PRUSSIA AND THE REST..OF GERMANY, : 
é SIGNED AT PARIS, APRIL 21, 1921. FRS 


French official text eomniamiedied by the German Consul at Geneva. The registration of this Com. : 
vention took place August 12, 1922. 


GERMANY of the one part, and POLAND and the Free City of Dantzic, of the other part, 
being desirous of regulating freedom of transit as provided for in Article 89 of the Treaty signed” 
at Versailles on June 28, 1919, and also in Article 33 of the Polish-Danzig Treaty’, signed at Paris 
on November 9, 1920, and being further desirous of concluding the convention referred to in. 
Article 08 of the Treaty of Versailles, 


The following Plenipotentiaries : ot : ; 
M. Gerhard von Murivs, Minister Plenipotentiary on behalf of the GERMAN REICH, a as 


M. Casimir OLszowski, Director of Department at the Ministry for Foreign AA 
on behalf of the Porisx REPUBLIC which also represents the FREE CITY OF 
DANZIG, 


in virtue of Articles 2 and 6 of the aforementioned Treaty, signed on November 9, 1920, bases 
communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


CHAPTER I. 
GENERAL CLAUSES. 


Article x. 


Poland shall accord to Germany freedom of transit in respect of persons, goods, vessels, car- 1 
riages, railway wagons, mails and telegraph and telephone services, in transit between East — 
Prussia and the rest of Germany, over the territory (including territorial waters) ceded Dae 
Germany to Poland in virtue of the Treaty of Versailles. 

Apart from the exceptions and restrictions referred to in the present Convention, ‘freedom 
of transit shall extend to all ways of communication and all means and methods of transport by 
land or by water. Among other matters it shall extend to the postal, telegraph and telephone 
services. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations. : of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Paris, April 27, 1922. 
5 Vol. VI, page 190 of this Series. 
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‘Société des Nations _ F 


Dans le cas d'événements imprévus qui entraveraient les communications à travers le ter- 

oire cédé par l'Allemagne à la Pologne, un trafic par chemins de fer sera provisoirement assuré 
le Gouvernement polonais à travers le territoire de l’ancien Royaume de Pologne créé par 

Congrès de Vienne. | | 

_ La Ville libre de Dantzig accorde à l'Allemagne, à travers le territoire dantzicois, y compris 


es eaux territoriales dantzicoises, la liberté dé transit prévue à l'alinéa premier du présent article. 


_ L'Allemagne accorde à la Pologne et a la Ville libre de Dantzig la même liberté de transit 
communications entre ces dernières, à travers le territoire allemand situé sur la rive droite 
la Vistule, tel qu'il est spécifié à l’article 96 du Traité de Versailles. 

Pour autant que la présente Convention n’accorde pas à l'Allemagne des droits plus étendus, 
la Pologne et la Ville libre de Dantzig seront tenues de traiter les personnes, marchandises, navires, 
bateaux, voitures, wagons, services postaux, télégraphiques et téléphoniques transitant sur leurs 
rritoires en vertu de la présente Convention, en ce qui concerne les facilités, restrictions et toutes 
itres matières, au moins aussi favorablement que les personnes, marchandises, navires, bateaux, 
oitures, wagons, services postaux, télégraphiques, téléphoniques de nationalité, origine, importa- 
ion, propriété ou point de départ soit polonais, soit dantzicois, soit jouissant d’un traitement 
lus favorable que le traitement national polonais ou dantzicois. L'Allemagne sera tenue à la même 
obligation en ce qui concerne le transit d’origine polonaise ou dantzicoise. 


| Article 27 
Les marchandises en transit seront exemptes de tous droits de douane ou autres droits ana- 
gues, 
à Article 3. 


_ Sous réserve des dispositions spéciales de la présente Convention, il ne sera tenu compte dans 
Je transit ni de la nationalité des personnes, ni de l’origine des marchandises, ni de la nationalité 
‘expéditeur, ni de celle du destinataire. 


| 
| 
| 


Article 4. 


ANS f } 

Le trafic en transit sera effectué soit sous la forme du transit privilégié, soit sous la forme 

du transit ordinaire. | 

__ Le transport des voyageurs en transit privilégié sera effectué par les trains ou par les parties 

_ de trains qui y seront spécialement affectés. Les voyageurs de ces trains, ainsi que leurs bagages, 

seront exempts de toute formalité de passeport et de douane, sauf — pour ce qui concerne les 
sseports — les stipulations spéciales prévues au chapitre VIII. A ae 

Les voyageurs empruntant ces trains n’auront le droit ni de livrer, ni de recevoir des objets 

uelconques dans le pays de transit, ni de descendre, sauf — pour ce qui concerne la descente — 

es stipulations spéciales prévues au chapitre VII. 

_Le transport des marchandises en transit privilégié sera effectué par des trains entiers. 

e transit ordinaire sera effectué par tous les moyens autres que les trains privilégiés. | 

_ En ce qui concerne le trafic en chemin de fer, les lignes ouvertes au trafic de voisinage seront 

affectées au trafic ordinaire. | 

_ En ce qui concerne les formalités de passeport et de douane, le trafic en transit ordinaire ne 

oS ie qu’aux dispositions stipulées aux chapitres VII et VIII. : 

‘ ‘4 Article 5. “if 

Le trafic en transit sera soumis aux lois du pays de transit relatives au maintien de l’ordre 


t de la sécurité publique, ainsi qu’aux lois et réglements sanitaires. fate 
"1 Li Ü % 
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Should any unexpected c occurence impede communication over the territory ceded by Guns : 
to Poland, the Polish Government shall provide for a temporary railway service over the territor 
of the old Kingdom of Poland established by the Congress of Vienna. toi 


The Free City of Danzig shall grant to Germany, across Danzig territory, out the te: 
bie waters of Danzig, freedom of transit as provided for in the first paragraph of the Pa 
article. 

Germany shall grant Poland and the Free City of Danzig the same treedom of transit for com 
munications between these latter, over German territory situated on the right bank of the Vistu 
as is specified in Article 96 of the Treaty of Versailles. 

In so far as the present Convention does not grant Germany any more extensive rights, Polan 
and the Free City of Danzig shall be bound, in virtue of the present Convention, to accord to : 
persons, goods, vessels, carriages, railway wagons, mail, telegraph and telephone services in trans 
across their territory, at least as favourable treatment as regards facilities, restrictions, and al 
other matters, as persons, goods, vessels, carriages, railway wagons, mail, telegraph and. telephon 
services of Polish or Danzig nationality, origin, importation, ownership or point of departure a 
as those which enjoy more favourable treatment than the treatment accorded to Polish or Danzi 
nationals. Germany shall be bound to do the same in respect of transit of Polish or Danzig origin 


Article 2. 
Goods in transit shall be exempt from all customs or other similar dues. 


Article 3. 


al 
Subject to the special provisions of this Convention, no discrimination in the course of transi 
shall be exercised either in respect of the nationality of individuals, the origin of the coed ‘the 
nationality of the sender, or that of the recipient. ap 


Article 4. 


Traffic i in transit shall be carried out either in the form of privileged transit or in the i as 
of “ ordinary transit ” 
. Passengers in “‘ privileged transit ” shall be conveyed in trains or portions of trains reserve 

fc this p press: Passengers by these trains, as well as their luggage, shall be exempt from 
passport and customs formalities, subject as regards passports to the special provisions contai 
in Chapter VIII. 

engers making use of these trains shall not be entitled to deliver or receive any ‘objec 
whatsoever in the country through which they are passing, nor to alight from the train, subject, 
in the last-named case, to the special provisions contained in Chapter VIT. 

Goods in ‘ privileged transit ” shall be conveyed in complete trains. 

_ Traffic in “ ordinary transit ” shall be conveyed in trains other than ‘“ privileged trains 
- As regards arvey traffic, lines open to local traffic shall be set apart for ordmary traffi 


_ As regards passport and customs formalities, the ordinary transit traffic shail be subject { on \ 
to the Prerpiens contained in Chapters NE and VIII. ee 


| Article 5. 


Traffic in PA shall be subject to the laws for the maintenance of order and public security 
and to the Public Health Laws and regulations in force in the country of transit. 
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. Cependant, l'application de ces lois ne pourra jamais supprimer, contrairement aux dispositions 
a présente Convention, le trafic en transit. Une interruption ou un retard du trafic en transit 
pourra se faire qu’en cas de nécessité et d'urgence extrême. 

Si l’une des Hautes Parties contractantes estime que des mesures prises dans un pays de transit 
privent injustement des avantages accordés au transit par le Traité de Versailles ou par la pré- 
sente Convention, elle aura le droit de soumettre le cas à la décision du Tribunal arbitral prévu 
à l’article 11 de la présente Convention. 


i 


Article 6. 


_ Les personnes en transit privilégié seront spécialement protégées par les autorités du pays 
de transit. Ces personnes, ainsi que leurs bagages, pourront transiter librement, sauf dans le cas de 
délit ou crime commis par les dites personnes sur le territoire du pays de transit lors de leur séjour 
dans ce pays. 

Vel ee des gouvernements fera le nécessaire pour assurer aux personnes empruntant les 
ains privilégiés ou les parties privilégiées de trains toute aide et protection pour que leurs droits 
personnels et matériels ne soient soumis à aucune restriction illégitime, en veillant surtout à ce 
e l’activité en matière de politique et de publicité ne soit la cause d'aucune mesure qui puisse 
ir être préjudiciable. 
Des ordonnances des plus rigoureuses seront édictées par chaque gouvernement, qui recom- 
mandera aux organes de police et aux autorités locales de veiller à ce que les mesures prévues à 
l'alinéa précédent soient exécutées de la façon la plus stricte et avec le plus grand tact. Chaque 
fraction à ces ordonnances devra être réprimée sur-le-champ, afin de donner la certitude qu’elle 
ne se répétera plus à l’avenir. 


Article 7. 


Les interdictions d'importation et d'exportation des marchandises dans le pays de transit 
seront pas applicables au trafic de transit prévu dans la présente Convention. 
Toutes les marchandises qui sont admises au transport à l’intérieur dans le pays bénéficiaire 
du transit et dans le pays transitaire seront transportées en transit. 
En cas de différence entre les lois des deux pays, un accord spécial interviendra entre les gou- 
rnements intéressés. 
‘I ne sera exigé ni certificat d'exportation, ni certificat d'importation, ni certificat de transit 
marchandises. 
Les marchandises transportées conformément aux dispositions de la présente Convention 
ne peuvent pas faire l’objet d’une saisie administrative. 
À ; 


Fr { 


Article 8 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à maintenir les voies de communication affectées 
au trafic en transit dans un état normal d'entretien. > 

_ Cet engagement ne confère à aucune des Parties le droit d'intervention dans l’administration 
rieure de l’autre Partie. 


! 


Article 9. 
_ En cas de guerre, les dispositions de la présente Convention ne seront pas invalidées #p50 


Si, par le fait d'une guerre en Europe, un des pays transitaires estimait nécessaire de restrein- 
e le trafic en transit, il devrait en aviser l’autre Partie par voie diplomatique et ne pourrait — 
ppliquer les restrictions que quarante-huit heures après cette notification. 
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Non: of the provisions of these laws, however, shall be used in contravention of the provisions 
of this Convention to stop the circulation of transit traffic. Traffic in transit may be subjected to 
interruption or delay only in case of need and of extreme urgency. 

If one-of the High Contracting Parties shall consider that any measures taken in a country 
of transit deprive it unjustly of advantages accorded to transit traffic by the Treaty of Versailles 
or by this Convention, it shall be entitled to submit the case to the decision of the Tribunal of 
Arbitration provided for in Article 11 of this Convention. ox 


Article 6. 


The authorities of the country of transit shall accord special protection to persons travel 
in privileged transit. These persons and their luggage shall be allowed to pass through the country = 
freely, except when such persons have committed a misdemeanour or a crime within the territory 
of the country of transit during their sojourn in such country. 

Each Government shall take all steps necessary to assure that persons making use of privi- | 
leged trains or portions of such trains, shall receive all assistance and protection in order that 
their personal and material rights shall not be subjected to any unlawful restriction, and in parti- 
cular, that their activities in the field of politics or publicity shall not be made a | pretext for any 
measures which may be harmful to such persons. 

The most stringent regulations shall be issued by each Government, instructing its police 
and local authorities to take particular care to insure that the measures referred to in the PEINE 
paragraph are carried out with the greatest precision and tact. ) 

Any contravention of these regulations shall be immediately dealt with in order to ensure 
that there shall be no recurrence o Sh anck contravention in the future. 


Article 7. 


No decrease prohibiting import. or export shall be applicable to the traffic in transit referred 
to in Cae Convention, 
All goods for transport into the interior of the country enjoying the right of transit and in the 
ech of transit, shall be treated as being in transit. 
In the case of differences between the laws of the two countries, a special RETRO shall 


be concluded between the Governments concerned. i 


Export, import, or transit certificates shall not be required in the case of these goods. 


Goods transported in conformity with the provisions of this Convention cannot be subjected x 
to official sequestration. 


Article 8. 


‘The High Contracting Parties shall undertake to maintain in a normal state of repair the ways i 
of communication set apart for traffic in transit. Lt 

Such undertaking shall not give to either of the Parties the right to intervene in the internal ty 
administration of the other party. ve 


Article 9. a fs 


= the erat of war, the provisions of the present Convention shall not ipso facto be red el i 


inva 

ib reason of a European war, one of the countries of transit considers it necessary to res- 
trict Hobs: in transit, it shall be bound to inform the other Party through diplomatic channels 2 
and shall not be entitled to apply restrictions until 48 hours after such notification, Any party 


No. 308 


; La artis: qui se sentirait lésée par les restrictions prévues ideas aura le droit de s'adresser 
au Tribunal arbitral prévu à l'article 11 de la présente Convention, qui se mettra à l'examen de 
faire sans le moindre retard et qui décidera Si, et, le cas échéant, dans quelle mesure, Jes restric- 
ns dans le transit sont justifiées. 

Au cas où le Tribunal arbitral ne serait pas en état d'émettre un jugement définitif avant 
expiration du délai de quarante-huit heures mentionné ci-dessus, il aura à ordonner, dans les 
ngt-quatre heures après qu'il aura été saisi de l'affaire, des mesures provisoires qui ne PAVEE 
ont ni de son jugement définitif. (Voir l’article 16.) 


Article Io. 


En ce qui concerne les genres de transit qui résultent des articles 89 et 98 du Traité de Versailles, 
| qui ne sont pas réglementés par la présente Convention, comme, par exemple, le transit des 
cs oe des cyclistes, etc., les Hautes Parties se réservent le droit d’en fixer les conditions par 
es conventions ultérieures. © 


© Article 11. 


i Chaque Haute Partie contractante aura le droit de remettre les différends pouvant survenir 
soit dans l'interprétation, soit dans l'application de la présente Convention, à la décision d’un 
Tribunal arbitral permanent, siégeant à Dantzig et qui sera constitué dans un délai de trois mois 
qui suivra la mise en vigueur de la présente Convention. 

Le Tribunal statuera sur les litiges en se basant sur les stipulations de la présente Convention, 

sur les principes généraux du droit, ainsi que sur l'équité. 

_ Tl aura compétence pour se prononcer, s il y a lieu, sur les réparations à donner à la Partie 
ésée par la Partie qui aura été reconnue responsable d’une infraction aux dispositions de la ne 

Con ention. 


Article 12. 


Le Tribunal arbitral comprendra trois juges nommés l’un par l'Allemagne, l’autre par la Polo- 
1e, le troisième par la Ville libre de Dantzig, et un président qui sera désigné d’un commun accord 
r les Gouvernements. 
Le président devra être ressortissant d’une Puissance demeurée neutre pendant la guerre 
1014-1901 
Py st le bee allemand et le Couvernement polonais, celui-ci agissant tant en son nom 
ert celui de la Ville libre de Dantzig, ne tombent pas d'accord sur la désignation du président, 
rieront Sa Majesté le Roi de Norvège de procéder à cette désignation. Au cas où l’un des deux 
Ouvernements n'aurait pas donné suite, dans un délai de deux semaines, à une demande tendant 
provoquer cette démarche commune et notifiée par l'autre Gouvernement, ce dernier pourrait, 
af seule initiative, s’adresser a Sa Majesté le Roi de Norvége, aux fins de désténa son d'un 
résident. ; 
Chaque Gouvernement nommera un ou plusieurs suppléants du juge qu’il aura désigné 
iy suppléant du président sera désigné de la méme maniére que le président lui-même, : 


Article 13. 


considering itself injured by the above-mentioned restrictions shall be entitled to refer the ma te 
to the Tribunal of Arbitration provided for in Article 11 of this Convention, which shall immedia ly 
institute an enquiry into the matter, and shall decide whether the restrictions on transit traffic 
are justified, and if so, to what extent. 

If the Tribunal of Arbitration is unable to give a final decision before the expiration of 
period of 48 hours mentioned above, it shall authorise, within 24 hours after receiving notice o 
the case, the adoption of provisional measures, without prejudice to its final decision (See. 
ticle 1z6) ne 


Article 10. 


As regards the various ae of transit which arise out of Articles 89 and ig of the ‘trey 
Versailles, but which are not regulated by the present Convention, as for instance the transit 0 
pedestrians, cyclists, etc., the High Contracting Parties reserve the right to decide, by means o 
further conventions. the conditions which shall be laid down for these cases. ‘ 


Article 17. 


Each High Contracting Party shall be entitled to refer any disputes which may arise either 
as to the interpretation or the application of the present Convention, to the decision of a Permanen 
Tribunal of Arbitration, sitting in Danzig, which shall be set up “within three months ata he 
coming into force of this Convention. 
The Tribunal shall decide all disputes on the basis of the provisions of this Conv antler: 
general principles of law, and of equity. 
It shall be competent to decide the amount, if any, of compensation to be made to the ue 
party by the party found guilty of any infraction of the Lane aan of this Convention. ‘ 


Article 12. 


The mens! of Arbitration shall be composed of three judges, of whom the first shal 
apointed by Germany, the second by Poland, and the third by the Free City of Danzig ; and o 
a President to be appointed by the Governments in agreement, ‘À 
METRE President shall be a national of a Power which remained neutral during the War of 1914 
191 

© ‘If the German and Polish Government ts, the latte: acting on its own behalf and also on behe 
of the Free City of Danzig, are unable to agree as to the appointment of the President, they she A 
request His Majesty the King of Norway to make this appointment. If within a period of t 0. 
weeks one of the two Governments shall have failed to comply with a request for the taking of: 
common action, of which notice has been given by the other Government, the latter may upon 
its. own initiative address a request to His Majesty the King of Norway to appoint a President ; 


Each Government shall appoint one or more deputies for the judge it has nominated. : 
Gait’ re Pal be appointed by the same method as the President himself. 


FIVE ae | Article 13. 
NOUS 
The ae of ‘the gatos and their substitutes may be cancelled by the authori 


who be oti 
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Article 14. 
_ Dans chaque affaire, le Tribunal sera composé du président et: des deux juges désignés par les 
ouvernements intéressés à cette affaire. k | 
Dans les affaires où il y aurait doute sur la question, de savoir si c’est le Gouvernement polonais 
“Gouvernement dantzicois qui, avec le Gouvernement allemand, est intéressé, ainsi que dans 
affaires où les trois Gouvernements seraient intéressés, le président décidera lequel des deux 
es, polonais ou dantzicois, sera appelé à siéger avec le juge allemand. 


Article 15. 


Chaque Gouvernement pourra se faire représenter auprès du Tribunal par un agent. Dans ce 
Fe toutes les communications du Tribunal destinées à ce Gouvernement devront être adressées 
à son agent. 


Article 16. 


| En cas d'urgence et si l’une des Parties le demande, le Tribunal pourra, après avoir dûment 

la Partie adverse, ordonner des mesures provisoires, qui ne préjugeront pas de son jugement 
| Si, dans le cas prévu à l'alinéa précédent, un des juges ne se rend pas à la convocation du Fri- 
unal faite par le président, celui-ci sera autorisé à ordonner seul les mesures provisoires nécessaires. 


Article 17. 


 Sile règlement d’une affaire pendante devant le Tribunal se trouve retardé par le fait que l’un | 
ges ne participe pas aux travaux du Tribunal et ne se fait pas remplacer par son piven 
président devra, à la demande de l’autre juge convoqué, désigner un remplaçant du juge défaillant. 
Celui-ci devra, autant que possible, appartenir à une nationalité différente de celle de l’autre juge. 
Ce remplaçant aura les mêmes droits et les mêmes devoirs que le juge régulier. Il participera 
travaux du Tribunal jusqu’à ce que le juge régulier ou son suppléant se déclare prêt à le faire. 


Article 18. 


Chaque Gouvernement payera les traitements du juge qu’il aura nommé, de son suppléant 
de tout agent qu’il aura pu désigner pour le représenter devant le Tribunal. f 

Les traitements du président et de son suppléant seront fixés par accord spécial entre les Gou- 
nements, et ces traitements, ainsi que les dépenses communes du Tribunal, seront payés 4 raison 

uarante-cinq pour cent par l’Allemagne, de quarante-cing pour cent par la Pologne et de dix © 
r cent par la Ville libre de Dantzig. 


Article 19. 


Les membres du Tribunal arbitral circuleront librement et jouiront du transport gratuit par 


n de fer dans les territoires traversés par le trafic en transit. x 


| Article 20. 
En tant que la procédure du Tribunal arbitral n’est pas réglée par la présente Convention, — 


era établie par le Tribunal lui-même. 
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Article 14. 


In the hearing of every case, the Tribunal shall be composed of the President and the two 
judges appointed by the Governments concerned in the case. 

In the hearing of cases in which doubt arises as to whether it is the Polish Government or the 
Government of Danzig that is concerned, vis-à-vis the German Government, and also in the hearing | 
of cases in which all three Governments shall be concerned, the President shall decide which of the 
two Judges, Polish or Danzig, shall be called upon to sit with the German Judge. 


} 


Article 15. 


Each Government may be represented at the Tribunal by an Agent. In this case all communi- 
cations from the Tribunal to this Government must be addressed to the latter’s Agent. 


Article 16. 


ie case of urgent necessity and if one of the Parties so request, the Tribunal may, after having 
duly served notice on the opposing any, order provisional measures to be taken, without pre 
judice to its final judgment. 

If, in the case referred to in the preceding paragraph, one of the Judges does not enter. appear 
ance upon the convening of the Tribunal by the President, the latter shall be authorised to issue 
orders on his sole authority for the taking of the necessary provisional measures. 


Article 187 


If the settlement of a case pending before the Tribunal be delayed owing to the fact that one 
of the Judges is not present on the Tribunal and is not replaced by his deputy, the President shall 
at the request of the other Judge convened, appoint a substitute for the defaulting Judge. Th 
latter must, when possible, be of a nationality different from that of the other Judge. 

This substitute shall have the same rights and the same duties as the regular Judge. He 
shall take part in the work of the Tribunal until the regular Judge or his deputy shall announce 
that he is ready to take his seat. 


Article 18. 


‘Each Government shall pay the salary of the Judge appointed by it, of his deputy and of eve 
agent whom it may appoint to represent it at the Tribunal. 

The salaries of the President and of his deputy shall be fixed by special agreement betw 
the Governments, and the cost of these salaries and the general expenses of the Tribunal shall 
be borne as follows : 45 % by Germany, 45 % by Poland and 10 % by the Free City of Danz 


Article 19. 


The members of the Tribunal of Arbitration shall be entitled to circulate freely cae a 
enjoy free passes over the territories traversed by the traffic in transit. 


Article 20. 


In so far as the procedure of the Tribunal of Arbitration is not regulated by this Cotes 
_ it shall be decided. té the Tribunal itself. 
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Article 21. 


: Hautes Parties contractantes s’engagent a exécuter loyalement les déco et les juge- 
du Tribunal arbitral. 


CHAPITRE II. 


CHEMINS DE FER. 


Article 22. 


Ne Puloene reconnait Vobligation de faire passer avec ses propres moyens, a travers le territoire 
par l’Allemagne à la Pologne, tout le trafic en transit par chemins de fer entre la Prusse orien- 
et le reste de l'Allemagne amené au réseau polonais. 
Le transit doit étre effectué sur la ligne représentant la communication la plus courte entre. 
are expéditrice et la gare de destination allemande. 
Des exceptions ne seraient admissibles qu'avec l’assentiment des administrations ferroviaines 
essées. | 
Les voyageurs peuvent choisir librement leur route pour eux-mêmes et pour leurs bagages. 
tre, la poste, les colis-messagerie express (Expressgut), les marchandises en grande vitesse 
Eilgut), les marchandises s’abimant facilement et le bétail seront expédiés en profitant de l’occasion 
e transport la plus favorable. 
ae Ville libre de Dantzig se charge de la méme obligation VV de l'Allemagne à l'égard 
rritoire dantzicois. 
L'Allemagne se charge de la même obligation au sujet du ae ferroviaire entre la Pologne 
Ja me libre de Dantzig sur le territoire mentionné a Harticle g6 du Traité de Versailles. 


Article 23. 


trafic privilégié (voir l’article 4) sera effectué sur les lignes suivantes : pa 


ta) Lauenburg-Dantzig-Tczew-Marienburg ; } 
b) Chojnice-Tczew-Marienburg ; 
0) Schneidemühl-Bydgoszez-Toruñ-Dt. Eylau ; 


d) (Schwiebus) Zbaszyñ-Poznañ-Toruñ-Dt. Eylau ; 
_ e) (Zuellichau) Zbaszyn-Poznañ-Toruñ-Dt. Eylau ; 
1) Rawicz-Leszno-Poznañ-Toruñ-Dt. Eylau ; 

_ g) Fraustadt-Leszno-Poznañ-Toruñ-Dt. Eylau ; 
‘gg (Oels) Krotoszyn-Gniezno-Toruf-Dt. Eylau ; 

_ Garnsee-Marienburg-Dantzig ; 


Ÿ Dt. Eylau-Marienburg-Dantzig. 


Hautes Parties contractantes se réservent la facilité de soumettre à une revision tous ies i 
ans la liste des lignes affectées au transit privilégié et de la modifier, le cas échéant, d’un 
nun accord. an 
& transit ordinaire sera effectué sur toutes les lignes ferroviaires ouvertes au trafic de voisi- _ 
se trouvant sur le territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, sur le territoire dantzicois, — 


À 


> sur le territoire AR à mentionné à l’article 96 du Traité de Versailles. 
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Article 21: 


The High oMoitine Parties shall undertake to carry out faithfully the decisions and rulings f 
f the Tribunal of Arbitration. he 


CHAPTER II. 


RAILWAYS. 


Article 22. 


Poland recognises the obligation to forward by her own means, across the territory ceded ” 
sermany to Poland, all traffic in transit by rail between East Prussia and the rest of Germany, 
assing over the Polish system. i 

The transit shall be effected over the line which constitutes the most direct communication 
etween the dispatching station and the German station of destination. 

Exceptions shall only be permitted with the consent of the railway administrations concerned, 


Travellers are free to choose their route for themselves and their luggage. In addition, mails, 
‘xpress postal packets, express goods, perishable goods and cattle shall be despatched under the 
nost favourable conditions of transport. 


The Free City of Danzig accepts the same obligation towards Germany with regard to Danzig 
erritory. — 
_ Germany accepts the same obligation with regard to railway traffic between Poland and the 
Free City of Danzig in the territory mentioned in Article 96 of the Treaty of Versailles. 


Article a 


__ Privileged traffic (See Article 4) shall be carried on the following lines : 

(a) Lauenburg-Danzig-Tczew-Marienburg ; 
À _(b) Chojnice-Tczew-Marienburg ; 
| (c) _Schneidemühl-Bromberg-Thorn- 
À Dt. Eylau 

(ad). (chwiebus) ’Zbaszyn-Posen-Thorn- 

‘Dt. Eylau ; 
(e) (Züllichau) Zbaszyn-Posen-Thorn- 
t, Eylau ; 


yl ihe "Bawies-Leseno-Posen-Thorn- 
Eylau 
A ks Fraustadt-Leszno-Posen-Tho a 
Dt. Eylau 
(h) fea ) -Krotoszyn-Gniesen- -Thorn- | 


2 


(i) Garnsee-Marienburg-Danzig : : 

+ D ) Dt. Eylau-Marienburg-Danzig. 
‘The High Conuracting Parties reserve the right to submit the list of lines set apart for p 
vileged transit to a revision every three years and to change it by mutual agreement if there 


a 


ecasion. 
transit shall take place on all the railway lines open for local traffic and situated 
in the territory ceded by Germany to Poland, in Danzig territory, and in the German territor 
nentioned in Article 95 of je. Les of Versailles. 
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Article 24. 


Le trafic en transit privilégié sera introduit sur les lignes mentionnées à l'article 23 sur la 
dou du pays expéditeur. 

| ‘ Ce trafic sera organisé conformément aux stipulations du présent chapitre, lors des délibéra- 
tions sur les horaires à réitérer régulièrement. 


Article 25. 


Les Hautes Parties contractantes s ‘engagent à maintenir les lignes ferroviaires affectées au 
na privilégié dans un état normal d'entretien et correspondant au Re du trafic 
one ces lignes. : 


‘Article 26. 


q _ Chaqve Partie aura le droit de modifier, même pendant la période de trois ans mentionnée 
à l’article 23, une ou plusieurs des lignes affectées au transit privilégié. k 


Les stipulations _ suivantes seront à observer : 


a) Les points d’entrée et de sortie de la ligne modifiée donnant communication au réseau 
ferroviaire de l’autre Partie contractante resteront les mémes ; 

6) La longueur de la ligne modifiée ne doit pas être considérablement agrandie ; 

c) La capacité au transit de la ligne modifiée ne doit pas étre réduite. 


_ Les stipulations mentionnées dans le présent article (sous a, b et c) ne pourront être modifiées 
dans un cas spécial qu’aprés un commun accord entre les Parties, 


Article 27. 


La Pologne s'engage à développer dans le plus bref délai possible la capacité de ses chemins 

e fer jusqu au point leur permettant de satisfaire aux obligations précitées. 

La Ville libre de Dantzig se charge de la même obligation vis-à-vis de l'Allemagne.  / 

L'Allemagne prend le même engagement en ce qui concerne la Pologne et la Ville bre de Dan: 
is trig sur la rive droite de la Vistule. 

; _ L'Allemagne reconnaît qu’actuellement la capacité des chemins de fer polonais, en ce qui 
ncerne les moyens : d'exploitation, ne suffit pas aux besoins du trafic allemand en transit. 
L'Allemagne s’engage donc à prêter à la Pologne, pendant une période de cinq ans, un nombre 

locomotives qui sera fixé d’un commun accord par les deux administrations ferroviaires respec- 

ves pour chaque période d'horaires. 

Ta fixation se fera sur la base suivante : la Pologne fournira ses propres locomotives pour 

er une part de transit allemand au moins égale à la proportior dans laquelle elle peut assurer 

trafic polonais | sur l'ensemble de son territoire. 

La Pologne s'engage à exécuter entièremert avec ce secours allemand le trafic en transit en 

question. Après l'expiration de la période de cinq ans, la question sera examinée si, et, le cas échéant, 

dans quelle mesure, le concours de l'Allemagne sera encore nécessaire, 


Article 28.) ’ 


Les trains de vo ageurs, express, omnibus et de marchandises en petite et grande M 
si que les parties de trains de voyageurs amenés au pays de transit, seront acheminés pari 
autorités ferroviaires de ce pays en leur conservant te même caractère. Les arrêts seront limités 

s la mesure du possible. Notamment, les arrêts aux gares frontières de transmission et OR 
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Article 24. - 


Traffic in privileged transit shall be Carried on the lines mentioned in Article 23 at the reads 
of the country of despatch. ‘ ‘ 
This traffic shall be organised. Scaring to the stipulations of the present chapter when ee 
regular discussions of timetables take place. 


“Article 25. 


The High Contracting Parties agree ‘to maintain the railway lines employed for privileged | ; 
transit in a normal state of He ou and in accordance with the development of the traffic on these — 
lines. Ha 
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Article 26. 


Each party shall have the right to alter, even during the period of three years mentioned in AE 
cle 23, one or more of the lines employed for ‘privileged transit. i 


The following conditions shall be observed : 


(a) The points of entry and exit of the line altered communicating with the railway 
system of the other Contracting Party shail remain the same ; x 

(b) The length of the line altered shall not be greatly increased ; 

(c) The transit traffic capacity of the line altered shall not be reduced. 


Noa 
The conditions mentioned in the present article (under a, b and c) shall not be changed in any 
ia: case except by enn Nepean between the parties. 


Article DT 


Poland undertakes to develop the capacity of her railways as soon as possible, so as to enable | 
them to comply with the above obligations. 
The Free Git of Danzig accepts the same obligation with regard to Germany. 
Germany undertakes the same obligation as regards Poland and the Free City of Danzig on 
the right bank of the Vistula. y 
Germany recognises that the present capacity of the Polish Railways as regards working 
stock is not sufficient for the needs of the German traffic in transit. SU 
Germany therefore agrees to lend Poland for a period of five years, a number of locomotives … 
which shall be fixed by mutual agreement between the two respective Railway Administrations 
for each period of validity of the time tables. ne 
The arrangements shall be made on the following basis : À 
Poland shall furnish its own engines in order to guarantee a proportion of German transit 
at least equal to that which it is able to guarantee to Polish traffic throughout Polish territory. 
Poland undertakes to carry out the whole of the traffic in transit under consideration with, 
this assistance from Germany. After the period of five years has expired the question shall be 
considered whether Germany’s assistance is still necessary, and if so, to what extent. 


Article 28. 


d'échange du personnel, lesquelles gares seront déterminées par des accords ou conventions 
xploitation, ne devront pas dépasser la durée nécessitée par le service. La réception des trains 
s groupements de voitures, ainsi que leur remise, devront être effectuées de la façon la plus : 
ide. ra . AQU: 


Article 29. 


Le nombre de trains à expédier et les horaires pour ces derniers seront fixés lors des délibéra- 
ions qui auront lieu régulièrement en vue de l'établissement des horaires. 


Article 30. 


Chaque fois qu’on aura besoin d'effectuer des transports exceptionnels en transit, comme : 
ns de voyageurs doublés, trains de saison de toutes sorte, trains de permissionnaires, trains de 
vacances, trains de saisons de bains, trains de pommes de terre, trains d’engrais et, en général, 
1 s facultatifs non prévus, les administrations des chemins de fer intéressées s’entendront sur 
es mesures à prendre. 


Article 31. 


Les trains, les groupements de wagons et les wagons en transit doivent étre remis aux gares 
d'échange du personnel, conformément aux instructions d’exploitation et de chargement en vigueur 
_ dans le pays de transit. 


Article 32. 


_ Les wagons-restaurants et les wagons-lits seront transportés avec les trains ou parties de trains 
ectés au transit privilégié. Waa 
EUX / 


Article 33. 


Les administrations ferroviaires conviendront du procédé à suivre au sujet de la remise et de 
ception des wagons aux gares d'échange du personnel, au point de vue technique et au point 
vue du trafic. Elles feront de même en ce qui concerne les wagons devenus défectueux (échauffe- 
t, etc.) sur les lignes du pays de transit. Les administrations ferroviaires régleront également 
ervice de trains sur les parcours entre la frontière et la gare d'échange du personnel. 


ARC 


ye 


Article 34. | , 
e trafic en transit sera acheminé par des voies de détour, si des interruptions ou des diffi- 
de service le demandent. 


Article 35. mesh ES 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à s’aider mutuellement en cas d’accident survenu — 
lignes voisines de la frontière, au cas où la locomotive deviendrait défectueuse, ete. ee 


stafis : are ee — act stations being A by traffic working agreements or co 
_ ventions, — shall not exceed the period required by the train service. The receiving of the trains 


and coaches, as well as their handing over, must be effected as quickly as possible. 
{ 


}h 
2 


, Article 29. 
There shall be discussions at regular intervals to decide upon the number of, trains to. be a 
patched and Mog time tables. 


Article 30. 


Whenever the necessity arises for providing special transport in transit, such as : duplicated 
passenger trains, season trains of all kinds, leave trains, holiday trains and “those running to t 
seaside, potato trains, trains carrying manure and generally optional unscheduled trains, 
railway administrations concerned shall agree as to the measures to be taken. 


Article 31. 


The trains, train sets and wagons in mene shall be handed over at the stations where he 
train staffs are changed i in accordance with the working and loading instructions which are in 1 fore 
in the Géré of transit. 


# 


‘ 


Article 32. 


Restaurant cars dad Mere cars shall be attached to the trains, or portions of trains, | 
apart for pet aransit, 


RARE Article 33. 

The railway ne shall agree on the method to be followed earn the handi 

over and the receiving of carriages at the stations where the staffs are changed, having regar 
both technical and traffic considerations. They shall do the same in regard to carriages 
have become defective (overheating, etc.) on the lines of the country of transit. The ra 
administrations shall also regulate the train service on the sections between the frontier 
the station where que staffs are exchanged. 


- Article 34: 
The trafic’ in transit eal! Be forwarded by loop lines if interruptions or difficulties of seri rvice 
shall so joe 


RON RER i à Article 35. 


Contracting Parties undertake to assist each other in the case of accidents ocel 
La te à pan us is or in cases when the locomotive breaks down, etc. 


Article 36. 


§ 1. 


ae responsabilité pour les accidents de chemin de fer sera réglée par les lois, ordonnances et 
églements qui sont en vigueur, par rapport aux chemins de fer, dans l’endroit où l’accident est 
urvenu, sous réserve des dispositions prévues à l’article 38 au sujet des bagages, colis-messagerie 


ress et des marchandises. 


§ 2. 


rice : } . “7 
. Chacune des Hautes Parties contractantes assumera la responsabilité pour ses employés et 
our les autres personnes dont elle se servira dans le trafic en transit. 


$ 3. 


_ Si un accident survenu à la gare d'échange du personnel ou sur le parcours entre cette gare 
et la frontière a causé la mort ou la blessure de personnes, ou une avarie du matériel roulant, ou 
ien l’avarie ou la perte des objets transportés, et si cet accident a été provoqué par l’inobservation 
es règlements d'exploitation ou des règlements de signaux en vigueur dans ce lieu, la responsa- 
ilité incombera à l’administration ferroviaire dont les employés n’ont pas observé les dits règle- 
ments. - 

Dans le cas où les employés des deux administrations ferroviaires sont fautifs de l’inobserva- 
ion de ces règlements, le dommage occasionné et l'indemnité à payer incomberont en parties égales 
aux deux administrations. Il en sera de même dans le cas où l’on n’aura pas pu constater quel employé 


§ 4. 


Dans le cas où l’accident est survenu à cause du mauvais état de l’établissement de la gare, 
2 la ligne ou de la locomotive, la responsabilité incombera à l’administration qui était obligée de 
intenir en bon état l’établissement de la gare, la ligne ou la locomotive. Les locomotives prétées 
ee l'Allemagne à la Pologne pour |’emploi continuel circuleront sous la responsabilité de la Pologne 
_ à partir du moment de leur réception par ce pays jusqu’à leur remise. 


§ 5. 


: Dans le cas où l'accident est survenu À cause du mauvais état d’un wagon, la responsabilité 
comber l'administration qui a reçu la dernière le wagon après l’avoir examiné au point de vue ~ 


$ 6. 


_ Dans les cas où les constatations provisoires, de la part de l'administration effectuant l’exploi- 
1, donnent lieu de penser que la responsabilité de l’autre administration pourrait également 
engagée, l'enquête sera poursuivie en commun par les commissaires des deux administrations 
le but de constater définitivement la cause de l’accident. { 


Rig a 7 
§ 7 


i accident est survenu sur une ligne de transit, ou dans les gares se trouvant sur cette ligne, 
les constatations provisoires de la part de l'administration effectuant l'exploitation donnent 
‘penser que la responsabilité de l’autre administration -pourrait également être engagée, la 
ui est, selon les règlements, obligée de donner les avertissements sera tenue d’avertir 


l'accident survenu les deux administrations ferroviaires. 
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Article 36. 


Paragraph 1. 


The responsibility for railway accidents shall be determined by the laws, orders and regu- 
ations which are in force on the railways in the locality where the accident occurs, subject to the 
rovisions laid down in Article 38 with regard to luggage, express parcels and goods. 


Paragraph 2. 


Each of the High Contracting Parties shall assume responsibility for its own ee and 
or other persons which they may severally employ in the traffic in transit. 


Paragraph 3. 


If an accident occurring at the station where the staffs are changed, or on a section between by 


uch station and the frontier, causes the death or wounding of passengers or damage or.loss of © 
olling material or of the goods carried, and if this accident has been caused through ee 
f the working regulations or the signalling rules which are in force for the locality in question, 
he railway administration of which the employees have not observed. such regulations shall be. 
eld responsible. 

In cases where the employees of both railway administrations are guilty of disregard of the 
egulations, both administrations shall be held equally responsible, for the damage caused and. 
he indemnity payable. This rule shall also apply to cases where it has not been possible to decide. 


vhich employee is guilty. AE 


Mb F 


_ Paragraph 4, 


In cases where the accident is due to the bad condition of the station, line or engine, the rail- | 
yay administrations whose duty it is to maintain the station, line or engine in good conditions 5 
hall be held responsible. Poland shall be held responsible for the engines lent by Germany to . 
land for continuous use, from the moment of their receipt by Poland until their return. 


Paragraph 5. 


Where the accident is due to a defect in a carriage, the administration which last received | 


he carriage after having examined it en shall be held responsible. 


CIRE 6. 


In cases where the preliminary statements made by the administration responsible*for Ha 
vorking of the Jus à appear to show that the other administration should be held equally res- 


yonsible, the enqu be prosecuted jointly by the Commissioners of both administrations a 
or the purpose of definitely ascertaining the cause of the accident. tte 
Paragraph 7. 


If the accident occurs on a through line or at a station situated on that line, and if the De Fi 


ninary statemens made se the administration responsible for the working of the railway, appear 
o show pens the other istration might be held equally responsible, the station responsible 
cent e re: cas for giving information shall inform both railway administrations of he, 
iccident. 


No, “908. ‘ ; ay | 


fr: 


Sous réserve des droits de recours, l’administration ferroviaire qui exploite la ligne sera respon- 
vis-à-vis des personnes qui ont subi un dommage quelconque, 3 cause d’un accident de chemin 
r. La reserve faite au § x au sujet des ae des colis-messagerie express et des marchandises 


_$9. 


Dans le cas d’un désaccord entre ies chemins de fer au sujet de la responsabilité pour un acci- 
ent, le Tribunai arbitral prévu à l’article 11 statuera. 

_ De même, les contestations qui pourraient survenir entre l’administration des chemins de fe 
de l'Etat et l'administration des chemins de fer qui ne sont pas propriété de l'Etat pourront être 
soumises, sur la demande de chaque partie, à la décision du Tribunal arbitral. Toutefois, l’adminis- 
tration des chemins de fer, n'étant pas propriété de l'Etat, ne pourra agir dans ce cas ae par Vir in- 
termédiaire du Gouvernement de son pays. 


§ 10. 


Raia, responsabilité des dommages causés aux envois postaux est réglée par les stipulations 
du Papitie IV de la présente Convention. 


Article 37. 


_ Chaque partie s'engage à mettre à la disposition de l’autre partie, pour son usage exclusif, 
des fils spéciaux affectés au service télégraphique et téléphonique des chemins de fer, et cela contre 
le paiement des frais d'entretien de ces fils. L'usage des fils en question sera aussi réservé aux offices 
des postes, de douane, ae police, ainsi qu’aux offices ferroviaires militaires, ROBE leurs communi- 


Article 38. 
, / 

Les voyageurs, bagages, colis-messagerie express et marchandises de: ‘grande et petite vitesse 
seront acheminés directement. 
_ Seront applicables au service des voyageurs, bagages et colis-messagerie express, les HÉMetos 
chant les tarifs désignés à l’article 39. 

Les tarifs pour les transports postaux sont fixés au chapitre IV. 
! Le service des marchandises sera soumis aux stipulations de la Convention internationale dé 

erne? du 14 octobre 1890 sur le transport des marchandises par chemin de fer, avec les modifi 
ations et suppléments apportés par la Déclaration additionnelle ? du 20 septembre 1893, ar l’Arran- 
st additionnel® du 16 juillet 1895, et par les Conventions additionnelles du 16 juin 1898 * et 
du 19 septembre 1906°, pour autant que ces stipulations ne sont pas modifiées ou complétées pat 
. présente Convention et par le Règlement d’application ci-joint. Le service des marchandises 


Vi 


sera soumis, en outre, aux dispositions tonchant les tarifs indiquées à l’article 39. 


i 


£ 1 De Martens, Nouveau Recueil ne de Traités, deuxième série, tome XIX, page 289. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXIV, page 517. 
_ $ De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXIV, page 562. 
4 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXV, page 184. 
_ $ De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome III, 920. À 
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Paragraph 8. 


Subject to the right of bringing an action, the railway administration working the line she | 
be responsible to persons who have suffered injury through a railway accident. The exception 
set forth in Paragraph 1 regarding luggage, express parcels, and goods remains in force. ) 


Fee ph 9. 


Cases in which the railways disagree as to the responsibility for an accident shall be den 
by the Arbitration Court, provided for in Article 11. i 

In the same way, disputes which may arise between the State railway administrations and 
those of railways not owned by the State, may be submitted on the request of either party for 
decision to the Tribunal of Arbitration. Administrations of railwa ys not owned by the State ca 
however, only act in such case through the Government of their own country. | 


Paragraph 10. 


Responsibility for damages to mails and postal parcels is regulated by the provisions of Chapte 
IV of the present Convention. 


ÿ 


Article 37. ae 


; Each see undertakes to place at the disposal of the other party, for its exclusive use, spec 
_ wires set apart for the telegraphic and telephonic service of the railways, in return for repayment 
of the expenditure incurred in the upkeep of such wires. The use of stich wires shall also be reserved. 
for the postal, customs and police offices, as well as for military railway offices for communicati 
relating to the railway service. À 
Telegrams and telephone conversations connected with ue service shall be exempt ie om. 
all taxation 


Article 38. 


s Passengers, luggage, express parcels and goods sent by post or slow train, shall be el ed ; 
_ directly. Fe 
+) The provisions regarding the tariffs laid down in Article 39 shall be Aen to the transport 
. of passengers, luggage and express parcels. (à 
The tariffs for pra packages are fixed in Chapter IV. . 
à The transport of goods shall be subject to the provisions of the Berne International Convent ni 
. of October 14, 1890, with regard to the transport of goods by rail, with the modifications an 
; additions contained in the Supplementary Declaration of September 20, 1893, by the weed 
tary Agreement? of July 16, 1895, and by the Supplementary agreements of June 16, 18983, and 
of September 19, 1906, in so far as these provisions are not modified or supplemented by the prese: n 
| Convention and by the Rules for Application herewith attached. The transport of son oh 


also moreover be subject to the provisions concerning the tariffs set forth in Article 39. 


i] 


1 British Lai Foreign State Papers, vol. 82, page 771. 


2 pies Foreign State Papers, vol. 87, page 806. af 
rps and Foreign State Papers, vol. 92, page 433- 
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Article 30. 


| Seront établis pour le trafic entre la Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne, à travers le 
territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, ainsi qu'à travers le territoire de la Ville libre de 
Dantzig, des tarifs directs portant le titre : 


« Tarif direct pour le trafic entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne à 
travers le territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, ainsi qu’à travers le territoire 
_ de la Ville libre de Dantzig. » 


_ En vue de l'établissement de ce tarif, les administrations des chemins de fer du pays de transit 
mettront à la disposition des administrations de chemins de fer allemandes, pour les lignes ferrées 
; situées sur le territoire polonais et dantzicois, des taxés qui ne seront pas plus élevées que celles 
. des tarifs locaux en vigueur, y compris les tarifs généraux qui pourraient être éventuellement éta- 
blis pour le transport du charbon des lieux de sa production. Il en sera de même pour ce qui con- 
cerne les frais accessoires. Les frais d'expédition (frais de gare) ne seront pas comptés. 
|. Les tarifs exceptionnels et les réductions spéciales des frais de transport qui pourraient être 
accordés, sur une certaine ligne de transit, à une certaine catégorie de voyageurs, bagages, colis- 
| messagerie express ou ie seront également mis à la disposition de l'Allemagne pour 
Ja même catégorie de voyageurs, bagages, colis-messagerie, express ou marchandises sur la même 
ligne et dans la même direction. | 
Ne seront pas mis à la disposition de l’Allemagne, les tarifs exceptionnels accordés en vue d’at- 
ténuer ou d’écarter les calamités publiques locales. 
De même, ne seront pas mises à la disposition de l'Allemagne, les réductions des frais de trans- 
port des machines, des articles d'installation et des matériaux de construction nécessaires soit à 
création de nouvelles entreprises industrielles, soit au développement des établissement indus- 
triels existants, lesquelles réductions pourraient être accordées en vertu des lois visant le dévelop- 
pement de l’industrie. 
; Les administrations des chemins de fer allemandes fixeront de leur propre décision, en monnaie 
allemande, le prix des billets, le montant des frais de transport et des frais accessoires pour tout le 
Parcours du trafic en question: 

Pour le trafic entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, à travers le territoire allemand situé 
_ sur la rive droite de la Vistule et spécifié à l'article 96. du Traité de Versailles, seront établis des 
aug directs portant le titre : 


« Tarif direct pour le trafic polono-dantzicois à travers le territoire allemand situé 
sur la rive droite‘de la Vistule et spécifié à l’article 96 du Traité de Versailles. » 


En vue de l'établissement de ce tarif, les administrations ferroviaires allemandes mettront 
la disposition des administrations de chemins de fer polonaises des taxes et frais accessoires 
après les principes fixés ci-dessus pour le trafic direct entre la Prusse orientale et le reste de l'Alle- 
agne à travers le territoire cédé par l’Allemagne à la Pologne, ainsi qu’à travers le territoire de 
Ja Ville libre de Dantzig. ~ 

. Les administrations de chemins de fer polonaises fixeront, en assurant d’ une manière équitable 
intérêts de la Ville libre de Dantzig, de leur propre décision et, s’il y a lieu, en accord avec le 
onseil du port et des voies d’eau de Dantzig, les prix des billets et le montant des frais de transport 
t des frais accessoires pour tout le parcours du trafic en question. 


Article. 40. 


Les frais de transport des locomotives non chauffées, des voitures de voyageurs vides, ainsi 
ue des nouveaux wagons venant des ateliers, seront perçus d’après le tarif applicable au matériel 
Det circulant sur ses propres roues. 

Article. 41. 


_ L'aide allemande en locomotives prévue dans l'article 27 sera donnée, d’une part, en locomotives 
stinéès à l'emploi continuel dans les trains rapides et omnibus. les trains de marchandises réguliers 


N° sot 
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- Article 30. 


Through tariffs shall be fixed for the traffic between East Prussia and the rest of Germany lu 


across the territory ceded by Germany to Poland and across the territory of the Free City of Danzig. 
These tariffs shall be called : 


“ Through tariffs for traffic between East Prussia and the rest of Germany across 
the territory ceded by Germany to Poland andacross the territory of the Free City of Danzig.” 


In view of the introduction of this tariff, the railway administrations of the country of transit 
shall grant the German railway administrations rates for the railways situated on Polish and Danzig 


territory which shall not be higher than those of the local tariffs in force, including any general , 


tariffs which may be fixed for the transport of coal from centres of production. The same shall 
be the case as regards the supplementary charges... The costs of despatch (station charges) shall 
not be reckoned. 

Exceptional tariffs and special reductions in the cost of transport, which might be granted 
on a certain line of transit to a certain class of passengers, luggage, express parcels, or goods, shall 


also be granted to Germany for the same class of passengers, luggage, express parcels, or goods, _ “ 


on the same line and in the same direction. 


Germany shall not be granted the exceptional tariffs accorded for the purpose of diminishing — 


or obviating local public calamities. 


In the same way, Germany shall not be granted reductions in the cost of transport of ma- ae 


chinery, plant and building materials, either for the establishment of new industrial enterprises, 
or for the development of existing industrial enterprises, which reductions might be granted by 
virtue of the laws for the developement of industry. 


_ The administrations of the German tailways shall themselves fix in German currency the prices 
of tickets, the amount of costs of transport and supplementary charges for the whole journey of 
the traffic in question. 


For the traffic between Poland and the Free City of Danzig, across German territory situated i À 
on the right bank of the Vistula, and specified in Article 96 of the Treaty of Versailles, through- 


tariffs shall be fixed. These tariffs shall be called : 


_ “ Through:tariffs for the Polish-Danzig traffic across German territory situated 
on the right bank of the Vistula, and specified by Article 96 of the Treaty of Versailles.” | 


“In. view of the introduction of this tariff, the German railway administrations shall grant 


thé Polish railway administrations rates and supplementary charges in accordance with the prin- 
ciples laid down above for the through traffic between East Prussia and. the rest of Germany,  … 


across the territory ceded by Germany to Poland, and across the territory of the Free City of 


Danzig. | aaa 
The ‘Polish railway administrations, whilst safeguarding the ‘interests of the Free City of 


Danzig in an equitable manner, shall fix, either on their own initiative, or, if necessary in agree- | 


ment with the Danzig Harbour and Waterways Board, the prices of tickets and the amount of « ae ; 


transport charges, and supplementary costs for the whole journey of the traffic in question. 


Article 40. 


The cost of transport of dead locomotives of empty passenger stock, and new stock coming — 
_.from the workshops, shall be fixed according to the tariff applicable to rolling stock running on 


its own wheels. — 


Article 41. 


The contribution of German locomotives provided for in-Article 27 shall consist partly of loco- 
. motives intended for continual service with express and slow trains, regular goods trains, and 
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trains de marchandises facultatifs circulant pendant toute l’année ou au moins pendant une 
période d’horaires ; et, d’autre part, en locomotives fournies pour l'emploi passager et destinées 
au dédoublement exceptionnel des trains rapides et omnibus réguliers et pour des trains de saison 
toute espéce (trains pour permissionnaires, trains de vacances, trains de saison des bains, trains 
pommes de terre, trains d’engrais, etc.). 


Article 42. 


Les dispositions suivantes seront appliquées aux locomotives d’aide allemande fournies pour 
ploi continuel : wy, 


§ I. 


_ Le total des locomotives nécessaires sera calculé sur la base des moyennes quotidiennes du 
rendement des locomotives en l’augmentant des deux tiers pour les besoins des réparations. Des 
motives de rechange pour des locomotives de louage ayant besoin de réparations ne seront 
fournies par l'Allemagne, tant que le nombre des locomotives de louage en réparation, qui se. 
uvent dans des ateliers allemands et qui leur ont été offertes aux fins de réparations, n’excédera 
as 40 %. ‘ | 

Le rendement moyen quotidien d’une locomotive est fixé comme suit : \ 


Trains rapides et omnibus, 150 kilomètres ; 
Trains de marchandises, 90 kilomètres. 


Pour les trains facultatifs, le nombre de locomotives nécessaires sera fixé à raison de 50 % 
ombres calculés d’après les indications ci-dessus. 

Les types des locomotives à fournir à l’administration des chemins de fer polonaise pour l’aide 
comotives séront les suivants : ; Ù 
Pour les trains rapides et omnibus,‘ type P 8 ; ae NG : 
Pour les trains de marchandises, type G 10 et G 8; — 
Le cas échéant, un nombre restreint du type G 7. 


Se, 


Le taux de location journalière à payer par l'administration des chemins de fer polonaise 


our les locomotives fournies sera calculé d’aprés la formule suivante : é 


Explication de la formule : ; 
A = prix d’achat d’une locomotive neuve ; 

eee L = durée de service d’une locomotive fixée à une période de 30 ans ;! 
= Dir IMLEKEL ra n0 Lite 
Sur demande d’une des Hautes Parties contractantes, le prix d'achat des locomotives neuves 
soumis à revision. Le taux de location sera fixé à nouveau conformément au résultat de cette — 
. . A \ 


§ 3. 


Les dispositions concernant les modalités de remise et de prise de possession des locomotives 
ét blies dans le Règlement d'application. Il en est de même pour l'outillage et les access 
s locomotives. ee 


optional goods trains, running the “whole year, or at la during a period of the time- table ; and 

| partly of locomotives supplied for temporary service and intended for use in exceptional dtp. 

a of express trains and regular slow trains, and for season trains of all kinds (leave trains, 
holiday trains, seaside trains, potato trains tr ains carrying manure, etc.). . 


Article 42. 


The following provisions shall be applied to the German auxiliary locomotives supplied. for 
continuos service : 


Paragraph t; 


The total number of locomotives needed shall be calculated on the basis of the average daily 
capacity of the locomotives and increased by two-thirds, to allow for repairs. Locomotives in 
exchange for the hired locomotives needing repairs shall not be supplied by Germany so long 
the number of hired locomotives under repair in ie German workshops, and sent to them. if 
repairs does not exceed 40 per cent. ae 


The average daily capacity of the locomotives is fixed as follows : 


Express and slow trains 150 kilometres. 
Goods trains 90 » 
For special trains the number of locomotives needed shall be fixed at 50 per cent. of the nae 


calculated according to the specifications given above. The type of locomotives to be supplie 
to the Polish railway administrations for contribution in locomotives shall be as follows : 


For express and slow trains type P. 8 ; ah 
For goods trains type G. 10 and G. 8; : 
In case of need a limited number of type G. 7. 


é Paragraph 2. 


The daily cost of hire to be paid by the administration of the Polish railways for the locomo 
tives supplied shall be calculated according to the following formula : 


Calis 
+ 
is 15 100 
\ | 305 
Explanation of ~~ formula : 
A = cost of purchase of a new locomotive 
L = length of service of a locomotive fixed at a period of 30 years ; 


ne interest at 6 %. 


At the request of one of the High Contracting Parties the cost of purchase of the new loco- 
motives shall be submitted for revision. The cost of hire shall be fixed afresh in accordance with 
the result of this revision. 


Paragraph 3 


The provisions concerning the method of ane over and receiving the lo are 
. laid down in the regulations dealing with executive measures. The same shall apply to the tools 
and locomotive accessories. ni 
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lue Lors de la remise des locomotives, l'Administration des chemins de fer allemande fournira 
_ simultanément, pour chaque série de vingt locomotives d’un même type, une réserve en pièces de 
hange, dont l'espèce et la quantité sont prévues par le Règlement d’application. 

_ Les pièces de rechange qui deviendraient nécessaires, en outre (trains de roues, cylindres, boîtes 
essieu, etc.), seront fournies par l'Administration des chemins de fer allemande sur la demande 
l'Administration des chemins de fer polonaise, dans chaque cas où ces pièces deviendraient 
nécessaires pour des réparations, en tant que ces dernières n'auront ‘pas été effectuées dans les 
ateliers allemands. 

__ Toutes les pièces de rechange seront fournies aux prix facturés à des tiers par l’Administra- 
tion des chemins de fer allemande. 


§ 5. 


_ Les réparations courantes de peu d'importance seront effectuées dans les ateliers polonais. 
Par contre, les revisions annuelles conformes aux règlements polonais, ainsi que toutes les autres 
_ réparations plus considérables, seront effectuées en principe dans les ateliers allemands. 

_ Les ateliers de chemins de fer allemands procéderont à la réparation des locomotives louées 
l’Administration polonaise aussi rapidement que faire se pourra. 

Toutes les réparations des locomotives louées à l'Administration des chemins de fer polonaise 
Seront à la charge de cette dernière. Les frais occasionnés par les réparations dans les ateliers alle- 


“mands seront calculés aux mêmes prix qu’envers des tiers. 


§ 6. 


Si le Gouvernement polonais, après expiration du délai de cinq ans, renonce à un secours 
térieur en locomotives allemandes ou si une diminution du nombre des locomotives est convenue 
dans le courant de ce délai, l'Administration des chemins de fer polonaise aura le droit de régler 
… la restitution des locomotives, de manière à ce que toute locomotive soit rendue dans le même 
_ stade de revision périodique dans lequel elle se trouvait lors de la remise, même si, de ce fait, la 
restitution devait subir un certain retard. 
… La présentation, la revision et la prise de possession des locomotives à restituer se feront de 
Ries Ta même manière que celle adoptée à la remise. En cas de constatation de détériorations provoquées 
par une usure anormale, on remédiera à ces détériorations dans des ateliers allemands aux frais 
de l'Administration des chemins de fer polonaise, à moins que cette dernière n’aime mieux faire 


re ces réparations dans ses ateliers propres. 
a § 7. 

i _ Le calcul des redevances de location pour les locomotives, des frais pour les réparations et vour 
_ les pièces de rechange, etc., se fera en monnaie allemande. 


Article 43. 


_ Les dispositions suivantes seront appliquées aux locomotives d’aide allemande fournies pour 
emploi passager : 


6 sa 


Le total des locomotives nécessaires pour les trains susmentionnés, qui ne circulent que pério- 
ement, de même que le nombre et les types des locomotives d’aide à fournir par l'Allemagne, 
nt fixés, pour chaque cas spécial, d’un commun accord par les administrations de chemins de 

téressées. 
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Paragraph 4. 
When locomotives are Manded over, the German railway administration shall furnish simul- 
taneously spare parts for each series of 20 locomotives of one type, of which the kind and number 
are laid down in the regulations dealing with executive measures. 
The necessary spare parts (sets of wheels, cylinders, axle boxes, etc.) shall be supplied by the 
German railway administration at the request of the Polish railway administration whenever these 
parts are required forvrepairs, so long as the latter have not been carried out in the German work- 
shops. All spare parts shall be supplied at the prices eed to a third party by the Cor 
railway administration. 


Paragraph 5. ; KES 


Running repairs of minor importance, shall be carried out in the Polish workshops. On the 
other hand, the annual over-haul in accordance with the Polish regulations, as well as all more 
important repairs, shall as a rule be carried out in the German workshops. 

The German railway workshops shall carry out the repairs of the locomotives hired by the 
Polish administration as rapidly as possible. } 

All repairs to locomotives hired by the Polish railway administration shall be at the cost ‘of 
the latter. The cost of the repairs done in German Verein: shall be calcutated at the sare 
er as those charged to a third party. 


Paragraph 6. 


If the Polish Government, after the expiration of the period of five years does not require | 
further help in form of German locomotives, or if a reduction in the number of locomotives is agr sa ‘ 
upon during this period, the Polish railway administration shall have the right to arrange for the | 
restitution of the locomotives ; but every locomotive shall be delivered in the same condition of 
periodical repair as it was at the time of handing over, even if this stipulation cause a dela; 
in restitution. 

The delivery, inspection and taking possession of the locomotives to be restored shall b 
eared out in the same way as that employed in the handing over. In case of deterioration, 
caused by excessive use, such deterioration shall be made good in German workshops at the cost 
of the Polish railway administration, unless the latter prefers to carry out these repairs in its own 
workshops. K 


Paragraph 7. 


Charges for the hire of engines and the cost of repairs of spare parts, etc., shall be made i in 
German currency. 


| Article 43. 

The following provisions shall be applied to German auxiliary engines supplied for occasional 
use : | DIRES US) 
- Paragraph 1. 


_ The total number of éngines necessary for the abovementioned trains, which only run perio- Ÿ. 
dically, and the number.and types of auxiliary engines to be supplied by Germany, shall be fixed he 
for each special case by mutual agreement between the railway administrations concerned. 
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Les taux de location journaliére a calculer d'après la formule sous article 42, § 2, ne seront 
pliqués à ces locomotives que dans le cas où elles seraient restituées dans les dix premiers jours. 
si elles sont retenues plus longtemps, les taux de location par jour seront augmentés de 200 marks 
chaque locomotive de trains de voyageurs, et de 180 marks pour chaque locomotive de trains 
_ de marchandises ; cette augmentation sera à appliquer dès le jour de la prise de possession des 

locomotives en question. 


Ses 


La remise de ces locomotives se fera de dépôt de locomotives à dépôt de locomotives sans 
es formalités prévues à l’article 42, $ 3, mais contre accusé de réception à signer par les chefs alle- 
nands et polonais des dépôts de locomotives en question. La restitution des locomotives se fera 
le la méme facon. Les administrations de chemins de fer intéressées conviendront des régles parti- 
lières. 
$ 4. 


L'Allemagne ne fournira point de pièces de rechange avec ces A elle les fournira, 
cas échéant, plus tard sur demande. 


8 5s 


x frais de l'Administration de chemins de fer an Dans le cas où des réparations plus con- 
enables seraient a effectuer a ces locomotives, elles seraient a restituer au Administration des 


à ‘occ ionnés par la réparation de ces locomotives en ateliers allemands seront a la charge de l'Admi- 
nistration des chemins de fer allemande, à l'exception toutefois de frais qui seraient à payer pour la 
aration des détériorations provoquées par une usure anormale, en tant que les détériorations 
sont survenues dans le service polonais. 


$ 6. 


Les redevances de location et les frais de réparation éventuellement à restituer seraient à cal- 
r en monnaie allemande. 


CHAPITRE III. Pea 


_ TRANSIT MILITAIRE, : 


‘ Article 44. 


§ 1. 
Sont considérées comme militaires dans le sens de la présente Convention, toutes les personnes 
ervice pone appartenant à la force armée, sans distinguer si elles voyagent en tenue militaire 


§ 2. 


Les personnes eee en tenue militaire allemande se serviront des trains ou 1 parties de trains 
tionnés à l’article 4 et destinés au transit privilégié, ou des trains destinés spécialement pour 
ransit militaire et mentionnés ci-dessous. 

Il est interdit à ces personnes de se servir d’autres trains. 


Paragraph à 

The rates for daily hire, which shall be reckoned according to the rules contained in Article 42, 
paragraph 2, shall only apply to these engines if they are returned within the first ten days. If 
they are képt for a longer period, the charges for daily hire shall be increased by 200 marks for each 


passenger engine and 180 marks for each goods engine ; this increase shall be applicable from the 
day when possession of the engines is obtained. 


Paragraph 3. ef 

The handing over of these engines shall take place from one engine ee to the other, suitor 
the formalities provided for in Article 42, paragraph 3, but an acknowledgement of receipt shal 
be given to be signed by the German and Polish heads of the engine depots in question. The res 


titution of the engines shall take place in the same fashion. The railway administrations concerned. | 
shall agree as to special rules. 


Parapraph 4. 


Germany shall not supply any spare parts with these engines ; but, if necessary, she shall 
supply them on demand at a later date. Sith 


Paragraph 5. 


‘ Current repairs of minor importance shall be executed in the Polish workshops at the cos 
of the Polish railway administration. If more important repairs are required for these engines, 
they shall be restored to the German railway administration, which shall supply other engines 
in working order. The cost of the repairs to these engines in German workshops shall be charge 
to the German railway administration, with the exception, however, of the cost of repairs due to 
deterioration ees by excessive use, when the deterioration has occurred in Polish service. 


LS RES Paragraph 6. 
The charges for hire and cost of repairs if any, shall be calculated in German currency. 


CHAP PP RodTT: 


MILITARY TRANSIT. 


ry Article 44. 


The transit of German soldiers and of German military property shall be subject to the fo 
lowing regulations : 

- Paragraph 1. 

For the purposes of the present Convention, all persons on active service belonging to the arm ed Mi 

forces shall be considered as soldiers, whether they travel in eaters or in mufti. 


Paragraph 2. 


Persons travelling alone in German uniform shall use the trains or parts of the trains ieee 
to in Article 4 and detailed for privileged transit or trains especially detailed for military ro | 
and referred to below. 

Such persons are forbidden to use any! other trains. 
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Les militaires isolés, profitant des trains ou parties de trains destinés au transit privilégié, 
e pourront, en fait d’armes, emporter que leurs armes blanches (sabre, baionnette) ; ils seront 
pendant tenus de déposer ces armes au fourgon de bagages pour le temps du transit en dehors 
lu territoire allemand. 


0 
LEUR | 


§ 4. 


_ Pour assurer le transit des permissionnaires, des militaires isolés voyageant pour raison de 
ervice, des troupes et des biens militaires, un train militaire hebdomadaire pourra circuler dans les 
deux directions. Les militaires en civil pourront se servir de ces trains. 

| - En général, les armes et les munitions ne peuvent pas être transportées par ce train. Néan- 
oins, les militaires se servant de ce train auront le droit d’emporter dans le train leurs armes 
anches, leur fusil, pistolet ou revolver avec la quantité réglementaire de munitions portatives. 
Les autorités allemandes seront tenues d’annoncer aux autorités polonaises le départ de ce 
ain au moins 24 heures avant sa mise en route. 


$ 5. 

Les armes blanches, fusils, pistolets, revolvers, ainsi que leurs munitions, transportés par les 

trains prévus au $ 4 devront être déposés, pour le temps du transit en dehors du territoire allemand, 

dans des wagons spécialement désignés à cet effet. Ces wagons seront groupés spécialement dans le 

train et seront escortés par un personnel appartenant au pays de transit, dont le nombre ne dépas- 
era pas deux hommes par wagon. | 


Les wagons destinés aux voyageurs militaires seront réunis en un groupe et convoyés par des 
agents douaniers, conformément à l’article 82. 


§ 6. 


- Pour le transit des biens militaires en général, y compris les armes et les munitions dont le 
4 exclut le transport, un train de marchandises militaire hebdomadaire pourra circuler dans les 
ux directions. La mise en marche de ces trains devra être annoncée conformément au $ 4, alinéa 3. 


$ 7. 


_ Les biens militaires, exigeant une surveillance ou un service spécial, pourront être accom- 
pagnés dans ces trains par des soldats allemands au nombre de deux convoyeurs tout au plus par 
“wagon de chevaux et d’un homme par wagon de matériel. 

_ Les autorités douanières du pays de transit auront, dans ce cas, le droit d'exercer leur con- 
trôle sur ces wagons par leurs agents, dont le nombre ne pourra pas dépasser deux par dix wagons. 
Les convoyeurs allemands pourront emporter dans le train leurs armes blanches, qu’ils devront 
Dons déposer dans le wagon de service pour le temps du transit en dehors du territoire alle- 
r 0 el + ‘ F * 

§ 8. 


Pour assurer le transit des permissionnaires en tenue militaire ou en civil à l’occasion des 
es de Noël et de Pâques, des trains spéciaux, exclusivement pour permissionnaires, pourront 
uler conformément à un arrangement à faire préalablement entre les autorités ferroviaires 
landes et polonaises. Les dispositions du § 3 concernant le transit des militaires isolés seront 
iquées également à ces trains. 


py §,9. 


Pour le maintien de l’ordre intérieur dans les trains en question, une escorte: allemande com- 
ée d’un officier et de dix soldats tout au plus pourra accompagner les trains prévus aux §§ 4. 
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AE es Paragraph 3. 


© Soldiers travelling alone in trains or parts of trains detailed for privileged transit shall only. 


carry their sidearms (swords and bayonets) ; they shall, however, leave these arms in the luggage- 
van while travelling outside German territory. 


Paragraph 4. 


In order to provide for the transit of men on leave, soldiers travelling alone on duty and Hones Eine. 
and military property, one military train per week shall run in each direction. Soldiers in mufti | 
‘shall be entitled to use these trains, ty 

As-a general rule, arms and ammunition may: not be transported in these trains. Soldiers. 
using these trains shall, however, be entitled to take with them in the train their side-arms and 
‘their rifles, pistols or revolvers with the regulation amount of portable ammunition. 

The German authorities shall notify the Polish authorities of the departure of this train at 
least twenty-four hours before it starts. . 


Paragraph 5. 


The side-arms, rifles, pistols and revolvers and their ammunition, when carried in the trains 
provided for in Section 4, shall, for the period of transit outside German territory be left in wagons 
‘specially detailed for this purpose. These wagons shall be given a special place in the train and 
shall be guarded by personnel belonging to the country of transit, not exceeding two men per 
wagon. 

Carriages detailed for soldiers shall be grouped together and shall be accompanied by customs 
officials in conformity with Article 82. 


Paragraph 6, | 


_ For the transit of military property in general, including arms and ammunition, the transport 
of which is pated under paragraph 4, one military goods train per week shall run in each 
direction. The departure of these trains shal! be notified in conformity with paragraph 4, sub- 
paragraph 3. à 

Paragraph 7. 


Military property which requires special supervision or attention may be accompanied in 
ae trains by German soldiers to the number of not more than two per horse-box, and one per. 
goods-wagon. 

__ The customs authorities of the country of transit shall, in this case, be entitled to have these 
wagons examined by their officials, whose number shall not exceed two per ten wagons. 

The German escort may take their side-arms with them in the train but shall leave them in _ 
the service wagon during the period of transit outside German territory. 


‘ 


Paragraph 8. 


In order to provide for the transit of soldiers on leave in uniform or in mufti at Christmas bane 
and Easter, special trains for the exclusive use of soldiers on leave may run, in-conformity with ag 
an arrangement to be previously made between the German and Polish railway, authorities. The — Cra 
Espen of paragraph 3 concerning the transit of soldiers travelling alone shall also apply to | 2 
these trains. RES 


Paragraph 9. 


_ For the maintenance of order in these trains, a German escort consisting at the most of one 
officer and ten soldiers shall accompany the trains provided for in paragraphs 4 and 8. This escort _ 
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é 8. Cette escorte ne pourra garder que ses armes Dé ét Pio paral avec charge complète 
et chargeur de rechange contenu dans la gaine. 


$ 10. £ 


t 


Les transports militaires prévus aux §§ 4, 6 et 8s ’effectueront en wagons fournis par l’Alle- 
magne, avec des locomotives et un personnel polonais. Les locomotives seront livrées à cet ye 
D ot aux règles prévues par la présente Convention pour le transit civil. 


SLT: 


Les trains militaires prévus par les §§ 4, 6 et 8 seront dirigés par la ligne Chojnice-Tezew- 
Marienburg. 

En cas d’ interruption de mouvement ou de difficultés qui pourraient se produire sur cette 
ligne, les transports s’effectueront sur une ligne à convenir entre les autorités ferroviaires inté- 
ressées, 


$ 12. 


À Chaque train militaire de marchandises prévu par le § 6 devra être composé d'au moins 25 
wagons chargés. 

Dans le cas où le nombre des voyageurs, dans les trains eut prévus par les $$ 4 et 8, 
serait inférieur à 400, le prix d’un nombre de billets de 3e classe, égal à la différence entre 400 et 
le chiffre des voyageurs, devra être remboursé par l'Allemagne. 

_ Dans les trains mixtes prévus par le § 4 (pour militaires et biens militaires), la charge d’un 
wagon de marchandises sera considérée comme équivalente à seize voyageurs pour l'application de 
l’alinéa ci-dessus. 

_ . Néanmoins, pour faciliter à l'Allemagne la mise en route des trains prévus par le § 4, dans 
| Je cas où le nombre des militaires et la charge des biens militaires à transporter par ces trains seraient 
inférieurs au nombre indiqué ci-dessus, l'Allemagne pourra exceptionnellement y ajouter un cer- 
tain nombre de wagons chargés de marchandises civiles en transit, jusqu'au nombre nécessaire 
pour exploiter la force de traction de la locomotive. Pour I’ application du minimum de 400 voya- 
geurs stipulé ci-dessus, la charge de chaque wagon de marchandises civiles sera également consi- 


x 


pore comme équivalente a seize voyageurs. \ 


Article 45. 


__ Les mesures pour assurer la liaison entre les autorités intéressées, ainsi que les règles spéciales 
pour le transit des trains militaires, sont stipulées dans le Règlement d'application. 


Article 46. . 


En cas d’une interruption des communications ferroviaires, télégraphiques et téléphoniques, 
Allemagne pourra se servir, dans le but de maintenir la liaison entre la Prusse orientale et le reste 
de l'Allemagne, d’ automobiles isolées transportant chacune deux personnes en tenue militaire, 
_ munies seulement de leurs armes blanches, le mécanicien et son aide non compris. Ces automobiles 

_ ne seront soumises à aucune obligation de douane et de passeport, mais chacune devra être accom- 
ppagnée d'un agent du pays de transit. 

Les militaires allemands auront a se soumettre aux injonctions de ces agents ayant pour but 

“les assurer le service douanier ainsi que l’ordre public. 
Les dites automobiles suivront les routes prévues pur la présente Convention pour la circula- 
ti tion des automobiles en transit. 
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. ‘many may employ, with a view to maintaining connection between East Prussia and the remain 
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shall only retain its side-arms and its pistols, with one complete charge, and one refill in the | 
pouches. 


Paragraph 10. 


The military transport provided for in paragraphs 4, 6 and 8 shall be efiected by wagons pro- 
vided by Germany with Polish personnel and engines. The engines shall be delivered for this 
purpose in conformity with the rules laid down for civilian transit by the present pe 


Paragraph 11. 


The military trains provided for in paragraphs 4, 6 and 8 shall travel via Chojnice- -Tezew- : 
Marienburg. 

. In the event of interruption of traffic or other difficulties occurring on this line, the transport 

shall be effected by a route to be agreed upon by the railway authorities concerned, f 


Paragraph 12. 


Each of the military goods trains provided for in paragraph 6 shall consist of at least 25 loaded 
wagons. 

Should the number of travellers in the military trains provided for in paragraphs 4 and 8, 
be less than 400, Germany shall repay the cost of a number of third-class tickets equal to the sites 
rence between 400 and the number of travellers. _ 

In applying the above sub-paragraph to the mixed trains referred to in paragraph 4 (for soldiers 
and military property), the load of a goods wagon shall be considered as equivalent to sixteen 
passengers. 

In order to render it easier for Germany to run the trains provided for in paragraph 4, should 
the number of soldiers or the load of military property to be transported in these trains be lower 
than the figure indicated above, Germany may, in exceptional cases, add a certain number of — 
wagons loaded with civilian goods i in transit up to the number necessary to make full use of the. 
traction power of the engine. In applying the minimum of 400 travellers provided for above, 
the load of each wagon of civilian goods shall also be considered as equivalent to sixteen passengers. _ 


Article 45. ; 
The measures for ensuring co-operation between the authorities concerned, and the special 
regulations for the transit of military trains are laid down in the Rules for Application. 


Article 46. 


In the event of railway, telegraphic and telephonic communications being interrupted, Ger ra 


of Germany, individual motor-cars, each containing, in addition to the driver and his assistant, 
two persons in uniform carrying only their side-arms. These motor-cars will not be subject to 
any etre or passport formalities, each shall be accompanied by an officical of the country 
of transit. 
German soldiers shall obey-the instructions of these officials with a view to safeguardi 
ue page service and public order. 
These cars sont use the roads specified in the present Convention for the circulation of motor 
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Article 47. : : 


Le transport des militaires et des biens militaires polonais a travers le territoire allemand 
ué sur Ja rive droite de la Vistule est assuré à la Pologne strictement et dans les mêmes conditions 
celles qui sont accordées à l'Allemagne par la présente Convention. 

_ Les clauses stipulées ci-dessus et relatives aux transports militaires allemands seront appli- 
quées par analogie aux transports militaires polonais. 

La ligne Deutsch Eylau-Marienburg est désignée comme ligne de transit. 


Article 48. 


Les frais de l’escorte et des convoyeurs incomberont à la partie expéditrice, conformément 
stipulations concernant le trafic en transit privilégié prévu par la présente Convention. 


Article 40. 


En tant que les dispositions du présent chapitre et du Règlement d'application n’en disposent 
pas autrement, les règles générales de la présente Convention concernant le transit civil sont appli- 
les au transit militaire. \ 
Les biens militaires transportés par voie d’eau seront soumis aux règles prévues pour le trans- 
port en transit des marchandises civiles aux chapitres V et VII de la présente Convention. . 


CHAPITRE IVe 


POSTES, TÉLÉGRAPHES ET TÉLÉPHONES. 


_ Article 50. ; 


L'Allemagne aura le droit, conformément aux besoins de son trafic postal, d’expédier sur 
les parcours de chemins de fer destinés au transit privilégié entre 14 Prusse orientale et le reste de 
Jemagne, à travers le territoire cédé, des envois postaux de toute sorte dans ses propres wagons 
ons-poste et fourgons). Ce droit sera étendu au territoire de la Ville libre de Dantzig: 
L’Administration des postes allemande aura le droit de placer dans chaque train rapide et 
bus un wagon-poste allemand convoyé par des employés allemands. Les wagons-poste et 
gons clos seront transportés dans les trains de marchandises de grande vitesse et — a défaut 
in tel train — dans les trains de marchandises ordinaires. : ' 


Article 51. 


"Administration des postes polonaise aura le droit -d’utiliser en même temps, sur les par- 
rs polonais, pour le transport de ses envois postaux, les wagons-poste directs convoyés par des 
ployés de poste allemands, en tenant compte de l’espace disponible. L’Administration des postes 
de la Ville libre de Dantzig aura le même droit sur les parcours de la Ville libre. 

_ Toutefois, l’Administration.des postes allemande ne sera pas tenue d’accrocher aux trains — 
wagons-poste, si les intérêts du trafic allemand ne l’exigent. 


Article 52. 


Dans chaque wagon-poste convoyé par des employés de poste allemands pourra voyager € 
1e temps un fonctionnaire des postes polonais qui, le cas échéant, manipule simultanément 
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Article 47. 
The transport of Polish soldiers and military property through the German territory situated 


mn the right bank of the Vistula shall be guaranteed strictly to Poland on. the same conditions © 4 


is those granted to Germany by the present Convention. 


The clauses laid down above regarding German military transport shall similarly apply to. * 


Polish military transport,. 
The Deutsch utah nica: line shall be used for transit. 


Article 48. 


The expense of the escort and of the convoying officials shail be borne by the senders in con- 
ormity with the regulations concerning the privileged transit traffic provided for in the present” 3 
convention. 


Article 49. 


In so far as the regulations contained in this Chapter and in the Executive Regulations do. 
not provide to the contrary, the general rules laid down by the present Convention regarding civilian ‘| 


transit shall be applicable to military transit. 


Military property fransported by water shall be subject to the rules laid down in Chapters v. 
and VII of the present Convention for the transport of civilian goods.in transit. 


CHAPTER IV. 


Posts TELEGRAPHS AND TELEPHONES. 


Article 50. 


Germany shail have the right, in accordance with the requirement of her postal traffic, to 
send mails and postal parcels of every kind in her own wagons (mail’and parcel vans) on the railway 
lines appointed for privileged transit between East Prussia and the rest of Germany through the 
ceded territory. This right shall also extend to the territory of the Free City of Danzig. 

The Gerinan postal administration shall be entitled to attach one German mail van escorted 
by German officials to each express or slow train. The mail vans and closed vans shall be conveyed — 
ey express goods trains and, failing such trains, by ordinary goods trains. | 


| Article 5x. 


The Polish Postal Administration shall be entitled to use the through mail vans escorted , 
by German postal officials on the Polish lines for the transport of its mails and postal parcels in 


so far as there is space available. The Postal Administration of the Free City of Danzig shall 
have the same right on the railway lines of the Free City. 


L 


The German Postal Administration however, shall not be bound to add mail vans to the trains, 


unless the’ interests of German traffic demand it. 


yy 
~ 5 
À 


Article 52. 


i, if necessary, shall Ceal with the Polish mails. This Polish official shall not 


À . ‘ ; $ "4 x, 
É A He à Ripe official shall be entitled to travel in each mail van escorted by German tbe em ig 
C en- 
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courrier polonais. Ce fonctionnaire polonais n'est pas autorisé à s’immiscer dans les affaires inté- 
rieures du service allemand. IL n’est pas permis au dit employé des postes polonais d'examiner le 
chargement postal allemand. Toutefois, il pourra, sans déranger les opérations de service allemandes, | 
veiller à ce que, dans les wagons-poste allemands, ne soient pas transportés des objets n’entrant 
pas dans le cadre des envois postaux. Il ne sera permis aux employés allemands de transporter 
avec eux que des objets et des vivres nécessaires à leur usage personnel pendant le parcours à tra- 
_vers le territoire de transit. 
Le fonctionnaire des postes polonais voyageant dans le wagon-poste allemand veillera à ce que « 
les stipulations de l’article 54 soient observées. De plus, il représente le personnel des postes alle- 
_mand devant les autorités polonaises et dantzicoises. Il sera tenu de faire constater par écrit, par 
les employés allemands, les irrégularités relevées par lui et d’en faire seulement un rapport à ses — 
_ Chefs en s’abstenant de-tout empiétement dans les affaires du personnel allemand. 

La Ville libre de Dantzig aura également le droit de faire convoyer par ses propres agents 
postaux les wagons-poste allemands à travers le territoire dantzicois. Les dispositions stipulées\ 
a présent article, concernant les convoyeurs polonais, seront également à appliquer aux convoyeurs 
” dantzicois. 


Article 53. 


) ! L’Administration des chemins de fer polonaise ou dantzicoise est tenue de transporter, d'après 
ses instructions générales des chemins de fer, les wagons-poste et fourgons clos reçus de l’Admi- — 
nistration des chemins de fer allemande et plombés par les bureaux postaux et douaniers allemands. 


Article 54. 


Les boîtes aux lettres des wagons-poste allemands devront rester fermées sur le territoire 
polonais et dantzicois. Les fonctionnaires des postes allemands ne devront pas non plus se mettre — 
en communication, sur le territoire de transit, avec le public. Il leur est défendu de quitter les 
agons-poste et de recevoir ou de livrer aucun objet pendant le séjour en territoire polonais ou 
dantzicois. Un échange quelconque de courrier ou de colis postaux sur le territoire de transit ne 
ourra avoir lieu qu'après un accord entre les administrations locales intéressées, et uniquement 
par l'intermédiaire du fonctionnaire des postes polonais ou dantzicois voyageant dans les wagons- 
poste allemands. à 


Article 55. 


’ 


Le transport du personnel (voir article:50) convoyant les wagons-poste allemands est gratuit. 


— 


Article 56. 


Les ambulants allemands devront être pourvus d’une attestation du bureau des postes ambulant 
mand, libellée en langues allemande et polonaise et indiquant le nombre des fonctionnaires 
risés à voyager pour le service dans chaque wagon-poste allemand. 


Article 57. 


__ Seront transportés dans les wagons-poste allemands transitant à travers le territoire polonais 
dantzicois, les envois postaux suivants de toutes sortes : 


a) Les envois postaux en provenance de la Prusse orientale et à destination du reste 
de l’Allemagne et vice versa ; a! 

6) Les envois postaux en provenance de l'étranger et à destination de l’Allemagne (y — 
compris la Prusse orientale) et vice versa. É 


. mail vans, 
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titled to interfere in thie internal affairs of the ee postal service. The Polish postal official — 
shall not be allowed to examine the German postal matter. He shall, however, be entitled, with 

out interfering with the German postal service, to see that articles not included in the category 

of mails and postal parcels shall not be transported in the German mail vans. The German staff 
shall be allowed to take with them only the articles and food necessary for their private use dus D 
the journey across the territory of transit. EAU 


[The Polish postal official travelling in the German mail van shall see that the provisions di 
Article 54 are observed. In addition he shall represent the personnel of the German postal service 
before the Polish and Danzig authorities. He shall obtain a statement in writing from the German 
stafLin regard to any irregularities observed by him, and shall confine himself to making a report 
to his superiors, refraining from any interference in ‘the affairs of the German personnel, ie 

The Free City of Danzig shall also be entitled to have the German mail vans escorted across 
the territory of Danzig by its own agents. The regulations laid down in the present Article 4 in 
regard to the Polish escort shall apply also to the Danzig escort. vi) 


Article 53. 


The Polish and Danzig railway administrations shall transport, in accordance with their general 
railway regulations, the mail vans and closed vans handed over by the German railway administra- 
tion, and sealed by the German postal and Customs authorities. 


Article 54. ln 


The letter boxes of the German mail vans shall not be opened in Polish or Danish territory. v 
Further, the German postal officials shall not communicate with the public in the territory of. 
transit. They shall be forbidden to leave the mail vans or to receive or deliver any article during : 
their stay in Polish or Danzig territory. The transfer of mails or postal parcels in the territory | 
of transit shall be contingent upon an agreement between the local administrations concerned, — 
and shall be made solely through the Polish or Danzig postal official travelling in the German 


Article 55. 


The transport of personnel (See Article 50) escorting German mail vans shall be free of charge. 


Article 56. 


The German travelling officials shall be provided with a certificate from the German travelling — 
postal department drawn up in German and Polish and stating the number of officials authorised | 
_ to travel on duty in each pera mail van. i 


Article 57. 


(a) Mails and parcels | of every description coming from East Prussia and proceeding. 
to a destination in the remaining part of Germany and vice versa ; À 

( b) and mails and parcels coming from abroad proceeding to Germany (including Fast F8 
Prussia) and vice versa, shall be carried in the German post-office vans in transit — | 
through Polish and Danzig territory. ‘ 
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| _ polonais ou dantzicois du chemin de fer pourra, aprés accord entre 
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Le transport dans les wagons-poste des à dépèches » de transit de toutes sortes en provenance 


| de l'étranger et à destination de l'étranger fera l’objet d’un accord préalable entre les adaimistra- 
_ tions des postes allemande et polonaise. - 


Article 58. 
Dans le cas où un wagon-poste allemand ne serait pas accroché à un train privilégié, le. personnel 
les. aber ene locales, 


_ être chargé du transport, à travers le territoire polonais et dantzicois, des sacs de papa accompagnés. 
. d’une lettre de voiture. 


‘Article 59. 


Pour le transport à travers le territoire polonais des wagons allemands en transit re vel 


à _ poste et fourgons), y compris les envois postaux (voir article 57 & et b), ainsi que des objets d’ 


| Dares des wagons-poste et des convoyeurs allemands, les redevances devront être versées à I’ \d- 
_ ministration des postes polonaise d’après un taux fixé dans le règlement d’application par essieu- 


| kilomètre des wagons-poste ou fourgons. Le dit taux devra comprendre les frais du convoiement 


des ‘wagons-poste ambulants allemands, ainsi que la prime pour les risques de la responsabilité 
… prévue à l’article 60. 

En tant que l'Administration des chemins de fer de la Ville libre de Dantzig participera au 
. transit postal allemand, cette administration recevra également des taxes par essieu-kilomètre, 


à _ telles qu’elles sont stipulées dans le Règlement d'application. 


Article 60. 


L Administration des postes allemande est responsable des envois postaux transportés dans les 


wagons allemands convoyés par des employés allemands des postes, à moins qu’une faute puisse 
_ être imputée à l'administration des chemins de fer exploitante. 


En cas d’accident de chemin de fer, l'administration exploitante sera responsable en ce qui 
concerne les agents des postes, ainsi que les envois postaux et les wagons-poste, dans la même 


a mesure que pour les voyageurs, pour les marchandises et pour les wagons de chemin de fer. 


__ L’Administration des chemins de fer polonaise ou dantzicoise sera responsable vis-a-vis de l’Ad- 
_ ministration des postes allemande des envois postaux transportés dans les wagons allemands clos, 
au même degré qu’elle est responsable, d’après ses règlements, vis-à-vis des Administrations des 
. postes polonaise ou dantzicoise. 

Si les colis postaux recommandés ou à valeur déclarée sont transportés dans les wagons-poste 
_ ou fourgons clos, la responsabilité des Administrations des chemins de fer polonaise ou Sages 
ne pourra dépasser celle qui lui incombe pour des colis ordinaires expédiés par chemin de fer. 

La Pologne et la Ville libre de Dantzig ne seront pas tenues de payer une indemnité pour la 


as ou la spoliation des sacs de lettres transportés par l'intermédiaire des agents de chemins 


e fer polonais ou dantzicois. 
En cas de transbordement d’envois postaux allemands effectué par suite de dételage d'un 


| _ wagon-poste allemand convoyé, la responsabilité pour les envois postaux allemands passera à l'Ad- 
"ministration des postes polonaise ou dantzicoise si, aprés remise faite, le personnel des postes 


pees ou dantzicois continue a transporter les envois allemands. L’Administration des postes 
polonaise ou dantzicoise sera, dans ce cas, tenue a payer une indemnité a fixer dans les mémes 

ites et d’après les mêmes prescriptions selon lesquelles l'Administration postale allemande est 
responsable vis-a-vis des expéditeurs. 


Article 61. 


Si, pendant la route de transit, un wagon-poste allemand devient inutilisable, soit à la suite 


d un échauffement, soit pour d’autres raisons, i’ Administration polonaise ou dantzicoise (admi- 
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‘The transport in mail vans of mails (depéches) in transit of every kind coming from eee 
and. with foreign destinations, shall be Cu, by previous agreement between the German ang) 
Polish postal administrations. | 


Article 58. 


In the event of a German mail van not being attached to a Span train, the Polish or Danzig 
Tailwa h the transpo may, subject to previous agreement between the locol administrations, be entruste 
er e transport, across Polish and de territory, of the mail bags accompanied by a way- 


Article 59. 


For the transport across Polish territory of "German wagons in transit (mail vans and vans 
including the mails and postal parcels (see Article 57 (a) and (b),) thee uipment of the mail vans" 
and the equipment of the-German escort, payment shall be made to the Polish Postal Amdinistration 
in accordance with the rate per kilometre of the distance run by the mail vans or vans, as fixe 
in the executive regulations. This rate shall include the cost of escorting the German travelling 
mail vans and the insurance premium for the risks attaching to liabilities specified in Article 60. 


In so far as the transport of German mail vans in transit is effected by the Railway Adminis- 
tration of the Free City of Danzig, the latter shall also receive payment ‘per kilometre travelled, 
as provided for in Mit executive regulations. W 


Article 60. 


The German Postal Administration shall be responsible for the mails and postal parcels an 
in the German vans escorted by German postal employees, unless negligence can be proved agains 
the Administration operating the railway concerned. 

In case of a railway accident, the administration operating the line in question shall be respon- 
sible as regards the postal officials and the mail vans in the same measure as it is responsible f 
the passengers, goods and railway wagons. ‘i 

_ The Polish or Danzig Railway Administrations shall be responsible to the German Postal _ DA 
Administration for the mails and postal parcels carried in the closed German vans in the same 
measures as they are responsible, according to their own regulations, to the Polish or Danzig Post 
Administrations. - 

If registered postal parcels or parcels of declared value are carried in mail vans or closed vans 
the liability of the Polish or Danzig Railway Administrations in respect of these parcels shall not 
exceed their liability in respect of ordinary parcels sent by rail. 

Poland and the Free City of Danzig shall not be obliged to pay compensation for the loss o1 
theft of mail bags transported by the officials of the Polish or Danzig railways. 


Tn case of transfer of German mails, necessitated by the uncoupling of an escorted Garten 
mail van, the Polish or Danzig Postal Administration shall be responsible for the German mails 
and postal parcels, if after the transfer, the staff of the Polish or Danzig postal service continues 
to effect the transport of the German mails. The Polish or Danzig Postal Administration ‘shall | 
in this case be obliged to assume Se woud be in compensation in the same measure and in ac- 
cordance with the sdme regulations as would be incumbent upon the German Postal Administra- 
tion with es to the senders. : Rye. 


Article 6x. 


oof Far or for other reasons, the Polish or Danzig Administration (Postal or Railway 
— a 


[sa 
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I on des postes ou des chemins de fer) aura aussitôt à pourvoir au remplacement du dit wagon 
a mieux des intérêts du service postal. 


Article 62. 


Hate télégraphique et téléphonique de transit entre la Prusse orientale et le reste de l’AI- 
iagne sera effectué à l’aide des lignes directes appropriées. 

Les numéros des fils destinés à ce service sont fixés par le Règlement d'application ; les admi- 
rations des postes et télégraphes intéressées pourront convenir de l'échange de certains fils 
re d’autres. 

Dès que l'Allemagne sera en mesure de pourvoir à ses besoins par d’autres voies, elle renon- 
à utiliser une partie correspondante des lignes polonaises et. dantzicoises mises asa disposition. 


Article 63. 


Le trafic téléphonique et télégraphique de transit comprend : 

a) Les télégrammes et les conversations téléphoniques en provenance de la Prusse orien- 
tale et a destination du reste de 1’Allemagne, et vice versa ; 

b) Les télégrammes en provenance de l'étranger a destination de l'Allemagne (y compris 
la Prusse orientale), et vice versa. : 


Article 64. 


Pour l’usage de chaque fil télégraphique, y compris son entretien, |’ Allemagne payera à la Po- 
ne une indemnité forfaitaire calculée sur la base de 5,000 mots par jour et se montant pour chaque 
10t au cinquième du tarif télégraphique en vigueur en Allemagne pour un mot. Quant au circuit 
téléphonique (deux fils unis), la même rétribution que pour un fil télégraphique lui sera appliquée. 
iement se fera par trimestre en monnaie allemande. 
te indemnité forfaitaire comprendra l'indemnité pour l'usage et pour l'entretien des fils 
rouvant sur le territoire polonais, ainsi que, le cas échéant, des fils se trouvant sur le territoire 
di inzicois, appartenant a la Pologne ou administrés par elle. / 
- Quant aux fils se trouvant sur le territoire de la Ville libre de Dantzig et appartenent à l’admi- 
istration des télégraphes danzicoise, l'Allemagne remboursera à la Ville libre de Dantzig les frais 
Ventretien effectifs. 
es remboursements a verser en monnaie nee à la Ville libre de Dantzig comprendront 
usage des fils que leur entretien. 


Article 65. 


dispositions de l’article 64 concernant l'indemnité forfaitaire pour l’usage, y compris l’en- 
des fils télégraphiques et téléphoniques employés en transit entre la Prusse orientale et 
del’ Allemagne seront soumises chaque année à une revision, sur la demande de |’ Allemagne 
Pologne. 

Les taux ainsi modifiés seront Seal dès le commencement de chaque année budgétaire 
il) ; la demande de revision doit être présentée au plus tard un trimestre avant le 1er avril. 


Article 66. 


Les dispositions du présent chapitre (IV) seront applicables d’une manière analogue au trafic 
télégraphique et téléphonique de la Pologne avec la Ville libre de Dantzig, à travers le terri- 
emand, sur la rive droite de la Vistule, tel qu’il est spécifié à l’article 96 du Traité de Versailles. 


pa 
ps 
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mare service. 


Article 62. 


Te bradhie and telephonic communication in transit between East Prussia and the. rest. 
Germany shall be effected by means of the appropriate direct lines. | 
The numbers of the lines detailed for this service are specified in the Rules for ADS | 
the Postal and Telegraphic Administrations concerned may agree upon the exchange of cert 
lines for others. 

As soon as Germany shall be in a position to provide for her needs by other lines, Sel sha 
give up the use of a corresponding number of the Polish and Danzig lines which have been plac 
at their disposal. 


Article 63. 


Telephonic and Telegraphic Communications in Transit include : 


(a) Telegrams and telephonic communication between East Prussia and the remaind 
of Germany ; i 

(6) Telegrams coming from abroad and destined for Germany (includind East Pruss 
and vice versa. À 


N Article 64. 


For the use of each telegraph line including the cost of its upkeep, Germany shall make à. xe 
payment to Poland calculated on the basis of 5,000 words per day, each word being calculated 
fifth of the telegraph rate per word in force in Germany. As regards the telephone circuit ( 
wires) Germany shall make a similar payment as for a telegraph line. Payment shall be m 
quarterly in German currency. 

This fixed payment shall include compensation for the use and upkeep of the wires in | Polish | 
territory, and, should the case arise, for the wires belonging to Poland or administered by her 1 
Danzig territory. 

_ As regards wires situated in the territory of the Free City of Danzig and belonging t 
aan? telegraph administration, Germany shall refund to the Free City of Danzig the actua. 
Co) upkeep. 

The payment to be made to the Free City of Danzig in Pre currency shall cover both 

use of the lines and their upkeep. 
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Article 65. 


The provisions of Article 64 concerning the fixed payment for the use and upkeep of the el 
graph and telephonic lines used for transit between East Prussia and the rest of German y 
e revised yearly at the request of Germany or of Poland. ; 


The rates thus amended shall apply from the beginning of each financial year (April I) 
request for revision phall be submitted not later than three months before April I. — 


4 


Article 66. 


The regulations of the present Chapter (IV) shall apply in the same way as in the case of th 
postal, telegraphic and telephonic communications between Poland and the Free City of Da 
across the erman territory on the right bank of the Vistula, as specified in Article One of the T 
of Versailles. 
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CHAPITRE V 


NAVIGATION 


Article 67. 


| Le Libre + transit entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne par eau s'étend 4 toutes les 
voies navigables et flottables se trouvant sur le territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, sur 


toutes espèces de navires, à savoir: les chalands, radeaux, remorqueurs, convois, vapeurs et bateaux 
de toutes catégories ainsi que leur chargement, à I’ exclusion des bâtiments de guerre. 


polonais ou dans un des ports dantzicois. Toutefois, la Pologne et la Ville libre de Dantzig 
urront jette au transit, sur la demande de l'Allemagne, des navires domiciliés dans d’autres 


Aracle 68. 
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un caractère de rétribution et destinées exclusivement à couvrir d’une manière équitable les frais 
ntretien de la navigabilité ou d'amélioration des voies d’eau et de leur accès, ou destinées à subve 
ir a des dépenses faites dans l'intérêt de la navigation. Le tarif en sera celculé d'après ces frais 
et dépenses et sera affiché dans les ports. Le Gouvernement allemand sera avisé, dans le plus bref 
. délai possible, par voie diplomatique, de chaque modification apportée au tarif avant la mise en 
eur de cette modification. 


Article 69. 


ai Les Bertificats des mécaniciens, des chauffeurs et des bateliers, ainsi que les certificats des 
chaudiéres, délivrés par les pays bénéficiaires du droit de transit seront reconnus valables par les 
autorités du pays transitaire. 

Quant aux bateliers, au personnel d'équipe et aux membres des familles de ces personnes, 
cupés au transport en transit et séjournant passagérement dans lé pays transitaire, leurs droits 
t obligations personnels de caractére public (spécialement en ce qui concerne des impéts directs 
pene sociale) seront réglés durant ce séjour d'après les lois du pays bénéficiaire du 

e transit 
Dans le cas où ces personnes exerceraient pendant ce séjour encore une autre profession dans 
le aS) de transit, elles seraient soumises, pour leur autre profession, aux lois du pays de transit. 


Article 70. | 


es navires mentionnés à l'article 67 ne pourront aborder qu'aux endroits où un Service de 
Jane ou un bureau de police aura été établi ; la liste de ces endroits sera communiquée au Gouver- 

nent allemand dans les deux mois après la mise en vigueur de la présente Convention. Les modi- 
ations à apporter dans cette liste à l’avenir seront communiquées au Gouvernement allemand 
le plus bref délai possible. Pour des raisons importantes, les bateaux pourront aborder dans 
tres endroits ; un règlement spécial de douane et de passeports fixera la façon de procéder 
S ce Cas. 
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Au transit par les voies d'eau ne seront admis que les chalands, remorqueurs, vapeurs, 
ateaux de toutes catégories, domiciliés soit dans un des ports allemands, soit dans un des ports. 


hn Sur le parcours, il ne pourra être perçu des taxes d'aucune autre espèce que les taxes ayant - 


rritoire dantzicois, ainsi que sur les eaux territoriales polonaises et dantzicoises. Il comprend | 


ul À 


CHAPTER V. 


NAVIGATION. 


Article 67. 


There shall be free transit between. East Prussia and the rest of Germany by water on all 


waterways suitable for navigation or rafting in the territory ceded by Germany to Poland, in Danzig ci 0 


territory and in the territorial waters of Poland and Danzig. This applies to every kind of vessel, 


namely, to barges, rafts, tugs, convoys, steamers and vessels of every class and their cargo, but 


excludes warshi 


Transit on the waterways shall only be open to barges, tugs, steamers and vessels of ce 


class registered at a German, Polish or Danizg port. Poland and the Free City of Danzig may, 
however, at the request of Germany, allow the transit of vessels registered at other ports. = 


Transit shall be open to all rafts proceeding from East Prussia to the rest of Germany and 
vice versa. 


Article 68. 


No dues shall be collected on the voyage other than dues of a compensatory nature imposed | 
solely with a view to meeting in an equitable manner the cost of maintaining the waterways and | 
the access thereto in a navigable condition, or to improving them, or with a view to meeting expen- 
diture incurred in the intérests of navigation. The tariff shall be calculated on the basis of these 


costs and expenses, and shall be posted in the ports. The German Government shall be notified 


as soon as possible through diplomatic channels of every change made in this tariff before the 
change comes into force. 


Article Ne 


The certificates of the engineers, firemen and masters and the boiler certificates granted by — AE 


the country enjoying the right of transit shall be recognised as valid by the authorities of the country. 
of transit. 

The public rights and personal obligations ne as regards direct dues and social insu- 
rance) of masters, crews and families of persons occupied in transit traffic, staying temporarily 
in the country of transit, shall be regulated during thier stay in accordance with the laws of the 
country enjoying the right of transit, 


If these persons should enter other employment during their stay in the country of transit, 
they shall be subject to the laws of the country of transit in regard to their other occtparia a 


Article 70 eg 


The vessels FRS in Article 67 shall only touch places where a customs office or police 
station is established ; a list of these places shall be communicated to the German Government Fe) oh 


within two months from the putting into force of the present Convention. Changes made in this — 
list at a later date shall be communicated to the German Government as soon as possible. In 


urgent cases vessels may touch at other places ; special customs and passport regulations will fix 


the procedure in such cases. 
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NE Pour l'application des règlements de la police de navigation, ainsi que pour toutes autres raisons 
ortantes, l'équipage des radeaux pourra procéder à leur composition ou décomposition. 

Le halage sur les rives y appropriées pourra se faire sans avertissement spécial à la police. 
prescriptions policières concernant le halage devront être observées. 


Article 71... 


_. Le transbordement en cours de route des marchandises en transit ne pourra être effectué 
que dans les endroits qui seront fixés par les administrations polonaises ou dantzicoises. La liste 
le ces endroits sera communiquée par le. Gouvernement polonais au Gouvernement allemand, 
u plus tard deux mois après la mise en vigueur de la présente Convention. Les modifications à 
orter dans cette liste à l'avenir seront communiquées au Gouvernement allemand dans le plus 
bref délai possible. Le transbordement mentionné ci-dessus sera soumis au contrôle de la douane, 
ont les frais incomberont au batelier. 


Article 72. 


La procédure à suivre dans le cas d'urgence, où les personnes mentionnées à l'article 69 seraient 
ligées de retourner à leur domicile, est fixée dans le Règlement d'application. 


Article 73. ~ 


Tant qu’en Pologne, en Allemagne et sur le territoire de la Ville libre de Dantzig, le rationne- 
ent des vivres indispensables subsistera, les bateliers allemands transitant en Pologne ou sur le. 
toire de la Ville libre de Dantzig et les bateliers polonais et dantzicois transitant en Allemagne 
ont.traités, en ce qui concerne le mode d’allocation des vivres, ainsi que le prix, la quantité et la 
ité des vivres alloués, de la même façon que les bateliers du pays de transit. 


Article 74. 


melia question de l'administration de la rivière Netz-Notec, sur son parcours limitrophe, fera 
ojet d’un arrangement ultérieur, qui sera conclu dans le plus bref délai possible. 


CHAPITRE VI 


AUTOMOBILES ET MOTOCYCLETTES. 


Article 75. 


Le transit en automobiles et en motocyclettes se fera sur les routes que les pays de transit desti- 
ront à la traversée. Le choix de ces routes correspondra aux besoins du trafic. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se communiquer mutuellement la liste des routes 
tinées à la traversée, au plus tard deux mois après la ratification de la présente Convention. | 
Les modifications apportées à cette liste à l’avenir seront communiquées aux Parties contrac- 
dans le plus bref délai possible. 
Bon | 


Article 70. 


_Le bureau douanier d’entrée fournira pour les automobiles et motocyclettes, au moment où 


> franchiront la frontière, des marques spéciales à porter par celles-ci pendant la traversée, 
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In tee to comply with the AU of the river poles or for other OR A reasons 
crews shall be allowed to construct or break up their rafts. . 

Towage on the banks suitable for this purpose may be carried out without giving ea: notice 
to the police. The police regulations concerning towage shall’ be observed. iH 


Article 7%. 


The transhipment during the journey of papas in transit shall only be carried out in. place 
appointed by the Polish or Danzig authorities. A list of these places shall be communicated t 
the German Government by the Polish Government not later than two months after the comin 
into force of the present Convention. Changes made in this list at a later date shall be commu: 
nicatcd to the German Government as soon as possible. . The transhipment mentioned above. 
shall be subject to supervision by the customs, the poet of which shall be defrayed by the masters 


Article 72. 


The procedure to be followed in urgent cases w Ment the persons mentioned in Artigle ge ar 
forced to, return to their domicile, is contained in the Rules for Application. 


Article 73. 


As long as the rationing of indispensable foodstuffs continues in force in Poland, Ger many an 
the territory of the Free City of Danzig, German masters of vessels in transit through Poland, o: 
the territory of the Free City of Danzig, and Polish and Danzig masters in transit through Germany. 
shall be treated in the same way as the masters of the country of transit as regards the metho 
of allocation of food, the pa ices Fa io and the ARTE and quality of the food. 


Article, 74. 


The question of the administration of the frontier section of the Netz-Notec River stall b 
decided by a subsequent arrangement to be concluded as soon as possible. i 


CHAPTER VI. 


Motor Cars AND Motor CYCLES. 


Article 75. 


= Motor cars and motor cycles in tr ansit shall use such roads as may be appointed by there cou 
tries through which they pass. These roads will be chosen in accordance with traffic requirements. _ 

The High Contracting Parties undertake to exchange, not later than two months after ee 
ratification of the transit Convention, lists of roads appointed for such transit. 

Any alterations which may in future be made in this list will be communicated to the 0 
Contracting Parties as soon as possible. 


Article 76. 


The Custom-house of entry shall provide motor cars and motor cycles, when crossing the f | 
tier, with PEL marks to be carried by them during transit. The chauffeur shall also rec 
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n outre, le chauffeur recevra un certificat de passage, dans lequel la route à suivre sera indiquée. 
es marques et les certificats devront être remis au bureau douanier de sortie. 25 ate 


Article OW Fie 


_ Les automobiles et motocyclettes seront soumises aux taxes de péage dans la mesure où ces taxes 
rappent également la circulation à l’intérieur du pays de transit. 


CHAPITRE VII. 


DOUANE. 


Trafic ferroviaire. 


Article 78. 


Les administrations douanières et ferroviaires des Hautes Parties contractantes se seconderont 
ciproquement dans toutes les questions ayant rapport au transit, en se fournissant des rensei- 
gnements et en procédant à des recherches sur demande de l’autre Partie. La correspondance 
qui en résultera s’effectuera sans aucun intermédiaire entre les administrations compétentes. 


Article 79. 


Le trafic de transit sera soumis à la surveillance douanière du pays de transit. Il sera pro- 
a l’expédition douanière immédiatement après l’arrivée de tout train prévu par l'horaire 
chemins de fer. Les scellés douaniers des Hautes Parties contractantes seront reconnus mu- 


Article 80. }. 


at Le trafic en transit est soumis aux règlements douaniers généraux en vigueur dans chaque 
ays pour autant qu'ils ne sont pas contraires aux dispositions de la présente Convention. 


den Article 81. 


_ Les personnes en transit et leurs bagages Sont exempts de tous droits de douane ou autres 

droits analogues, à l’éxception des sommes déboursées par les administrations ferroviaires. Les 
_ trains rapides et omnibus servant au transit privilégié et les parties de trains affectées à ce même 
rvice doivent être composés exclusivement de voitures à couloir. 


} 


Article 82. 


____ Les trains ou parties de trains mentionnés à l’article 81 seront convoyés par des fonctionnaires — 
la douane du pays de transit. Les frais de convoiement incombent au pays expéditeur confor- 

ment aux dispositions du règlement d’application de cet article. 

En principe, le convoiement est assuré, sur le territoire polonais, par les agents de la douane 


lonaise et, sur le territoire dantzicois, par les fonctionnaires de la douane dantzicoise. 
ts N Fr 4 i ‘ . 


nr 
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“transit certificate stating the road to be followed. Marks and certificates shall be given up 
t the Custom-house of egress. da 
Article 77. 


_ Motor cars and motor cycles shall be subject to the same tolls as are levied on traffic in the a 
iterior of the country of transit. : 


.: CHAPTER VII. 


Cusroms. 
Railway Traffic. 


Article 78. 


The Customs and Railway Administrations of the High Contracting Parties undertake to : 
id one another in all questions relating to transit by supplying information and by making investi- 
ations upon the request of the other Party. The correspondence dealing with such matters shall _ 
e conducted direct between the competent administrations. re 


Article 79. 


é Traffic in transit shall be subject to customs examination by the country of transit. Customs 
Kamination shall take place immediately upon the arrival of all trains scheduled in the railway 
me-tables. The High Contracting Parties undertake to recognise each other’s customs seals, 


Article 80. 


_ Traffic in transit shall be subject to the general customs regulations in force in each country, 
rovided that such regulations are consistent with the provisions of the present Convention. — 


ke 


Article 8x. 


» Passengers in transit and their luggage shall be exempt from all-customs duties or other similar __ 
uties, with the exception of sums expended. by the railway administrations. Expresses and slow 
ains on the privileged transit service, and parts of trains used for this service, must be exclusively . 
omposed of corridor coaches. 

: 

4 


Articles 82. 


; Customs offcials of the country of transit shall escort the trains or parts of trains mentioned 
1 Article 81. The escort expenses of these officials shall be pui by the country forwarding the 


n, in accordance with the provisions of the executive regulations contained in this article. 

_ In general, officials of the Polish customs shall escort trains when passing through Polish = 
rritory, and officials of the Danzig customs shall escort trains when passing through Danzig = 
rritory. 2 | 


Artilce 83. 


Mes marchandises contenues dans les wagons en transit, y compris les wagons-poste, traverseror 
ot étranger libres de tous droits de ue ou autres droits Panay sii à l’exception de 


Article 84. 


Dans la mesure du possible, les wagons ou les marchandises seront mis sous scellés douanier 
Aucune autre formalité de douane ne doit être remplie. 


Article 85. 


a 
AY; 


o Il est interdit de procéder à des chargements ou à des déchargements ou de compléter de 
chargements dans le pays de transit. Toutefois, les administrations ferroviaires seront autorisée 
_ à effectuer tous les transbordements éventuellement nécessaires. 


Trafic par eau. 
- Article 86. 


à | Les marchandises et tous les navites mentionnés a l’article 67 qui traverseront en trans 
ae voies navigables et flottables, ainsi que les eaux territoriales appartenant à la Pologne ou a | 
Ville libre de Dantzig, seront exempts de tous droits de douane. ou autres droits analogues. 
__ L’embarquement ou le débarquement de passagers, le chargement ou le déchargement de ma 
| chandises seront interdits en cours de route. 
Les navires qui, dans le pays de sortie, ont été soumis aux formalités douanières applicabl 
au transit sans transbordement, ne pourront effectuer des transbordements, des allègements ¢ 
les transbordements à d’autres moyens de transport que dans les cas de nécessité, ou pour d 
es qui rendent le trajet impossible (condition des cours d’eau, glace, barrages des écluses). 
_ Les navires dont la cargaison doit subir un transbordement à d’autres vaisseaux ou à d’autr 
oyens de trans pe pendant le trajet sur les cours d’eau indiqués, ne tombent pas sous le cot 
s dispositions du présent chapitre, mais ils restent soumis aux prescriptions douanières générale 


Article 87. 


_ La cargaison des navires naviguant en transit sans transbordement sera, au choix du batelie 
mise sous scellé douanier ou convoyée par les agents de douane. 

_ Lorsque, dans certains cas donnés, la mise sous scellé douanier n’est pas possible et si le bateli 
ne désire pas Je convoiement douanier, il cat faire garantir le paiement du montant des droi 
le douane et de monopole. 


Article 88. 


Les marchandises soumises à des droits de douane dans le pays de transit seront toujours tre 
ées conformément aux dispositions de l’article précédent. 

Il en est de même des marchandises qui sont libres de droits de douane, mais qui sont soumis 
a part du pays de transit à une défense d'importation ou d'exportation. Si, dans ces cas, 
e de la garantie est adopté, la fixation de la garantie à verser sera laissée a estimation € 


Ne 308 


1" r #4 af : me 
fy ny 
Si ï A Ay Là "1 Gi ng IN ENT une 
ARE a League of Nations — Treaty Series. 
Article 83. 


| Goods i in wagons in transit, including post office wagons, shall pass through foreign Fi 
ree from all customs duties or other similar duties, with the exception of sums expended by. Ai 
ailway administrations. 


Article 84. 


As far as possible, wagons conveying goods shall be placed under customs seal! No other 
ustoms formalities need be complied with. é | 


Article 85. 


Loading or unloading of wagons, and the completion of loads in the country of transit are 
orbidden. The railway administrations, however, will be authorised to effect any tranship- 
nents they may judge necessary. 


Water Traffic. 
Article 86. 


Goods and all vessels mentioned in Article 67 in transit on waterways which are navigable 
y vessels or rafts, and on the territorial waters belonging to Poland or to the Free City of Danzi 
hall be exempted from all customs duties or other similar duties, 

Passengers will be forbidden to embark or disembark and goods may not be loaded durin; 
he voyage. SN 

Vessels which have been examined i in the country of egress in accordance with customs formali- 
ies applicable to transit without transhipment, must not tranship or lighten their cargoes or transhi 
hem to other means of transport, except in cases of necessity or for reasons making the con- 
inuance of the journey impossible (state of the waterways, ice, opening of dams). Vessels which 
re obliged to tranship cargoes to other vessels or to other means of transport during the voyage 
n the above-mentioned waterways, shall not be subject to the provisions of the present Chapter, 
ut shall remain subject to the general customs regulations. 


Article 87. 


The cargo of vessels which i is not transhipped in transit may either be placed anaes customs 
eals or escorted by customs officials, as the master may desire. 
_ If particular cases arise in which it is impossible to put customs seals upon the cargo, and if 
he master does not wish to accept a customs escort, he must guarantee payment of the total cus- _ 
oms and monopoly duties. 


Article 88. 


= Goods subject t to customs duties in the country of transit shall always be dealt with in Be 
nce with the provisions of the preceding article. | 
The same provisions apply to goods which, though free from customs duties, are forbidden | 
y the country of transit to be imported or exported. If, in such cases, the guarantee system be 

lected, the frontier customs office shall fix the sum to be paid as a guarantee, subject to thes 
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éd trontie de douane : toutefois, le montant de la garantie à fournir ne pourra pas ‘excédl 
30 % de la valeur commerciale des marchandises. 

Les marchandises qui sont soumises dans le pays de transit à certains droits de monopo 
d'Etat ne seront transportées que mises sous scellé douanier et après versement d'une garanti 
_ Pour les articles de monopole soumis à des droits de douane, la garantie se composera du mot 
tant des droits de douane et des droits de monopole. Pour les articles de monopole libres de droi 
Be Dore la garantie comprendra uniquement le montant des droits de monopole. | 


Article 89. 


Les frais de convoiement incomberont au batelier. 


Article 90, 


“En ce qui concerne le batelier, sa famille, les membres de l'équipage et les passagers qui for 
Ja traversée sur le navire, ainsi que les bagages de ces personnes, deux régimes seront applicable 
au choix du batelier, à l'entrée du navire dans le pays de transit : ou bien ces. personnes A es obje: 
a ‘elles emportent avec elles subiront le contrôle financier, ou bien le navire sera accompagr 
un convoi douanier. 


: Article 91. 


_ Tant à l'entrée dans le pays de transit qu’a la sortie de ce pays, les formalités de douane « 
de passeport s‘accompliront, quant au lieu et au temps, de telle façon que la perte de temps so 
aussi restreinte que possible, 


Article 92. ) 


_ Pour la partie de la Netze-Notec formant frontière entre la Pologne et l'Allemagne, les pre 
criptions suivantes seront appliquées : 

Les marchandises et les navires mentionnés à l’article 67, les passagers voyageant en trans 
et leurs bagages, seront exempts de toute formalité douanière, pour autant que le navire effectuer 
la trave Se sans perdre aucun contact soit avec l’une, soit avec l’autre des deux rives. 

yi À i’exception des cas de force majeure, toute communication entre le navire et la terre, tel 
er que débarquement ou embarquement de passagers, chargement ou déchargement de marcha 
dises, ne pourront avoir lieu que sur la rive de l’État sur le territoire duquel le bateau a été charg 
le voyage entrepris. 

Les administrations douanières locales des deux Etats se réservent de réglementer les con 
unications des hommes de l'équipage avec la rive opposée. 

_ Toute communication entre un navire en transit et un autre navire sera interdite. ! 


Trafic en automobiles et en motocyclettes 


Article 93. 


be Les automobiles et motoc te en transit, ainsi que les marchandises. y contenues, travers 
le pays de transit libres de tous droits de douane ou d’autres droits analogues. 
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que that the total of such guarantee shall not exceed 30 per cent. of the commercial value i ‘ 
of the goods. i : 
“Gane subject to certain State monopoly rights in the country of transit will only be carried i 
‘if placed under customs seals and after payment of a guarantee. 

The guarantee on articles which constitute a monopoly and are subject to customs duties 
shall consist of the total sum of customs duties and monopoly duties added together. The gua- 
rantee of articles which constitute a monopoly, but which are free from customs duties shall be _ 
equivalent to the total of monopoly duties alone. ou 


Article 89. 


The cost of' the customs escort shall be borne by the master. 


. Article go. 


One of bas systems, at the discretion of the master, shall be Sonic able on the entry of a vessel — 
into the country of transit, to the master, his family, the crew and the passengers who are making | 
a through voyage on the vessel, and to the luggage of these persons : either these persons and the. 
articles which they carry with them shall be examined by the customs control, or the vessel shall 
be accompanied by a customs escort. : Roue 


A 


Articles 97. | 


Both upon eee into, and departure from, the country of transit, customs and passport for- 
malities shall be carried out, both as regards place and time, in a manner ue shall ensure the. 
loss of time entailed being as limited as possible. | 


Article 92. 


The following provisions shall apply to that portion of the Netze-Notec forming the boundary 1 
line between Poland and Germany : ti 
The goods and vessels mentioned in Article 67, passengers travelling in transit and their luggage, — . 
- shall be exempt from all customs formalities, provided that the vessel makes the passage without 
aches at either of the two banks. a 
cept in cases of vis major, passengers shall only disembark or embark, and goods shall only 
be loaded or unloaded, on the bank belonging to the State in the territory of which the M 
was loaded and the voyage begun. MTL 


The local customs administrations of both States reserve to themselves the right to regulate A 


the communications of the crew with the opposite bank. Ain 
Vessels i in transit shall be forbidden to hold any communication with other vessels. 


Motor-Car and Motor-Cycle Traffic. Lot 


Article 93. 


Motor-cars and motor-cycles in transit, and the goods conveyed by them, shall pass through We 3 
the country of transit free “4 all customs duties, or other similar duties. 
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‘Article 94. REA aa 


Les automobiles et motocyclettes, ainsi que leur cargaison, seront soumises, dans le pays de 
sit, aux formalités de douane et au versement d’une garantie. 


- Article 95. 


La garantie se compose du montant des droits de douane et éventuellement des impôts indi- 
rects et des droits de monopole. 

- Pour les articles de monopole libres des droits de douane, la garantie comprendra uniquement 
e montant des droits de monopole. En ce qui concerne les marchandises qui sont libres de droits de 
ouane, mais soumises de la part du pays dé transit à une défense d’importation ou d’exportation, 
a fixation du montant de garantie à verser est laissée à l’estimation du bureau-frontiére de douane. 
Toutefois, le montant de la garantie à fournir ne pourra pas excéder 30 % de la valeur commerciale 

es marchandises. RASE 


Article 96. 


Au moment où les unions automobilistes se chargeront, par des arrangements vis-à-vis des 
vernements, de payer une caution pour les droits de douane, les Hautes’ Parties contractantes 
emanderont pas une caution pour les automobiles elles-mêmes et elles se contenteront à cet 
zard d’une déclaration de garantie de la part de l’union automobiliste en question. 


CHAPITRE VII. 


PASSEPORTS. 


Article 97. / 


Ny Les voyageurs empruntant les trains ou les parties de trains affectés au transit privilégié ne 
seront tenus de se munir ni de passeport ni de pièce d’identité quelconque. 


Article 98. 


En cas de guerre en Europe, ou en cas de proclamation dans le pays de transit, conformément 
Constitution, de l’état de siège ou en général de l’état exceptionnel sur le territoire qui est 
sé par le trafic en transit, le pays de transit aura le droit, a titre de mesure provisoire : 


a) De demander que les ressortissants de l’Etat bénéficiaire du droit de transit; em- 
pruntant les trains ou les parties de trains affectés au transit privilégié, soient munis 
d’une pièce d’identité libellée conformément aux dispositions de l’article 99 sans 
visa du pays de transit ; À 

b) De soumettre les voyageurs ressortissants d’autres Etats, empruntant les trains ou 
les parties de trains affectés au transit privilégié, aux règles générales concernant 
les passeports en vigueur dans le pays de transit. 


Avant d'appliquer les mesures mentionnées ci-dessus, le gouvernement du pays de transit 
ra tenu d’en avertir les autres Parties contractantes par voie diplomatique. RARES de ces 
ures ne pourra, toutefois, avoir lieu que dix jours après cette notification. La Partie qui esti- 


‘ Ne 38: ‘ 


Article 94. 


- Motor-cars and motor-cycles and their loads shall be subject to the customs formalities of th 
country of transit, and to the payments of a guarantee. 


Article 95. 


The guarantee shall be composed of the total of customs duties, of indirect taxes, and at mono- 
poly duties, if any such be imposed. 
The guarantee on articles forming a monopoly but exempt from customs duties shall be equ 
valent to the total of monopoly duties alone. The frontier customs office shall fix the total gua- 
* rantee to be paid on goods which are exempt from customs duties, but which are forbidden, 
‘the country of transit to be imported or exported, subject to the reservation that the total g 
rantee shall not exceed 30 per cent. of the commercial value of the goods. 


Article 96. 


If the automobile associations undertake, by arrangement with the governments, to pay 
_ a security in respect of customs duties, the High Contracting Parties shall not require a securi 
to be paid in respect of motor cars themselves, but shall be satisfied with a guarantee gt 
the automobile association in question. a 


CHAPTER VIII. 


PASSPORTS. 


Article 97. 


Passengers using trains or parts of trains on the privileged transit service shall ee: 
either passports or identification papers of any kind. 


i 


\ 


Re Article 98. 


‘ance with the law of that country, or, sb if any ul circumstances arise in t es 
ritory of the country of transit, the latter shall have the right to take the following provi: 
| measures : 


(a) To require that nationals of the State enjoying the right of transit, who use 
or parts of trains on the privileged transit service, carry identification papers 
up in accordance with the provisions of Article 99 but not visaed by the ses 
of transit : 

(b) to require passengers who are nationals of other States and who use trains or | 

; of trains on the privileged transit service to comply with the general Bs 
for passports in force in the country of transit. 


The Government of the country of transit shall give notice to the other Contracting | Par 
through the usual diplomatic channels, before putting into effect the above-mentioned me 
These measures shall not, however, be put into effect until ten days after such notice. Should 


we _ ————— . 
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ait que |’ application des mesures en question n est | pas “justifiée, aura le droit de soumettre LA 
_ différend au Tribunal arbitral prévu à l’article 11 de la présente Convention. 


Au cas où le Tribunal ne serait pas en état d'émettre un jugement définitif avant l'expiration 
délai de dix j jours mentionné ci-dessus, il aura à ordonner, dans les quarante-huit heures après 
qu'il aura été saisi de l'affaire, des mesures provisoires qui ne préjugeront pas de son ema 
éfinitif (voir l’article 16). 

3 Dans le cas où l’on procéderait à la revision des pièces mentionnées ci-dessus sous a et 6, 
| cette revision ne serait effectuée qu’en cours de route. 

Aussitôt que l'état de guerre cessera ou que l’état de siège ou l’état exceptionnel sera levé, les 
nesures prévues à cet article seront supprimées et la stipulation de l'article 97 rentrera en vigueur. 


Dans aucun cas, même en cas de guerre, les voyageurs empruntant les trains ou les parties 
trains affectés au transit privilégié ne seront soumis, en fait de passeport, à d’autres forma-— 
lités que celles qui sont prévues à cet article. 


Article 99. 


Les voyageurs en transit ordinaire devront être munis d’une pièce d'identité indiquant les 
os, prénoms, domicile et la nationalité du porteur. En outre, la pièce d'identité devra porter : 


a) La signature du porteur ; si ce dernier est illettré, la pièce d'identité devra porter son 
signe certifié véritable par l'office ayant délivré la pièce ; 

b) La photographie du porteur, sur laquelle le même office mettra son cachet de feçon 
que ia moitié environ du cachet se trouve sur la photographie ; 

c) La signature et le cachet de l’office. 


Article 100. 


Les papiers d'identité prévus à l’article 99 seront soumis à un visa de transit des consulats 
eaux de passeports) compétents du pays transitaire. 


Le visa est valable : 


a) Soit pour une traversée seule ; 

_ b) Soit pour un voyage aller et retour effectué dans le cours d’un mois ou dans un délai 
plus long admis expressément par le pays transitaire ; 

c) Soit pour plusieurs voyages aller et retour pendant un délai d’un mois ; 

d) Soit pour plusieurs voyages aller et retour pendant un délai de trois mois. 


; Tes visas seront délivrés sur demande verbale ou écrite des Mn -en règle générale, dans 
oa oi joue après la Het de la demande. 


_5 marks allemands ou le montant équivalent par visa mentionné sous Re 
. 8 marks allemands ou le montant équivalent par visa mentionné sous b) ; 
15 marks allemands ou le montant équivalent par visa mentionné sous c) ; 
25 marks allemands ou le montant late ope par visa mentionné sous 4 ). 


Article 101. 


n an après la mise en vigueur de la présente Convention, les Hautes Parties contractantes 
a en négociations dans le but hp re des facilités plus étendues aux voyageurs en transit 
re. 
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party consider that no justification for the application of the measures in question exists, it shall \ 


have the right to submit the matter in dispute to the Tribunal of Arbitration provided for by — (ie 


Article 11 of the present Convention. 


If the Tribunal of Arbitration be unable to make a final award within the above-mentioned 


period of ten days, it shall be entitled, not later than 48 hours after notification of the dispute has 


been received, to lay down provisional regulations without prejudice to the terms of the finalaward 


(see Article 16). 


Examination of the papers mentioned above in paragraphs (a) and (b) will be effected on the Es 


journey. 


The measures provided for by this Article will be cancelled and the provisions of Article 97. à) 


shall again come into force, as soon as the state of war has ceased, or the state of siege or excepi- 
tional circumstances have come to an end. 


In no case, not even in case of war, shall passengers using trains or parts of trains on the pri- 


vileged transit service be subject to any other passport formalities than those provided for by this — | 


article. 


Article 90. 


Passengers in ordinary transit shall be required to have identification papers showing their i 
Christian and surnames, their domicile and nationality. Identification papers shall also show: _ 


(a) the holder’s signature ; or, if the latter be illiterate, the identification papers shall Be 


{ show his mark certified correct by the Office of Issue ; 


(b) the holder’s ‘photograph, which shall be stamped by this office, so that about half : is 


of the stamp is visible on the photograph ; 
(c) the signature and stamp of the Office of Issue. 


- 


Article 100. 


- competent Consulates (Passport Offices) of the country of transit. 
_ A visa will be available : 
(a) either for one journey only ; 
(6) or for one journey and one return journey to be effected within one month or any 
_ longer period, as may be specified by the country of transit ; 
or (c) for any number of journeys and return journeys within one month ; 
or (d) for any number of journeys and return journeys within three months. 


general rule not later than five days after the request is submitted. 
Fees shall not exceed: . ; 


5 German marks, or the equivalent for a visa mentioned in paragraph (a) ; 
8 German marks, or the equivalent for a visa mentioned in paragraph {b) ; 
15 German marks, or the equivalent for a visa mentioned in paragraph (c) ; 
25 German marks, or the equivalent for a visa mentioned in paragraph (d). 


~ 


Article ror. 


| No: 308 : 


* The High Contracting Parties shall, within one year after the coming into force of the pre- 
| sent Convention, enter into negotiations with a view to giving wider facilities to passengers in ordi- . 


a Pig 


The identification papers provided for by Article 99 must bear a transit visa issued by the — 


Visas will be delivered either on the personal or on the written request of passengers, as a. ci à 


; Article 102. 


un aux fonctionnaires des chemins de fer, de la douane et de la poste voyageant en ser- 
ice officiel, les pièces prévu s dans le chapitre à (chemins de fer, postes, télégraphes et télé- 
ones, douanes), seront considérées comme remplaçant les passeports et les pièces d'identité. 

Quant aux militaires traversant le pays de transit, la question des documents personnels 
dont ils devraient être munis est réglée au chapitre X (Règlement d'application de l’article 44), 
, Les personnes occupées aux wagons-restaurants devront être munies des pièces d’ identité 
révues à l’article 99 ; toutefois, le visa du pays de transit ne sera pas exigé. Il en sera de même 
pour les convoyeurs non officiels des transports de marchandises (bétail, véhicules, etc.). Ces per- 
sonnes seront obligées de se présenter aux bureaux-frontières d'entrée et de sortie en produisant 
leurs pièces d'identité, afin que l'insertion d'une mention y puisse être faite attestant qu’ "elles 
nt nc la frontière. 


Article 103. 


Les eed et lés personnes constituant oi des visa dé mentionnés à l’article °7 


qui habitent d’une manière permanente les navires en question. . 

_ Le visa de transit sera délivré, sur demande verbale ou écrite des personnes mentionnées rods 
présent article, par les consulats ou bureaux de passeports compétents. La durée de validité 
_ du visa s’étendra à toute la période de navigation de l’année où il a été délivré. 


Article 104. 


On percevra en 1921 pour le visa de transit par voie d’eau 5 marks allemands ou une somme 
Pete én monnaie polonaise pour chaque visa. 
Pour les années suivantes, la taxe sera fixée par les Parties contractantes d’un commun accord, 


Article 105. 


Les personnes traversant le pays de transit en automobile ou en motocyclette devront être 
unies de leurs passeports nationaux portant un visa à délivrer par les consulats ou les bureaux 
passeports du pays de transit. 

Le transit ane en automobile se nee exclusivement d’ après les dispositions prévues a 


Article 106. 
Dans les cas où, d’ après les dispositions du présent chapitre, un visa de la Ville libre de Dantzig 


serait nécessaire, ce visa sera délivré uno actu avec le visa polonais par les consulats polonais, sans 
, de ce fait, la taxe visée pour le visa polonais soit augmentée. 


Article 107. < 


_ Les visas et les mentions délivrés d’après les stipulations du présent chapitre par le pays de 
nsit ne devront comprendre que des indications strictement nécessaires. 


Article 102. 


The papers mentioned in Chapter X (Railways, Posts, Telegraphs and Telephones, Customs) | 
shall be regarded as replacing passports and identification papers in the case of railway, (is ons 
and postal officials travelling on duty. 

The rules for personal papers to be carried by soldiers passing through the country a transit 
are laid down in Chapter X (Rules for Application contained in Article 44). 

Dining-car employees must be provided with the identification papers mentioned in Article 9, 
but will not require a visa from the country of transit. The same provision shall apply to atte 
dants, not officials, of goods (cattle, vehicles, etc.). Such persons shall personnally produce th 
identification papers at the frontier offices on entering and leaving, in order that a note to the effe 
that the frontier has been crossed may de made therein. 


Article 103. 


The masters and crews of ships mentioned in Article 67 must be provided with passpor 
issued by their own country bearing the visa of the country of transit. The same provision shal 
apply to the familiés of masters and of crews whose permanent habitation is on board the ships 
in question. he) 

The transit visa shall be delivered by the competent Consulates or passport offices at the per- 
sonal or written request of the persons mentioned in the present article. The visa shall be ave Nh 
during the entire navigation season of the year in which it is delivered. 


Article 104. 


each visa for transit by Suing 
In the years following, the fee shall be fixed by agreement between the Contre bn Pa ties 

not later than September 30, in each year. If the fee be not fixed as above, the fee HE foe he 

preceding year shall remain in force for the following year. | 


Article 105. 


Persons passing through the country of transit in motor-cars or motor cycles must be pro ded 
with the passports of their countries, bearing a visa which will be given by the Consulates or pas 
port offices of the country of transit. 

The provisions specified in Ar ticle 46 shall be the only provisions regulating military : 
in motor cars. 


au ut | Article 100. 


If the provisions of the present chapter should necessitate a visa from the Free City of Danse | 
the visa shall be delivered wo actu with the Polish visa by the Polish Consulates, but the fee 
for a Role visa shall not be increased thereby. 4 


ECR. ck Article 107. 


The visas given and the notes made by the country of transit in accordance with the pro 
sions of the present chapter shall contain only such remarks as are strictly necessary. 


% 


UN sr 
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CHAPITRE IX. 


CLAUSES SUPPLÉMENTAIRES. 


Article 108. 


Dans le délai d'un mois après que la ligne frontière prévue dans le § 6 de l'annexe à l’article 88 
‘du Traité de Versailles aura été fixée, le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais 
‘ s'engagent, le cas échéant, à conclure une convention de transit supplémentaire, basée sur les dis- 

ons de la présente Convention et fixant, s’il y a lieu, de nouvelles lignes de transit privilégié. 


Article 100. 


Les transports militaires sont réglés dans le chapitre III. En ce qui concerne des transports 
militaires plus importants que ceux qui y sont fixés, le Gouvernement allemand et le Gouvernement 
| ia is se déclarent prêts à revenir à cette question dans le plus bref délai. 

En ce qui concerne les droits de la Commission interalliée militaire de contrôle, ils ne seront 
chés par les stipulations de la présente Convention. 


. Article Io. - 


Les stipulations de la présente Convention ne préjugent en rien des décisions qui pourraient 
a prises par la Commission de délimitation au sujet des lignes frontiéres entre la Pologne et 
l'Allemagne. 

Si la Commission de délimitation apporte certaines modifications à 
ie la présente Convention seront appliquées en conséquence. 


x 


l'état actuel, les stipu- 


/ 


Article 111. 


En cas de grande pénurie de charbon, |’Allemagne et la Pologne s’entendront en vue a’ apporter 
une as a a Pologne pour assurer le trafic en transit. 


Article 112. 


Les stipulations de la présente Convention ne préjugent en rien de la répartition des biens 
appartenu à l’ancien Empire allemand, y compris les chemins de fer situés sur le territoire 
lle libre de Dantzig, laquelle répartition doit étre effectuée conformément à l’article 107 
é de Versailles, ainsi qu'aux articles 20, 21, 25 et 29 de la Convention polono- dantzicoise 
ovembre 1920. 
nmoins, le Gouvernement polonais et la Ville libre de Dantzig resteront responsables de 
es les obligations prises à l'égard de l'Allemagne en vertu de la présente Convention et béné- 
de tous les droits qui en émanent, en ce qui concerne les chemins de fer et autres biens 
r seront attribués. 
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CHAPTER IX. 


SUPPLEMENTARY CLAUSES. 


Article 108. 


The German and Polish Governments undertake, if occasion arise, to conclude a supplementary} 
transit Convention based on the provisions of the present Convention and laying down new rout 
to be used in privileged transit within a period of one month after the delimitation of the frontier 
line provided for in paragraph 6 of the annex to Article 88 of the Treaty of Versailles. ei 


Article 100. 


Regulations for military transport are laid down in Ondes III. If it should become neces- 
sary to transport troops in larger numbers than those provided for in Chapter III, the German — 
Government and the Polish Government undertake to reconsider the question as soon as possible. ah 

The rights of the Inter-Allied Military Commission of Control shall not be affected by the _ 
provisions of the present Convention. 


Article 110. 


The provisions of the present Convention in no way prejudice any decisions which ma be 
taken by the Delimitation Commission with regard to the German and Polish frontier lines. 


If the Delimitation Commission should modify the present boundary line, the provisions 0 
the present Convention shall become applicable, 


\ Article 111. 


In case of a serious coal shortage, Germany and Poland shall come to an agreement for the 
purpose of aiding Poland to maintain traffic in transit. 


Article 112. 


The provisions of the present Convention shall in no way prejudice the transfer of propert 
previously belonging to the old German Empire, including railways situated in the territory of th 
Free City of Danzig, to be effected in accordance with Article 107 of the Treaty of Versailles an 
with Articles 20, 21, 25 and 29 of the Polish-Danzig Convention of November 9, 1920. ‘à 


Nevertheless, the Polish Government and the Free City of Danzig shall remain responsible fort à 
* executing all obligations entered into in respect of Germany under the present Convention, and 
Shall eee all the rights derived therefrom with regard to the railways and other property assigned d 
to them RCE 
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CHAPITRE X. 


RÈGLEMENTS D'APPLICATION. 


Chemins de fer. 


A l'article 23. 


En cas de besoin, les trains de marchandises pourront être acheminés par la voie Bydgoszcz- 
slaw-Kowalewo, les trains de voyageurs par la voie Inowroclaw-Tczew-Marienburg. 
Un service de nuit sera organisé, s'il est nécessaire, pour faire passer en transit les trains pri- 
iés, conformément à la demande du pays expéditeur. 


A l'article 28. 


_ Les trains de transit traverseront le pays de transit en conservant la composition qu'ils avaient 
_ dans le pays expéditeur, sauf dans le cas où, pour des raisons d’exploitation, tel ou tel autre wagon 
devrait étre retiré de la circulation. | 
En vue de réduire les arrêts des trains aux gares d'échange du personnel, les gardes-bagages, 
les conducteurs de wagons-lits, les servantes, les domestiques de wagons-restaurants du chemin 
de fer expéditeur effectuant leurs fonctions dans les trains et parties de trains de voyageurs des. 
és au transit privilégié, pourront rester dans le train pendant la traversée du pays de transit. 
Chacun de ces employés devra être pourvu d’un certificat de son bureau portant une estam- 
le et attestant sa fonction officielle au trafic en transit. 
Ces certificats serviront de pièces d'identité et seront rédigés en langues allemande et polo- 
e. Les domestiques de wagon-restaurant devront être munis des pièces d'identité prévues à 
ticle 99 sans visa (l’article 102). 
_ Un garde des locomctives du pays expéditeur pourra accompagner la locomotive non chauffée 
Sur le territoire de transit. Ce garde des locomotives devra également être pourvu d'un certificat 
d dentité délivré par son bureau. — 
Le frein de la locomotive non chauffée sera desservi dans le pays de transit par un employé 
chemin de fer de transit. 
es personnes des services mentionnés ci-dessus seront placées sous la surveillance douanière 
pays de transit. A ces personnes seront applicables les prescriptions de l’article 4 sur la con- 
e à observer par les voyageurs empruntant les trains privilégiés pendant la traversée du pays — 
ansit. Les employés des douanes, les gardes-bagages et les serre-freins du pays de transit accom- 
1ant les trains veilleront à ce que les prescriptions en question soient observées par le personnel 
ervices susmentionnés. 


À l'article 20. iat ti 


fe train privilégié ou la partie du train privilégié pourra étre supprimé pour la période d’horaire 
haine, si dans la période d’horaire courante les places assises dans les voitures de transit pri- 
ilégié sont utilisées, dans le pays de transit seulement, dans une proportion inférieure en moyenne 
60 % des places contenues dans les voitures. 

es voitures ne pourront être occupées par les voyageurs que jusqu’au point n’empéchant 
a surveillance douanière. . , . 
_ Le nombre des trains fixés lors des délibérations sur l'horaire pourra être augmenté, sur la 
ande du pays expéditeur, même pendant la période d’horaire courante, et cela d’un commun, 
entre les administrations intéressées. É 
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CHAPTER X. 


RULES FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION AS REGARDS THE ARTICLES REFERRED TO BELOW. 


Ra ways. 


To Article 23. 


In case of need, goods-trains may be despatched via Bydgoszcz-Unislaw-Kowalewo, and pas- 
enger trains via Inowroclaw-Tezew-Marienburg. es 
A night shift shall be arranged, if necessary, to expedite priority as regards through- trains, ; 
f requested by the despatching country. 


à 


To Article 28. 


Through-trains shall retain their original composition during their passage through the conn ih 
yf transit except when any of the stock may have to be withdrawn from circulation in accordance 
with the general working of the railway. 

With a view to reducing the stops at stations where staff is changed, guards, sleeping-car 
onductors, female attendants and dining-car attendants of thé despatching railway, carrying 
on their duties i in passenger trains or parts of passenger trains destined for privileged transit, may 
emain in the train during its passage across the country of transit. 

Each of these employees shall be provided by his office with a stamped certificate stating his 
fficial post in the transit traffic. q 

These certificates shall serve the purpose of identity papers and shall be drawn up in German 
nd Polish. The dining-car attendants shall be provided with the identity papers provided for | 
n Article 99 without visa (Article 102). 

An engine attendant from the despatching country may travel with a dead engine in the coun- 
ry of transit, and must have a certificate of identity issued by his office. 


The brake of the dead engine shall be worked in the country of transit by a raliway employee 
rf that country. ’ 

The staff of these services shall be under the Customs supervision of the country of transi 
[hey shall be subject to the provisions of Article 4 as to the behaviour required from passengers 
vhile crossing the country of transit in privileged trains. The Customs employees, Juggage-guards dre 
nd brakesmen of the country of transit who are on the trains shall see that the provisions in question Ae 
ire ghee? by the staff of these services. ae 


To Article 29. 


The privileged train or part of it may be cancelled for the next time-table period if in the current 
one less than 60% of the seating accommodation in the cars for privileged transit shall have been 
occupied in the country of transit only. 


ye het s shall only be occupied by passengers to an extent which will not interfere with Cu 
[oms su ision. 
The number of trains fixed during discussions regarding the time-table may be LE Ten 
f desired, by the despatching country, even during the current time-table period, by mutual Aare ah 
ent between the administrations concerned. 


1) ui 
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Si les trains de marchandises facultatifs se suivent par intervalles extraordinairement courts, 

les administrations ferroviaires intéressées auront à examiner s’il convient de remplacer ces trains 
par des trains réguliers, et cela même pendant la période d’horaire courante. 
Au cas où, sur une ligne non ouverte au transit privilégié, le nombre de wagons en transit 
_ quotidien serait assez important pour nécessiter fréquemment la formation de trains complets, 
les administrations intéressées s’entendraient pour réglementer cette circulation. | 
__… L'aide en locomotives allemandes sera alors fixée suivant qu’on décidera la création des trains 
de marchandises réguliers ou facultatifs, ou qu’on expédiera les wagons en trains spéciaux formés 
selon le besoin. (Voir articles 30 et 41.) 


À l'article 30. 


_ L'aide en locomotives pour le trafic exceptionnel se fera d’après l’article 43. 


A l'article 31. 


Les administrations intéressées conviendront pour chaque période d’horaire du nombre de 
agons que les trains et les groupements de wagons contiendront. 


On a fixé le nombre d’essieux, savoir : 


Pour les trains rapides à 28-40 ; 

Pour les trains omnibus à 36-52 ; 

Pour les trains de marchandises en grande vitesse à 60 ; 
Pour les autres trains de marchandises à 100. 


Ces nombres pourront être augmentés par la décision commune des administrations inté- 
‘ressées. : 


_A Varticle 32. 


tf i L’accés aux wagons-restaurants et aux wagons-lits, ainsi que leur utilisation, ne sera permis 
fe qu'aux voyageurs empruntant les trains ou parties de trains privilégiés. 


A l'article 34. 


_ Au cas où il serait nécessaire de diriger les trains par une ligne de détour, les administrations 
rroviaires intéressées s’entendront au plus vite sur les mesures à prendre, après avoir fixé aupara- 
ant la façon la plus simple de procéder dans ce cas. 
_ Aussitôt qu’il sera possible, on réglera les détours des trains d’avance pour chaque période 


= A l'article 35. 
On réglera par des arrangements d’exploitation la maniére dont le secours mutuel devra étre 
ctué. 24 

_ Le train de secours sera accompagné par un commissaire du chemin de fer du pays où l’accident 
u lieu. | 

“à Ce commissaire sera responsable de la stricte observation des prescriptions d'exploitation 
des chemins de fer de son pays sur le parcours entre la frontière et le lieu de l'accident. + 
_ L'équipe du train de secours sera par conséquent tenue d’obéir aux ordres touchant l’exploi- 
tion qu’elle recevra de ce commissaire. : de 

_ Les dispositions générales seront données sur le lieu de l'accident par le commissaire ; quant 
service même de secours, son exécution incombera au chef du train de secours. 
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If the number of unscheduled goods-trains follow one another at extremely short intervals, ey 
the railway administrations concerned shall consider whether such trains should not be replaced 
by regular ones, even during the current time-table period. ons 
Should the number of daily through carriages on a line not open to the privileged transit be _ 
sufficient to require the frequent making-up of complete trains, the administration corncerned 
should agree to regulate the circulation thereof. | | 
. The employemnt of German engines shall be fixed according as regular or unscheduled goods 
trains shall be decided upon, or the trucks are forwarded in special trains as and when required 
See Articles 30 and 42). Ke 
À ( 
To x “cle 30, BIN 


The employment of engines for exceptional traffic shall be made in accordance with Article 43. 


To Article 31. 


The administrations concerned shall agree upon the number of trucks to be included in set 
trains, and wagon-sets for each time-table period. 


The number of axles has been fixed as follows : rae 


For fast trains at 28-40 

For slow trains at 36-52 Le 
For fast goods trains at 60 Pa 
For other goods trains at 100 | 


These numbers may be increased by agreement between the administrations concerned. 


/ To Article 32. 


Only passengers using privileged trains or parts of trains, shall be entitled to enter and use Fs 
the dining-cars and sleeping-cars. 


To Article 34. AE 
Should it be necessary to despatch trains by a loop-line, the railway administrations concerned i 
shall agree as quickly as possible to the steps to be taken, after having previously settled upon the _ 
simplest procedure for meeting the case. a 
As soon as possible the times of loop-line trains shall be arranged beforehand’for each period 
of validity of the time-table. : j ji 
To Article 35. ai 
/ 


The method of sending mutual aid shall be settled by arrangements made by the operating ASS 
section. f | NES 
The break-down train shall be accompanied by a railway inspector of the country where the — 
accident occurred. # 
_ This inspector shall be responsible for the strict observance of the railway operating regula- 
tions of his country between the frontier and the place of the accident. > he 
The train break-down gang shall, therefore, obey the orders given by this inspector as regards 
operating. . 
_ General instructions shall be given by the inspector at the place of the accident ; the fore- — 
man of the break-down train shall be responsible for carrying out the actual first-aid work. a 
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A l'article 30. 


_ En ce qui concerne le personnel des chemins de fer, des wagons-restaurants et des wagons- 
_ lits en fonction dans le train qui a subi l’accident, les administrations ferroviaires assumeront la 
même responsabilité que vis-à-vis des voyageurs. 


A l'article 37. 


Mo La Pologne, ou la Ville libre de Dantzig, mettra a la disposition de l’Allemagne : 
_ Entre Marienburg et Schneidemühl via Tezew-Chojnice : 


les fils télégraphiques N° 108, 143, 712 et le circuit téléphonique N° 640 qui sera combiné 
avec un autre circuit ; 


Entre Dt. Eylau et Schneidemühl via Torun-Bydgozcz : 


les fils télégraphiques N° 141 et 713 et un circuit téléphonique dont les sections seront 
combinées les unes avec les autres ; 


Entre Marienburg et Lauenburg via Dantzig: _ / 


les fils télégraphiques N° 2/229 qui, à Dantzig, seront reliés entre eux ; du fil N° 229, la 
section reliant Dantzig et Kônigsberg ; les circuits téléphoniques N° 612/619 qui 
seront également reliés entre eux à Dantzig ; 


Entre Dt. Eylau et Berlin via Torun-Poznan-Zbaszyn : 
le fil télégraphique N° 707. 
2. L'Allemagne mettra à la disposition de la Pologne ou de la Ville libre de Dantzig : 
Entre Garnsee et Tczew via Marienburg : 
le fil télégraphique N° 227 ; 
Entre Dt. Eylau et Tczew via Marienburg : 
le fil télégraphique N° 3 et le circuit téléphonique N° 618. . 


En outre, sera mis à la disposition de la Pologne ou de la Ville libre de Dantzig sur chacune des 
es mentionnées sous 2, aux poteaux y existant, un espace libre suffisant pour l'installation 
l'un fil télégraphique et d’un circuit téléphonique à double fil. 


3. Les combinaisons des communications mentionnées ci-dessus seront modifiées en cas de 
besoin par les administrations intéressées. | 

Au cas où la communication téléphonique normale ne pourrait pas s'effectuer, sur la ligne 
Marienburg-Schneidemühl via Tczew-Chojnice, en coupant les fils existant et en les combinant 
d'une autre façon, la Pologne construira, aux frais de l'Allemagne, d’après un arrangement préalable 
ec celle-ci, une nouvelle ligne à double fil entre Tezew et Marienburg. 

En cas de besoin, chaque Partie contractante mettra à la disposition de l’autre, sur les poteaux 
des lignes ferroviaires existant sur son territoire, l’espace nécessaire pour l'installation de nouveaux 
fils et circuits, et cela dans la mesure de l’espace disponible. Cet espace sera concédé à titre gratuit. 
_ Chaque partie exécutera l'installation des fils et circuits sur son territoire aux frais de la Partie 
au profit de laquelle les fils devront être installés. 

: Les appareils télégraphiques et téléphoniques qui sont en ce moment reliés dans le pays de 
_ transit aux fils et circuits mentionnés sous 1 et 2 devront être détachés de ces fils et circuits. 

_ Les administrations ferroviaires intéressées s’entendront sur l'installation des postes destinés 
_ au contrôle du fonctionnement régulier des téléphones et télégraphes. 


4. Chaque Partie contractante sera chargée d'entretenir sur son territoire les fils télégraphiques 
et téléphoniques. 


To Article 36. 


The railway administrations shall assume the same liability in regard to the railway, dite 
car and sleeping-car staff on duty i in the train meeting with the accident, as they have in es 
_ to passengers. t 


To Article 37. 


(x) Poland or the te > City of Danzig shall place at the disposal of Goo 
. between Marienburg and Schneidemühl via Tczew-Chojnice : 


telegraph wires Nos. 108, 143, 712 and telephone circuit No. 640, which shall be connected 
with another circuit ; 


between Dt. Eylau and Schneidémühl via Torun-Bydgozcz : 
telegraph wires Nos. 141 and 713 and a telephone circuit with its sections interconnected 


between Marienburg and Lauenburg via Danzig : i 
_ telegraph wires No. 2/229 to be connected at Danzig ; that section of wire No. 229 co 
necting Danzig with Kônigsberg ; telephone circuits Nos. 612/619 also to be 
interconnected at Danzig ; er! 
between Dt. Eylau and Berlin via Torun-Posen-Zbaszyn : 
telegraph wire No. 707. 
(2) Germany shall place at the disposal of Poland or of the Free City of Danzig : 
between Garnsee and Tczew via Marienburg : 
telegraph wire No. 227 ; 
between Dt. Eylau and Tczew via Marienburg : 
telegraph wire No. 3 and telephone circuit No. 618. 


In addition, on each of the lines mentioned under (2) a free space shalt be left at the ae | 
of Poland or the Free City of Danzig, on the existing poles sufficient for the installation 
telegraph wire and a double-wire telephone circuit. 


(3) The system of the above-mentioned communications may, if necessary, be modified b 
the administrations concerned. 

Should it be impossible to obtain normal telephonic communication on the Marienburg-Schne 
demühl line via Tczew-Chojnice, Poland shall, at Germany’s expense and in accordance wit 
ae liminary arrangement to be made with her, lay a new double-wire line between Tee 

arienburg by cutting the existing wires and arranging them differently. 

_ If necessary, the Contracting Parties shall place at each other’s disposal the space necess 
for installing fresh wires and circuits, in so far as space may be available, on the poles of the ra 
systems existing on their territory. No charge shall be made for this space. a 

Each Party shall lay the wires and circuits in its territory at the expense of the Party ber 
fitting by the installation. 

elegraphic and telephonic apparatus at present connected with the wires and circuits 
tioned under x and 2 in the country of transit must be disconnected from such wires and circui 
e railway administrations concerned shall agree on the erection of stations, destined 
supervise the regular working of the telegraphs and telephones. 


(4) Each Contracting Party shall be responsible for the maintenance of the telegraph a 
telephone wires in its territory. 
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-L’Allemagne payera à la Pologne les frais d’entretien des fils et des circuits se trouvant sur 
le territoire polonais ou sur le territoire dantzicois et qui ont été mis à la disposition de l'Allemagne. ~ 
_ La Pologne payera à l'Allemagne les frais d’entretien des fils et des circuits qui ont été mis a la 
disposition de la Pologne ou de la Ville libre de Dantzig. Les frais d'entretien par kilomètre de fil 
sont fixés à 1600 marks polonais par an. Dans cette somme sont compris tous les frais d'entretien 
et de reconstruction ou du renouvellement des lignes en question, ainsi que les intérêts du capital 
LES dans ces lignes. 

à Le taux des frais d'entretien mentionnés ci-dessus pourra être modifié sur la demande de l’une | 
ou de l’autre des Parties contractantes. 

Pour autant que la Ville libre de Dantzig serait créditeur ou débiteur en ce qui concerne les 
frais d'entretien en question, la liquidation des créances ou des dettes de la Ville libre de Dantzig | 
serait effectuée par la Pologne. Un arrangement spécial interviendra, en cas de besoin, entre la 
Pologne et la Ville libre de Dantzig, dans le but d'effectuer le décompte. 


5. Dans le cas où le dérangement d’un fil télégraphique ou d’un circuit téléphonique ne serait 
| pas réparé dans un délai de sept jours après la notification, on déduira de la somme due pour l’en- 
_tretien, pour chaque jour de dérangement a partir du huitième jour, 1/,45° du taux fixé sous 4. 


A la’rticle 38. 


1. Le règlement des réclamations concernant le remboursement du prix des billets et des frais 
de transport des bagages et des colis-messagerie express incombera au chemin de fer qui a fait la 
recette. 

Le règlement d’indemnité pour perte totale ou partielle, avarie ou retard dans la livraison des 
| bagages ou des colis-messagerie express incombera au chemin de fer expéditeur ou destinataire, 
; suivant que l’un ou l’autre aura reçu la demande. 


» 2. La remise des bagages et des colis-messagerie express au chemin de fer du pays de transit 
et la remise des bagages et des colis-messagerie express par le chemin de fer du pays de transit au 
chemin de fer correspondant se réglera d’aprés les dispositions sous les chiffres 6 et 8. 


(23: En ce qui concerne la responsabilité vis-à-vis de l'ayant droit pour perte totale ou partielle, 

_ avarie ou retard dans la livraison des bagages ou des colis-messagerie express, seront a observer, 

les dispositions intérieures du chemin de fer expéditeur. 

Le recours des chemins de fer entre eux au sujet de la responsabilité se fera d’aprés les régles 
| suivantes : i 

Le chemin de fer par la faute duquel le dommage a été causé en assumera la responsabilité. 

Au cas où il serait impossible de constater par la faute de quel chemin de fer le dommage a 
été causé, l'indemnité payée a |’ ayant droit sera répartie entre les chemins de fer qui ont participé 
_ au transport ou qui auraient dû y participer, en tenant compte, d’une façon proportionnelle, des 
| Jongneurs de-parcours des chemins de fer qui ont participé ou qui auraient dû participer au transport. 


4. En ce qui concerne le trafic des marchandises, les modifications suivantes seront apportées 
aux dispositions de la Convention internationale de Berne du 14 octobre 1890 sur le transport 
des marchandises par chemin de fer, modifiée et complétée par la Déclaration additionnelle du 
septembre 1893, par l’Arrangement additionnel du 16 juillet 1895, par les Conventions addi- 
onnelles du 16 juin 1898 et du 19 septembre 1906 (cette Convention avec ses arrangements et 
ppléments sera désignée dans le présent Réglement d'application par les lettres C. I). 


A l'article 3 de la C. I. — Les articles sujets à l’inflammation spontanée ou à l’explosion, les 

liquides combustibles, ainsi que les matières empoisonnantes, caustiques et putréfiantes, seront 
is au transport en transit, même s’ils ne sont pas mentionnés dans l’annexe 1 des Dispositions 

lementaires pour l’exécution de la Convention internationale de Berne, ou s’ils ne sont admis au 

transport d'après les dispositions de cette dernière Convention. _ 

Le transport en transit des articles susnommés sera soumis aux conditions suivantes : 

ed) ne seront expédiés que les objets admis au transport par les chemins de fer du pays 
e transit ; 
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Germany shall pay £6 Poland the cost of maintenance of the wires and circuits in Polish or. 
anzig territory which have been placed at Germany’s disposal. Poland shall pay to Germany — 
ae cost of maintenance of the wires and circuits placed at the disposal of Poland or of the Free 
ity of Danzig. The cost of maintenance per kilometre of wire is fixed at 1,600 Polish marks per 
pnum. This sum includes all the expenses of maintenance, relaying or renewal of the lines in 
uestion as well as interest on capital invested in these lines. 


The rate of the cost of maintenance mentioned above may be modified at the request of othe: pan 


i the Contracting Parties. 

If the Free City of Danzig has any sums to its credit or debit in respect of the cost of main- 
nance in question, the collection or payment of such sums shall be effected by Poland. If neces- 
5 a special arrangement shall be made Le eae Poland and the Fre City of Danzig for settling. 
ese accounts. 


_ (5) In case the interruption of a telegraph wire or telephone circuit be not repaired within 
even days after it has been notified, a deduction shall be made from the sum due for maintenance, 
f x /365th of the cost fixed in No. 4, for each day of interruption after the eighth day. 


To Article 38. 


{x) The settlement of claims concerning the refunding of the price of tickets and of the cost — 
f forwarding luggage and express parcels shall be undertaken by the railway which has received 
ayment. 

The settlement of indemnities for total or partial loss, damage or delay in delivery of luggage 
r of express parcels shall be undertaken by the despatching railway or the railway of destina- 
ion, whichever of the two shall have received the claim. 


(2) The transfer of luggage and of express parcels to the railway of the country of transit 
bd the transfer of luggage and of express parcels by such railway to the connecting line shall be 
ettled i in accordance with the provisions of Nos. 6-8. 


(3) As regards the responsibility to the claimant for total or partial loss, damage or delay 
ny delivery of luggage or of express parcels, the by-laws of the despatching railway shall hold 

Action by the railways between themselves, in regard to the responsibility, shall be taken in 
cordance with the following rules 

The railway which has been the cause of the damage shall assume responsibility for it. 

In case it cannot bé ascertained which railway has been the cause of the damage, the indem- 
ity paid to the claimant shall be divided between the railways which have shared in the transport 
x which shouid have done so, taking into account the proportion of distance travelled, on the 
ailways which bave shared in the transport or which should have done so. 


(4) With regard to goods traffic, the following modifications shall be made to the provisions 
f the International Convention of Berne of October 14, 1890, for the transport of goods by rail- 
yay, modified and completed by the additional Declaration of September 20, 1803, “by the addi- 
ional Agreement of July 16, 1895, by the supplementary agreements of June 16, 1898, and Sep- 
ember 19, 1906. is Convention, with its Agreements and Supplements shall be designs aa 
n these ‘ules for Application by. the letter C. I.) 


Article 3 of the C. I: Articles liable to spontaneous HR LENS or to explosion, inflammable 


iquids, as well as poisonous, caustic and putrifyin ying materials, shall be admitted for transport in © 


ransit, even if not mentioned in Annex I of the Regulations for the application of the Interna- 
vig Convention of Berne, pr admitted for ning Sete under the provisions of the latter Conven- 


3 ee transport in transit of these articles shall be subject to the following conditions : 


(a) Those articles only which the nes of the country of transit are allowed to carry 
shall be re 


ee 
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b) Les prescriptions en vigueur dans le pays de transit y seront appliquées ; 1 

c) On n’admettra que des objets destinés aux besoins civils des territoires des Parti 
contractantes ; 

d) Les envois devront être accompagnés d’une déclaration de l'autorité compétente d 
l'Etat destinataire, confirmant la détermination mentionnée sous la lettre c). Cett 
déclaration sera remise à la gare de sortie du chemin de fer du pays de transit 

e) L'expédition d'objets susnommés ne répondant pas aux conditions indiquées sous 4 
et b) est réservée à un arrangement spécial ; 

/) Le transport de munitions et d’explosifs militaires par les trains militaires se fer 
d'après le Règlement d’application à l’article 44. 


A l'article 6 de la C. I. — a) Au lieu de la lettre de voiture internationale, sera employée, I 
lettre de voiture du chemin de fer expéditeur. Pour le trafic de Dantzig à destination de la Pologne 
on emploiera la lettre de voiture rédigée en langues allemande et polonaise. 

Sous les mots «lettre de voiture », il sera fait mention de la présente Convention. 

b) L’expéditeur n’aura pas le droit de prescrire la voie à suivre pour le transport à traver 
le pays de transit ; il n’aura pas-non plus le droit d’indiquer la gare frontière où les formalités d 
douane devraient être effectuées. : 
Toute prescription contraire à la présente disposition sera considérée comme nulle: 


À l’article 7, § 3 du Règlement d’application de la C. I. — La taxe supplémentaire sera calculé 
d’après les prescriptions du chemin de fer expéditeur. 


À l'article 8, alinéa 5 de la C. I. — Les duplicata des lettres de voiture seront rédigés et déli 
vrés conformément aux prescriptions du chemin de fer expéditeur. 


A l’article 12, § 5, alinéa 2 du Règlement d'application de la C. I. — Au lieu de ces dispositions 
seront applicables les prescriptions, du chemin de fer expéditeur, 


A l’article 14, $ 6, du Règlement d'application de la C. I. — à l'alinéa 1 Les délais de livrai 
‘son seront calculés de la façon suivante : 


a) Les délais d'expédition et de transport des chemins de fer expéditeur et destinatair 
seront fixés d’après les prescriptions du chemin de fer expéditeur ; 

b) Les délais de transport des chemins de fer du pays de transit seront calculés d’apré 
les stipulations de la C. I. 


Par conséquent, l’ensemble des délais de transport sera constitué comme suit : J 
__ En premier lieu, on aura à constater d’après les prescriptions du Chemin de fer expéditeur ll 
délai de transport pour la distance tarifaire entre la gare expéditrice et la gare destinataire. 


_ D'après ce délai, on calculera proportionnellement aux distances kilométriques la partie qu 
appartient aux parcours des chemins de fer expéditeur et destinataire. Cette partie sera compté 
_ comme délai de transport sur les parcours des chemins de fer expéditeur et destinataire. 

tue Ensuite, on calculera d’après les stipulations de la C. I. le délai de transport pour la distanc: 
tarifaire entre la gare expéditrice et la gare destinataire. D'après ce délai, on calculera proportionnel 
lement aux distances kilométriques la partie qui appartient au parcours des chemins de fer di 
pays de transit. 

| Cette partie sera comptée comme délai de transport sur le parcours des chemins de fer du pay: 
e transit. 
Les délais de transport établis de cette façon pour les chemins de fer expéditeur, destinatair. 


Le résultat de cette addition sera le délai de transport entier. | 
_ En ce qui concerne les transports en provenance du territoire de la Ville libre de Dantzig : 
_ destination de la Pologne, les délais de transport et d'expédition du chemin de fer expéditeu 
_ seront ceux qui seront établis par les administrations des chemins de fer polonaises, de leur propr: 
lécision ou, s’il y a lieu, en accord avec le Conseil du port et des voies d’eau de Dantzig, laquell: 

ision assurera d’une manière équitable les intérêts de la Ville libre de Dantzig. 2. 


(b) The regulations in force in the country of transit shall be applied to them. A 
(c) Articles intended only for the civilian requirements of the territory of the Contrac- 
ting Parties, shall be admitted. SR 
(ad) Consignments must be accompanied by a declaration by the competent authority — 
_ of the consignee State, confirming the designation mentioned under letter (c). This 
declaration shall be handed in at the despatching station of the railway of the coun- 

try of transit. pak 
(e) The despatch of the above-named articles, which do not conform to the conditions 
(a) and (b) shall be the subject of a special arrangement. CRIE 
({) The transport of munitions and military explosivés by military trains shall take 
place in accordance with Article 44 of the rules for application. | . 


Article 6 of the C.I. (a) Instead of an international way-bill, that of the despatching railway 
shall be used. For the traffic from Danzig to Poland, a way-bill drawn up.in German and Polish 
shall be used. Au PIRE 

Beneath the word “‘ way-bill’’, the existing Convention must be mentioned. he 

(b) The consignor shall not be entitled to stipulate the route to be followed for transport 
through the country of transit, nor shall he be entitled to name the frontier station where the cus- 
toms formalities shall be carried out. 

Any stipulation contrary to this provision shall be considered null and void. 


Article 7. Paragraph 3 of the Rules for Application of the C. I. — The supplementary charg 
shall be calculated according to the regulations of the despatching railway. 


Article 8. Paragraph 5 of the C. I. — Duplicates of way-bills shall be drawn up and delivered 
in accordatice with the regulations of the despatching railway. 


Article 12. Paragraph 5. Paragraph 2 of the Rules for Application of the C. I. — Instead 
of these provisions the regulations of the despatching railway shall apply. Ae 


Article 14. Paragraph 6 of the Rules for Application of the C. I. Paragraph 1. — The tim 
allowed for delivery shall be calculated as follows : 


(a) The time allowed for delivery and transport by the despatching and receiving 
railways shall be fixed in accordance with the regulations of the despatching railway. 
(b) The time allowed for transport by the railways of the country of transit shall be 
calculated according to the stipulations of the C. I. Bi 


The whole length of time allowed for transport therefore shall be calculated as follows : 

In the first place, the time allowed for transport for the tariff distance between the despatching 
station and the station of destination shall be ascertained from the regulations of the despatching 
railway. — | pe 

On this basis, the time allotted to the forwarding and receiving railway systems, shall be cal- 
culated in proportion to the distances in kilometres. This interval of time shall be reckoned as the 
time allotted for transport on the systems of the despatching and receiving lines. Se 

In accordance with the stipulations of the C. I., the time allotted for transport for the tariff 
distance between the despatching station and the station of destination shall then be calculated. 
On the basis of this length of time, that allotted to the railway systems of the country of transit 
shall be calculated in proportion to the distances in kilometres. ° Birt 

This length of time shall be reckoned as that allowed for transport on the railway system of — 
the country of transit. 

The times allowed for transit arrived at in this way for the despatching railway, the railwa 
of destination and the railway of transit, shall be added together. MA 
= The result of this calculation shall be the total time allowed for transport. 

As regards transport from the territory of the Free City of Danzig to Poland, the time allowed __ 
for transport and despatch by the despatching railway, shall be that fixed by the Polish railway 
administrations on their own decision, or, in case of need, in agreement with the Council of the 

ig Harbour and Waterways Board, which decision shall secure equitable consideration of 
interests of the Free City of Danzig. 
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A l'article 9, chiffre 2. — Les délais supplémentaires à établir sur les lignes de transit ne doi- 
_ vent pas dépasser les délais supplémentaires appliqués dans les mêmes conditions sur les mêmes 
lignes dans toutes les communications internationales auxquelles participent ces lignes de 
transit. 
… Les délais supplémentaires accordés en Pologne pour le transit international, en raison du 
. manque de locomotives, ne seront pas applicables au transit entre la Prusse orientale et le reste 
de l’Allemagne, à travers le territoire dantzicois et le territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, 
_ aussi longtemps que l'Allemagne fournira une aide en locomotives à la Pologne. 
_ Les contestations auxquelles pourront donner lieu la fixation et l’application des délais 
| supplémentaires seront soumises au Tribunal arbitral prévu par l’article 11 de la présente 
) Convention. 
À Dans le cas de l'application des délais supplémentaires spéciaux pour le passage par les gares 
- frontières, la gare d’entrée et la gare de sortie de la ligne de transit seront comptées comme une 
seule gare. 
Chine changement des délais supplémentaires sera notifié à l’autre Partie contractante 
quinze jours auparavant. 
_ Jusqu'à nouvel avis, tes délais supplémentaires suivants" seront fixés pour les lignes de transit 
des deux Parties contractantes : 


a) Pour la grande vitesse : 
quand la longueur de la ligne de transit ne dépasse pas : 
200 kilomètres, I jour ; 
quand elle dépasse : 
200 kilomètres, 2 jours. 


b) Pour la petite vitesse : 


quand la longueur de la ligne de transit ne dépasse pas : 
200 kilomètres, 2 jours ; 


quand elle dépasse : 
200 kilomètres, 3 jours. 


À l’article 15 de la C. I. — Les chemins de fer du pays de transit ne seront pas tenus d'exécuter 
_ les dispositions ultérieures qui pourraient être données par l'expéditeur de la marchandise après 
_ l'expédition de cette dernière. 
; Le duplicata de la lettre de voiture sera produit d’après les prescriptions du chemin de fer 
_ expéditeur. 


A l'article 18 de la C. I. — La dernière phrase sous (3) est remplacée par la disposition 
suivante : 

« Dans les cas où la marchandise serait acheminée à destination par une autre voie, 
les frais supplémentaires ne seraient perçus que si ces frais étaient à percevoir dans les 
cas analogues dans le trafic intérieur du chemin de fer expéditeur. » 


A l'article 38, § 9 du Règlement d'application de la C. I. — Le calcul des taxes spécifiées 
aux alinéas 2 et 3 se fera d’après les prescriptions du chemin de fer expéditeur. 


(ARE ee A 

eS Le trafic des voyageurs, des bagages, des colis-messagerie express, des marchandises et 
_ de la poste a travers le territoire de transit, sera effectué sans perception de n'importe quelle taxe 
____ ferroviaire, pour les opérations exécutées en douane par les chemins de fer, ou d’autres frais sem- 


7 blables, à l'exception des dépenses qui pourraient être faites par les chemins de fer. 


x de _ 6. Au moment de la remise des marchandises au chemin de fer du pays de transit, le chemin 
| de fer expéditeur devra lui délivrer un document de comptabilité dont la teneur sera établie par les 

administrations des chemins de fer intéressées (feuille de route). , 

… La remise des marchandises par le chemin de fer expéditeur au chemin de fer du pays.de transit, 

ainsi que la remise des marchandises par le chemin de fer du pays de transit au ¢hemin de fer cor- 

_ | respondant, sera faite au moyen d’une feuille de transmission. 
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PR 3. No. 2. The supplementary times to be fixed for the transit lines, must not 
exceed the supplementary times allowed in the same circumstances on the same lines for all inter- 
national communications in which these lines of transit participate. Bu 


Owing to the shortage of engines, the supplementary times allowed in Poland for internation] 
transit shall not be applied to transit between Eastern Prussia and the remainder of Germany 
across the territory of Danzig and the territory ceded by Germany to Poland, as long as Germany 
furnishes engines to Poland. ei 

Any disputes that may arise in fixing and applying the supplementary times shall be submitted eh eas 
to the Tribunal of Arbitration provided for in Article 11 of the present Convention. x 


In applying the special supplementary times for passing through frontier stations, the i ingoing 1 
and outgoing stations of the transit line shall be reckoned as one station. 5 


Any change in the supplementary times shall be notified to the other Contracting Party fifteen ji 
days beforehand. 

Until further notice, the following supplementary times shall be fixed for the transit lines i 
of the tuo Contracting Parties : y ; 


(a) For passenger trains : 


When the length of the transit line does not exceed : 
200 kilometres 1 day. 


When it exceeds : 
200 kilometres 2 days. 
(6) For goods trains : vith 
When the length of the transit line does not exceed : FA 
200 kilometres 2 days. 
When it exceeds : 
200 kilometres 3 days. 


Article 15 of the C. I. — The railways of the country of transit shall not be called upon 16) À 
carry out any instructions which may be given by the consignor of goods after the latter have been 


dispatched.  - ; 
The duplicate of the waybill shall be produced according to the regulations of the dispatching 
railway. 


Article 18 of the C. I., the last sentence under (3) shall be replaced by the following : | ae 
* Whenever goods are forwarded to destination by a different route, no canne 


A shall be Jevied unless these charges could be imposed in similar cases in interns ae 
traffic, by the dispatching railway. ” 


Article 38. — Paragraph 9 of the Rules for Application of the C. I. — The rates specified aM 
in paragraphs 2 and 3 shall be calculated in accordance with the by-laws of the dispatching railways. 


(5) Passenger luggage, express parcels, goods and postal traffic shall be allowed to cross | a 
the country of transit without any railway charge whatever for operating railways within the’ 
customs precincts or any similar charges, with the exception of expenses incurred by the railways. 


(6) On the transfer of goods to the railway of the country of transit, the dispatching railway 
must deliver an account, the contents of which shall be drawn up by the railway administration 
concerned (waybill, feuille de route), — 

elivery of goods by the dispatching er to the railway of the country of transit, anal 4 
delivery of goods by the railway of the country of transit to the wemnecting railway, shall be made à : 
by, means of a delivery order. 
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Le fait que la transmission a eu lieu sera constaté par l’apposition d’un timbre à date de 1 
are frontière sur les documents de route. i 
_ Cette formalité ne concerne pas le bulletin des bagages. 


7. Au service des voyageurs seront employés des billets en carton ou des billets spéciaux en 
lanc ; au service des bagages, des cahiers spéciaux de bulletins de bagages. ; 
Les billets, bulletins des colis-messagerie express, ainsi que les lettres de voiture, seront libellés 
remplis uniquement dans la langue du pays expéditeur. 

Pour les feuilles de route, bulletins de bagages, feuilles de transmission et autres documents 
ui pourraient être dressés par les gares de transmission, il sera créé des formulaires en langues 
emande et polonaise. Les inscriptions à la main seront faites dans la langue du pays du chemin 
fer expéditeur. Les gares des chemins de fer du pays de transit seront désignées d’aprés leurs 
noms officiels dans le pays de transit. Les administrations des chemins de fer intéressées fixeront 
n commun accord les modéles des formulaires, ainsi que le nombre de copies qui devraient étre 
emises pendant la transmission. 


8. La remise de wagons plombés se fera « symboliquement » sans constatation du chargement. 
es plombs posés par le chemin de fer expéditeur seront reconnus valables par le chemin de fer 
du pays de transit qui, généralement, ne posera pas de plombs supplémentaires. 

Tous les autres envois, sauf les wagons plombés, seront remis effectivement, c’est-à-dire par 
voie de vérification des chargements. 
_ On procèdera de la même façon au cas où l’on pourrait voir que le contenu des wagons plombés 

subi une perte partielle ou un endommagement. k 

- Dans tous les cas où la remise des marchandises du chemin de fer du pays de transit au chemin 
fer correspondant sera faite d’une façon symbolique et où les plombs du chemin de fer expédi- 
ur ne seront pas endommagés, on présumera, faute de preuves contraires, que sur le parcours 
travers le territoire de transit n’a eu lieu ni perte totale ni perte partielle. Dans tous les cas où 
plombs du chemin de fer expéditeur seront endommagés, on présumera, faute de preuves con- 
traires, que la perte totale ou partielle a eu lieu sur le parcours à travers le territoire de transit. 
Au cas où, pour un motif quelconque, le chemin de fer du pays de transit estimerait nécessaire 
e procéder à la vérification des envois ou à l’ouverture d’un wagon, il exécutera ces opérations 
utant que possible à la gare frontière en présence des employés des deux administrations inté- 
ressées. 
i Un procès-verbal signé par les deux parties établira les irrégularités constatées. 


…_ 9. Les wagons chargés de colis devront être utilisés au moins jusqu’à concurrence de 25 % 
de leur tonnage. 

Cette régle ne sera pas applicable aux wagons chargés de-marchandises encombrantes qui occu- 

entièrement l’espace du wagon. 


to. L’admission des convoyeurs des marchandises et leur nombre devront être restreints au 

_ minimum nécessaire. Les convoyeurs admis par le chemin de fer expéditeur ne pourront pas être 
refusés par le chemin de fer du pays de transit. 

Chaque convoyeur devra être pourvu d'une carte d'identité et d’un billet de troisième classe. 

s cartes d'identité devront être libellées, conformément à l’article 99, sans visa (article 102). 


11. Les conducteurs des wagons-lits, les domestiques des wagons-restaurants, les gardes- 
gages ainsi que les servantes, tant qu’ils seront dans l'exercice de leurs fonctions, jouiront du 
_ passage gratuit. 
… 12. Les envois de service seront expédiés en vertu d’un bulletin d'expédition du service ou 
ne lettre de voiture de service. 
Les frais de transport de ces envois ne doivent pas dépasser, sur le parcours de transit, les 
xes fixées par le tarif du chemin de fer du pays de transit. Les frais d'expédition (de gare) ne seront 
comptés. 
yo Le. sae frontière de transmission remettra à l’administration du chemin de fer du pays de transit 
une copie du bulletin d’expédition ou de la lettre de voiture de service..: 
__ Les chemins de fer du pays de transit seront responsables pour les envois de service d’après 
s règles fixées dans la présente Convention pour le trafic des marchandises. 
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The fact that the transit has taken place, shall be proved by affixing a date stamp to the fo 
warding documents at the frontier station. - 
This formality does not apply to luggage tickets. 


(7) For the passenger services cardboard tickets or special blank tickets shall be used ; for 
the luggage’ service, special books of luggage tickets. | * 

Tickets, express parcels tickets and waybills shall be drawn up. and filled in, in the langu: ge 
of the dispatching country only. 

Forms shall be prepared in German and Polish for the waybills, luggage tickets, delivery 
orders and other documents which may be drawn up at transmission stations. Entries mad 
by hand shall be in the language of the country of the dispatching railway. The official names 
in the country of transit shall be used for the railway stations in that country. The railway admin- 
istrations concerned shall fix by mutual agreement the forms and the number of copies bie 
are to be delivered during the transit. 


(8) : Delivery of sealed trucks shall be made “ symbolically ’’ without verifying the conte 
Seals affixed by the dispatching railway shall be recognised as valid by the railway of the count 
of transit which, as a general rule, shall not affix additional seals. 

All other consignments, except sealed trucks, shall be delivered in the ordinary bi 

their contents shall be verified. han 
The same procedure shall be used where the contents of sealed trucks have been seen to be 
partially lost or damaged. 

In all cases where goods have been delivered ‘‘ symbolically ” by the railway of the cour 
of transit to the connecting railway, and where the seals of the dispatching railway have n 
been damaged, it shall be TUE in default of proof to the contrary, that neither total not 
partial loss has taken place while crossing the territory of transit. In all cases where the seals 
of the dispatching railway have been damaged, it shall be assumed, in default of proof to the 
contrary, that the total or partial loss has taken place while crossing the territory of transit. _ 

If, for any reason whatsoever, it should be deemed necessary to verify consignments, 0 
open a truck on the railway of the country of transit, these operations shall be carried out as far 
as possible at the frontier station in the presence of employees of the two administrations concerned. OMe 

WA 


An official report detailing any irregularities: found shall be signed by both parties. 
(9) Trucks loaded with parcels must be utilised up to 25 % of their tonnage at least. 


This rule shall not sn to trucks loaded with bulky goods filling the entire space GE t 
truck. 


_ (ro) The admission of convoyers of goods and their number shall be restricted as far as po 
sible. Convoyers admitted by the dispatching railway cannot be refused by the railway of t nee 
country of transit. ; 

Each convoyer shall be furnished with an identity ond and a third-class ticket. The identity 
cards must be made out as prescribed by Article 99, without visa (Article 102). 


(rr) Sleeping-car conductors, dining-car servants, luggage guards and female treme 
shall travel free of charge whilst on duty. 


(12) Service consignments shall be despatched on a service despatch note or service way 


The cost of transport of these consignments on tne transit journey must not exceed the ra 
fixed by the tariff of the railway of the country of transit. Forwarding charges (at Station) sh 
not be made, 

The frontier transmitting station shall deliver to the railway administration of the coun 
of transit the copy of the service dispatch note or waybill. 

The railway of the country of transit shall be responsible for service consignments in ace d- 
nce with the regulations for goods traffic laid down in the present Convention. +40 
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3. La correspondance de service, ainsi que les colis de service (imprimés, billets, etc.), seront 
iés par les trains de voyageurs aux risques du pays expéditeur, sans frais quelconques. « 


14. Les administrations de chemin de fer intéressées établiront des prescriptions d’achemi- 
lement. des marchandises. ; 
Ces prescriptions auront à stipuler pour les marchandises en grande vitesse, pour le bétail 
pour les marchandises s’abimant facilement, les possibilités de transport les plus favorables en 
surant, en outre, la plus grande rapidité: 
Quant aux marchandises en petite vitesse, ces prescriptions assureront la voie la plus courte 
en tenant compte du parcours total. 
ae administrations de chemins de fer intéressées pourront convenir aussi des exceptions à 
dmettre. 
Si le transport par voie normale est empéché, il sera effectué par une voie auxiliaire. 


A l'article 39.. : 
1. Les taxes fixées pour les chemins de fer du pays de transit constituent leurs quote-parts. 


_ L’avoir des chemins de fer du pays de transit sera établi d’après les quotes-parts attribuées 
_ aux voies ayant droit au transport, conformément à l'article 22. 
_ Les exceptions suivantes seront admises : : 


Le, A. TRAFIC DES VOYAGEURS, DES BAGAGES ET DES COLIS-MESSAGERIE EXPRESS, 


a) Sile voyage a été empêché sur les chemins de fer du pays de transit, ceux-ci ne rece- 
vront que les quotes-parts revenant à la voie pour laquelle le billet ou le bulletin 
de bagage a été délivré. Fay 
Si, toutefois, la voie empruntée par le voyageur est plus courte que la voie prévue 
par le billet, les quotes-parts des chemins de fer du pays de transit seront établies 
d'après la longueur de la voie dont le voyageur s’est effectivement servi. 

b) Si le voyage a été empêché sur le chemin de fer expéditeur ou destinataire, les quotes- 
parts des chemins de fer du pays de transit seront établies d’après la longueur des 

_ voies dont le voyageur s’est effectivement servi. + 
Au cas où la marche des trains de voyageurs serait empêchée, les colis-messa- 
gerie express seraient acheminés sur la gare de destination par une voie auxiliaire. 
Les quotes-parts seront établies, dans ce cas, d’après les principes ci-dessus. 


B. TRAFIC DES MARCHANDISES. 


a) Si, par un cas fortuit ou par un cas dé force majeure, l’utilisation d’une voie est supprimée 
totalement, soit partiellement, et si les marchandises sont acheminées sur leur gare de desti- 
on par une voie auxiliaire, on aura à discerner les cas suivants : 


aa) Dans le cas où le mouvement serait supprimé sur une ligne de transit et si le chemin 
de fer expéditeur-n’en avait été averti qu'après l'acceptation des marchandises 
pour le transport, les chemins de fer du pays de transit n'auraient droit qu'aux 
quotes-parts dues pour la ligne de transit effectivement utilisée, si cette ligne était 
TE plus coute que la ligne désignée pour le trancit ; 
_ bb) Dans le cas où le mouvement serait supprimé sur la ligne de transit et si ce fait a été 


marchandises au transport, les chemins de fer du pays de transit auront droit aux 


+ notifié au chemin de fer expéditeur à temps, c’est-à-dire avant l’acceptation des « 
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(13) Service correspondence and service packages (printed matter, tickets, etc.), shall be 
conveyed free of charge by passenger train, at the risk of the country making the consignment. 


(14) The railway administrations concerned shall draw up regulations for the dispatch. of 
goods. 

These regulations shall Lite for the most rapid and Lis transport facilities 4 in the 
case of express goods, cattle and perishable goods. sa 


With regard to goods conveyed by slow trains, these regulations shall ensure ae by d the 
shortest route, having regard to the total length of the journey. 
The railway administrations concerned may also agree as to the exceptions to be ME 


If transport by the normal route is interrupted it shall be carried out by an auxiliary route 


Article 30. 


(x) The rates fixed for the railways of the country of transit shall constitute the shares of the 
receipts due to those railways. 

The credit balances of the railways of the country of transit shall be made up according to. 
the shares of receipts assigned. to lines which are entitled to transport under Article 22. 

The following exceptions shall be ellowed : 


A. PASSENGER, LUGGAGE AND EXPRESS PARCELS TRAFFIC. 


If the route selected by the passenger (whether his luggage is registered or not) ceases, totally 
or in part, to be available, and if he continues his journey (with or without luggage) to the station 
of destination by another route indicated by the railway, the following different regulations apply 


(a) If the journey was interrupted on the railways of the country of transit, they shal 
only receive the shares of receipts due for the route for which the ticket or luggage 
receipt was issued. Ay 

If, however, the route taken by the passenger is shorter than the route fo ‘a 
which the ticket was made out, the shares of the railways of the country of transi 
shall be calculated on the length of the route actually used. \ 

(b) If the journey was interrupted on the dispatching railway, or railway of destina- 
tion, the shares of the railways of the country of transit shall be calculated on th ï 
length of the route actually used by the passenger. CE 

If the passenger train service is interrupted, express parcels shall be conveye 
to the station of destination by an auxiliary route. . 
In this case the shares shall be calculated on the principles above stated. 


_ B. Goops TRAFFIC, 


(a) If, owing to accident or vis major, the use of a line is totally or partially prevent 
and if goods are conveyed to the station of destination by an auxiliary route, the following differ 
regulations apply : 

(aa) If traffic is interrupted on a transit line, and if the dispatching railway is not notified 
until after it has accepted goods for transport, the railways of the country of transi 
shall only be entitled to the shares due for the transit line actually used, if tha 
line is shorter than the line set apart for transit. 


( bb) If traffic is suspended on the transit line, and if the dispatching railway is notifié | 
of this fact in time, £.e., before it has accepted goods for transport, the railway 
of the country of transit shall be entitled to the shares due on the length of 
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quotes-parts qui leur seraient dues d’après la longueur de la voie effectivement 
utilisée. Les administrations ferroviaires s’entendront pour savoir dans quel cas 
la notification de la suppression du mouvement doit être reconnue comme ayant 
été faite à temps ; 

cc) Dans le cas où les chemins de fer du pays de transit seraient obligés de se servir d’une 
voie auxiliaire par suite de l'interruption du service survenue sur le chemin de fer 
expéditeur ou destinataire, les chemins de fer du pays de transit auraient droit 
aux quotes-parts leur revenant d’après la longueur de la voie effectivement uti- 
lisée. 


by ) Si, pour un motif non prévu ci-dessus, les marchandises devaient être acheminées par une 
oie de transit auxiliaire, on aurait a discerner les cas suivants : 


aa) Si le mouvement a été empéché sur la ligne de transit, les chemins de fer du pays 
de transit recevront les quotes-parts attribuées à la voie ayant droit au transport. 
Si, cependant, la marchandise a été transportée par une ligne de transit plus courte 
que la ligne ayant droit au transport, les chemins de fer du pays de transit recevront 
les quotes-parts d’aprés la longueur de la voie effectivement utilisée ; 

bb) Si le mouvement a été empêché sur le chemin de fer expéditeur ou destinataire, les 
chemins de fer du pays de transit recevront ces quotes-parts d’aprés la longueur 
de la ligne effectivement utilisée; cependant, ces quotes-parts ne pourront pas être, 
dans ce cas, inférieures à celles qui leur reviendraient d’après la longueur de la ligne 
ayant droit au transport. 


_ 2. Les créances des chemins de fer du pays de transit devront être payées dans la monnaie 
a servi de base pour l'établissement des tarifs. 


3. Pour le transport de voyageurs, bagages et colis-messagerie express, les chemins de fer du 
pays de transit seront crédités d’après les taxes coirespondant à la longueur du parcours, même 
dans le cas où ce transport aurait été effectué en train rapide ; toutefois, il ne sera pas tenu compte 
du minimum des prix de transport prévus dans les tarifs locaux. 


4. Dans le cas où, d’après les prescriptions du chemin de fer expéditeur, il serait perçu un 
imum du prix de transport dépassant la taxe kilométrique normale, le chemin de fer du pays 
ransit participerait à cet excédent, et cela proportionnellement à la longueur du parcours. 


5. Les comptes seront à dresser mensuellement, et cela pour chaque mois séparément. 
Toutes les expéditions effectuées pendant un mois seront comprises dans le compte qui se 
portera au même mois. 
_ L’Administration des chemins de fer allemande fera le décompte pour le trafic effectué entre 
Prusse orientale et le reste de l’Allemagne à travers le territoire cédé à la Pologne, ainsi qu’à 
ers le territoire de la Ville libre de Dantzig. L’Administration des chemins de fer polonaise fera 
décompte pour le trafic effectué entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig à travers le territoire 
emand situé sur la rive droite de la Vistule. 
Le doit et l’avoir seront communiqués au plus tard dans les deux mois qui suivront le mois 
quel se réfère le décompte. 

a liquidation des soldes sera faite au plus tard le 15 du troisième mois qui suivra le mois 
quel le décompte se réfère. 

Pour le trafic des voyageurs, des bagages et des colis-messagerie express, les administrations 
rroviaires intéressées pourront dresser des décomptes trimestriels. 
Il sera payé alors au chemin de fer du pays de transit des acomptes approximatifs pour chacun 
deux premiers mois du trimestre ; ces avances seront à régler au plus tard dans les délais fixés 
dessus pour Ja liquidation des soldes mensuels. 
Les soldes seront liquidés d’aprés le cours du change moyen du mois auquel le décompte se 
re. Quant au trafic des voyageurs, bagages et colis-messagerie express, la liquidation des soldes 
a faite, au cas où le décompte sera fait trimestriellement, d’après le cours du change moyen du 
mestre auquel le décompte se référe. 
Afin d'établir le cours moyen du change, les administrations terroviaires intéressées choisi- 


» 


nt, d’un commun accord, une bourse quelconque. 
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route actually used. The railway adutinicthations shall agree upon the definition 
of the phrase “ in time ” as applied to the notification of the suspension of trafic. . 


(cc) If the railways of jhe country of transit are compelled to use an auxiliary route 
owing to the interruption of the service on the despatching railway or railway of 
destiantion, the railvays of the country of transit will be entitled to the amounts’ 
due to them for the length of the route actually used. f 


(6) If, for any reason not provided for above, ponds are to be ee an auxiliary 
ute, the following cases are to be distinguished : 


(aa) If traffic is suspended on the transit line, the aay: of the country of ie | 


shall receive the share due on the line entitled to effect the transport. If, however 
the goods are carried by a shorter line than the line entitled to effect the transport, 
the railways of the country of transit shall receive the amounts due for the length, 
of the route actually used. 


(bb) If traffic is suspended on the despatching railway or railway of destination, the à 


railways of the country of transit shall receive the amounts due for the length of. 


. the route actually used, provided that such amounts shall not, in that case, be © 


less than those which would be due on the length of the line entitled to effect the. 
transport. 


(2). The debts of the railways of the country of transit shall be paid i in the currency in which 
he tariffs were drawn up. 


(3) For the transport of passengers, luggage and express parcels, the ae of the country. 


f transit shall be credited according to the rates calculated on the length of the route, even if 
ich transport is carried out by ‘express train ; nevertheless no account shall be taken of the 
inimum transport charges laid down in the local tariffs. 


(4) If, under the regulations of the despatching railway a minimum transport charge in 2 


xcess of the normal rate per kilometre is imposed, the railway of the country of transit shall receive : 
share of such excess proportionate to the length of the route. 


(5). Accounts shall be drawn up monthly, and for each month separately. 
oe wont aad despatched during any particular month shall be included in the accounts 
or that mon 


The deduction for the traffic between East Prussia and the rest of Germany, through the ter- 
itory ceded to Poland and through the territory of the Free City of Danzig, shall be made by the icy 
*erman railway administration. The deduction for traffic between Poland and the Free City. 


f Danzig, through the German térritory on the right bank of the Vistula, shall be made by the — 
olish railway administration. 
The credit and debit balances shall be communicated not later than two months after the month 
n respect of which the deduction is made. 
e balances shall be liquidated not later than the 15th day of the third month after the month 
n respect es which the deduction is made. 
he railway administrations concerned may make arrangements for quarterly deductions 
n respect of passenger, luggage and express parcels traffic. 
Approximate instalments s 
irst two months of the quarter, such advances to be subject to adjustment at latest within the. 
aed fixed above for the liquidation of the monthly balances. 
The balances shall be liquidated at the average rate of exchange for the month in respect 
Mf which the deduction was made. With regard to passenger, luggage and express parcels traffic, — 
he balances shall, if the deduction is made quarterly, be liqaidated at the average rate of exchange 
or the quarter in respect of which the deduction is made. 
In order to calculate the average rate of exchange, the railway administrations cones 
hall agree upon the selection of any one Exchange. 


4 


all be paid to the railway of the country of transit for each of then t 
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Les décomptes comprendront toutes les redevances pour les transports mentionnés ci-dessus, 
ainsi que pour tous les autres transports qui seraient effectués avec la participation des chemins 
de fer situés sur les territoires allemand, polonais et dantzicois. Ces décomptes pourront comprendre 

-également toutes les redevances provenant de l'exécution des transports, par exemple, les redevances 
pour la location des wagons, pour le parcours ou le séjour des wagons, pour les frais de retard, 
_ les redevances pour les locomotives louées, pour les pièces de rechange fournies, pour les répara- 
_ tions du matériel de transport effectuées, pour l’entretien des fils télégraphiques et téléphoniques 
appartenant aux chemins de fer, etc. 
La compensation ne pourra être appliquée qu'aux créances émanant de l’exécutoin des trans- 
ports par chemins de fer situés sur le territoire allemand, polonais et dantzicois, toutes autres créances 
_ €tant absolument exclues de toute compensation. 

Chaque avoir portera un intérêt de 5 % par an à partir du vingtième jour du mois qui suivra 
le mois auquel le décoripte se réfère. 

Indépendamment de cet intérêt, un intérêt de retard de 5 % par an sera payé pour le doit 
non liquidé dans le terme stipulé ; cet intérêt de retard sera compté à partir du premier jour du 

Lo mois qui suivra le mois auquel le décompte se réfère, jusqu’au jour de la liquidation du 
solde. ’ 


A Vlarticle 4o. 


Les: frais de transport des wagons de marchandises non chargés dont le nombre dépassera 
_ celui des wagons de marchandises chargés ayant fait le même parcours dans la direction inverse 
seront perçus d’après le tarif applicable au matériel rou:ant circulant sur ses propres roues. 
pu Les administrations ferroviaires seront autorisées à conclure un accord en vertu duquel le 
nombre des wagons non chargés qui ont parcouru une certaine ligne pourrait être compensé avec 
le nombre de wagons chargés qui ont parcouru une autre ligne. Cet accord ne concernera que les 
lignes destinées au transit ordinaire. 
Le transport des wagons de marchandises non chargés dont le nombre ne dépassera pas celui 
des wagons de marchandises chargés ayant fait le même parcours dans la direcrion inverse s’effec- 
 tuera à titre gratuit. 

Les moyens de chargement, ainsi que les bâches appartenant aux chemins de fer, seront trans: 

portés sur le parcours de retour à titre gratuit. — 

Les chemins de fer du pays de transit paieront une indemnité pour les voitures et les fourgons, 
| ainsi que pour les wagons de marchandises utilisés en transit. L'espèce et le montant de l'indemnité 
‘à _ seront fixés par une Convention spéciale. Ù 
FANS Les Hautes Parties contractantes se réservent de convenir une compensation im natura. 

Rai La maniére dont les chemins de fer du pays de transit devront étre dédommagés, pour le 
parcours des wagons-restaurants et des wagons-lits amenés par l’autre Partie contractante, sera 
_ fixée par une convention spéciale. | 


Les administrations ferroviaires intéressées s’entendront au sujet des règles à adopter : 


: a) Pour établir le nombre des wagons chargés et non chargés qui ont circulé sur les lignes 
ween de transit pendant un certain laps de temps ; 

ee b) Pour fixer les périodes pour lesquelles les décomptes à cet effet seraient à faire; 
HA, c) Pour fixer les termes dans lesquels les soldes seraient à liquider. 


Bie : A Varticle 42, 

ae Les dispositions suivantes seront appliquées aux locomotives d’aide allemande fournies pour 

__ emploi continuel : ; 
Au § 1, 

Tae La remise des locomotives effectuée conformément à l’article 371 du Traité de Versailles ne 

_ devra pas directement influer sur l'obligation de l’Allemagne de fournir une aide en locomotives. 
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The deductions shall include all payments due on the traffic mentioned above, and on all ? a 
other traffic im which railways in German, Polish and Danzig territory may be concerned. These — 
leductions may also include all payments arising out of traffic operations, e. g. dues for the hire _ 


of stock, for the distance run by trucks, or their stationing, demurrage, payments due for the hire 


of engines, for spare parts supplied, for repairs to rolling stock, for the maintenance of telegraph = 


and telephone wires belonging to the railways, etc. 


Compensation shall only be given in respect of claims arising out of traffic operations carried a 
out on railways in German, Polish or Danzig territory. No other claims whatever to compensa- _ 


tion shall be admitted. 


Every credit balance shall bear interest at 5 % per annum from the twentieth day of the month — 


ufter the month in respect of which the deduction is made. 


Apart from this interest, a debtor balance which is not liquidated within the period laid down 


hall bear arrears of interest at 5 % per annum ; such arrears of interest shall be reckoned from 


he first day of the fourth month after the month in respect of which the deduction is made up. ï 


© the date on which the balance is liquidated. 


To Article 40. 


1 


The transport reas on empty goods trucks exceeding in number the loaded goods trucks 


which have covered the same route in the opposite direction ‘shall be levied according to the tariff | | 


ipplicable to rolling stock running on its own wheels. 


The railway administrations shall be empowered to conclude an agreement setting off the number a 
f empty trucks which have used one line against the number of loaded trucks that have used an- 


ther line. Such agreement shall only apply to lines set apart for ‘‘ ordinary transit ’ 


No transport charges shall be imposed in respect of empty goods trucks not exceeding in number 


he loaded goods trucks which have covered the same route in the opposite direction. 


Loading appliances and covers belonging to the railways shall make the return journey free iB 


f charge. 


The railways of the country of transit shall pay compensation for carriages, vans and goods. i 
rucks used in transit. The form and amount of such compensation shall be fixed by a special 


convention. 
The High Contracting Parties reserve the right to agree upon compensation in kind. 


The method of payment of compensation to the railways of the country of transit for the dis- 
ance covered by restaurant cars and sleeping cars belonging to the other Contracting Party shall | 


ye fixed by a special Convention. 
The railway authorities concerned shall agree upon the regulations to be adopted : 


(a) to determine the number of loaded and empty trucks which have used the transit 


lines during a given period ; 
(6) to fix the periods in respect of which deductions of this nature shall be made ; 
. (c) to fix the periods within which the balances ise be liquidated. 


To Article 42. 


The following provisions shall be applied to auxiliary engines supplied by Germany for contin- — 


lous use : 
To Paragraph 1. 


=) aan 
The delivery of engines under Article 371 of the Treaty of Versailles shall not directly afc vay 


xermany’s obligation to provide engines. 


pet 
Pe 
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Au $2.. 


Pour chaque locomotive de louage dont la Pologne prendra possession, “e terme du bail com- 
mencera à courir avec la date à laquelle elle aura été effectivement mise à la disposition de la Com 
ission polonaise aux fins de l’examen de remise. Pour chaque locomotive de louage qui sera reprise 
ar l’Allemagne, le terme de bail finira à la date à laquelle elle aura été mise à la disposition de 
“Administration des chemins de fer allemande pour être restituée. 

Dans le cas où, lors de la restitution, il sera constaté des détériorations pra par une 
usure anormale auxquelles on devra remédier dans les ateliers allemands (article 42, § 6), le terme 
de bail se prolongera par le nombre des jours dont les délégués des deux rae auront convenu com- 
me étant indispensables pour l'exécution de ces travaux complémentaires. 

L'administration de chemins de fer remettante notifiera par fil à l’administration réception- 
naire la date de la mise à disposition au moins cing jours à l'avance. 

Le prix moyen d’achat pour des locomotives neuves (A) est établi pour le moment à 1.900.000 
arks pour une locomotive dettrains dé voyageurs, et à 1.600.000 marks pour une locomotive de 
trains de marchandises ; ces sommes s’entendent en monnaie allemande. 

Les redevances de location seront établies à la fin de chaque mois. 


Au § 3. 


. L’Administration des chemins de fer polonaise prendra possession des locomotives de location 
dans des dépôts-frontières ou bien se trouvant le plus près possible de la frontière, mais toujours 
dans des dépôts allemands. De même, la restitution se fera dans des dépôts allemands. 

_ Les locomotives seront présentées à froid, en sorte qu'il soit possible d’examiner les boîtes à 
feu et foyers, les cylindres, les tiroirs de vapeur et autres organes de distribution ; ensuite, elles 
ront présentées à nouveau sous vapeur. 

Les locomotives devront se trouver dans un état absolument normal. Notamment, il ne sera 
pas admis de remettre des locomotives qui ont à subir obligatoirement un examen intérieur de la 
chaudière, et cela dans un délai d’un an à dater de la remise de la locomotive. Le délai écoulé depuis 
le dernier examen obligatoire de l’intérieur de la chaudière jusqu’au moment de la remise ne pourra 
être supérieur à deux ans et demi en moyenne pour toutes les locomotives. 

; Les locomotives seront pourvues de l'outillage et des accessoires nécessaires à leur mise ‘en 

exploitation et à leur utilisation immédiate, Les dispositions détaillées seront prises à ce sujet par 
les administrations de chemins de fer respectives. 
Un procès-verbal de remise et de prise de possession sera dressé en quatre expéditions, conte- 
ant une description précise de l’état de la locomotive. Ce procès-verbal devra être signé par les 
mandataires des deux Parties. Dès ce fait, la prise de PONS deviendra définitive. Chaque admi- 
L tration recevra deux expéditions du procès-verbal. 


Au $ 4. 


L’Administration des chemins de fer allemande fournira, lors de la remise des locomotives, 
ur chaque série de vingt locomotives de méme type, la réserve en piéces de rechange suivantes : 


I paire de roues pour tender ; 
1 série de ressorts de suspension des différentes espèces pour locomotive et tender ; 
2 cylindres de fonte pour la fabrication des segments de pistens:s 
50 segments pour tiroirs cylindriques ; 
I injecteur pour le côté droit des locomotives ; P 
oR 300 tubes de chauffe ; 
. 12 corps de surchauffeurs. 


BA Cés pièces de rechange seront efivoyées dans des dépôts de locomotives à indiquer par l’Admi: 
istration de chemins de fer polonaise. Les frais de transport ne seront prélevés ni sur le parcours 
nand, ni sur le parcours polonais. 


To Panprapk 2. a 


The period of lease for every hired engine received by Poland shall date from ihe day on whieh 
the engine is handed over to the Polish Commission for inspection on delivery. The period of lease — 
for every hired engine returned to Germany shall end on the date on which: the engine is: placed 
at the disposal of the German railway administration for the purpose of being restored. 


If, at the time of such restoration, there is discovered any deterioration due to ab 
wear and tear, which must be made good i in the German workshops (Article 42 paragraph 6), the. 
period of lease shall be extended by the number of days agreed upon by the delegates of both par 
ties as necessary for the execution of this additional work. 

The railway administration delivering the engine shali notify the receiving administration, | 
telegraph, of the date of handing over, at least five days in advance. 

The average sale price of a new engine (A) shall be provisionally fixed at 1,900,000 German | 
marks for a passenger engine, and 1,600,000 German marks for a goods engine. it 


The charges for hire shall be determined at the end of each month. 


To Paragraph 3. 


The Polish railway administration shall take possession of hired engines at frontier depdts, 
or at depots as near the frontier as possible, but in any case on the Germarrside. The restoration 
of engines shall also take place at German depôts. 5 

The engines shall be delivered dead, in Pde that the fire-boxes and furnaces, cylinders, steam- 
valves, and other heating apparatus may be examined ; they shall then be delivered again in steam 


Engines must be in an absolutely normal condition. In particular, no engines shall be ‘deli- 
vered whose boilers will require overhauling within one year of the date of delivery. The period — 
which has elapsed at the time of delivery, since the last regular overhauling of the boiler shall not 
exceed an average of two and a half years for all engines. 


The engines shall be furriished with all tools and accessories required for their immediate wor- 
king and utilisation. Detailed arrangements shall be made in this matter by the respective rally 
administrations. | 

24 AN official certificate of delivery and receipt, containing a precise description of the condition | 
of the engine, shall be drawn up in quadruplicate. This certificate shall be signed by the repre- 
sentatives of both parties, and the taking over shall then be regarded as complete. Each adit k 
istration shall retain two copies of the inventory. 


To Paragraph 4. 


At the time of the delivery of the engines, the German railway administration shall furnish 0 
the following reserve spare parts for every twenty engines of the same type : 


I pair of tender wheels ; 
I set of axle springs (all kinds) for engine and tender ; 
2 cylinder castings for the manufacture of Seiten parts ; 
50 parts for cylindrical valves ; 
I right-hand injector ; 
300 fire-tubes ; 
12 superheaters. 


These parts shall be sent to engine depôts to be indicated by the Polish railway administr 
tion. The cost of carriage shall not be collected in advance, either on the German or on the Polis 
portion of the route. 


No. 308 . 4 ee ÿ 


142 Société des Nations — Recueil des Traités. 11024 


a 


A l’article 43. 


Les dispositions suivantes seront appliquées aux locomotives d'aide allemande fournies pour 
emploi passager : 


Au $ t. 


La fixation de l’aide en locomotives allemande se fera en tenant compte de l’état des locomotives” 
en Pologne. 
Au cas où les trains de marchandises facultatifs convenus seraient mis en marche avec une“ 
fréquence exceptionnelle, l'Allemagne donnerait une aide supplémentaire en locomotives, en four 
nissant des, locomotives à l'emploi passager, aussi longtemps que ces trains facultatifs ne seraient. 
_ pas remplacés par des trains réguliers et que l’aide en locomotives serait réglée en conséquence. 
Les locomotives louées fournies à l'emploi passager devront être restituées aussitôt que les” 
trains pour lesquels elles étaient prévues auront cessé de circuler. 


Au $ 2. 


Le bail prendra cours le jour de la prise de possession définitive de chaque locomotive par le 
chef du dépôt de locomotives polonaises et il finira le jour de la reprise définitive de chaque loco-« 
motive par le chef du dépôt de locomotives allemandes ; toutefois, le jour de la remise et le jour des 
la restitution seront comptés ensemble pour un seul jour. 

Dans le cas où, lors de la restitution des. i@camatives des détériorations anormales seraient” 
constatées, le terme de bail se prolongerait du nombre de jours dont les délégués des deux Parties 
auraient convenu comme étant indispensables pour la réparation des détériorations constatées. 

_ Les redevances de location seront établies à la fin de l'emploi de ces locomotives. 


TRANSIT MILITAIRE. | 


À l'article 44 (voir aussi article 47). 


Au § 2. 


Les militaires allemands sont tenus de présenter sur demande, dans les trains affectés spéciale- 
ment au transit militaire, une carte d'identité GRR 4 
_* Les ilitaires allemands empruntant les trains ou parties de trains affectés au transit privi- 
légié seront tenus de présenter leur carte d’identité seulement dans le cas où, selon l’article 98 de 
la présente Convention, cette obligation subsiste pour les voyageurs civils. 

Les dispositions précédentes seront appliquées d'une manière analogue aux militaires polo- 
nais se servant du transit sur la rive droite de la Vistule. | 


Au § 3 (voir aussi §§ 5, 6, 8). 


_ Les armes doivent être déposées avant la sortie du pays expéditeur dans des wagons spé- 
_ cialement destinés à cet effet. Les armes à feu (voir § 5) doivent être déchargées d’avance. pe 
munitions doivent être emballées. 


Au § 4 (voir aussi §§ 6 et 8). 


La mise en route des trains est annoncée par l’intermédiaire du bureau de liaison à Dantzig 
(voir article 45). Il sera fixé dans l’horaire que les trains militaires prévus par les §§ 4 et 8 traver- 
… seront de jour le pays de transit ; quant aux trains militaires de marchandises, prévus par le § 6, 

_ on fixera leur marche de jour si c’est possible. 
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To Article 43. 


The following provisions shall be applied to engines supplied by Germany for temporary 
b: ; 


To Paragraph I. 


In deciding the number of engines to be contributed dau Germany, the condition of the engines 


in Poland shall be taken into account. 
, If special goods trains arranged by agreement are run with unusual frequency, Germany shall 


provide additional engines for temporary use, until such special trains are replaced by regular 


trains, with a consequent adjustment in the number of engines provided. 


The hired engines supplied for temporary use shall be restored as soon as the trains for whith 
they were provided have ceased to run. 
To Paragraph 2. 


The period of lease shall date from the day of the final taking over of each engine by the director 
of the Polish engine works, and shall end on the date of the final resumption of each engine by the 


director of the German engine works, the day of delivery and the day of restoration counting toge- 


ther as one day. 
If, at the time of the restoration of the engines, any abnormal deterioration is discovered, the 


period of lease shall be extended by the number of days agreed upon by the delegates of both par- — 


ties as necessary for the repair of the damage in question. 
The charges for hire shall be fixed when the use of these engines ceases. { 


MILITARY TRANSIT. 
To Article 44 (see also Article 47). 


To Paragraph 2. 


German troops in trains specially set apart for military transit traffic shall be required on 
demand to show an identity card (Truppenausweis). 

. German troops using trains or portions of trains set apart for privileged transit shall only be 
required to show their identity cards when civilian passengers are also required to do so under, 
Article 98 of this Convention. 

The preceding provisions shall apply similarly to Polish troops using trains on the right bank 
of the Vistula. 


To aes 3 ae also paragraphs 5, 6 and 8). 
Before leaving the country of origin, all troops must deposit their arms in trucks set apart 


for that purpose. Firearms (see paragraph 5) must be previously unloaded. Ammunition must’ 


be carefully packed. 


To Paragraph 4. (See also paragraphs 6 and 8.) 
The departure of trains shall be announced through the Liaison Office at Danzig (see Article 45). 


Arrangements shall be made in the time-tables for the troop trains mentioned in paragraphs 4 
and 8 to pass through the country of transit by day, and also, if possible, for the passage of the 


military goods trains mentioned in pe 6 to take place by day. 
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Au § 5 (voir aussi §§ 7 et 9). 


_ En ce qui conecrne les transports, le personnel de convoi du pays de transit a le devoir de 
_ contrôler l’application exacte de toutes les dispositions ‘prises pour assurer l’ordre public et le ser 
vice de douane, spécialement pendant l'arrêt des trains. Il doit aussi empêcher l’accés du publie 
aux wagons destinés au transport des armes et des munitions. 4 

Le personnel de convoi a droit a des places réservées dans le train. 
Un chef du personnel de convoi du pays de transit doit étre désigné pour chaque transport, 
Celui-ci doit se mettre, immédiatement après être monté dans le train, en rapport avec le chef 
militaire du transport et maintenir avec lui une liaison constante (voir § 9). Il est responsable 
de la conduite régulière du personnel de convoi, qui doit $’abstenir autant que possible de toute 
immixtion directe envers les voyageurs et doit toujours s'adresser, sauf en cas de péril imminent, 
seulement à son chef, qui prend toutes les, dispositions, d'accord avec le chef du transport. 

Dans les trains prévus par les $$ 4 et 8, les wagons destinés au transport des armes et des 
munitions doivent être plombés en présence du chef du transport et du chef du personnel de convoi 
_ Ce plombage doit avoir lieu dans les stations où le personnel de convoi du pays de transit monte 
_ dans le train. , | 
_ Les armes blanches, dans les trains militaires de marchandises prévus par le § 6, qui doivent 
être déposées par le personnel de convoi dans le fourgon de service, seront remises et reprises contre 
quittance. 7 | 


| Au 86. 

_ Le transit de toutes munitions et des explosifs en usage dans les armées de l'Etat expédite 7 
sera admis. Le transport sera effectué par les trains militaires de marchandises, suivant les régle 
ments du pays expéditeur, tant que le pays expéditeur et le pays de transit n’auront pas coordonné 
leur règlements à ce sujet. 


Au § 9. 


Pour chaque train militaire prévu aux §§ 4 et 8, l’officier désigné par le § 9 est considéré comm 

hef militaire du transport et exerce son pouvoir envers les militaires de son pays qui voyagent 
dans le même train. Dans les trains de marchandises prévus au $ 6, une personne militaire spécia- 
4 ement désignée à cet effet aura les mêmes attributions dans le cas où ces trains seraient accompa, 
| gnés par des personnes militaires du pays expéditeur. 

Après que le personnel du convoi étranger est monté dans le train, le chef du transport se met! 
mmédiatement en rapport avec le chef des convoyeurs. Ce dernier lui servira d’intermédiai 
pour toutes les demandes, réclamations et plaintes adressées aux autorités civiles ou militaires 
u pays de transit. Toutes les injonctions du chef des convoyeurs concernant le service de surveil- 

lance doivent être exécutées. | ; 

_ De même toutes les demandes, réclamations et plaintes des autorités du pays de transit doivent 
être adressées exclusivement au chef du transport, et uniquement par l'intermédiaire du chef 
convoi. En cas d’infractions aux dispositions concernant le transit commises par les voyageurs: 
itaires, le chef du transport procédera aux constatations nécessaires et fera punir par les auto- 
rités du pays expéditeur les personnes qui ont commis les dites infractions. 7 

_ Les autorités du pays de transit ne jouissent, dans ce-cas, d’aucun droit disciplinaire. , 

; La communication téléphonique et télégraphique avec le bureau de liaison de Dantzig, dans 
_ toutes les questions concernant l’exécution du transport, doit être facilitée au chef du transport 
ar l’intermédiaire du chef du personnel de convoi (voir article 45). Ces communications de service 
sgraphique et téléphonique sont exemptes de toute taxe. 

_Le chef du transport est responsable de la discipline des militaires qui voyagent avec lui et 
l’exécution de toutes les dispositions prises pour le transport. . 
_ Pour assurer l’ordre et la tranquillité, le chef du transport aura à sa disposition la garde prévue 


$9. 
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To Paragraph 5. (See also paragraphs 7 and 9.) 


With regard to transport, the escort of the country of transit shall have the duty of st 
“intending the exact execution of all arrangements made as regards public order and the Custom 
service, particularly when trains are at a standstill. It shall also prevent the public 
approaching trucks intended for the transport of arms and ammunition. 
The escort shall be entitled to reserved seats in the train. je 
A head of the escort of the country of transit shall be appointed for each journey. Im 
diately on joining the train he shall communicate with the officer in charge of the train, and sha 
maintain constant touch with him (see paragraph 9). He shall be responsible for the conduct 0 
the escort, which must, as far as possible, avoid all direct contact with the passengers, and m 
always apply, except in case of imminent danger, solely to the head of the escort, who shall m: 
all arrangements in concert with the officer in charge. 
In the trains mentioned in paragraphs 4 and 8, trucks intended for the transport of arms 
ammunition shall be sealed in the presence of the officer in char ge of the train and the head of th 
escort. The sealing up shall take place at the places at which the escort of the covntry of transi 
joins the train. a 
In the military goods trains mentioned in paragraph 6, side-arms, which must be depo: te 
by the escort in the service van, shall be biven up and restored in return for a voucher. 


To paragraph 6. 


The transit shall be permitted of all ammun tion and explosives in use in the armies f th 
State of origin. They shall be carried in military goods trains in accordance with the regul tion 
of the country of origin, until the country of origin and ihe country of transit have co-or din te 
their regulations on this question. 


; : To paragraph 9. 


In every troop train mentioned in paragraphs 4 and 8, the officer indicated in paragra 

shall be regarded as the officer in charge of the train, and shall have authority over all troops 

his country travelling on that train. In the goods trains mentioned in Section 6, a mem 
of the army specially appointed for the purpose shall have similar powers if such trains cont 
members of the army of the country of origin. 

As soon as the foreign escort has joined the train, the officer in charge shall commun 
with the head of the escort, through whom all requests, “claims and complaints shall be addr 
to the civil or military authorities of the country of transit. All orders given by the head « (o) 
escort with reference to surveillance shall be carried out. 


Similarly all requests, claims and complaints by the authorities of the country of transit 
be addressed exclusively to the officer in charge of the train through the sole agency of the | 
of the escort. In case of any infringement of the transit regulations by military passengers 
officer in charge shall make the necessary enquiries and shall see that the delinquents are pun 
by the authorities of the country. of origin. \ 

In such cases the authorities of the country of transit shall have no disciplinary power. 

Facilities shall be granted to the officer in charge, through the head of the escort, fo 
phonic and telegraphic communication with the Liaison Office at Danzig on all questions relat 
_ to.the escort (see Article 45). Such official telegraphic and telephonic communication shall 
free of charge. : 

The officer i in charge shall be responsible for the discipline of the troops under his command 
and for the execution of all arrangements made for the journey. ay 

To ensure order and good behaviour, the guard penned in Section g shall be at the di 

et the apts in seharge: th 
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| Cest uniquement envers les personnes de son propre pays voyageant dans le même train 
que cette garde aura les droits et les devoirs d’une garde. Par contre, elle ne jouira d'aucune pré- 
Péure d’une garde militaire envers les autres personnes et autorités. 

L'emploi des armes par la garde est admis seulement contre les personnes militaires de son 
propre pays voyageant dans le méme-train, et uniquement en cas de danger RANCE 


UNSW Ee, 


_ La constatation du chiffre des voyageurs dans les trains militaires, prévue aux §§ 4 et 8, aura 
lieu une seule fois pendant la durée du trajet. D’autres constatations en cours de route, qui pour- 
raient occasionner une augmentation du nombre des arrêts, peuvent avoir lieu uniquement dans 
des cas extraordinaires et exceptionnels. 

_ La relève du personnel de convoi polonais par le personnel dantzicois et vice versa aura lieu 
sans de pareilles constatations. 

La composition maxima des trains militaires prévus aux $$ 4 et 8 doit être fixé, dans les : 
: 1 à cent essieux. Les autorités ferroviaires intéressées peuvent toutefois augmenter ‘le nombre 
l’essieux, après accord préalable. 


A l'article 45. 


x. Pour assurer la liaison entre les autorités intéressées allemandes, dantzicoises et polo- 
_naises, un bureau de liaison sera établi auprès des autorités ferroviaires polonaises à Dantzig ; 
sera composé d’un personnel d'experts mis à sa disposition par les pays intéressés. Ses fonctions 
seront les suivantes : 


a) Tenir constamment les autorités militaires et civiles allemandes et polonaises, ainsi 
que les offices dantzicois au courant du trafic militaire ; 
b) Annoncer à temps les trains militaires et la suppression éventuelle d’un train ; 


c) Recevoir et transmettre toutes les demandes, propositions et réclamations allemandes, 
dantzicoises et polonaises concernant le trafic militaire. 


th Dans les questions urgentes de transit militaire, le bureau de liaison à Dantzig est autorisé 
à solliciter, par l'intermédiaire du représentant du pays intéressé, les informations nécessaires 
directement des offices autres que ceux qui se trouvent à Dantzig. 


2, Pour réaliser l'accord entre les dispositions allemandes et polonaises concernant le Bee 
_ militaire, les règles et les ordres qui seraient émis spécialement à cet effet par l’Allem 

logne et Dantzig devront être échangés aussitôt que possible par l'intermédiaire du a 
de liaison 4 Dantzig. 
_ Les Hautes Parties contractantes devront ainsi se tenir réciproquement au courant, snd l'in- 
_ termédiaire du bureau de liaison à Dantzig, de toutes les dispositions qui seront prises dans l'avenir. 
Toutes les autorités ferroviaires sur les voies destinées au transit militaire devront être en 
ession des ordres et des instructions de toutes les parties concernant les transports militaires. 


3. Tous les militaires devront être munis de l'approvisionnement nécessaire pour le voyage. 
ère nourriture des chevaux devra être emportée pour la durée du trajet par le pays de transit. 


Un accord avec le chef du transport devra lui donner la possibilité de compléter l'approvision- 
ement en cas d'arrêt prolongé non prévu ; en cas de nécessité, l'emploi de l’eau nécessaire à la bois- 
n, à la toilette, ainsi que pour les chevaux, et l’usage des latrines devra être facilité. 


4. Pour la conduite des militaires voyageant, les règles suivantes devront être appliquées 
ortées avant le départ à la connaissance de tous les voyageurs : 


_ a). Dans les wagons et dans les gares, la tenue doit être irréprochable et la discipline 
) #40 doit être strictement observée ; 
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This guard shall have the privileges and duties of a guard only in its dealings with subjects of 
its own cauntry travelling on the train. It shall have none of the privileges of a military guard 
in its dealings with other persons or authorities. 

The use of arms by the guard is only permitted against troops of its own country travelling, 
on the train, and only in case of imminent danger. (ee 


To paragraph 12. 


The number of passengers in troop trains (see Sections 4 and 8), shall only be counted once 
during the journey. Other counts during the journey, which might lead to an increase in the number 
of stoppages, shall only take place in extraordinary and exceptional circumstances, | 


The relief of the Polish escort by the Danzig escort, and vice versa, shall take place withôNE 
any such count. 
The maximum composition of the troop trains mentioned in Sections 4 and 8 shall be fixed 
in the time-tables at 100 axles. The railway authorities concerned may, however, increase the 
number of axles, subject to previous agreement. 


To Article 45. 


(x) In order to ensure communication between the German, Danzig and Polish authorities 
concerned, a Liaison Office shall be established at the offices of the Polish railway authorities 
at Danzig. It shall consist of experts furnished by the countries concerned. Its duties 
shall be : | 


( a) To keep the German and Polish military and civil authorities and the Danzig autho- | 
rities constantly informed of military traffic ; 

(6) To give due warning of the running of troop trains, and of the cancellation ot any 
train ; 

(c) To receive and forward all German, Danzig and Polish requests, proposals and 
claims relating to military traffic. ve 


In urgent matters of military transit, the Liaison Office at Danzig shall be empowered to ask 
authorities not established at Danzig, directly, through the saan oa of the country conceness 
for the necessary information. 


(2) In order to ensure uniformity between the Polish and German arrangements for ini 
transit, orders and regulations specially issued for this purpose by Germany, Poland and Danzig 
shall be mutually communicated as soon as possible through the Liaison Office at Danzig. ‘iow 


The High Contracting Parties must tius inform each other; through the Liaison Office at ’ Ë à 
Danzig, of all arrangements which may, be made in future. 
1 railway authorities on the lines intended to be used for military transit must be provided 

with orders and instructions from all the Parties concerning military transport. 


3) All troops must be furnished with the necessary provisions for the journey. The supply 
of forage for the horses must be sufficient for the whole period of the journey through the country — 
of transit. ua 
An arrangement must be made with the Director of Transport to supplement the provisioning, 
in the case o os prolonged and unforeseen stoppage ; where necessary, water must be provide 
for drinking and washing purposes, and for the horses, and also the use of latrines. 


° The following regulations regarding the conduct of troops when travelling must be are ve 
out, and must be brought to the notice of all passenger troops before departure : Bi. 


(a) The conduct of troops in the carriages and in the stations must be exemplary,. and y'a 
7 discipline must be strictly observed ; a 
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_6) Tous chants, inscriptions dans les wagons et manifestations de toutes sortes qui 
pourraient occasionner des incidents entre les voyageurs et la population du pays 
de transit sont sévérement défendus ; 

c) Pendant la durée du trajet, tous les voyageurs doivent se tenir à l'intérieur des wagons ; 
même pendant les arrêts, il est défendu de quitter les wagons ; 

d) Au cas ou, exceptionnellement, les voyageurs devraient descendre du train, ceci peut 

“avoir lieu uniquement sur l’ordre du chef du transport, et seulement du côté spé- — 
cialement désigné à cet effet. Le chef du transport doit s’assurer préalablement 
du consentement du chef du personnel de convoi qui, de sa part, doit s'assurer du 
consentement des autorités locales ; 

e) Toute communication immédiate entre les voyageurs et la POP TEE du pays de 
transit est défendue. 


5. Au cas où, exceptionnellement, les voyageurs devraient descendre des trains militaires 
prévus à l’article 44, $$ 4 et 8, pendant la durée des arrêts prévus et non prévus, le chef du trans- 
ort devra, après s'être mis en rapport par l'intermédiaire du chef du convoi avec les autorités 
ocales,: désigner les sentinelles spéciales prises parmi la garde. Celles- -ci devront veiller à ce qu’au- 
_cun militaire du transport ne s'éloigne des lieux destinés aux repas et à la toilette et n'entre dans w 
aucun rapport, quel qu’il soit, avec la population indigène. 
D'autre part, les autorités du pays de transit auront le devoir de prendre les mesures néces- 
Saires pour qu'une attitude correcte soit observée envers les militaires en transit et devront pro- 
ger ces derniers contre les incidents éventuels. Elles devront aussi prendre les mesures nécessaires 
our éviter toute communication entre les militaires en transit et la population civile, ainsique tous 
es employés et militaires du pays de transit, sauf au cas où la présence de ces derniers serait indis- 
e joe pour des raisons de service. 


6. Les soldats tombés malades en route devront être, s'ils ne peuvent être soignés par leurs 
médecins, soignés par des médecins du pays de transit. 
Si le malade ne peut pas continuer le voyage, il devra être reçu, par l'intermédiaire du chef 
e la gare, dans un hôpital local; le bureau de liaison à Dantzig en devra être aussitôt avisé. 
_ Les frais occasionnés par les soins donnés aux malades devront être remboursés au pays de 
nsit par l'intermédiaire du bureau de liaison à Dantzig. 
Les autorités du pays de transit seront également tenues d'assurer l’approvisionnement et — 
l'entretien des soldats laissés en route pour le convoi des wagons détériorés et rechargés (voir — 
. chiffre 5 à l’article 49). Les frais qui‘en résulteront seront à la charge du pays expéditeur et seront 
mboursés par l'intermédiaire du bureau de liaison à FORGE 


_ La possibilité devra être donnée à ces soldats de se mettre en rapports télégraphiques ou télé- 
ioniques avec le bureau de liaison à Dantzig. 

Tous les militaires laissés en route pour une autre raison quelconque devront continuer le 
trajet avec le train suivant, ce dont le bureau de liaison à Dantzig sera avisé. 


A l'article 49 


1. Le transit militaire s'effectue conformément aux dispositions du trafic de transit privi- 
Il est libre de toutes formalités de passeports et de douane. 


Les frais du transport des personnes militaires et des biens militaires pour le trajet à tra- 
ers le pays de transit seront calculés d’après la taxe du tarif civil en vigueur dans le pays de transit. 


3. Tous les militaires doivent se conformer strictement aux Relea du service des voies 
‘ées du pays de transit. Toute immixtion dans l’exercice de ces fonctions est défendue. 


a Dans le cas où un train militaire de voyageurs ou un train militaire de marchandises ne pour- 
quitter la station après l'arrêt réglementaire prévu par l'horaire, ou en cas d’un arrêt non. 


(b ) Singing, writing in the carriages, ne any kind of action which might cause fric 
between the ava and the ree of the country of transit, is strictly prohibi 


(c)- During the journey ‘all the passengers must remain in the carriages ; even du 
stoppages they are forbidden to alight from the carriages, FAN 

(d) In exceptional cases where troops have to alight from the train, they may only 
do so by order of the Director of Transport, and only from the side specially reserved 
for this purpose. The Director of Transport must previously obtain the conse 
of the Chief of Staff of the convoy, who must himself obtain the consent of the loc: 
authorities. | 

(e) All direct communication between the troops and the population of the country 
of transit is forbidden. ; 


(5) In exceptional cases where the troops have to leave the military trains provided for 
Article 44, paragraphs 4 and 8, during periods of stoppage whether scheduled or accidental, the — 
Director of Transport, after communicating with the local authorities through the Officer in charge 
of the escort, must appoint special sentinels chosen from the guard. These sentinels must see 
that no soldier from the transport train leaves the places appointed fer meals and washing purpos 
or enters into relations of any kind with the population of the country. 

Further, it will be the duty of the authoritics of the country of transit to take the necessary 
measures to ensure that a correct attitude is maintained towards the troops which are being conveyec 
in transit through the country and to protect the latter against possible incidents. They mu 
also take the necessary measures to prevent a'l communication between the troops under escort f 
and the civil population, as well as officials and troops belonging to the country of transit, CPS 
in cases where the presence of the latter is necessary for official purpose. 


(6) Soldiers who fall sick on the way must be attended by doctors from the country of tran 
if they cannot be attended by their own doctors. pose 

If the sick person is unable to continue his journey the station-master must obtain his ad 
sion to a local hospital, and the Liaison Office at Danzig must be immediately informed. _ 

Expenses incurred for medical attendance must be refunded to the country of transit through 
the Liaison Office at Danzig. Me 

The authorities of the country of transit will also be responsible for the provisioning and main- 
tenance of soldiers left behind on the journey to act as escort for stock which is damaged or whi 
requires reloading (see Clause 5 of Article 40). The expenses incurred will be defrayed by the 
SE from which the train is despatched and will be refunded through the Liaison Office ea 

anzig 

Facilities must be provided for telegraphic and telephonic communication between thes 
‘soldiers and the Liaison Office at Danzig. 

All soidiers left behind on the journey for any other reason must continue the journey by 
next train, and the Liaison Office at Danzig must be informed. 


To Article 49. 


(x) Military transit shall be effected in conformity with the provisions governing traffic inte 
privileged transit. It shall be free from all passport and customs formalities. Ms Aig 


(2) : The expenses of conveying troops and military effects tarough the country of tran 
shall be calculated in accordance with the civil tariff in force in the country of transit. 


(3) All the troops must conform strictly to the regulations governing the railway ser 
of the country of transit. All interference with the railway staffs in the exercice of their dv 
is forbidden. 


(4) Should a military trait, conveying either troops or goods, be unable to leave a sta 
after a scheduled stop, or pouls an unscheduled stoppage occur, the Director of Transport (in | 
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par l'horaire, le chef du transport fee ie trains militaires de marchandises, s'il y en a un) 

vra être averti, au cas où l'arrêt durerait plus de vingt minutes, du moment où le train pourra 

. probablement continuer sa marche. 

Il devra être avisé également au cas où l'arrêt du train serait abrégé. 

_ S'il y a lieu de diriger le train par une autre voie (voir article 44, § 11), le chef du transport 
ra en être immédiatement avisé et informé également du nom des stations et de la durée des 

ts sur ce nouveau parcours. 

Au cas où une pareille nécessité surviendrait, et même au cas où elle deviendrait seulement 

robable, le bureau de liaison à Dantzig en devrait être sans retard également avisé 


5. Au cas où des wagons détériorés devraient être arrêtés ou déchargés, le chef du transport 
levrait, en cas de nécessité, mettre dans la mesure du possible le personnel nécessaire à la dis- 
sition des autorités ferroviaires pour le rechargement et le convoi de ces wagons. 

_ Ces wagons devront être envoyés par le prochain train du trafic civil. 


POSTES, TELEGRAPHES ET TELEPHONES. 


A l’article 50. 


ee 1 sera permis, à la suite d'une entente préalable entre les postes allemandes et les adminis- 
i ra ns compétentes de chemins de fer, de transporter ou d’ajouter au wagon-poste convoyé un 
igon-poste ou fourgon allemand clos dans un train omnibus. 


A l'article 5x. 


Les administrations des postes locales intéressées conviendront pour chaque train de la mesure 
u genre de l’utilisation commune des wagons-poste, en tenant compte de l’espace disponible. 


A l’article 52. 

0 : { 
Un employé des postes polonais devra monter dans les wagons-poste allemands et les quitter 
gares où le changement du personnel allemand et polonais des chemins de fer aura lieu. 
trant dans les wagons-poste, il sera tenu de présenter aux employés allemands un certificat 
ant le sceau de son bureau d’attache et rédigé en langues allemande et polonaise. Au cas où 
ne portera pas d’uniforme, il sera au moins obligé de porter un signe distinctif le désignant comme 
ionnaire (brassard, casquette de service, etc.). 


Les administrations des postes polonaises et dantzicoises consentent à ce que : 


a) Les ambulants allemands des trains de transit sur la ligne ferroviaire ie 
Marienburg soient toujours accompagnés d’un seul employé postal polonais 

b) Les ambulants allemands des trains de transit sur la ligne ferroviaire Lauenburg- 
Dantzig-Marienburg soient accompagnés d’un employé des postes polonais entre 
a station où le changement du personnel polonais et allemand aura lieu et Ma- 
rienburg. Toutefois, si la Ville libre de Dantzig en fait la demande, l'employé polo- 
nais alternera dans son service avec un employé de Dantzig, le changement se fai- 
sant mensuellement. La Ville libre de Dantzig ne pourra faire cette demande qu'au 
moment du changement de l’horaire ; 

* c) Les ambulants polonais des trains transitant sur la rive droite de la Vistule entre la 

Pologne et la Ville libre de Dantzig, sur la ligne ferroviaire Marienburg-Dantzig, 

soient toujours convoyés par des employés des postes polonais. Cependant, Vadmi- 

nistration des postes de la Ville libre de Vente aura le droit de faire convoyer 
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case of military goods trains, where there is such an official), must be informed of the time at which 
the train will probably be able to continue its journey, when the stoppage exceeds 20 minutes. s 


He must also be informed should the period of stoppage be curtailed. 

If it is necessary for the train to travel by another route (see Article 44, paragraph ae ‘th 
Director of Transport must immediately be informed of the fact, as also of the names of the stations 
and the duration of stops on the new route. Re 

Whenever necessary, or even where the necessity is only anticipated, the Liaison Office à 
Danzig must be informed without delay. 1 


(5) Should damaged stock have to be left behind or unloaded, the Director of panel must 
if necessary, place at the disposal of the railway authorities, as far as possible, the staff necessa 
for carriyng out the reloading and convoying of the stock. 

Such stock must FR sent on bÿ the next non-military train. 


Posts, TELEGRAPHS AND TELEPHONES 


To Article 50. 


By arrangement between the German postal authorities and the competent railway admit 
istrations, it shall be permissible to transport or to add a German closed mail van or Be to the 
mail van under escort by a slow train (train omnibus). 


To Article 51. 


The local postal authorities concerned shall come to an agreement in the case of each por y 
regarding the extent and nature of the joint use which is made of the mail vans, taking into accot 
the available space. 


To Article 52, 


A Polish post office official must travel with the German mail vans and leave them at che 
stations where a change of German and Polish staffs takes place. On entering the mail vans he 
must present to the German employees a certificate bearing the seal of the office to which he is 
attached, printed in German and Polish. If he does not wear a uniform, he must at least we 

a distinguishing, mark enabling him to be recog gnised as an official (armlet, service cap, etc.). — 


The Polish and Danzig postal authorities shall agree to the following provisions : 


(a) German sorters on through-trains in transit on the line Chojnice-Tczew-Marienb 
shall in all cases be accompanied by one Polish post office official ; 

(6) German sorters on trains in transit on the line Lauenburg-Danzig-Marienburg, sh 
be accompanied by a Polish post office official between the station where the — 
change of Polish and German staffs takes place and Marienburg. Nevertheless, | 
if the Free City of Danzig so requests, the Polish official shall take this du 
alternately with a Danzig official, the change being effected once a month, The 
Free City of Danzig may only make such a ‘Tequest when the time-table is und 
going alteration ; 

(c) Polish sorters on trains in transit on the right bank of the Vistula between Polans 

\ and the Free City of Danzig, on the line Marienburg-Danzig, shall in all ‘ 

\ be accompanied by Polish post office officials. The postal authorities of the ie 3 
City of Danzig shall, however, have the right to send with these Polish Fo 
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ces ambulants polonais entre Marienburg et Dantzig par un employé des postes 
dantzicois qui s’occupera en route de la poste dantzicoise. 

Les administrations des postes polonaises et dantzicoises concluront un accord réglant les 
roits et les devnirs qui résultent des dispositions stipulées sous les points a, b, c, en tenant compte 
es droits de s. .eraineté de chaque partie contractante. 


A l'article 53. 


Tous les wagons-poste transitant à travers le territoire polonais ou à travers le territoire polo- 
s et dantzicois seront remis, à la frontière, au personnel des chemins de fer polonais avec un 
‘bulletin d'accompagnement en deux expéditions rédigé en langues allemande et polonaise et indi- 
quant le genre, le numéro, le nombre d’essieux, les lieux d’origine et de destination des wagons- 
poste, ainsi que le parcours à effectuer. Un exemplaire de ce bulletin d'accompagnement sera con- 

ervé par l'administration des chemins de fer polonaise ou dantzicoise dans le but de faire, avec l’ad- 
ministration des postes polonaise ou dantzicoise, le décompte des sommes à percevoir pour les 
essieux-kilomètres parcourus par le wagon-poste allemand. L'administration des chemins de fer 
olonaise ou dantzicoise reconnaîtra valables les scellés apposés par les offices postaux et doua- 
niers allemands. | 


\ 


A l'article 54. 


_ Le personnel des postes allemand, désigné pour convoyer les wagons-poste allemands en 
transit, sera restreint autant que les opérations postales le permettront. Chaque employé des postes 
llemand devra porter au moins un insigne de service (brassard, casquette de service, etc.). En 
outre, les employés en question devront être munis d’un certificat portant le sceau de leur bureau 
ttache et rédigé en langues allemande et polonaise. 


A l’article 55. 


Les contrôleurs allemands pourront convoyer les wagons-poste allemands dans le but de sur- 

veiller et contrôler le service postal allemand. Ces contrôleurs devront prendre, pour le parcours 
a effectuer, un billet de deuxième classe qu'ils devront porter sur eux avec leur carte d'identité 

… officielle (ordre d'inspection du service postal). 

- Un contrôleur polonais ou dantzicois pourra, sous les mêmes conditions que le contrôleur 

allemand, convoyer les wagons-poste allemands sur le territoire polonais ou dantzicois, et cela 

dans le but de contrôler les employés des postes polonais ou dantzicois. 


A l’article 58. 


_ L'Administration des postes allemande sera obligée de restituer en monnaie polonaise ou dant- 
coise à l'Administration des postes polonaise ou dantzicoise les taxes que l’une de ces dernières aura 
payer à l'Administration des chemins de fer polonaise ou dantzicoise pour expédition des sacs 
de lettres de la poste allemande transportés par Fintermédiaire des employés de chemins de fer 
pc nais ou dantzicois. Ces taxes seront calculées d’après les taux en vigueur et applicables au 
_ transport des sacs de lettres de la poste polonaise ou dantzicoise par les administrations de chemins 
de fer de ces deux pays. Le montant de ces frais sera communiqué par l'Administration des postes 
_ polonaise ou dantzicoise à l'Administration des postes allemande. 


ie A Varticle 59. 


ne FA _A partir du jour de la mise en vigueur de Ja présente Convention, l'Administration postale alle- 


x 


. mande paiera à l'Administration des postes polonaises pour chaque essieu-kilomètre des lignes 
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when Ravine Honan Marienburg and Danzig, a Danzig post office official 
who shall deal with the Danzig mail en route. - 


The Polish and Danzig postal authorities shall conclude an agreement regulating the rot 
ind duties arising out of the provisions laid down under (a), (b), and (c), taking into account © 
he rights of sovereignty possessed by each of the High Contracting Parties. 


To Article 53.. 


All mail vans: fravelling’s in Hat à across Polish territory or across Polish and Danzig territory | } 
hall be handed over at the frontier to the staff of the Polish railways, with a consignment note 
in duplicate, written in German and Polish, indicating the kind, number, number of axles, place | 
of origin and destination of the mail vans and the route which is to be traversed. One copy of 
this consignment note shall be retained by the Polish or Danzig railway authorities for the pur- — 
pose of fixing, with the Polish or Danzig postal authorities, the deduction of the sums payable 
for the axle-kilometres covered by the German mail van. The Polish or Danzig railway author- 
ities shall recognise as valid the seals affixed by ie German postal and customs offices. 


Lo Article 54. 


The staff of the German postal service appointed to travel with German mail vans in transit 
through Danzig shall be limited in number as far as the requirements of the postal services permit. 
Each German postal official shall wear at least one mark of service (armlet, service cap., etc.). In 
addition, such officials must be provided with a certificate bearing the seal of the office to we 
they are attached, written in German and Polish. | 


Ta Article 55. 


German inspectors shall be permitted to travel with German mail vans for the purpose of 
supervising and inspecting the German postal service. These inspectors must take a second-class | 
ticket for the distance travelled, which they must carry about them with their official identity 
card (inspection of postal services). wt 

A Polish or Danzig inspector shall, on the same conditions, be permitted to travel with German ; 
mail vans on. ens. or Danzig territory for the purpose of supervising the Polish or German posta 
employees. ’ 


To Article 58. 


The German postal authorities shall be obliged to indemnify the Polish or Danzig postal a 
thorities in Polish or Danzig currency for such charges as either of them may have to pay to the 
Polish or Danzig railway administrations for the purpose of German mail bags conveyed by officials 
of the Polish or Danzig railways. These charges shall be calculated in accordance with the existing — 
scales applicable to the transport of Polish or Danzig mail bags by the railway administrations 
of these two countries. The amount of such expenses shall be communicated by the Polish o1 
Danzig postal authorities to the German postal authorities. 


To Article 59. 


From the date on which the present Agreement comes into operation, ‘the German Pom 
buthonities shall pay to the Polish postal authorities for every axlc-kilometre of the Polish railw 
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des Nations 
_ de chemins de fer polonaises emprunté par les wagons-poste allemands, 83,2 pfg. allemands en mon- 
_  naïe allemande. Cette somme comprend 80 pfg. pour le transport, 1 pfg. comme prime contre les 
risques et 2,2 pfg. comme indemnité du personnel des postes polonais ou dantzicois employé au 
_convoiement des wagons-poste. | 
\ Toutes les taxes mentionnées ci-dessus seront payées à l'Administration des postes polonaise 
_ pour la circulation des wagons-poste allemands sur les lignes de chemins de fer de Dan:zig exploi- 
_ tées par l'Administration des chemins de fer polonaise, à partir du jour de la remise de l’Adminis- 
_ tration des chemins de fer de Dantzig à la Pologne. Les chemins de fer polonais assumeront alors 
_ la même responsabilité que celle qui est stipulée à l’article 60. Jusqu’au jour de la remise des che- 
_ mins de fer à la Pologne, il sera payée par l’Administration des postes allemande à l'Administration 
des postes polonaise uniquement pour le convoiement, par le personnel polonais, sur le territoire 
de Dantzig, 2,2 pfg. allemands par essieu-kilomètre. 
fe Aussi longtemps que les lignes ferroviaires de transit sur le territoire dantzicois seront sou- 
_ mises à l'Administration ferroviaire dantzicoise, l'administration des postes allemande paiera à 


la Ville libre de Dantzig également 80 pfg. allemands pour le transport et 1 pig. allemand comme 
_ prime contre les risques, pour chaque essieu-kilomètre des lignes de chemins de fer dantzicoises 
_ parcourues. 


Le décompte se fera de la manière prescrite ci-dessous pour la Pologne. 
_ Les taxes à payer pour les essieux-kilomètres des wagons-poste allemands expédiés en transit 
seront soumises chaque année à une revision sur la demande de l’une des administrations inté- 
ressées. La demande de revision doit être présentée au plus tard un trimestre avant le t® avril. 
: Les au ainsi modifiés seront applicables dès le commencement de l’année budgétaire (dès 
le rer avril). * 
Les taxes citées ci-dessus pour l'indemnité du personnel des postes convoyeur seront payées 
_ seulement à l'Administration des postes polonaises pour les essieux-kilométres des lignes de chemins 
de fer polonaises ou dantzicoises parcourues par les ambulants allemands. L’Administration des 
postes polonaise fera, le cas échéant, son décompte de ces taxes avec l'Administration des postes 
…_  dantzicoises. 
ae Il n’y aura pas lieu, dans le calcul des indemnités pour les essieux-kilomètres, de tenir compte 
Fi des fractions de kilomètre de moins d’une demie ; les fractions de demi-kilomètre et les fractions 
- dépassant la demie seront comptées comme des kilomètres entiers. 
Dans la première moitié du premier mois de chaque trimestre, chaque administration trans- 
th mettra à l’autre un compte général des taxes à payer par celle-ci pour le trimestre écoulé. Ces comptes 
ae devront étre renvoyés, approuvés ourectifiés dans la seconde moitié du dit mois. L’Administration 
des postes allemande établira, d’aprés les comptes approuvés, un compte global établissant la 
_ balance entre le doit et l’avoir. La dette de l’Administration allemande sera payée en monnaie 
at allemande au plus tard dans la première moitié du second mois du trimestre à l’endroit désigné 
_ par l'Administration des postes polonaises. La dette qui ne sera pas payée en temps prescrit sera 
…_ augmentée des intérêts calculés à raison de ro % à partir du 16 du deuxième mois du trimestre. 


Les Administrations des postes polonaise et dantzicoise transmettront leur compte au « Kurs- 

 büro des Reichspostministeriums in Berlin » ; l'Administration des postes allemande transmettra 

» . le sien respectivement au Ministère des Postes et Télégraphes à Varsovie et à l'Administration 

_ des postes dantzicoise. Les comptes concernant la restitution des frais de la transmission «les « dé- 

” pêches » par les employés des chemins de fer polonais ou dantzicois seront échangés de la même 

aaniére. Le paiement aura lieu en même temps que le paiement des indemnités de transports, 
mais en monnaie polonaise ou dantzicoise. ] 

._ Le décompte des redevances, en tant que celles-ci reviendront à l’Administration des postes 

… de la Ville libre de Dantzig, sera réglé par l'accord prévu au Réglet..ent d'application à l’article 52. 


4, K , ae 
ae A l’article 60. 
…_ L'administration des chemins de fer allemande sera responsable des colis postaux transportés 
_ dans les wagons-poste ou les fourgons clos, d'après les mêmes prescriptions et dans la même mesure 
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30 pfennig for the cost of transport, one pfennig as premium against risks and 2.2 pfennig as 
illowance in respect of the Polish or Danzig post office staff accompanying the mail vans. 


All the charges mentioned above shall be paid to the Polish postal authorities for the circu- 


ation of German mail vans on the Danzig railways which are operated by the Polish administra- 
ion as from the date of the transfer of the Danzig railways to Poland. The Polish railways shall 


hen assume the same responsibility as that laid down in Article 60. Until the date on which 
he railways are transferred to Poland, the German postal authorities shall pay the Polish postal — 
uthorities for the sole purpose of convoy by Polish staff on Danzig territory, 2.2 pfennig (German) 
yer axle-kilometre. 


As long as the railway lines passing through Danzig territory are administered by the Danzig 
ailway administration, the German postal authorities shall pay to the Free City of Danzig 80 pfennig — 
German) for transport and one pfennig (German) as premium against risks for each axle-kilometre 


ised for German mail vans 83.2 pfennig (German) in German currency ; this sum shall include 


f Danzig railway lines traversed, HAS 


The deduction shall be made in the same way as that prescribed below for Poland. 

The charges to be paid for the axle-kilometres of German mail vans sent via Danzig shall’ 
9e subject to revision every year at the request of one of the administrations concerned. ane 
equest for revision must be made not later than three months before April rst. 

The rates thus modified shall be applied as from the beginning of the finacial year (April rst). 


The charges mentioned above as allowance in respect of the travelling postal staffs shall be 
yaid solely to the Polish postal authorities for the axle-kilometres of the Polish or Danzig railways 
raversed by the German mail vans. The Polish postal authorities shall where necessary, arrange 
vith the Danzig postal authorities for the deduction of these charges. 


In calculating allowances for axle-kilometres, fractions of less than half a kilometre shall bas 


lisregarded ; half-kilometres and fractions exceeding half kilometres shall be counted as whole 


ilometres. 

In the first half of the first month of each quarter, each administration shall transmit to the 
ther a general account of the charges to be paid by the latter for the quarter which has elapsed. 
These accounts must be returned, approved or rectified, during the second half of the same month. 
the German postal authorities will obtain from the approved accounts a statement of account 


howing the balance between the debit and credit entries. The sum owed by the German author- _ 
ties shall be paid in German currency not later than the first half of the second month of the quarter — 


t the place indicated by the Polish postal authorities. Any outstanding amount which has not 
een paid within the period specified shall be charged arrears of interest at the rate of Io per 
ent. as from the 16th of the second month of the quarter. 

The Polish and Danzig postal authorities shall transmit their account to the ‘‘ Kursbüro des 
eichspostministeriums in Berlin’’: the German postal authorities shall transmit their account 
espectively to the Ministry of Posts and Telegraphs at Warsaw, and to the Danzig postal author- 


ties. Accounts concerning indemnification for expenses incurred in transmitting mails (dépêches) . 


y officials of the Polish or Danzig railways shall be exchanged in the same way. Payment will 
ake place at the same time as the payment of the transport indemnities, but in Polish or Danzig 
urrency. 

The deduction of the sums due, where these fall within the competency of the postal author- 
ties of the Free City of Danzig, shall be settled by the agreement stipulated in the administrative 
egulations to Article 52. 


To Article 60. 


The German Railway Administration shall be responsible for postal parcels transported in 
1ail vans or closed vans according to the same regulations and to the same extent as the Polish © 
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nN “que Y Administration des chemins de fer polonaise ou Hanoi. Quant aux colis postaux trans- 
ortés à travers le territoire polonais et dantzicois dans les wagons-poste ou fourgons clos, la remise 
au personnel des chemins de fer allemand des wagons avec. des scellés allemands intacts justifiera 
la supposition que le contenu des wagons n’est pas endommagé, à moins qu’il n’apparaisse d’une 
autre façon qu'une spoliation du wagon est survenue. Si les scellés sont endommagés ou enlevés, 
la supposition que le contenu du wagon a été spolié ou endommagé est fondée. Dans le cas où, 
d’après l’état des emballages des colis postaux, 11 est évident qu’il y a eu spoliation ou si, dans le 
cas de manque de colis, il est démontré que sans aucun doute les colis manquants ont été effecti- 
vement expédiés dans les wagons-poste ou dans les fourgons, il y a lieu de payer une indemnité. 


A l'article 61. 


Si les wagons-poste deviennent, au cours de leur route, inutilisables, la poste sera transbordée 
et réexpédiée aussi rapidement que possible. 

__. Dans tous les cas, on fera alors son possible pour que le transport du courrier, des envois en 
valeur déclarée et des convoyeurs allemands puisse étre effectué par le méme train ; le fourgon 
a bagages pourra étre employé a cet effet. Cependant, si le transport par le méme train n’est pas 
possible, les dits courriers, envois en valeur déclarée et convoyeurs allemands seront envoyés par 
le train suivant. Les wagons-poste dételés devront être réparés et remis à l'Administration des 

postes allemande le plus vite possible. 

_ Les autorités allemandes seront tenues de rembourser aux services polonais, en monnaie polo- 
naise, et aux services dantzicois, en monnaie dantzicoise, tous les frais occasionnés par l’aide 
apportée par ceux-ci lors du transbordement de la poste allemande et pendant la continuation du 
dit transport, ainsi que pour la réparation des wagons-poste endommagés. 


A l'article 62. 


. Seront mis à la disposition de l'Allemagne pour les échanges directs : 


ia Les fils télégraphiques NS 4, 25, 37, 96, 122, 159, 1093, 1098, 2028, 2276, 5094, 5095, 5096 ; 
‘ Les circuits téléphoniques Nos F. 500, F. 986, F. 7250, F. 10.602. 


Les points extrêmes de ces fils et les têtes de lignes de ces circuits doivent se trouver, d’un 
6té, en Prusse orientale et, de l’autre côté, dans l’autre partie de l'Allemagne. Les administrations 
sont libres de changer les numéros des fils. Lorsqu’ un changement est opéré par une administration, 

celle-ci doit en informer l’autre. Si, à l’avenir, l'un ou l’autre de ces fils ou circuits devenait néces- 
__Saire pour le trafic international, 1’ ‘Administration poste procurerait d’autres voies pour autant 
‘que son propre trafic le lui permettrait. 


2, La Pologne et la Ville libre de Dentzig s'engagent : 


a) A maintenir les fils et les circuits en bon état d'exploitation ; 

b) A faire effectuer, sur la demande de l’Allemagne, dans des délais suffisants, des expél 
riences en vue d’éprouver l’état électrique des fils et des circuits et de délimiter 
leur fonctionnement défectueux ; 

c) A mettre à la disposition de l'Allemagne, sur Jeurs deux frontières, des postes de véri- 
dote et à maintenir en bon état ces derniers, ainsi que les autres postes de véri- 

ication ; 

d) A prendre ‘les mesures nécessaires pour faire disparaître le plus vite possible chaque 
irrégularité dans le fonctionnement ; 

e) A obliger leurs bureaux télégraphiques à communiquer aux bureaux allemands inte- 
ressés les résultats de leurs recherches, ainsi que tous les renseignements utiles, et 
cela en vue’ de déterminer la nature et l’endroit du dérangement, ainsi qu'en vue 
de rétablir au plus vite les communications. 


3. En cas dc dérangement des communications sur le territoire dantzicois ou polonais, la 
ologne et la Ville libre de Dantzig seront prétes 4 remplacer, s’il est possible, les fils ou les circuits 
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or Danzig railway nn sions. With regard to postal parcels conveyed across the Polish 
or Danzig frontiers in mail vans or closed vans, the handing over to the staff of the German railway 
of the vans with the German seals intact shall be taken as an assumption that the contents of the 

vans are not damaged unless it appears, from other indications, that the van has been robbed. 
If the seals are damaged or removed, the assumption that the contents of the van have been robbed 
or damaged shall be considered well founded. Should it be obvious from the condition of the postal 
parcels that robbery has taken place, or should parcels be missing and should it be incontestably 
‘proved that the missing parcels were despatched in the mail vans or closed vans, a | 
| will have to be paid. 


To Article 61. 


_Ifthe mail vans break down in the course of their journey, the mail shall be transferred and 
sent on as quickly as possible. 

In any case, the utmost shall be done to send the mails, articles of declared value, and the Ger- 
man escorts by the same train. Luggage vans may be used for this purpose. Should transport 
by the same train not be possible, the aforesaid mails, articles of declared value, and German escort 
shall be sent on by the next train. Mail vans thus shipped shall be repaired and returned. to t 
German postal authorities as soon as possible. ae 


The German authorities shall be bound to refund to the Polish services in Polish currenc 

or to the Danzig services in Danzig currency, all expenses incurred in respect of help afforded b 
either service as regards the transference of the German mail, and during the continuation of the 

aforesaid transport, and also for the repair of damaged mail vans. ; 


To Article 62. de 


(1) The ee shall be placed at the disposal of Germany for direct exchanges : 


telegraph wires Nos. 4, 25, 37, 96, 122, 159, 1,093, 1,098, 2,028, 2,276, 5,094, 5,095, 5, 096; 
telephonic circuits Nos. F. 500, F. 986, (FE. 7,250, F. 10, 602. 


The extreme ends of these wires and the heads of the lines of these circuits shall be placed 
on the one side in East Prussia and on the other in the other part of Germany. The adminis- 
trations shall be free to change the numbers of the wires. When a change has been effected by one _ 

administration it must inform the other. If, in the future, one or other of these wires or circui 
should become necessary for international traffic, the Polish Administration would procure oth 
means of communication as far as its own traffic allowed. 


_ (2) Poland and the Free City of Danzig undertake : 


(a) To keep the wires and circuits in good, working order. 
. (6) To carry out, at the request of Germany, within a reasonable period, e 
| with a view to testing the state of the electric wires and of the circuits, den to oe 
defective working of the same. i 
(c) To Palace at the disposal of Germany, on their two one verification posts, ani 
to keep the latter, as well as the other verification posts in good condition. — 


(da) To take the necessur y steps to remedy as quickly as possible all irregularities | 


working. 
(e) To oblige their telegraph offices to communicate to the German offices concerne: 
* the results of their enquiries, together with all useful information with a view 


ascertaining the nature and whereabouts of the defect and Peete bIsNsE comm 

‘nications as quickly as possible. 
G) In the event of interruption in communication on Danzig or Polish territory, Pol 
an Free City of Danzig shall be ready to replace, if pos: sibte, the wires or circuits which 
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devenus inexploitables. Pour les jours où le fil ou le circuit dérangé n’aura pu être remplacé et où, 
à cause du dérangement d’un fil télégraphique ou téléphonique sur le territoire polonais ou dant- 
| zicois, la communication sur la ligne en question sera interrompue au moins pendant huit heures 
_ de la journée (8 heures du matin à 8 heures du soir), l'Allemagne sera autorisée à déduire une somme 
correspondante de la rétribution fixée à l’article 64 pour l’utilisation des fils télégraphiques et 
téléphoniques. 


4. L’Administration allemande est prête à fournir, sur demande et contre remboursement des 
_ frais, les matériaux nécessaires à l'entretien des fils et des circuits précités. 


5. L'Administration allemande déterminera les bureaux qui seront autorisés à utiliser ces fils 
et ces circuits, de même qu'elle déterminera les systèmes d'appareils à l’aide desquels l’exploita- 
tion devra se faire. C’est également à cette administration qu'il appartiendra de prendre toutes les 
dispositions pour augmenter le rendement d’un fil ou d’un circuit ; elle décidera notamment si un 
circuit téléphonique devra être employé pour la transmission des télégrammes. 

| Les Administrations polonaise et dantzicoise sont prêtes à exécuter, sur demande et contre 
remboursement des frais, les croisements et les changements nécessaires, pour autant que cela ne 
porte pas préjudice à leur propre exploitation. 

Les appareils et les matériaux nécessaires à cet effet seront fournis, sur demande, par l’Admi- 
nistration allemande. L’intercalation des postes de translation n’entre pas en ligne de compte. 


) A l'article 64. 

1. Chaque mois sera compté comme comprenant 30 jours, pour lé calcul de la somme mensuelle 
a payer à forfait. Dans le cas où l'Administration allemande renoncerait à l’utilisation d’un fil ou 
’un circuit, le paiement d’une part correspondante de la rétribution cesserait du jour où le fil 
serait rendu. . 


_ 2. Les rétributions devront être payées par trimestre en monnaie allemande, dans la première 
moitié du second mois du trimestre suivant, et cela à l'endroit désigné par l'Administration polo- 
naise. Dans le cas où le paiement n’aura pas été effectué en temps utile, la dette devra porter un 
ntérêt à raison de 10 % à partir du 16 du second mois du trimestre en question. 


A l’article 66. 


x. La somme que la Pologne aura à payer à l'Allemagne pour le transport des envois postaux _ 
_ effectués par l’Allemagne sera calculée conformément à la prescription du Règlement d’application 
| l’article 59 et sera versée en monnaie allemande. | 


_ 2. Seront mis à la disposition de l'Administration polonaise, les fils télégraphiques Nos 1043 et 
et le circuit téléphonique N° D 5269 sur la rive droite de la Vistule. 

La rétribution due pour ces fils et pour le circuit devra être calculée de la même façon que la 
bution à payer par l'Administration allemande, c’est-à-dire sur la base de la taxe par mot et 
ès le tarif télégraphique allemand. Cette somme sera portée au profit de l'Allemagne sur le 
te concernant les fils télégraphiques et téléphoniques. } 


BA l'exception des dispositions sous 4 à l’article 62 et sous 2 à l'article 64, et sous réserve 
dispositions mentionnées ci-dessus sous I et 2, les stipulations du présent Règlement d’applica- 
tion seront appliquées d’une manière analogue au trafic polonais sur la rive droite de la Visti! 
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become useless. When the defective wire or circuit has not yet been replaced, or when, on account | 
of a breakdown of a telegraph or telephone wire on Polish or Danzig territory, communications | 
on the line in question are interrupted for at least eight hours of the day (from 8 o’clock in the mor- | 
ning until 8 o’clock in the evening), Germany shall be authorised to deduct a corresponding sum- 
fixed according to the number of days during which the interruption lasts, from the remunera- __ 
tion fixed by Article 4 for the use of telephone and telegraph wires. 


(4) If requested to do so, the German Administration shall be prepared to furnish, in return a 
for refunding of costs, the material necessary for the maintenance of these wires and circuits. 


(5) The German Administration shall settle which offices shall be authorised to use these — 
wires and circuits and shall also decide the systems to be used in operating them. This Adminis- 
tration shall also be responsible for adopting the necessary measures to increase the yield of a 
wire or of a circuit ; in particular, it shall decide whether the telephonic circuit shall be used for 
the transmission of telegrams. - Za 
- If requested to do so, the Polish and Danzig Administrations shall be prepared to carry out, — 
in return for refunding of costs, the necessary crossing of wires and alterations, in so far as their 
own operation is not thereby injured. 
__ The plant and material necessary for this purpose shall, if desired, be furnished by the German 
Administration. This does not include the erection of intermediate transmission posts. an 


: To Article 64. 


| 


… (a) Each month shall be considered as consisting of 30 days for the purpose of calculating _ 
the monthly sum to be paid by contract. Should the German Administration give up using à 
wire or à circuit, the payment of a corresponding share of the remuneration would cease from the 


day on which the wire was handed over. 


| 


{2) Payments shall be made quarterly, in German currency, in the first half of the second | 
month of the following quarter, at a place to be appointed by the Polish Administration. Should … 
the payment not have been made within the appointed time, the debt shall bear arrears of interest 
at the rate of 10 % as from the 16th of the second month of the quarter in question. 


À To Article 66. 
# ve 

(x) The sum which Poland shall pay to Germany in respect of postal consignments conveyed © 
by Germany, shall be calculated in accordance with the Regulations for the application of Article 59, _ 


ind shall be paid in German currency. 


_ (2) Telegraph wires Nos. 1,043 and 267, and telephonic circuit No. D. 5,269 on the right bank 

of the Vistula, shall be placed at the disposal of the Polish Administration. 
_ The payment due for these wires and for the circuit shall be calculated in the same manner , 
as the payment to be made by the German Administration, that is to say, according to the rate 
a word in the German telegraph tariff. This sum shall be placed to the credit of Germany in the 


à legraph and telephone account. 


> (3) With the exception of the regulations under (4) to Article 62 and under (2) to Article 64, ee 

and subject to the regulations mentioned above under (1) and (2), the provisions laid down in the 
resent Rakes for Application shall be applied in the same way to the Polish traffic on the right 
bank of the Vistula. PA 
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NAVIGATION. 


A l'article 70. 


is Les? personnes mentionnées à l’article 69 pourront descendre à terre : 


1. Aux points d’abordage à communiquer suivant l’article 70 pour y séjourner pas - 
sagérement, c’est-à-dire jusqu’à une durée de trois heures sans sortie du district co iq 
munal ; 

2 En d’autres points, seulement si des raisons importantes de natif personnel 

À ou techniques le demandent. _ 
… Dans les cas mentionnés sous 1, la police locale aura le droit d’accorder la permission d’w 
éjour dépassant trois heures, ainsi que la permission de sortir du district communal, et fera à cet et 


ffet une mention sur le passeport. bi 
. Dans les cas mentionnés sous 2, un rapport sur l’incident sera présenté sans délai par la pe 


onne descendue au bureau de police ou de douane le plus proche. Il ne sera pas permis aux pers 
mnes descendues de s’occuper d’autres affaires que | celles qui ont causé le stationnement. 


A Particle 72. 


_ Si, dans un cas urgent, les personnes mentionnées à l’article 69 sont obligées de retourner à 
ur domicile, elles s’adresseront au bureau de police le plus proche, lequel, après avoir examiné 


cas, certifiera la nécessité du départ et le droit au retour. 4 
“Munies de cette autorisation, les personnes intéressées s’adresseront à l'autorité administra- 


itive indiquée par la police, laquelle autorité délivrera gratuitement le permis de sortie, ainsi que le 
permis de retour par terre jusqu’au navire ; le permis de retour ne sera valable que pendant la vali 
té du visa du transit. Une mention du permis de sortie et de retour, indiquant la route à suivre 


dans les deux HECRHOUES, sera faite sur le passeport. 


DOUANE 


TRAFIC FERROVIAIRE. 
Trafic des voyageurs. 


Aux articles 78-82. 
ansit privilégié. 


x. Les bagages enregistrés seront gardés sous scellé pendant le transit. 
_ A l’arrivée du train à la station-frontiére, le convoyeur douanier du pays de trans mett a 
scellé sur le fourgon douanier des bagages sans aucune formalité de remise en détail. 


5 


A la sortie de la station-frontière, le même agent devra s’assurer de l'intégrité du scéllé. 
2. Le cas échéant, le pays de transit fera accompagner les trains dès la dernière gare de dépar' 
“pays expéditeur. L’escorte pourra également accompagner les trains jusqu’à la première sta- 
, du pays expéditeur. 
_ Sur la ligne Lauenburg-Dantzig-Marienburg, le convoiement douanier sera assuré comn e 


Entre la frontiére allemande-polonaise et Zoppot, par les ied: de la douane polonaise ; entr : 
ot et Marienburg, par ceux de la douane de Dantzig. i ae 


NAVIGATION. 


To Article 7o.. 


Persons mentioned under Article 69 shall be allowed to land : 


(x) At landing-places to be made known in accordance with Article 70, for a sho 
stay, that is to say, for a period of three hours, without leaving the local district. — 


(2) At other points, only if important reasons of a personal or technical nature s 
require. . pu 
In cases mentioned under (1), the local police shall have the right to grant permission for. 
stay of more than three hours, as well as permission to go outside the communal district, and sh 
notify the same upon the passport. nea 
In cases mentioned under (2), a report of the occurrence shall be made without delay by t 
person who has landed, at the nearest police station or Customs office. Persons who have lande 
shall not bé allowed to deal with business other than that which occasioned the stoppage. 


to Article 72. 


If, in case of urgency, the persons mentioned under Article 69 are obliged to return to thei 
homes, they shall apply to the nearest police station, which, after having mvestigated the case 
shall certify the necessity for departure. and the right to return. Ne 
_ On receipt of this authorisation, the Parties shall apply to the administrative authority to 
which they are directed by the police, and that authority shall issue a permit of departure, free 
of charge, together with a permit for returning by land to the ship. The permit for return sha 
only be valid for the same period as the transit visa. Mention of the permit of departure and o 
return, indicating the route to be followed in both directions, shall be made on the passport. 


CUSTOMS. 


RAILWAY TRAFFIC. 


4 


: | Passenger Traffic. 


: To Articles 78-82. 

Privileged Transit. == Ue 

_ (1) Registered luggage shall be kept under seal during transit. Pr 
_ On the arrival of the train at the frontier station, the Customs escort of the country of transit 
shall pe the Customs luggage van under seal, without any formalities with regard to individual ~ 


reels. 
_ On leaving the frontier station the same official shall ascertain that the seals are intact. 


_ (2) Ifneed be, the country of transit shall send an escort with the train from the last departure 
station of the despatching country. The escort can also accompany trains to the first station of 
1e despatching country. } 

_ On+the Lauenburg-Danzig-Marienburg line, the Customs escort shall be carried out as 


follows: — LE. l 

ia Between the German-Polish frontier and Zoppot, by officials of the Polish Customs ; b 

ween Zoppot and Marienburg by those of the Danzig Customs. fs, 
eae D as ? | 


ot 
Le 
ee 
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Sur la ligne Chojnice-Tczew-Marienburg, la Pologne convoira les trains circulant entre Choj- 
nice et Tczew, et la Ville libre de Dantzig fournira le convoiement entre Tczew et Marienburg. 
Une modification à cet égard pourra intervenir par un accord entre la Pologne et la Ville libre 
de Dantzig. 
Rat Les fonctionnaires convoyeurs auront uniquement pour mission, ea ce qui concerne le transit, 
_ de veiller a l’exécution des dispositions contenues dans la présente Convention. 
Les organes de douane convoyant les trains de transit sont obligés de porter une marque les — 
désignant comme fonctionnaires de convoiement. En outre, ils devront être pourvus, pour jus- 
_ tifier leur caractère officiel, d’un certificat portant le sceau de leur bureau d'attache. Ce certificat * 
doit être rédigé en langues allemande et polonaise. 
Il sera interdit aux voyageurs d'ouvrir les portières des wagons. Les fenêtres ne peuvent être * 
_ ouvertes qu’en cours de route exclusivement du côté du couloir. Si, pour les motifs basés sur les « 
… nécessités du service ferroviaire, ou par suite d'accident, les voyageurs sont obligés de descendre © 
_ temporairement du train, ils resteront, avec leurs bagages, placés sous la surveillance des agents 4 
douaniers jusqu’au moment de la continuation du voyage. | 


_ 3° Chaque train privilégié sera convoyé par deux convoyeurs. Chaque Partie aura cependant 
le droit, si elle le juge nécessaire, d'en augmenter le nombre en ajoutant un convoyeur additionnel 
pour chaque série de quatre wagons. 

_ ‘Le pays bénéficiaire du trafic en transit sera obligé de rembourser au pays de transit la moitié 
des frais du convoiement. 
_ Ces frais seront calculés d’après les règlements au sujet des appointements, des indemnités \ 
_ de déplacement, etc., qui sont appliqués dans le pays de transit aux agents et aux employés des 
deux classes les plus basses. | 

Pour faciliter les comptes, on devra fixer la somme forfaitaire à payer aux agents et aux em- 

_ ployés d’après la moyenne pour chaque classe entre le taux maximum et minimum de l'échelle des « 
_ appointements, en y ajoutant les indemnités pour le parcours. 
__ Les frais seront remboursés pour chaque trimestre écoulé, d’après une liste qui sera envoyée 
_ par le pays de transit au pays expéditeur. 
vi Le décompte sera fait : de la part de l’Allemagne par « Die Abteilung für Zôlle und Verbrauchs- 
 steuern des Landesfinanzamts Kônigsberg » et, de la part de la Pologne, par |’Administration des 
douanes a Poznan. 3 

Le pays bénéficiaire du transit sera tenu de payer la somme due au pays de transit quarante 
‘jours après que le compte lui sera parvenu. | 
_ Ce terme écoulé, la somme due sera productive d'intérêts à raison de 5 % par an. 


Le paiement se fera dans la monnaie du pays créditeur. 

Les bureaux de décompte se communiqueront mutuellement quelles caisses seront chargées 
d'effectuer et de recevoir le paiement. 

Au cas où la Ville de Dantzig sera créditrice ou débitrice des frais de convoiement, la liqui- 
_ dation de l’avoir et du doit dantzicois se fera par l'intermédiaire de la Pologne, qui réglera ce compte ~ 
avec la Ville libre de Dantzig par voie d’un arrangement spécial. 


… Transit ordinaire. 
‘ 1° Les bagages enregistrés des voyageurs traversant le territoire étranger en transit ordinaire 
. seront séparés, au fourgon, des autres bagages et mis en tas spéciaux de bagages de transit. 

_ Le garde-bagages inscrira ces bagages sur des listes d’après le formulaire prescrit, imprimées 
en allemand et en polonais. Il y aura à dresser une liste spéciale pour chaque bureau douanier de 
sortie. Le garde-bagages remettra deux expéditions de chaque liste au bureau de douane de la 

gare-frontière du pays expéditeur. 

_ Ce bureau vérifiera par visite générale les indications de la liste, certifiera l'exactitude de « 
cette dernière en y apposant son cachet officiel ét déterminera le délai dans lequel les bagages 
énumérés dans la liste devront être remis au bureau de rentrée du pays expéditeur. 
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Or. the Chojnice-Tezew-Marienburg line, Poland shall supply escort for trains passing betwee en 
Chojnice and Tczew and the Free City of Danzig shall supply escort between Tczew and Marie 
burg. Poland and the Free City of Danzig may agree to modify this regulation. ie 


The sole duty of the escort officials, as regards transit, shall be to supervise the carrying out 
of the regulations contained in the present Convention. Customs officials escorting trains in tran 
shall be obliged to wear some badge identifying them as escort officers. Further, in order to prove | 
their official character, they must be supplied with a certificate bearing the seal of the office to 
which they are attached. This certificate must be written in both the German and Polish ee 

ages. 
: Spacers shall be forbidden to open the doors of the carriages. Windows shall only be opened 
during the journey and exclusively on the corridor side. If, for reasons occasioned by the oper. 
tion of the railway services, or as the result of an accident, passengers are obliged, temporarily 
to alight from the train, they shall remain with their luggage, under the supervision of Customs 
officials, until they continue their journey. 


(3) Each privileged train shall be escorted by two officials. Each party, however, hall 
have the right, if it sees fit, to increase this number by one extra official to each series of four car 
riages. à 
à The country benefiting by the traffic in transit shall be obliged to refund to the country of 
transit half the expenses of escort. ‘ 

These expenses shall be calculated according to the regulations in force in the country of transi’ 
for the salaries, travelling expenses, etc., of officials and employees of the two lowest grades. 


In order to simplify accounts, the total sum payable to officials and employees shall be fixed 
for each class according to the mean between the highest and lowest rate of salary, plus travelling 
allowances. 

Expenses shall be refunded for each completed quarter according to a list which will be for- 
warded to the consigner by the country of transit. 

The account’shall be drawn up : on behalf of Germany by “ Die Abteilung für Zülle und. Ver 
brauchssteuern des Landesfinanzamts K6nigsberg’’, and on behalf of Poland by the Customs 
Administration at Posen. 

, The country benefiting by the transit shall be bound to pay the sum due to the country of i 
transit 40 days after the account is received. 

When this period has elapsed the amount due shall bear arrears of interest at the rate of 5 % ; 
per annum. 

Payment shall be made in the currency of the creditor country. 

The respective clearing-houses shall inform each other as to which services are responsible 
for making and receiving payments. 

When the Free City of Danzig is creditor or debtor for escort expenses, the Danzig debit and 
credit accounts shall be liquidated through Poland, who will settle the account with the Free ee 


of Danzig by special arrangement. 


Ordinary Transit. 


(1) Registered passenger FER crossing foreign territory in ordinary transit shall be sorted 

in Ra van and places apart from other luggage as transit luggage. 
rd shall make a list of this luggage, according to the prescribed form, panes 0 
in cs and Polish. A special list must be made out for each Customs office on the exit frontier. _ 
The a shall forward two copies of each list to the Customs Office of the frontier station of the 


“PT ccs ‘shall verify, by a general examination, the facts given on the list, and shall certi 
the correctness of the list by applying its official seal ; it shall also fix the period within whi 
the 1 entered on the list must be handed over at the customs office of re-entry of t 
despatching country. 
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Chaque colis-bagage sera pourvu, par le bureau douanier de sortie du pays expéditeur, d’une 
marque douanière dont le modèle sera établi par les autorités intéressées et portant l'inscription : 
Bagage de transit ayant passé la douane, de.... pour.... ». 
29 Une expédition de la liste vérifiée et certifiée accompagnera les bagages de transit pendant 
aversée du territoire de transit. : 

A cet effet, le bureau douanier de sortie du pays expéditeur remettra la liste au garde-bagages 
train sortant, qui devra la remettre au bureau douanier d’entrée du pays de transit. ‘ 
Ce dernier bureau vérifiera, a l’appui de la liste, s’il ne manque aucune des pièces de bagages 
de transit, certifiera l’exactitude de la liste et la remettra au garde-bagages du train en question. 
Le garde-bagages transmettra la liste au bureau douanier de sortie du pays de transit. 


Ce dernier bureau procédera de la même façon et remettra la liste au garde-bagages du train 
sortant, afin qu'il la remette au bureau douanier d’entrée du pays expéditeur. 
Le garde-bagages remettra la liste à ce dernier bureau et présentera les bagages de transit 
visite douanière générale, qui devra se faire autant que possible dans le fourgon. Dans le cas 
où il serait constaté par cette visite que les pièces de bagages arrivées inviolées correspondent 
quant au nombre aux inscriptions de la liste, les pièces pourront continuer la route. 


a liste, qu’il n’y a pas conformité entre les inscriptions de celle-ci et le nombre de pièces de 
ages, ou que ces dernières ont été ouvertes ou spoliées, le fait devra être établi par les autorités 
viaires et douanières de l’endroit de la découverte, soit sur la liste même, soit sur une fiche à 
t à annexer à la liste en question. : 


© Autant que la course de la voiture le permet, les bagages enregistrés des voyageurs tra- 
ersant le territoire en transit ordinaire seront mis, pour la traversée, dans un espace cadenassé 
lombé du fourgon. Dans ce cas, ils seront traités, au point de vue douanier, comme les bagages 
istrés transportés en trains privilégiés. | 
4° Les bagages à miain des voyageurs en transit ordinaire ne devront contenir que des provi- 
de voyage. Des marchandises de valeur commerciale ne pourront pas être transitées en petits 
. bagages. Elles devront être déposées comme bagages enregistrés. Les petits bagages seront soumis 
la visite douanière ordinaire. 


Trafic des marchandises. 


Aux articles 83-85. 


1° La garde des marchandises s’effectuera : 


Pour les wagons couverts, par l’apposition d’un scellé douanier au wagon ; 

Pour les wagons ouverts et pour ceux des wagons couverts auxquels il n’est pas 
possible d'appliquer le scellé douanier à cause du convoiement des marchandises (par 
exemple, wagons de bêtes, etc.), d’après la décision des offices douaniers. 


© Pour chaque train, l'administration ferroviaire dressera une liste de train concernant les 
ms de transit. Cette liste sera rédigée d’aprés un formulaire adopté d’un commun accord par 
ité ferroviaire et par l’autorité douanière, en allemand ét en polonais. Deux exemplaires de 
liste sont destinés aux autorités douanières allemandes et trois aux autorités douanières polo- 


rec la liste de train devant être remise aux offices douaniers des frontières, seront à remettre 
êmes offices les lettres de voiture. En outre, pour les charges collectives de colis, une liste 
nargement de chaque wagon, en deux exemplaires, sera remise à chacun des deux offices doua- 

rs de la frontière. eh, : a. d c 
Les changements apportés à la composition du train ou au contenu des wagons, ainsi qu'aux 
és, devront être mentionnés dans la liste de train. Plusieurs wagons vides qui se suivent pour- 
être indiqués en bloc. ‘ 
; 
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- Dans le cas où l’un ou l’autre des bureaux douaniers intéressés constaterait, lors de l'examen 
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To each package shall be applied, by the outgoing Customs office of the despatching col 
a customs mark (the details of which shall be settled by the authorities concerned), be 
inscription : ‘‘ Transit luggage which has passed the Customs, from ....... ses iO in Wea aid re 


(2). A copy of the verified and certified list shall acompany the transit luggage acros 
country of transit. For this purpose the outgoing customs office of the despatching country sha 
hand the list to the luggage-guard of the outgoing train, and the latter shall hand it to the Cust 
office on entering the country of transit. ; rants 

The latter office shall ascertain by means of the list, whether any article of luggage in t 
is missing, shall certify the correctness of the list and shall return it to the luggage guard 
es The luggage guard shall hand over the list to the outgoing Customs office of the co 
of transit. à | LE 

This latter office shall proceed in the same fashion and shall hand over the list to the lugg: 
guard of the outgoing train who will hand it to the Customs office of the despatching coun 

The luggage guard shall hand over the list at this office and shall submit the transit luggage 
for general Customs examination, which shall take place as far as possible, in the van 1 
is ascertained in the course of this examination, that the articles of luggage which have ar 
intact correspond in number with those inscribed on the list, they may continue the journe 

Should one or other of the Customs offices concerned discover, when the list is ex. 
that there is a discrepancy between the articles described therein and the number of art 
luggage, or that the latter have been opened and rifled, this fact shall be noted by the railwa 
and Customs authorities at the place where the discovery is made, either on the list itsel 
a separate notice to be attached to the list. 


_ (3) As far as is compatible with the route followed by the carriage, passengers’ re 
luggage crossing the territory in ordinary transit shall be placed during the journey in a padloc: 
or sealed part of the luggage van. In this case it shall be treated as regrads the Customs as re 
tered luggage conveyed by privileged trains. Bh: 


_ (4) Passengers’ hand luggage in ordinary transit should only contain provisions for 
journey. Goods of commercial value may be carried as hand luggage. They should be f 
as registered luggage. Hand luggage will be subject to the ordinary Customs examination. 


Goods Trafic. 


eee To Articles 83-85. 


(1) Goods shall be protected : 


In the case of covered trucks by the affixing of a Customs seal to the trucks : | 
In the case of open trucks, and in the case of covered trucks to which it is not pos: 
to affix the Customs seal by reason of the nature of the goods (e. g. cattle-trucks 
at the discretion of the Customs authorities. iat 


(2) The railway administration shall compile a train list for each train with regard to tr 
trucks. This list shall be drawn up in accordance with a form agreed upon by the ra 
authorities and by the Customs: authorities and drawn up in Geiman and in Polis 
pe cme this list shall be supplied to the German Customs officials and three to the Polish 
offcials. | : 

(2). The train-list to be handed to the Customs anthorities at the frontiers shall b 
panied by the waybills. Further, in the case of loads of packages forming a single consigt 
“4 freight list in duplicate for each truck ‘shall be handed to both the Customs authoriti 

ontier. a 
| Alterations in the composition of trains or the contents of trucks, or in sealed trucks, 
be mentioned in the train list. A number of empty trucks, if not separated by loade 
may be entered in the list en bloc. : 
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L'autorité douanière du pays expéditeur inscrira sur la liste de train un terme pour la remise 
les vagons de transit au bureau de douane de rentrée du pays expéditeur. Ce terme sera fixé par. 
un accord à intervenir entre les autorités ferroviaires et les autorités douanières de la station de 
ie du pays expéditeur. 

ors du passage dans le pays de transit, P office douanier de sortie du be iat à&. et l'office 


Si Les Edauments qui concernent les envois du trafic soumis au contréle des douanes ou des 
tmbutions devront étre ie é ala liste de train. 


5° La levéc Ha du scellé donnes par ‘le pays de Hate ne pourra s'effectuer que dans 
S prévus par les dispositions de la présente Convention et pour des nécessités impérieuses du 
er les chemins de fer. Le transbordement ne sera autorisé qu’en cas d'accident. Dans ces cas, 
ay as douanier a suivre devra étre conforme aux réglements en vigueur dans le pays de 
it Te transbor Gene a mar chandises, la levée de scellé, leurs causes, ainsi que le renouvelle- 


se boat dévalisé ou si des Soo ta sont dérobées, il sera océas de la méme maniére que 
ae cas de levée enna de scellé ou de transbordement de Marans toutes ce fait 


douanes et les contributions, RO sr être annexés les procès- “verbaux. | 
expédition des wagons qui ont subi de ce chef un retard aura lieu par le train suivant. 


© Les wagons de transit sortant du pays de transit seront remis à l'autorité ferroviaire de 
tation d'échange ct à l’autorité douanière de la station-frontiére Au it du pays expéditeur. 
acceptation sera certifiée sur la liste de train. Les réclamations qui pourraïent être faites à 
te ccasion seront mentionnées ct traitées à part. 


Trajic par cau. 


A l'article 87. 


es colis qui sont soumis & des droits de douane d’aprés les lois du pays de transit ne paie 
être transportés que mis sous scellés. 

marchandises soumises à des droits de douane et qu'il n’est pas possible de mettre sous 
‘les grosses marchandises soumises à des droits de douane qui se trouvent dans les bateaux 
seront transportées sous convoi douanier. 


: un lieu du convoi douanier, le payement des droits de douane d’entrée sera garanti, sur 

ande du batelier, de l’une des deux manières suivantes : Ou bien par le dépôt d'un cau- 

nent, ou bien par l'intervention d’un garant sûr, qui se portera personnellement responsable 
ment et qui renoncera aux droits reconnus aux garants. 

uant aux bateaux ouverts à cargaison uniforme, l'office de douane d'entrée du pays de transit — 
dispenser le batelier, soit totalement, soit partiellement, de fournir une garantie, s’il le juge 


“Quant aux bateaux non convoyés, si leur structure et la nature de leur cargaison portent à 
ipconner l'intention de frauder la douane ou de se livrer à la contrebande, ou si le capitaine 
ndamné pour ces motifs en pays de transit, l'office 4e douane d'entrée de ce pays ponte) 
garantie du paiement des droits de douane. 


N° 308 


The Customs authorities of the despatching country shall indicate in the train-list a time- 
limit for the return of the transit trucks to the Customs office re-entry of.the despatching country. 
This time-limit shall be fixed by an agreement to be concluded between the railway authorities 
and the Customs authorities of the outgoing station of the despatching country A 

On entry into the transit country the outgoing Customs office of the despatching country and 
the Customs office of the transit country shall certify on the train list that the transit truck 
have been placed under Customs seal. 


3) The documents relating to consignments of goods liable to Customs examinaton or 
subject to duty should be attached to the train list. sie 


(4) If goods trucks are attached to slow trains, they shall be subject to the same Customs 
treatment as goods trains. CAD UE 


(5) The Customs seal may be removed temporarily by the transit country only in the cases 
mentioned in the provisions of the present Convention or when the exigencies of the railway service 
render it indispensable. Transfer will only be authorised in cases of accident. In such cases, 
the Customs measures to be adopted shall be in conformity with the regulations in force in the | 
transit country. The transfer of goods, the removal of the seal, the reasons for these operations 
and the fact of the renewal of the seal should be cerrified on the train-list and on the documents, 
if any, regarding Customs or duties. ï ie 

If in the course of the journey a seal is broken, either by design or by accident, if a truck is 
rifled or if goods are stolen, the same action shall be taken as in the case of the temporary removal, 
of the seal or the transfer of goods ; the fact should, however, if possible be certified in the presence | 
of Customs officials. The measures taken, together with the reasons therefor, should be certifie 
on the train-list and on the documents regarding Customs and duties, to which the official repor 
should be attached. : : Rs 

Trucks which have been delayed on such grounds shall be attached to the next train, 


(6) Transit trucks on leaving the transit country. shall be handed over to the railway autho 
rities of the station where the exchange takes place and to the Customs authorities of the Custom 
frontier station of the despatching country. The receipt of these trucks shall be certified. on the 
train-list. Any claims which may be made in this connection shall be specified and dealt with. 
separately. Ne 


Trafic by water. 


To Article 87. 


(1) Parcels which are subject to duty according to the laws of the transit country may only. 
be transported under seal. | 
Goods subject to duty which cannot be placed under seal and goods of large bulk subject 
to duty which are carried in open boats, shall be transported under Customs escort. 


(2) Instead of a Customs escort, the payment of the Customs entry duties may be guaranteed,’ 
if the master so requests, either by the deposit of caution money, or through the intervention — 
of a trustworthy guarantor, who will make himself personally responsible for payment, and will 
renounce the recognised rigths of guarantors. ' 

In the case of open boats entering a transit country with a uniform cargo, the Customs offic 
of the transit country may exempt the master, either altogether or in part, from providing securit 
if it considers him to be trustworthy. Bie 

In the case of ships without escort, if their structure and the nature of their cargo give rise 
to suspicion of an intention to defraud the Customs or to carry on contraband trade, or if the master 
has been found guilty of these offences in the transit country, the Customs office of entry of that 
country may demand the guarantee of the payment of duty. 
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Aux articles 88-02. 


tre exercé à l'entrée dans le pays de transit et à la sortie de ce même pays. 


_ 29 Les bateaux destinés au transpcrt des marchandises en transit sans transbordement devront 
être construits et aménagés de telle sorte qu'on puisse mettre sous scellé soit le bateau entier, soit 


ents douaniers du pays de transit. 

Les bateaux ne correspondant pas à cette disposition ne seront admis à la circulation que 
pendant les cinq premières années à partir du jour de la mise en vigueur de la présente Convention. 
Ces bateaux pourront être employés pendant la période précitée même au transport en transit 
des marchandises soumises aux droits de douane, moyennant dépôt d’une garantie pour le paie- 
ment des droits de douane, à l’exclusion du convoiement douanier. 


. 3° Le batelier sera tenu de remettre aux offices douaniers intéressés une déclaration con- 
cerhant le bateau, ainsi que sa cargaison (manifeste). 
Ce manifeste devra mentionner le nom du bateau, le nom du capitaine, la nationalité, le 
tonnage et le lieu de résidence du bateau, les noms et adresses des destinataires des marchandises, 
Ja quantité et l'espèce des marchandises, ainsi que le mode de leur emballage. 
. Quant aux colis, le manifeste doit mentionner leur nombre, ainsi que les marques et les numéros 
qu'ils portent. On devra annexer au manifeste, à l'usage des employés de la douane du pays de 
transit, une déclaration spéciale indiquant la disposition des cabines et des cachettes éventuelles 
déclaration des cachettes), et une déclaration des provisions de bouche ou autres se trouvant à 
bord et destinées à l'usage de |’ équipage et des convoyeurs, des matières nécessaires à l'entretien 
du bateau, des effets de l'équipage, ainsi que des objets qui figurent sur l'inventaire du bateau. 
Les poids des provisions qui se trouvent à bord pourront n'être indiqués qu’approximativement. 
Les déclarations devront être rédigées sur les formulaires officiels imprimés en allemand et 
en polonais. Le manifeste devra être libellé en six exemplaires, dont trois à remettre à l'office de 
ouane de sortie du pays expéditeur, et trois à l'office de douane d’entrée du pays de transit. Ces 
déclarations seront certifiées exactes et signées par le capitaine. 

L'office de douane de sortie du pays expéditeur vérifiera, d’après les feuilles de route, l’exac- 
itude des déclarations et établira par un contrôle général s’il y a concordance entre les déclarations 
et la cargaison. 

L'office de douane de sortie prendra les mesures nécessaires pour contrôler et recontrôler 
identité des marchandises sortantes et des marchandises rentrantes,en mentionnant sur le mani- 
este le résultat du contrôle, ainsi que les mesures prises en vue de garantir cette identité ; il remettra 

capitaine une copie du manifeste avec ces mentions sous enveloppe cachetée, laquelle enveloppe 
ra rerhise par le capitaine à l'office de douane de rentrée du pays expéditeur dans un délai fixé 
l'office de douane de sortie. 


49 Les scellés douaniers seront reconnus par les parties intéressées et seront en général enlevés 
l'office de douane de rentrée du pays.expéditeur après complet accomplissement du transit. 


5° L'office de douane d’entrée du pays de transit fixera le mode de garantie à appliquer à la 
cargaison pour le transit, et expédiera les passagers, l'équipage, leurs bagages, l’approvisionnement 


6° Les provisions de bouche et autres qui se trouvent sur le bateau et sont destinées à l'usage 
e l'équipage pendant la traversée, les effets des hommes de l'équipage et les objets qui figurent 
‘inventaire du bateau seront exempts de droits de douane. La quantité de provisions nécessaire 
sera à évaluer dans chaque cas particulicr d’après l’importance de l'équipage, le nombre des pas- 
et la durée de la navigation dans le pays de transit. Toutes les quantités excédant les pro- 
sions nécessaires pour le voyage devront étre soumises au régime douanier ou mises et transpor- 
sous scellé douanier. 

_ Les articles soumis aux droits de monopole ne pourront étre introduits que dans les Rig 
il est permis aux voyageurs d’emporter avec eux. 


As sh ) N° 308 


Société. des Nations: ecuei he Tres Lex . Mou ye 


1° Les marchandises libres de droits de douane seront transportées en transit sans aucune | 
des garanties mentionnées ci-dessus, à condition qu’un contrôle suffisant de la cargaison puisse | 


ses compartiments séparés, en tenant compte de la sécurité des droits de douane d’après les règle- — 


1922 °° League of Nations — Treaty Series. 


To Articles 88-92, 


(1) Goods exempt from duty shall be transported in transit without a of the above- 
mentioned guarantees, provided that a sufficient control of the cargo can be exercised on entering 
the transit country and on leaving that country. 

(2) Vessels intended to transport goods in transit without transhipment should be built and 
equipped in such manner that it may be possible to put under seal either the whole vessel or separate 
sections thereof, guarantees being obtained for the payment of duty according to the GERS 
regulations of the transit country. 

Vessels which do not fulfil these requirements shall not be allowed to sail except during de a 
first five years after the date upon which the present Convention comes into force. These vessels 
may be utilised during the period mentioned even for the transport. in transit of goods subject . 
to duty, provided that a guarantee ae the payment of duty is given irrespective of the Customs 
escort. 

(3) The master shall be required to furnish the Customs authorities concerned with a deca 
ration regarding the vessel and its cargo (manifest). 

This manifest shall contain the name of the vessel, the name of the master, the national 
tonnage and port of registry of the vessel, the names and addresses of the consignees of the goods, 
the quantity and character of the goods and the manner in which they are packed. 

As regards parcels, the manifest must state how many there are and what marks and numbers 
they bear. A special declaration must be attached to the manifest for the use of the Customs 
officials of the country of transit showing the arrangement of the cabins and of any places of 
concealment, (declaration of places of concealment), "and a declaration of the supplies of food, 
etc., on board for the use of the crew and escort, the necessary materials for the upkeep of t 
“vessel, the effects of the crew, and all the objects which appear in the inventory of the vessel. Th 
weight of the provisions on board need only be stated approximately. : 

The declarations must be drawn up on official forms printed in German and in Polish. Six 
copies of the manisfet must be provided, three of which should be furnished to the Customs officials _ 
of the despatching country and three to the Customs office of entry of the transit country. The 
declarations shall be certified as exact and signed by the master. : 

The Customs Office of exit and despatching country shall verify the accuracy of the des 
tions according to the bills of lading and shall determine by a general inspection whether | 
declarations and the cargo correspond... 

The Customs Office of the despatching country shall take the necessary steps to check and. > 
recheck the identity of goods going out and goods returning, mentioning on the manifest the result 
of the inspection, and the measures adopted to guarantee such identity; it will supply the mast D 
with a copy of the manifest with these particulars in a sealed envelope, which the latter will ha 
to the Customs Office of re-entry of the despatching country within a limited time fixed by t 
Customs Office of exit. 

- (4) The Customs ‘seals shall EX recognised by the Parties concerned and shall as a es 
removed by the Customs Office of re-entry of the despatching country after completion of trans 


Ga TRS Customs Office of entry of the transit country shall determine the guarantee to be M 
applied to the cargo during transit, and shall despatch the passengers, the crew, their luggage, Ae 
the ship’s stores, etc. 


(6) The provisions, etc., with which the vessel is supplied, and which are required for the 
of the crew during the voyage, the effects of the trew, and the objects mentioned in the inventor 
of the vessel shall be exempt from duty. The quañtity of provisions required shall be calculate 
in each case according to the number of the crew, fae number of passengers and the duration of 
ath the transit country. All provisions in excess of the quantity necessary for the vo 
“te subject to the usual Customs regulations, unless placed and transported under Cust 


: RENTE which are.the subject of monopoly rights may only be introduced in such q: vant 
as travellers are allowed to sur with them. 
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OIG fags Bo capitaine sera tenu de poursuivre immédiatement sa route, de ne faire aucun arrét, 
- à moins quil n’y soit forcé par suite d’intempéries ou d'un obstacle insurmontable, et de ne pas 
dépasser le terme fixé dans le manifeste. 

Les bateaux devront porter, pendant la traversée, des signaux de douane, à savoir : le jour, 
un drapeau ; la nuit, une lanterne. Le pays de transit se réserve de réglementer la signalisation” 
douanière. 


_ 8. Les fonctionnaires convoyeurs ont uniquement pour mission, en ce qui concerne le transit, 
de veiller à l'exécution des dispositions contenues dans la présente Convention. 
Ils recevront du capitaine le logement gratuit dans le bateau; ils auront libre participation à 
la table du batelier même et droit au feu et à la lumière nécessaires ; mais ils ne pourront ni réclamer 
ni accepter aucune indemnité. (À 
_ Les frais du convoiement, dans lesquels les frais du voyage de retour du convoyeur doivent être | 
. compris, seront à la charge du capitaine et seront calculés d'après le règlement prévu et dûment 
i publi jé ; ces frais seront payables à l'office de douane de sortie du pays de transit. 


L'office de douane d’entrée du pays de transit pourra exiger du capitaine, avant son entrée | 
_ dans les eaux de transit, sur les frais du convoiement une avance équitable ; cette avance sera | 
défalquée sur ies frais a payer à l’office de douane de sortie, ii 


9. Le capitaine sera tenu de transporter la cargaison, sans y apporter aucun changement, # 
jusqu ‘a l'office de douane de sortie et de maintenir intacts les scellés ioe nae qui y ont été apposés. 

Si, en cours de route,-par suite d’intempéries s ‘impose d’apporter un changement à la cargaison 
il et de lever à cette fin le scellé, le capitaine sera tenu de s'adresser au préalable au poste de douane 
le plus rapproché et d’ attendre l’arrivée des agents de ce poste. Si, à cause d’un danger imminent, 
le capitaine ne dispose pas du temps ou d’autres circonstances inévitables, la nécessité nécessaire 
a cet effet, il sera obligé d’aviser l'autorité civile la plus rapprochée, de manière à ce que celle-ci | 
procède : à la levée du scellé et certifie l'incident survenu. | 


Si le batelier a agi, dans un pareil cas, sans réclamer ou sans attendre l'intervention des fonc 
_tionnaires de la douane ou des autorités locales, il devra justifier que les mesures qu'il a prises 
ont été indispensables, vu le danger imminent, pour le salut du bateau ou de la cargaison. En pareil 
cas, il sera tenu, immédiatement après. l'application des mesures nécessaires pour sauver le hateaugl | 
et la cargaison, d’en prévenir par des signaux le poste de douane le plus rapproché ou, si 
c'est impossible, les autorités locales les plus rapprochées, et de faire constater l'incident 2 
survenu. À 


to. A la sortie du pays de transit, le batelier devra faire arrêt au dernier poste douanier pour _ 
permettre l'exécution du contrôle de la cargaison et du bateau et pour laisser débarquer les agents : 
_ convoyeurs. i 
: Pour assurer la facilité de la libre entrée du bateau avec sa cargaison dans le pays expéditeur,“ 

_ les scellés douaniers existants doivent rester intacts. ÿ 
. L'office de rentrée du pays expéditeur constatera, en se basant sur le manifeste, l'identité | 
dela cargaison de sortie et de la cargaison de rentrée, par un contrôle douanier général, après avoir. 


levé les scellés douaniers. 


; 11. Les radeaux seront traités d’après les prescriptions mentionnées ci-dessus ; toutefois, la” 
… garantie du paiement des droits de douane d'entrée devra être fournie. 

Si la décomposition d’un radeau est nécessaire, les parties du radeau devront poursuivre leur 
route ensemble, afin de quitter le pays de transit en même temps et de rentrer ainsi dans le pays 
i expéditeur en se conformant au manifeste. 


PES a En tant que le passage de transit sur la Netze-Notec formant frontière entre les Etats con-« 
D ant n'est pas réglé par la Convention, la réglementation en reste réservée aux accords entre — 
les autorités locales. 


13. En cas d'infraction, pendant la traversée, aux règlements de douane généraux, ou aux 
| prescriptions de la présente Convention, ou de son Règlement d'application, les lois du pays dans ” 
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n(7) The master be shall required to continue the voyage immediately and to call at no inter- 

nediate port unless he is compelled to do so by inclement weather or by unavoidable circumstances; _ 

ie may not exceed the time limit fixed in the manifest. HN 
Vessels should display Customs signals during the voyage, 7. e., by day a flag, and by night a Bi y 

nt. The transit country has the right to make regulations as to Customs signals. ehh 


(8) The sole purpose of the escorting aiticiats as regards transit is to supervise the execution 
f the provisions contained in the present Convention. 

_ Free quarters on the vessel shall be assigned to them by the master ; they shall have the nena 
0 take meals without charge at the master’s table and to be supplied with the necessary firing 
nd lighting, but they may not either demand or accept any remuneration. 

_ The expenses of escort, in which the expenses of the return journey of the escort should. be 
ncluded, shall be borne: by the master and shall be calculated according to the established and — 
uly published regulations ; these charges shall be payable at the Customs office of exit of the 
ransit country. "9 
_ The Customs Office of entry of the transit country may require from the master before his — 
ntry into the transit waters a reasonable instalment of the expenses of escort ; this instalment 
hall be deducted from the char ges payable at the Customs Office of exit. 


(9) The master shall be required to transport the cargo, without making any change in it, 
6 the Customs Office of exit, and to keep intact the Customs seals which have been affixed thereto. A 
f in the course of the voyage, as the result of inclement weather, it should be necessary to maked eR HK 
ny alteration in the cargo and to remove the seal for that purpose, the master shall be required 
ist of all to apply to the nearest Customs station and to await the arrival of the officials from _ 
hat station. If, on account of imminent danger or by reason of other inevitable circumstances, 
he master should not have sufficient time for that purpose, he shall be required to inform the 
earest civil authority, so that that authority may remove the seal and certify the incident which 
as occurred. UNE 
* If the master has acted in such a case without demanding or awaiting the intervention oe 
ustoms officials, or of the local authorities, he must prove that the measures which he adopted — 
vere rendered indispensable by reason of imminent danger to the vessel or to the cargo. In such 
«case he shall be required, immediately after the adoption of the necessary measures for the saving _ 
f the vessel and cargo, to inform by signal the nearest Customs station, or if that should be 
poor the nearest local authority, and to obtain the certification of the incident which has 
ccurre , pl 


_ (10) On leaving the transit country the master shall call at the last Customs station in order 
hat the cargo of the vessel may be inspected and that the escorting officials may be disenba ae 


In order to ensure the free entry of the vessel with its cargo into the despatching countess the À ot 
ustoms seals which have been affixed must remain intact. 

The office of re-entry of the despatching country shall verify, according to the manifest, the 
lentity of the cargo on departure and on return by a general Customs inspection,-after the removal DA 
f the Customs seals. i 


(11) Rafts shall be treated in accordance with the above-mentioned provisions ; the guarantee ; 
or the payment of the Customs entry due. must, however, be furnished. 
_ If the partition of a raft should be necessary, the parts of the raft must proceed on their course. à 
ogether, in order to leave the transit country at the same time and thus to return to the lsc) 
4g country in accordance with the manifest. wi \' 


(12) In so far as the passage in transit on the Netze-Notec, which forms the frontier betre lil 
he Contracting States, has not been regulated by the Convention, it shall be the duty of the local 
uthorities to draw up regulations by mutual agreement. 


(13) In the event of a contravention of the general Customs regulations during the voyage, cant 
r of the provisions of the present Convention or of its Rules of Application, the laws in force in oy i; . 
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lequel l'infraction a été commise, en vigueur en ce qui concerne la peine à prononcer, seront appl 
cables. . Re nan | a : 
En matière de peines rendues exécutoires, le propriétaire du bateau sera responsable 

_ sonnellement et par son bateau. i 


CHAPITRE XI. 


DISPOSITIONS. FINALES. . 


Article xt be aa 


Les Règlements d’application, chapitre X, pourront être modifiés d’un commun accord 
es Administrations allemande et polonaise compétentes. i 
_ Le Gouvernement allemand, ainsi que le Gouvernement polonais — soit en son nom, soit 
nom de la Ville libre de Dantzig — auront le droit de demander 4 tout moment la revision 
Règlements d’application. . : | 
La partie qui fera une pareille demande sera tenue de présenter à l'autre partie son pr 
a ce sujet. L'autre partie donnera son opinion ou présentera son contre-projet au plus tard de 
un délai de deux mois, après quoi, s’il est nécessaire, les négociations entre les admimstrati 
compétentes seront entamées. 


Article| 114. 


La présente Convention sera ratifiée le plus tôt possible, et les instruments de ratificati 
seront échangés à Paris. Elle entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de ratificati 


Toutefois, les dispositions des chapitres II 4 VIII exigeant certains travaux préalables assi 
rant leur exécution, les délégués des Hautes Parties contractantes se mettront en rapport dk 


jour de l'échange des instruments de ratification, pour arrêter les mesures de réalisation pro 
ive et aussi rapide que possible de la présente Convention. 


Les travaux des délégués seront conduits de façon à ce que : 


a) Les stipulations du chapitre III (Transit militaire), y compris les stipulations resp 
tives du chapitre X, soient mises en application au plus tard dans le délai d’u 
mois à partir du jour de l’échange des instruments de ratification ; 4 
6) Les stipulations du chapitre V (Navigation), y compris les stipulations respectiv 
du chapitre X et du chapitre VI (Transit en automobiles et motocyclettes), soi 
mises en application dans le délai de trois mois à partir du jour de l'échange d 
instruments de ratification. 1 
Quant aux stipulations du chapitre II (Chemins de fer) et du chapitre IV (Postes, Télégraphe 
t Téléphones), y compris les stipulations du chapitre X relatives aux deux chapitres précit 
elles seront mises en application au plus tard lors de la première fixation de l'horaire général 
emins de fer, en automne ou au printemps qui suivra l'expiration du délai de six mois a 
change des instruments de ratification. 
Les stipulations du chapitre VII, y compris les stipulations respectives du chapitre X et ] 
Stipulations du chapitre VIII seront appliquées à mesure que les dispositions des chapitres IL à V 
compris leurs Règlements d'application, seront mises en exécution. 


_ Fait à Paris, le vingt et un avril mil neuf cent vingt et un, en un seul exemplaire qui rest 
déposé dans les archives du Gouvernement de la République française et dont les expéditio 
thentiques seront remises à l'Allemagne et à la Pologne. 
(L.S.) GERHARD von MUTIUS. 
(L.S.) CasrmiR OLSZOWSKI. … 


he A in which the contravention has been committed shall be applicable as regards the 


penalty to be inflicted. 
AS regards penalties which have been made executory, the owner of the vessel will be liable 
n 1 person and his vessel may be seized. 


CHAPTER XI. 


FINAL PROVISIONS. 


Article 113. 


. The Rules for the Application of the Convention (Chapter X) may be modified by common 
greement between the proper German and Polish Authorities. 

” The German Government and the Polish Government — either on its own behalf or on behalf _ 
f the Free City of Danzig — shall have the right at any time to ask for a revision of the Rules 
or the Application of the Convention. 

_ Either Party in putting forward such a claim, shall submit its proposal on this subject to the. 
ther Party. The other Party shall give its opinion or shall submit a counter-proposal within a 
eriod of not more than two months, after which negotiations shall, if necessary, be entered upeN 
etween the proper Authorities. | 


Article 114. 
The present Poayenition shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification 
hall be exchanged at Paris. It shall come into force on the date of the exchange of the instru- — 
ients of ratification. | 
. As, however, certain preliminary work is necessary in order to carry out the provisions of 
hapters II to VIII, the delegates of the High Contracting Parties shall get into touch with each 
ther as from the date of the exchange of the instruments of ratification, in order to determine 
1e ora measures for the progressive carrying out of the present Convention as rapidly as 
ossible 5 
_ The work of the delegates shall be carried on in such a way that : fe 
(a) The provisions laid down in Chapter III (Military transit) including the relevant 
provisions of Chapter X shall be applied within a period of not more than one 
month from the date of the exchange of the instruments of ratification. ? 
a (b) The provisions laid down in Chapter V (Navigation) including the relevant provi- | \ 
| sions of Chapter X and Chapter VI (transit by motor-car and motor-cycle) shall 
By be applied within a period of not more than three months from the date of the — 
| exchange of the instruments of ratification. 


_ The provisions of Chapter II (Railways) and Chapter IX (Posts, Telegraphs and Telephones), sei 


cluding the provisions of Chapter X relating to these Chapters, shall be applied not later than 


e date of the first fixing of the general railway time-table in the autumn or spring following _ 
e he a of the period of six months after the exchange of the instruments of ratification. | 


The provisions laid down in Chapter VII, including the relevant provisions of Chapter oe à it à 


4 the provisions of Chapter VIII, shall be applied progressively as the provisions of cp Ir : 
VE, including the ioe | for their Application, are put into force. ee 


Done at Paris on the twenty-first day of April, one thousand nine hundred and (nent a 


a single copy, which shall be placed in the archives pot the Government of the French Republic, : … 


d certified copies of which shall be transmitted to ermany and Poland. 


DS | (L.S.) GERHARD-voN MUTIUS. % 
| ) _ (L.S.) Casrmm OLSZOWSKI. 7 


PROTOCOLE | bay 


_ Au moment de conclure la Convention prévue à l’article 98 du Traité de Versailles, les Haute: 
Parties contractantes font les déclarations suivantes : 


1° L'Allemagne prétend que le droit de communication par air lui est assuré en verti 
des articles 89 et 98 du Traité de Versailles, vu que toutes les questions du trafic 
en transit sont réglées par ces deux articles. L'Allemagne est d’avis que la Con 
vention en date du 13 octobre 1919 conclue en vertu de l’article 319 du Traité de 
Versailles ne touche pas à la question d’un trafic entre deux pays à travers un tiers 
mais d’un trafic entre deux parties d’un même pays. L'Allemagne réclame, spé 
cialement en se basant sur l’article 89 du Traité de Versailles, le trafic postal er 
transit sans restriction. Ce trafic postal impliquait déjà avant la guerre le trafic 
postal par air ; il doit donc comprendre le trafic postal par air également pour l’avenir 


: L’Allemagne se réserve ces droits en ce qui concerne la communication par air. 
La Pologne estime : 


a) Que l’article 89 du Traité de Versailles ne vise que les communications par terre e 
par eau ; 

6) Que cet article est conforme à l’article 314 qui confère aux Puissances alliées et asso 
ciées, sans réciprocité, le droit de survoler le territoire allemand et les eaux ter 
ritoriales allemandes ; 3 À 

c) Qu’aux termes de l’article V de la Convention aérienne ! du 13 octobre 1919, visée . 
l’article 319 du Traité de Versailles, la Pologne n’a pas le droit d'admettre, si c 
n'est par une autorisation spéciale et temporaire, la circulation au-dessus de sot 
territoire d’aéronefs ne possédant pas la nationalité de l’un des Etats contractants 
L'Allemagne n'étant pas, au regard de cette Convention, l’un des Etats contractants 
la HU n’est nullement tenue de lui accorder le droit de survol du territoir 
polonais. 


2° Les dispositions de la présente Convention signée aujourd’hui ne règlent en rien le 
rapports entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig ; ces rapports, dans le domain 
des chemins de fer, ainsi que dans d’autres domaines, seront réglés par des accord 
spéciaux à conclure entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, conformément ! 
la Convention polono-dantzicoise ; ces accords ne pourront d’ailleurs porter aucun 
atteinte aux droits de l'Allemagne émanant de la Convention mentionnée ci-dessus 


_, Fait à Paris, le vingt et un avril mil neuf cent vingt et un, en un seul exemplaire qui rester: 
déposé dans les archives du Gouvernement de la République française et dont les expédition 
thentiques seront remises à l'Allemagne et à la Pologne. 


(L. S.) GERHARD von MUTIUS. 
(L. S.) CASIMIR OLSZOWSKL. 


the High Contracting Parties make the following declarations : 


Done at Paris on the twenty-first day of April, one thousand nine hundred and twenty-one — 
in a single copy which shall be placed in the archives of the Government of the French Rena 
and certified copies of which shall be transmitted to Germany and Poland. 


1 Vol. XI, page 173 of this Series. 


or 
is | 


PROTOCOL. 
At the time of concluding the Convention referred to in Article 98 of the Treaty of Versailles, — 


(x) Germany claims that the right of communication by air is assured to her under Articles 
89 and 98 of the Treaty of Versailles since all questions of traffic in transit are 
regulated by these two articles. Germany is of opinion that the Convention dated 
October 13, 1910, concluded in virtue of Article 319 of the Treaty of Versailles, 
does not refer to the question of traffic between two countries across a third 
country, but to traffic between two parts of one and the same country. Car 
claims, in virtue particularly of Article 89 of the Treaty of Versailles, that she 
is entitled to carry on postal traffic in transit without restriction. Even before 
the war this postal traffic included postal traffic by air; it should, therefore, for 
the future also, include postal traffic by air TE 


Germany reserve these rights for herself as regards communication ies air. 
Poland considers : 


(a) that ; pra 89 of the Treaty of Versailles refers only to communications. be land | 
and water ; 

(b) that this Article is in conformity with Article 314, which confers upon the Allied 
and Associated Powers, without reciprocity, the right to fly over German territory _ 
and German territorial waters ; a 

(c) that under the terms of Article V ‘of the Air Convention !, dated October 13, 1919, LS 
referred to in Article 319 of the Treaty of Versailles, Poland has not the right, tes 
except by special and temporary authorisation, to admit over her territory the 
traffic of aircraft not possessing the nationality of one of the Contracting States. 
Since, for the purpose of this Convention, Germany is not one of the Contracting 
Parties, Poland is in no way bound to grant her the right of flying over Polish 
territory. 


(2) The provisions of the present Convention, signed this day, in no way govern the … 
relations between Poland and the Free City of Danzig. These relations, as regards 
railways and also in other respects, shall be governed by special agreements to be. 
concluded between Poland and the Free City of Danzig in accordance with the. 
Polish-Danzig Treaty ; furthermore these agreements may not in any way nes 
Germany’s rights emanating from the above-mentioned Treaty. 


(L. S.) GERHARD von MUTIUS. 
(L.S.) Casturr OLSZOWSKI. 


Nue 
atk 
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ALLEMAGNE 
ET GOUVERNEMENT DES 
SOVIETS DE RUSSIE 


Accord complémentaire à l'accord 


conclu le 19 avril 1920, au sujet 
du rapatriement des prisonniers de 


guerre et des internés civils des 


deux parties, signé a Berlin le 


6 mai 1921. 


a (GERMANY 
ni) AND SOVIET GOVERNMENT 
: OF RUSSIA | 


Supplementary Agreement to the 
Agreement concluded on April 19, 
1920, concerning the repatriation 
of prisoners of war and interned 
civilians of both parties, signed at 
= Berlin, May 6, 1921. 
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TEXTE ALLEMAND — GERMAN TEXT. 


No. 309. — ERGANZUNGSABKOMMEN! ZU DEM ZWISCHEN DEM 
_  DEUTSCHEN REICHE UND DER RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN 
FODERATIVEN SOWIET-REPUBLIK AM 19. APRIL 1920 GESCHLOS- 
SENEN ABKOMMEN ? UBER DIE HEIMSCHAFFUNG DER BEIDER- 
SEITIGEN KRIEGSGEFANGENEN UND ZIVILINTERNIERTEN. 
GEZEICHNET IN BERLIN DEN 6. MAI 1921. 


Or: exte officiel allemand communiqué par le Con- German official text communicated by the Ger- 
sul d'Allemagne à Genève. L'enregistrement de man Consul at Geneva. The registration of this 
cet accord a eu lieu le 12 août 1922. Agreement took place August 12, 1922. 


Die Deutscne REGIERUNG vertreten durch : 


1. den Ministerialdirektor im Auswärtigen Amte, Herrn Gustav BEHRENDT, 
2. den Wirklichen Legationsrat im Auswärtigen Amte, Freiherrn AGO VON MALTZAN, 


a und die RUSSISCHE SOZIALISTISCHE FODERATIVE SOWJET REPUBLIK, vertreten durch : 


. Herrn Aron SCHEINMANN, 


sind über nachstehende Bestimmungen übereingekommen : 
Heimtransport der ehemaligen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten. 


Artikel x. 


p | Beide Regierungen übernehmen die ausdrückliche Verpflichtung, die Heimbefôr der 
- noch nicht heimgeschafften Kriegsgefangenen und Zivilinternierten mit grôsster Beschleunigung 
_  durchzuführen. 
h y 


Artikel 2. 


_ Eine Zurückhaltung von Kriegsgefangenen auf Grund von Untersuchungen oder Verurteilungen 
wegen Verstéssen gegen die Disziplin und wegen strafbarer Handlungen jeglicher Art, die vor 
dem Tage der Unterzeichnung dieses Ergänzungsabkommens begangen sind, findet nicht statt. - 
Zu welchem Zeitpunkt die Heimbefôrderung, die môglichst unverziiglich zu beginnen hat, 
-erfolgen soll, bleibt besonderen Vereimbarungen der ausführenden Stellen vorbehalten. 


. 1 L’échange des ratifications a eu lieu a Berlin 1 The exchange of ratifications took place at 
le 30 août 1921. Berlin, August 30, 1921. 
_ 2 Vol. II, page 63 de ce Recueil. 2 Vol. II, page 63 of this Series. 
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Artikel 3. 


Die beiderseitigen Fürsorgestellen sind befugt, Nachforschungen nach Vermissten und Ver- 


storbenen annzustellen sowie Todesurkunden und Mitteilungen über Grabstätten zu beschatenss je 


und, soweit môglich, für Instandhaltung letzterer zu sorgen. 


‘Zu diesem Zwecke haben sie sich mit den in Betracht kommenden Zentralbehôrden des an- i 


deren Teiles ins Benehmen zu setzen. Diese sind verpflichtet, alle erforderlichen Auskiinfte zu 
erteilen und zu beschaffen, die notwendig sind, Aufschluss tiber den Verbleib von Vermissten 
zu geben. 


Beide Regierungen verpflichten sich, die in ihren Handen befindlichen Nachlasse der ver- Bi 


storbenen Kriegsteilnehmer nebst einer Nachweisung in dreifacher Ausfertigung, von denen die — 


eine mit Empfangsbestatigung zurückzugeben ist, mit môglichster Beschleunigung auszutauschen. 


Artikel 4. 


Wenn und soweit es eine der beiden Regierungen verlangt, sind als Zivilinternierte im Sinne i 


des Abkommens vom 19. April 1920 sowie dieses Erganzungsabkommens diejenigen beiderseitigen 
Staatsangehôrigen zu betrachten, die bei Ausbruch des Krieges in dem jetzigen Gebiete des ande- 
ren Teiles ansässig gewesen sind oder sich dauernd oder vorübergehend bis zum Abschluss es 
Friedens von Brest-Litowsk (3/7. März 1918) aufgehalten haben. 


EIGENTUMSRECHTE DER EHEMALIGEN KRIEGSGEFANGENEN 
UND ZIVILINTERNIERTEN. 


Artikel 5. 


Vorbehaltlich einer grundsätzlichen Regelung der Eigentumsrechte der beiderséitigen Staats- à 


sa phe es wird in Ausführung des Artikels 10 des Abkommens vom 19. April 1920 Nachste- 
hendes über das persônliche, dem eigenen Bedarfe dienende, auch den Hausrat umfassende Privat- 
eigentum este nur Eigentum genannt) vorlaufig vereinbart : 


Um die Rechtsansprüche der ehemaligen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten — 
hinsichtlich des Eigentums sicherzustellen und die Regelung dieser Ansprüche herbei- — 
zuführen ; wird eine deutsch-russische Kommission mit dem Sitze in Moskau errichtet, 
die spätestens vier Wochen nach dem Inkrafttreten dieses Erganzungsabkommens ihre 


4 


ae keit aufzunehmen hat. Beide Regierungen melden bei dieser Kommission die urkund- — 


lich bel en Ansprüche ihrer Staatsangehôrigen an. Der Aufgabenkreis der Kommission - 
und der Geschaftsgang werden durch eine Geschäftsordnung näher bestimmt. Es herrscht 
darüber Einverständnis, dass für diese Regelung der Anspriiche der deutschen Staats- 
angehôrigen durch die. Kommission lediglich das Dekret des Rates der Volkskommissare 


vom 16. April 1920 über Requisitionen und Konfiskationen, verôffentlicht in der Gesetz- 4 
sammlung 1920 NR. 29 (Anhang I) und das Erganzungsdekret vom 23 Juli 1920; ver- 


6ffentlicht in den « Iswestija » vom 25 Juli 1920 Phang IT) für die Regelung der Ans- 
priiche der russischen Staatsangehôrigen die deutschen Gesetze massgebend sind. 


ANMERKUNG. 
Für die Behandlung der Rechtsansprüche deutscher Staatsangehériger sollen dam 


loses Gut, verdffentlicht in den « Ha » Nr. 257 vom 16. November 1920 (Anhang © 
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III) herangezogen werden. 10 


en Bestimmungen des Dekrets des Rates der Volkskommissare über herren- ci 
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Artikel 6. y 


Das Eigentum darf, insofern es das Gewicht von 8 Pud (131 Kilogramm) nicht übersteigt, 
unter Bcobachtung der Ausfuhrbestimmungen sofort zoll- und abgabefrei ausgeführt werden. 


ANMERKUNG : 


Das in Petersburg und Moskau befindliche etwa 1500 Kolli betragende, bewegliche. 
_ Gut ist als Privateigentum bereits Heimgekehrter zu betrachten und nach Massgabe 
- dieses Artikels zu behandeln. Nach erfolgter Prüfung darf es sofort abtransportiert 
werden, wobei die Russische Regierung die erforderlichen Transportmittel zur Befôr- 
derung nach einem dem Austausche der Kriegsgefangenen dienenden Hafen zur Ver- 
fiigung stellt. : 


{ 
\ 


A rtikel 7. 


Das von der Kommission als deutsches Eigentum anerkannte, 8 Pud übersteigende und das 

r Ausfuhr nicht zugelassene Gut der ehemaligen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten ist 
bis zur endgiltigen Entscheidung über den Abtransport von der Russischen Regierung auf Antrag 
d eutschen Fürsorgestelle dieser zur Aufbewahrung zu tibergeben. Die Russische Regierung stellt 
zu diesem Zwecke die erforderlichen Lagerräume und Eisenbahntransportmittel zur Verfügung. 


Artikel 8. 


_ Soweit ein der Kommission vorgelegter Antrag sich auf greifbares Eigentum bezieht, sind 
die beiderseitigen Zentralbehôrden für auswärtige Angelegenheiten auf Antrag der Fürsorgestellen 
rerpflichtet, bis zur Beschaffung der der Kommission vorzulegenden urkundlichen Unterlagen 
‘ % rovisorischen Schutz über das Eigentum auszuüben. Die urkundlichen Unterlagen miissen 
nerhalb einer Frist von drei Monaten nach Ablauf des Tages, an dem die Fiirsorgestellen den 
ntrag gestellt haben, beigebracht werden. 


INTERNIERTE HEERESANGEHORIGE. 


Artikel 9. 


fe Als russische internierte Heeresangehérige in Deutschland sind alle Personen anzusehen, 
Angehôürige der russischen Sowjet Armee die deutsche Grenze überschritten haben. 

ür die Behandlung der Internierten sind die Grundsätze des Abkommens vom 19. April 1920 

° ee A Ergänzung dazu getroffenen Vereinbarungen und der Artikel 2 dieses Abkommens 
end. “ 


Artikel to. 


Jie Russische Regierung verpflichtet sich vorbehaltlich anderweitiger Regelung, die von der 
tschen Regierung bis zum 1. Januar 1921 verauslagten und festgestellten Kosten, die dem 
schen Reiche im Zusammenhange mit der Internierung aller russischen Heeresteile entstanden 
spatestens am 1. Juli 1921 zurückzuerstatten. L 

Die nach dem 1. Januar 1921 entstandenen Kosten dieser Art werden von der Russischen 


HAN? 
L 
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mg spätestens drei Monate nach erfolgter Anforderung erstattet werden. 


autant ae das von. den ie Tentes niteeführte aes a 
unter der Voraussetzung, dass die Verwertung dieses Gutes nach den Grundsätzen erfolg 
für die Verwertung überzähligen deutschen Heeresgutes massgebend sind, und dass hierbe 
Vertreter der Russischen Fürsorgestelle anwesend ist, dem Protokoll und Einspruchsrecht Zus 
ohne dass die Verwertung selbst dadurch aufgehalten werden soll. 


Gita. a 


Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft, die Artikel 2, 4 und 9, sowei 
die Gewährung von Straffreiheit in sich schliessen, jedoch erst mit Austausch besonderer 
fika tionsurkconden. î 

ANNE 

Zu Hana dessen haben die AE oise Bevollmachtigten das gegenwartige Abk m 

_unterzeichnet und ihre Siegel Roe a, : mt 


gis ORR in syne Urschrift in Berlin am 6 Mai 1921. 


(Gez.) Coy BEHRENDT. 
(Gez.) FREIHERR AGO von MALTZAN. 
(Gez.) SCHEINMANN. ; | 


REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, CONCLU 
LE 19 AVRIL 1920, AU SUJET DU RAPATRIEMENT DES PRISON- 
NIERS DE GUERRE ET DES INTERNES CIVILS DES DEUX 
PARTIES, SIGNÉ A BERLIN LE 6 MAI 1921. 


GOUVERNEMENT ALLEMAND représenté par : 

1. le directeur au Ministère des Affaires étrangères, M. Gustave BEHRENDT, 

2. le conseiller. de Légation en exercice au Ministère des Affaires étrangères, baron AGO 
i © VON MALTZAN; et 

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, représentée par : 

_ M. Aron SCHEINMANN, 


convenus des clauses suivantes : 


pur apattiement des \PTSOBURE Bs guerre fis ‘des internés civils non encore ened 


Article 2. 


Aucun prisonnier de guerre ne sera retenu sous prétexte d’enquétes ou de condamnation dont 
erait l'objet pour infraction à la discipline ou actes punissables, quels qu'ils soient, qui auraient 
u lieu avant le jour de la signature du présent Accord complémentaire. 

_ La date à laquelle commencera le rapatriement qui doit être la plus rapprochée possible, sera 
ixée ultérieurement par un arrangement spécial entre les Parties. 


Article 3. 
Les commissaires de chacune des deux Parties sont autorisés à faire des enquêtes au sujet 


isparus et des morts, à établir des actes de décès, à faire connaître les lieux de sépulture et 
aire mettre en état dans la mesure du possible. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


k 


1 TRANSLATION. 


No. 309. — SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMEN 
CONCLUDED ON APRIL 19, 1920, BETWEEN THE GERMAN REICH 
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPI 
BLIC, CONCERNING THE: REPATRIATION OF PRISONERS 0O 
WAR AND INTERNED CIVILIANS OF BOTH PARTIES, SIGNED 
AT BERLIN, MAY 6, 1921. À 


The GERMAN GOVERNMENT, represented by : 
(1) M. Gustave BEHRENDT, Director in the Ministry for Foreign Affairs, 
@) M. Ago von Mattzan, Councillor of Legation in the Ministry for Foreign Affairs 


The RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC, represented by : 
M. Aron SCHEINMANN. 


have agreed upon the following provisions : 


TRANSPORT TO THEIR OWN COUNTRY OF ALL FORMER PRISONERS OF WAR AN 
INTERNED CIVILIANS. 


Article x. 

Both Governments expressly undertake to carry out with all possible speed the repatria i 
of prisoners of war and interned civilians who have not yet been sent home. 

Article 2. 

No prisoner of war shall be detained on the ground of enquiries into, or a sentence on accou 
of, breaches of discipline, or on account of punishable acts of any kind committed before the da 
of the signing of this Supplementary Convention, 

The date of repatriation which shall take place with the least possible delay, shall be dete: 
mined by special agreements between the authorities carrying out the provisions of the Conventia 

Article 3. 

The Welfare Centres of both parties shall be authorized to institute enquiries regarding perso 


missing or deceased, and also to furnish death certificates and information regarding graves, an 
further, as far as possible to superintend the upkeep of the latter. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


ÿ i | À : \ L 


AA? Botte fin, ils s pa avec A toi cents compétentes de l’autre Partie. Celles-ci 
sont obligées à fournir sur demande tous renseignements nécessaires concernant l'endroit où se trou- 
les disparus. 

Les deux gouvernements s obligent à à échanger avec la plus grande célérité possible tous objets 
issés par les belligérants décédés qui pourraient se trouver entre leurs mains, en même temps 
wun inventaire de ces objets en triple expédition ; une de ces expéditions sera retournée le plus 
} at possible avec le récépissé de réception. 


Article 4. 


Si l’un des deux gouvernements le demande, seront considérés comme internés civils au sens 
la Convention du 19 avril 1920 et du présent ‘Accord complémentaire, les ressortissants de l’un 
t l’autre Etat qui, au moment de la déclaration de guerre, étaient établis sur le territoire actuel 
lé l'autre Partie ou qui y ont séjourné d’une façon permanente ou temporaire jusqu’à la conclu- 
ay de la pair de Brest-Litowsk (3 i mars 1918). 


« 


DROITS DE PROPRIÉTÉ DES ANCIENS PRISONNIERS DE GUERRE 
ET INTERNÉS CIVILS. 


Article 5. 


ou réserve d’un règlement en principe des droits de propriété des ressortissants des deux 
ts et en exécution de l’article 10 de la Convention du 19 avril 1920, il a été convenu provisoire- 
ent ce qui suit relativement à la propriété personnelle et privée à l’usage des individus, y compris 
ur mobilier, — — propriété privée qui, ultérieurement, sera dénommée simplement propriété. 


: Afin de sauvegarder les revendications des anciens prisonniers de guerre et internés 
civils relativement à la propriété et afin d’arriver au règlement de ces revendications, il 
sera établi une Commission germano-russe siégeant à Moscou. Cette commission commen- 
‘cera ses travaux au plus tard quatre semaines après l'entrée en vigueur de la présente 
Convention complémentaire. Les deux Gouvernements porteront à la connaissance de la 
Commisssion les revendications, rédigées par actes authentiques, de leurs ressortissants 
respectifs. Un règlement ultérieur déterminera la tâche de la Commission et l’ordre de 
ses travaux. Il est convenu et entendu que sont uniquement applicables par la Commis- 
. sion : pour le règlement des revendications des sujets allemands, le décret du Conseil des 
Commissaires du Peuple en date du 16 avril 1920 au sujet des réquisitions et confisca- 
tions, publié dans le recueil des lois de 1920 N° 29 (re' supplément) et le décret complé- 
mentaire du 22 juillet 1920, publié dans les « Isvestia » du 25 juillet 1920 (2° supplé- 
ment) ; pour le règlement des revendications des sujets russes, les lois allemandes. 


REMARQUE : 


Pour régler les revendications des sujets allemands, on s’appuiera sur les stipula- 
tions pertinentes du décret du Conseil des Commissaires du Peuple relatif aux biens, 
publié dans les « Isvestia » N° 257 du 16 novembre 1920 (3° supplément). 


Article 6. 


A propriété des intéressés, à condition qu’elle n’excéde pas le poids de 8 pouds (131 Kgs.) 
a expédiée sans délai, franco de droits de douane et d’autres charges en conformité avec les règle- 
ts pass à l'exportation. 
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À For this purpose they shall enter into bon with the competent central authorities | 
of the other party. The latter shall be bound to collect and supply all information ne 
in order to discover the whereabouts of missing persons. 

Both Governments undertake to exchange as soon as possible any articles in their possession, 
» left by deceased persons who took part in the war, together with an inventory drawn up in copie 2 
ate, one meth of which shall be returned, together with an acknowledgment of receipt. Le 
; 


zi 


Article 4. Du. [ 

k Bia and in so far as, eiher of the two Governments so desire, those nationsals of the two States ex 
who at the time of the outbreak of war were resident in territory now belonging to the other party, — 
i or who remain there permanently or temporarily until the conclusion of the Peace of Brest-Litovsk | 
_ (March 3/7 1918), shall be regarded as interned civilians within the meaning of the Convention — 

of ag 19, 1920, ‘and also of this Convention. ‘ 


À eee 
ht 
il 


* RIGHTS OF PROPERTY OF FORMER PRISONERS OF WAR AND INTERNED CIVILIANS. | 


Article 5. 


Subject to a fundamental settlement of the rights of property of nationals of both States, » 
the following shall be provisionally agreed upon in execution of Article 10 of the Convention, dated 

_ April 19 1920, with regard to personal and private property for personal use, Re household | 
furniture Hottes described simply as ‘“ property ”’) : 


In order to safeguard the claims of former prisoners of war and interned civilians | 
with regard to property, and in order to carry out this settlement of such claims, a German 
Russian Commission, sitting at Moscow, shall be formed, and shall enter upon its duties — 
| not later than four weeks after the coming into force of this Supplementary Convention, 

0 Both Governments shall bring to the notice of this Commission the claims of their 
respective nationals, supported by documentary evidence. 

The Commission’s terms of reference and rules of procedure shall be laid down in. f 
detail in subsequent regulations. It is agreed that for this settlement of the claims of 
German nationals by the Commission, the Decree of the Council of the People’s Commis- — 
saries, dated April 16, 1920, with regard to requisitions and confiscations, published in the 
legal gazette, 1920, No. 29 (Annex I), and the Supple. .entary Decree dated July 23, 1920, 
published in the “ Isvestia ’’ of July 25, 1920 (Annex II) shall alone be authoritative : ms 

the claims of Russian nationals shall be settled in accordance with the German laws. VER j 


been 


NOTE : 


In dealing with the claims of German nationals, the relevant provisions of the Decree 
of the Council of the Peoples’ Commissaries regarding unclaimed property, ple in 
the “ Isvestia ’’ No. 257 of November 16, 1920 (Annex III) shall apply. 


Article 6. Brey à 


The property of such repatriated persons, may insofar as it does not exceed 8 poods (131 kilo- 
grammes in weight) be forwarded at once, tax and duty free, subject to export regulations, 
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REMARQUE : ee, 


Les biens mobiliers qui se trouvent à Pétrograd et à Moscou et qui forment environ 
1.500 colis, seront considérés comme propriété privée de personnes déjà rapatriées et 
traités comme articles de cette catégorie. Après examen subséquent, ils seront immédiate- 
ment expédiés ; à cette fin, le Gouvernement russe fournira les moyens de transport 
nécessaires pour leur expédition à un port d'échange de prisonniers de guerre. 


Ariicle 7. 


Les objets appartenant aux anciens prisonniers de guerre et internés civils qui seront reconnus 
par la Commission comme propriété allemande et qui excéderont le poids de 8 pouds, ou ceux 
dont l'exportation est interdite, en attendant une décision définitive sur leur transport, seront 
_ remis par le Gouvernement russe au commissaire allemand, sur sa demande, aux fins d'en assurer 
/ ee ne Le Gouvernement russe fournira a cet effet les locaux et les moyens de transport 
nécessaires. 


Article 8. 


_ Autant qu’une requête soumise à la Commission concerne des objets préhensibles, les autorités 
centrales des deux Parties en matière d’affaires étrangères, après requête du Commissaire, seront 
_ obligées, jusqu’à ce que la Commission ait obtenu les documents authentiques requis, d'assurer 
provisoirement la garde de ces objets. Les documents authentiques doivent être produits dans un 
élai de trois mois à partir du jour où les commissaires ont déposé leur requête. ’ 


4 


aft 
MILITAIRES INTERNÉS. 


Article 9. à 


Seront considérés en Allemagne comme militaires russes internés toutes les personnes qui ont 
_ franchi la frontière allemande en qualité de membres de l’armée soviétique russe. 

Les stipulations fondamentales de la Convention du 19 avril 1920, celles des Accords complé- 
_mentaires et l’article 2 du présent Accord s’appliquent au traitement des internés. 


Article to. 


_ Le Gouvernement russe s'engage, sous réserve d’un règlement ultérieur, à rembourser, au plus 

ard le 1° juillet 1921, les dépenses dûment engagées par le Gouvernement allemand jusqu'au, 
r janvier 1921, par suite de l’internement en Allemagne des différents contingents russes. 

_ Les dépenses de cette nature engagées après le 1¢T janvier 1921 seront remboursées par le Gou- 

vernement russe au plus tard trois mois après que demande en aura été faite. 


Article xx. 


__ Le Gouvernement russe déclare consentir à ce que, pour couvrir les dépenses mentionnées 

article 10, les objets militaires qui accompagnent les détachements russes soient retenus, sous 

tte réserve que l’utilisation de ces objets aura lieu d’après les principes admis pour l'utilisation 
7 { 
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» mission as German property, and exceeding 8 poods in weight, and property of this description — 
_ the export of which is prohibited, shall pending a final decision regarding transport, be entrusted 


_ quest. For this purpose, the Russian Government shall provide the necessary storage premises — 
_ and means of transport by rail. ; 


_ shall be regarded as interned Russian soldiers in Germany. 


- Government not later than July 1, 1921, for expenditure incurred by the latter before January 
1921, in connection with the internement of all Russian military contingents. 


authorities for foreign affairs of both States shall be bound, at the request of the welfare centres, © 
_ provisionally to take charge of such property until the documentary evidence to be laid before | 
the Commission has been furnished. Such documentary evidence must be produced within a — 
period of three months from the date on which the welfare centres have submitted their appli- — 
| cation. à 


NOTE : 


Movable property at Petrograd and Moscow amounting to about 1500 kolli, shall 
be considered as the private property of persons who have already been repatriated and — 
shall be dealt with in accordance with the provisions of this Article. After having been 
examined, such property may immediately be forwarded. For this purpose, the Russian 
Government shall provide the necessary means of transport to one of the ports used fa * 
the exchange of prisoners of war. ; 

Article 7. 


Property belonging to former prisoners of war and interned civilians recognised by the Com- 


by the Russian Government to the custody of the German Welfare Centre, upon the latter’s re-— 
Article 8. : 


In so far as an application laid before the Commission reters to movable property, the central 


INTERNED SOLDIERS : 


Article 9. 
All persons who, as members of the Russian Soviet Army, have crossed the German frontier _ 


The principles of the Convention of April 19, 1920, and also of the Convention supplementary ù 
thereto, and Article 2 of this agreement, shall apply to the treatment of interned persons. pet 


Article 10. 


Uniess otherwise provided for the Russian Government undertakes to reimburse the German — 


’ ê 


Such expenditure incurred after January 1, 1921, shall be reimbursed by the Russian Go- 
vernment not later than 3 months after a claim thereof has been put in. 


Article 11. 
The Russian Government agrees that in order to cover the expenses referred to in Article 1 
the Army property brought by the Russian military contingents, shall be utilized, on conditi 
that such property shall be used in accordance with the principles laid down for the use of super 


être ane à “in Mie Bake py 


Article 12, | 


Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la signature, à l'exception des articles 2, 
et 9 en tant qu'ils comportent remise complète des peines ; ils ne seront applicables qu'après 
pee des instruments spéciaux de ratification. ; 


Pour authentiquer le présent Accord, les plénipotentiaires des deux Parties l'ont signé et 
apposé leur sceau. 


‘Fait à Berlin en double expédition, le 6 mai 1921. 


(Signé) Gustav BEHRENDT. ~ 
(Signé) FREIHERR AGO von MALTZAN. 
(Signé) SCHEINMANN. 


4% 


(Treaty Series. 
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fluous German army property, and that for this purpose a representative of the Russian Welfare 
Centre shall be present and shall have the right of taking notes of the proceedings and of entering — 
objections, without, however, delaying the utilisation of the said property. OC nes aaa 


Article T2! 


This Agreement shall come into force immediately upon being signed, except Articles 2, à 
and 9, which, in so far as they involve exemption from punishment, shall not come into force until 
special acts of ratification have been exchanged. — ‘| es 


if 


Tn witness whereof, the plenipotentiaries of both parties have signed the present Agreemen 
and have fixed thereto their seals. — ; 


_ Done in duplicate at Berlin on May 6, 1921. 


i (Signed) Gustav BEHRENDT. 
(Signed) FREIHERR AGO von MALTZA 
(Signed) SCHEINMANN. 


N. 
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ALLEMAGNE ET 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


Traité concernant le rétablissement 
de la paix entre ces deux Etats 
signé à Berlin le 25 août 1921. 


Ce PEN OMR 


GERMANY AND 
UNITED STATES OF AMERICA 


Treaty concerning the re-establish- 
ment of Peace between these two 
States, signed at Berlin, August 
25, 1921. 


se 
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TEXTE ALLEMAND — GERMAN TEXT. 


No. 310. — VERTRAG! BETREFFEND DIE WIEDERHERSTELLUNG 
DES FRIEDENS ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, GEZEICHNET IN BERLIN 
DEN 23. AUGUST roar. 


es officiels allemand et anglais communiqués parleC onsul d'Allemagne a Genève. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 12 août 1922, 


DEUTSCHLAND und die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA : 


‘In der Erwägung, dass die Vereinigten Staaten gemeinschaftlich mit ihren Mitkrigführenden 
11. November 1918 einen Waffenstillstand mit Deutschland vereinbart haben, damit ein Frie- 
ensvertrag abgeschlossen werden kônne ; 


_ In der Erwägung, dass der Vertrag von Versailles am 28. Juni 1919 unterzeichnet wurde und 
mass den Bestimmungen des Artikels 440 in Kraft getreten, aber von den Vereinigten Staaten 
cht ratifiziert worden ist ; 


In der Erwägung, dass der Kongress den Vereinigten Staaten einen gemeinsamen Beschluss 
| gefasst hat, der von dem Präsidenten am 2. Juli 1921 genehmigt worden ist und im Auszug wie 10e 
fa tet à 

« Beschlossen vom Senat und dem Repräsentantenhaus der Vereinigten Staaten 
von Amerika, die zum Kongress versammelt sind, dass der durch den am 6. April 1917 
genehmigten gemeinsamen Beschluss des Kongresses erklärte Kriegszustand zwischen 
der Kaiserlich Deutschen Regierung und den ereinigten Staaten von, Amerika hiermit 
fiir beendet erklart wird. 

» Sektion 2. Dass durch Abgabe diser Erklärung und als ein Teil davon den Ver- 
einigten Staaten von Amerika und ihren Bopp Le jedwede und alle Rechte, 
Privilegien, Entschädigungen, Reparationen oder Vorteile einschliesslich des Rechts, 

_ sie zwangsweise durchzuführen, ausdriicklich vorbehalten werden, auf welche die Ver- 
eimigten Staaten von Amerika oder ihre Staatsangehôrigen nach den am 11. November 
1918 unterzeichneten Waffenstillstandsbedingungen sowie irgend welchen Erwei = 
oder Abänderungen derselben einen Anspruch erworben haben ; oder die von den 

-einigten Staaten von Amerika infolge ihrer Beteiligung am Kriege erworben eel ct 

sind oder sich in ihrem Besitz befinden ; oder auf die fle ihre Staatsangehérigen dadurch 
rechtmassig einen Anspruch erworben haben ; oder die in dem Vertrage von Versailles 
zu ihren oder ihrer Staatsangehôrigen Gunsten festgesetzt worden sind ; oder auf die sie 
als eine der alliierten und assoziierten Hauptmächte oder kraft irgendeines vom — 
6 beschlossenen Gesetzes oder sonstwie einen Anspruch haben. 


~~ +, . . . . . . . ° . . CE . 0 . . . . ° . we . 


» Sektion 5. Alles ne der Kobeieis Deutschen Regierung oder ihres ly 
folgers oder ihrer Nachfolger und das Eigentum aller deutschen Staatsangehôrigen, das 


' L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin le 11 novembre 1921. 


ars 


a 


No. 310. — TREATY! CONCERNING THE RE-ESTABLISHMENT 
PEACE BETWEEN GERMANY AND THE UNITED STATES 
AMERICA, SIGNED AT BERLIN, AUGUST 25, roar. 


German and English official texts communicated by the German Consul at Geneva. The re stra- 
tion of this treaty took place on August I 12, 1922. UN aa 


GERMANY and the UNITED STATES OF AMERICA: 


Considering that the United States, acting in conjunction with its co-belligerents, entered int 
an Armistice with Germany on ‘November 11, 1918, in order that a Treaty of Peace might be 
cluded ; 


Considering that the Treaty of Versailles was signed on June 28, 1919, and came into 1 
Te to the terms of its Article 440, but has not been ratified by the United States ; 


Canedetine that the Congress of the United States passed a Joint Resolution, approved 
the President July 2, 1921, which reads in part as follows : 


“ Resolved by the Senate and House of Representatives. of the United State 
America in Congress Assembled : 
A “ That the state of war declared to exist between the Imperial German Gove 
ment and the United States of America by the joint resolution of Congress Ph 
April 6, 1917, is hereby declared at an end. 

“ Section 2. That in making this declaration, and as a part of it, there are exp! 
reserved to the United States of America and its nationals any and all rights, privi 
indemnities, reparations or advantages, together with the right to enforce the same, 

_ to which it or they have become entitled under the terms of the Armistice si i 
November 11, 1918, or any extensions or modifications thereof ; or which were acq 
by or are in the possession of the United States of America by reason of its participa 
in the war or to which its nationals have thereby become rightfully entitled ; or which, ~ 
under A Treaty. of Mersailes, have been pre for its or their benefit ; or to ve ch 


by Mistue of any Act or Acts of Congress : or otherwise. 


+ . . . . . . . . . . . . . . . oe . , 


“Section 5. All property of the Imperial TE Government, or its succes 
~ or successors and of all German nationals, which was, on April 6, 1917, in or has i 


1 The RATER ol .ratifications took place at Berlin, November eh Bs oye ie 
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sich am 6. April 1917 im Besitz oder in der Gewalt der Vereinigten Staaten von Amerika 
oder eines ihrer Beamten, Vertreter oder Angestellten befand oder seit diesem Tage in 
deren Besitz oder Gewalt gelangt oder Gegenstand einer Forderung seitens derselben 
-  gewesen ist, gleichviel aus welchem Ursprung oder aus welcher Tatigkeit, und alles Eigen- 
=e tum der K. und K. Oesterreichisch-Ungarischen Regierung oder ihres Nachfolgers oder 
Ae ihrer Nachiolger und aller oesterreichisch-ungarischen Staatsangehôrigen, das sich am 
Eee - 7. Dezember 1917 im Besitz oder in der Gewalt der Vereinigten Staaten von Amerika 
oder eines ihrer Beamten, Vertreter oder Angestellten befand oder seit diesem Tage in 
_ deren Besitz oder Gewalt gelangt oder Gegenstand einer Forderung seitens derselben 
gewesen ist, gleichviel aus welchem Ursprung oder aus welcher Tätigkeit, soll von den 
Vereinigten Staaten von Amerika zuriickbehalten und dariiber keine Verfiigung getroffen 
werden, soweit nicht gesetzlich darüber bereits verfügt ist oder im einzelnen künftig 
darüber verfiigt wird. Dies gilt bis zu dem Zeitpunkt, wo die Kaiserlich Deutsche Regie- 
rung beziehungsweise die K. und K. Oesterreichisch-Ungarische Regierung oder ihr 
3 Nachfolger oder ihre Nachfolger angemessene Vorkehrungen zur Befriedigung aller For- 
TER derungen gegen eine der genannten Regierungen seitens aller Personen ohne Riicksicht_ 
* auf ihren Wohnsitz getroffen haben, die zu den Vereinigten Staaten von Amerika in 
einem dauernden Treuverhältnis stehen, und die durch Handlungen der Kaiserlich Deut- 
schen Regierung oder ihrer Vertreter oder der K. und K. Oesterreichisch-Ungarischen 
Regierung oder deren Vertreter seit dem 31. Juli 1914 Verlust, Nachteil oder Schaden 
an ihrer Person oder ihrem Eigentum unmittelbar oder mittelbar, sei es durch den Besitz 
von Anteilen deutscher, oesterreichisch-ungarischer, amerikanischer oder anderer K6r- 
perschaften oder infolge von Feindseligkeiten oder irgendwelchen Kriegshandlungen 
oder auf andere Weise erlitten haben, ferner solchen Personen, die zu den Vereinigten 
Staaten von Amerika in einem dauernden Treuverhältnis stehen, das Meistbegiinsti 
recht in allen Angelegenheiten, betreffend Niederlassung, Geschäftsbetrieb, Berufsaus- 
übung, Verkehr, Schiffahrt, Handel und gewerbliche Schutzrechte, zugestanden haben, 
einerlei, ob dieses Recht auf die Nationalität abgestellt oder sonstwie bestimmt ist ; 
endlich bis die Kaiserlich Deutsche Regierung beziehungsweise die K. und K. Oester- 
reichisch-Ungarische Regierung oder ihr Nachfolger oder ihre Nachfolger den Vereinigten 
Staaten von Amerika gegeniiber alle von diesen wahrend des Krieges auferlegten oder 
verfiigten Strafgelder, Verwirkungen, Bussen und Beschlagnahmen bestatigt haben, 
gleichviel ob diese Eigentum der Kaiserlich Deutschen Regierung oder deutscher Staats- 
' -angehôriger oder der K. und K. Oesterreichisch-Ungarischen Regierung oder oesterrei- 
chisch-ungarischer Staatsangehôriger betreffen, und bis sie auf allen und jeden Geld- 
anspruch gegen die Vereinigten Staaten von Amerika verzichtet haben. » 


l In dem Wunsche, die freundschaftlichen Beziehungen, die vor Ausbruch des Krieges zwischen 
den beiden Nationen bestanden haben, wiederherzustellen, 


Fe 

Sas Haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmächtigten bestellt : 

FA Der PRAESIDENT DES DEUTSCHEN REICHS den Reichsminister des Auswärtigen, 
Herrn Dr. Friedrich ROSEN und 


Der PRAESIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA den Commissioner der Ver- 
einigten Staaten von Amerika in Deutschland, Herrn Ellis Loring DRESEL. 


Diese haben nach Austausch ihrer für gut und richtig befundenen Vollmachten folgendes ver- 


‘Artikel 1. 


Jeutschland verpflichtet sich, den Vereinigten Staaten zu gewähren und die Vereinigten 
na sollen besitzen und geniessen alle Rechte, Privilegien, Entschadigungen, Reparationen 
Vorteile, die in dem vorgenannten gemeinschaftlichen Beschlusse des Kongresses der Ver: 
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that date come into the possession or under control of, or has been the subject of a demand 
by the United States of America or of any of its officers, agents, or employees, from any 
source or by any agency whatsoever, and all property of the Imperial and Royal Austro- 
Hungarian Government, or its successor, or successors, and of all Austro-Hungarian 
nationals which was on December 7, 1917, in or has since that date come into the possession 
or under control of, or has been the subject of a demand by the United States of America 
or any of its officers, agents, or employees, from any source or by any agency what- 
soever, shall be retained by the United States of America and no disposition thereof 
made, except as shall have been heretofore or specifically hereafter shall be provided 
by law, until such time as the Imperial German Government and the Imperial and Royal 
Austro-Hungarian Government, or their successor or successors, shall have respectively 
made suitable provision for the satisfaction of all claims against said Governments 
respectively, of all persons, wheresoever domiciled, who owe permanent allegiance to the 
United States of America and who have suffered, through the acts of the Imperial German 
Government, or its agents, or the Imperial and Royal Austro-Hungarian Government, 
or its agents, since July 31, 1914, loss, damage, or injury to their persons or property, 
directly or indirectly, whether through the ownership of shares of stock in German, Austro- 
Hungarian, American or other corporations or in consequence of hostilities or of any 
operations of war, or otherwise, and also shall have granted to persons owing permanent 
allegiance to the United States of America most-favoured-nation treatment, whether 
the same be national or otherwise, in all matters affecting residence, business, profession, 
trade, navigation, commerce and industrial property rights, and until the Imperial Ger- 


- man Government and the Imperial and Royal Austro-Hungarian Government, or their _ 


successor or successors, shall have respectively confirmed to the United States of America 
all fines, forfeitures, penalties, and seizures imposed or made by the United States of 
America during the war, whether in respect to the property of the Imperial German 
Government or German nationals or the Imperial and Royal Austro-Hungarian Govern- 
ment or Austro-Hungarian nationals, and shall have waived any and all pecuniary claims 
against the United States of America.” 


Being desirous of restoring the friendly relations existing between the two Nations prior to 
the outbreak of war : 


Have for that purposé appointed their plenipotentiaries : 
THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE 


Dr. Friedrich RosEN, Minister for Foreign Affairs, and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Ellis Loring DREsEL, Commissioner of the United States of America to Germany, 


Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed 
follows : 


Article 1. 


Germany undertakes to accord to the United States, and the United States shall have and — 
joy, all the rights, privileges, indemnities, FF mes or advantages specified in the aforesaid 
int Resolution of the Congress of the United 


tates of July 2, 1921, including all the rights and 
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einigten Staaten vom 2. Juli 1921 naher bezeichnet sind, mit Einschluss aller Rechte und Vorteile, 
die zugunsten der Vereinigten Staaten in dem Vertrag von Versailles festgesetzt sind und die die 


Vereinigten Staaten in vollem Umfange geniessen sollen, ungeachtet der Tatsache, dass dieser 
Vertrag von den Vereinigten Staaten nicht ratifiziert worden ist. 


Artikel 2. 


| In der Absicht, die Verpilichtungen Deutschlands gemäss dem vorhergehenden Artikel mit 
Beziehung auf gewisse Bestimmungen des Vertrags von Versailles näher zu bestimmen, besteht 
Einverständnis und Einigung zwischen den Hohen Vertragschliessenden Teilen darüber : 


1. dass die Rechte und Vorteile, die in jenem Vertrage zugunsten der Vereinigten - 
Staaten festgesetzt sind und die die Vereinigten Staaten besitzen und geniessen sollen, 
diejenigen sind, die in Abschnitt r des Teiles IV und in den Teilen V, VI, VIII, IX, X, 
XI, XII, XIV und XV aufgeführt sind. 

Wenn die Vereinigten Staaten die in den Bestimmungen jenes Vertrages festge- 
setzten und in diesem Paragraphen erwähnten Rechte und Vorteile für sich in Anspruch 
nehmen, werden sie dies in einer Weise tun, die mit den Deutschland nach diesen Be- 
stimmungen zustehenden Rechten im Einklang steht ; 


2. dass die Vereinigten Staaten nicht an die Bestimmungen des Teiles I jenes Ver- 
trags noch an irgendwelche Bestimmungen jenes Vertrags, mit Einschluss der in Nr. x 
dieses Artikels erwähnten, gebunden sein sollen, die sich auf die Vôlkerbundssatzung 
beziehen, dass auch die Vereinigten Staaten durch keine Massnahme des Vérkerbundes, 
des Vélkerbundsrates oder der Vôlkerbundsversammlung gebunden sein sollen, es sei 
denn, dass die Vereinigten Staaten ausdriicklich ihre Zustimmung zu einer solchen Mass- 
nahme geben ; 


. dass die Vereinigten Staaten keine Verpflichtungen aus den Bestimmungen des 
Teiles II, Teiles III, der Abschnitte 2 bis einschliesslich 8 des Teiles IV und des Teiles XIII 
des bezeichneten Vertrags oder mit Beziehung auf diese Bestimmungen übernehmen ; 


4. dass, wahrend die Vereinigten Staaten berechtigt sind, an der Reparationskom- 
mission gemäss den Bestimmungen des Teiles VIII jenes Vertrags und an irgendeiner 
anderen auf Grund des Vertrags oder eines ergänzenden Uebereinkommens eingesetzten 
Kommission teilzunehmen, die Vereinigten Staaten nicht verpflichtet sind, sich an irgend- 
einer solchen Kommission zu beteiligen, es sei denn, dass sie dies wollen ; 


5. dass die im Artikel 440 des Vertrags von Versailles erwähnten Fristen, soweit 
sie sich auf eine Massnahme oder Entschliessung der Vereinigten Staaten beziehen, mit 
dem Inkrafttreten des gegenwärtiges Vertrags zu laufen beginnen sollen. 


= 


Artikel 3. 


Der gegenwärtige Vertrag soll gemäss den verfassungsrechtlichen Formen der Hohen Vertrag- 
schliessenden Teile ratifiziert werden nnd soll sofort mit Austausch der Ratifikationsurkunden, der 


sobald als méglich in Berlin stattfinden wird, in Kraft treten. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten diesen Vertrag unterzeichnet 


‘ _ und ihre Siegel beigefiigt. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 25. August 19217. 


ROSEN 
Ezzis Lorrnc DRESEL. 
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advantages stipulated for the benefit of the United States in the Treaty of Versailles which the 
United States shall fully enjoy notwithstanding the fact that such Treaty has not been ratified 
by the United States. 


wee Se PE 


Article 2. 


With a view to defining more particularly the obligations of Germany under the foregoing 
Article with respect to certain provisions in the Treaty of Versailles, it is understood and agreed 
between the High Contracting Parties : 


(x) That the rights and advantages stipulated in that Treaty for the benefit of the 
United States, which it is intended the United States shall have and enjoy, are those 
defined in Section 1 of Part IV, and Parts V, VI, VIII, IX, X, XI, XI, XIV, and XV. 


The United States, in availing itself of the rights and advantages stipulated in the 
provisions of that Treaty mentioned in this paragraph, will do so in a manner consistent 
with the rights accorded to Germany under such provisions. 


j 

| (2) That the United States shall not be bound by the provisions of Part I of that 

Treaty, nor by any provisions of that Treaty. including those mentioned in Paragraph (1) 

‘à of this Article, which relate to the Covenant of the League of Nations, nor shall the United. 
States be bound by any action taken by the League of Nations, or by the Council or by 
the Assembly thereof, unless the United States shall expressly give its assent to such: 
action. ATEN 


(3) That the United States assumes no obligations under or with respect to biel 
provisions of Part II, Part III, Sections 2 to 8 inclusive of Part IV, and Part XIII of 
that Treaty. 


. (4) That, while the United States is privileged to participate in the Reparation 
Commission, ‘according to the terms of Part VIII of that Treaty, and in any other Com-. 
mission established under the Treaty or under any agreement supplemental theret 
Por States is not bound to participate in any such commission unless it Recs elect 
AG 0 so 


(5) That the periods of time to which reference is made in Article 440 of the Treaty 
of Voovile shall run, with respect to any act or election on the part of the United State 
from the date of the coming into force of the present Treaty. Kei 


Article 3. 


The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the High 
Contracting Parties and shall take effect immediately on the exchange of ratifications, which shall 
take se as soon as possible at Berlin. hi 


q ‘unto affixed their seals. 


Done in duplicate in Berlin this twenty-fifth day of August 1921. 


ROSEN. ne 
Ezzis Lorinc DRESEL. | 
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No. 310. — TRAITÉ CONCERNANT LE RÉTABLISSEMENT DE LA 
| PAIX ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
SIGNÉ A BERLIN LE 23 AOÛT 1o21. | 


L' ALLEMAGNE ET LES ÉTATS-UNIS D AMÉRIQUE, 


bre Attendu que les Etats-Unis, agissant de concert avec leurs co-belligérants, ont signé un 
| armistice avec l'Allemagne, le 11 novembre 1918, en vue de permettre la conclusion d’un Traité 
de paix ; 

_ Attendu que le Traité de Versailles a été signé le 28 juin 1919 et est entré en vigueur, 
conformément aux termes de son article 440, mais n’a pas été ratifié par les Etats-Unis; 

Fe Et attendu que le Congrés des Etats-Unis a voté une résolution prise en commun, approu- 
_vée par le Président, le 2 juillet 1921, et dont une partie est ainsi conçue : 


« Le Sénat et la Chambre des Représentants des Etats-Unis d’Amérique, siégeant 
en congrés, adoptent la résolution suivante : 

‘état de guerre entre le Gouvernement Impérial allemand et les Etats-Unis d’Amé- 
rique, déclaré par la résolution prise en commun par le Congrés et approuvée le 6 avril 
1917, est déclaré par les présentes avoir pris fin. 

« Sec. 2. Par la présente déclaration et comme partie intégrante de celle-ci, sont 
expressément réservés aux Etats-Unis d'Amérique et à ses nationaux, tous droits, privi- 
lèges, indemnités, réparations ou avantages, y compris le droit de leur donner force exé- 
cutoire, qui lui ou leur appartiennent aux termes de l’armistice signé le 11 novembre 
1918, ainsi que toute extension ou modification en dérivant ; ou qui ont été acquis par 
les Etats-Unis d'Amérique ou qui se trouvent en sa possession, par suite de sa participa- 
tion à la guerre, ou dont ses nationaux peuvent légitimement se prévaloir de ce fait ; 
ou qui, aux termes du Traité de Versailles, ont été stipulés au profit des Etats-Unis d’Amé- 
rique ar de ses nationaux ; ou auxquels les Etats-Unis ont droit, en tant que l’une des 
principales Puissances alliées et associées ; ou auxquels les Etats-Unis ont droit, en vertu 
d’un ou de plusieurs actes du Congrès ; ou de toute autre façon. 

« Sec. 5. Tous les biers du Gouvernement Impérial allemand, ou de son ou ses 
successeurs, et ceux de tous les ressortissants allemands, qui, a la date du 6 avril 1917, 
se trouvaient ou sont tombés depuis cette date en la possession ou sous l'administration 
des Etats-Unis, ou ont fait l’objet d’une demande de son Gouvernement ou de l’un quel- 
conque de ses fonctionnaires, agents ou employés, quels qu’en soient la source ou le mode 
de provenance ; — et tous les biens du Gouvernement Impérial et Royal austro-hongrois, 
ou de son ou ses successeurs, et ceux de tous les ressortissants austro-hongrois qui, à la 
date du 7 décembre 1917, se trouvaient, ou sont tombés depuis cette date en la posses- 
sion ou sous l’administration des Etats-Unis, ou ont fait l’objet d’une demande de son 
Gouvernement ou de l’un quelconque de ses fonctionnaires, agents ou employés, quels 
qu'en soient la source ou le mode de provenance — seront retenus par les Etats-Unis 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. Nations. 
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d’ Amérique et il ne pourra en être disposé, à l'exception de ceux qui auraient fait ou qui 
feraient ultérieurement l’objet de dispositions légales expresses, jusqu’au moment où le 
Gouvernement Impérial allemand et le Gouvernement Impérial et Royal austro-hongrois, 
ou leur successeur ou successeurs, auront, chacun en ce qui les concerne, pris des dispo- 

_ sitions permettant de donner satisfaction à toutes les revendications présentées contre 
les dits Gouvernements par toutes les personnes, en quelque lieu qu’elles soient domi- | 
ciliées, qui doivent allégeance permanente aux Etats-Unis d'Amérique et ont subi, du fait 
du Gouvernement Impérial allemand ou de ses agents, ou du fait du Gouvernement Impé- 
rial et Royal austro-hongrois ou de ses agents, depuis le 31.juillet 1914, des pertes, dom- 
mages ou préjudices, soit dans leurs personnes, soit dans leurs biens, directement ou indi- 
rectement, soit comme propriétaires d’actions de compagnies allemandes, austro-hon- 
groises, américaines ou autres, soit du fait des hostilités ou d’opérations de guerre, soit | 
autrement, — jusqu'à ce qu ils aient également accordé aux personnes devant allégeance 
permanente aux Etats-Unis d'Amérique que ces derniers soient citoyens américains ou non, _ 
le traitement de la nation la plus favorisée, dans toutes les questions relatives au domi- 
cile, aux affaires, à la profession, au métier, 4 la navigation, au commerce et aux droits | 
de propriété industrielle, — et jusqu’à ce que le Gouvernement Impérial allemand et le 
Gouvernement Impérial et Royal austro-hongrois et leur succésseur ou successeurs, chacun — 
en ce qui les concerne, aient ratifié vis-a-vis des Etats-Unis d'Amérique, toutes les amendes, 
déchéances, sanctions et saisies prononcées ou mises à exécution par les Etats-Unis d’Amé- 
rique pendant la guerre, soit à l'égard des biens du Gouvernement Impérial allemand, ou 
des sujets allemands, soit 4 l'égard du Gouvernement Impérial et Royal austro-hongrois n 
ou des sujets austro-hongrois, et jusqu’à ce qu'ils aient renoncé à toutes revendications 
pécuniaires, de quelque nature qu’elles soient, à l’égard des Etats-Unis*d’Amérique. » — 


L'Allemagne et les Etats-Unis, animés du désir de rétablir les relations amicales qui existaient, Ù 
entre les deux nations avant la déclaration de guerre, 


ont, à cet effet, désigné comme plénipotentiaires, 


LE PRESIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND, 
M. le Dr Friedrich RosEN, Ministre des Affaires Étrangères, 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE, 
M. Ellis Loring DRESEL, Commissaire des Etats-Unis d'Amérique en Allemagne, 


qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due forme 
ont convenu de ce qui suit : 


Article +. Bi 
L’Allemagne s’engage a accorder aux Etats-Unis, en toute possession et jouissance, tous les 
droits, privilèges, indemnités, réparations ou avantages énumérés dans la résolution ci-dessus du | 
Congrès des Etats-Unis, en date du 2 juillet 1921, y compris tous les droits et avantages stipulés 
au bénéfice des Etats-Unis dans le Traité de Versailles, dont la jouissance pleine et entière sera _ 
accordée aux Etats-Unis, nonobstant le fait que ce Traité n'a pas été ratifié par eux. 


Article 2. 


En vue de définir, d'une façon plus précise, les obligations incombant à l’Allemagne aux termes 
de l’article précédent, du fait de certaines dispositions du Traité de Versailles, les Hautes Parties | 
contractantes déclarent et conviennent entre-elles que : k 


1. Les droits et avantages stipulés dans le dit Traité au bénéfice des Eta ts-Unis en _ 
possession et en jouissance desquels les Etats-Unis doivent entrer en vertu des présente 
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D aipositions, sont ceux qui sont stipulés dans la Section I de la Partie IV, et dans les 
‘Parties V, VI, VIII, IX, X, XI, XII, XIV et XV. 

; Les Etats-Unis, en faisant usage des droits et avantages stipulés dans les disposi- 
tions du Traité et mentionnés au présent paragraphe, s- ‘engagent à respecter les droits 
que ces dispositions accordent a l'Allemagne. 


2. Les Etats-Unis ne seront pas liés par les dispositions de la Partie I dudit Traité, 
non. plus que par aucune disposition dudit Traité, y compris celles qui sont mentionnées 
au § 1 du présent article et qui ont trait au Pacte de la Société des Nations ; de méme 
les Etats-Unis ne seront liés par aucune mesure prise par la Société des Nations, ou par 
le Conseil ou l'Assemblée de la Société des Nations, à moins que les Etats-Unis n ’aient 
donné leur assentiment exprès à la mesure en question. 


3. Les Etats-Unis n’assument aucune obligation aux termes ou à l'égard des disposi- 
(Pa de la Partie II, de la Partie III, des Sections 2 à 8 inclusivement de la Partie IV, 
et de la Partie XIII dudit Traité. ï 


4. Bien que les Etats-Unis aient droit à siéger à la Commission des Réparations, 
aux termes de la Partie VIII dudit Traité, ou à toute autre Commission instituée aux 
termes du Traité ou aux termes de tout autre accord complémentaire, les Etats-Unis 


ne sont pas tenus de participer à l’une de ces Commissions si elle ne le préfère. 


5. Les délais dont il est fait mention à l’article 440 du Traité de Versailles commen- 
ceront à courir pour tout acte ou décision de la part des Etats-Unis, à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité. 


Article 3. 


à Dont Traité sera ratifié dans les formes constitutionnelles des Hautes Parties contrac- 
tes, et entrera en vigueur immédiatement après l'échange des ratifications qui aura lieu aussitôt 


e ee. à Berlin. 


foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé ce Traité et y ont apposé leurs sceaux. 


t en double exemplaire à Berlin, le 25 août 1921. 


F. ROSEN. 
E. Lorrnc DRESEI. 


N° 31 1. 
| ÉTATS-UNIS D'AMERIQUE 
EE JAPON 


Traité concernant I’ He de Yap et les 
autres îles placées sous mandat, 
situées dans l'Océan Pacifique au 
nord de I’Equateur, et échange de 
notes y relatif. Washington, le 
11 février 1922. 


- 


| UNITED STATES OF AMERICA 
. AND JAPAN 


Harry concerning the Yap Island 
and the other islands under man- 


date, situated in the Pacific North 
of the Equator and exchange of 


Notes relating thereto. Wash- 
ington, February, 11, 1922. 
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No. 311. — TREATY! BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA! 


AND JAPAN CONCERNING THE YAP ISLAND AND THE OTHER 
ISLANDS UNDER MANDATE SITUATED IN THE PACIFIC NORTH 
OF THE EQUATOR, AND EXCHANGE OF NOTES RELATING 
THERETO. WASHINGTON, FEBRUARY 11, 1922. | 


‘ 


Texte officiel anglais communiqué par l'Ambassadeur du Japon à Paris. L'enregistrement de ce 


traité a eu lieu le 14 août 1922. i 


JAPAN AND THE UNITED STATES OP AMERICA. 


Considering that, by Article 119 oi the Her of Versailles, signed on June 28, 1919, Germany 
renounced in favor of the Powers described in 


at Treaty as the Principal Allied and Associated | 


Powers, to wit, the United States of America, the British Empire, France, Italy and Japan, all 


‘her rights and titles over her oversea possessions ; 


Considering that the benefits accruing to the United States under the aforesaid Article 119 | 
of the Treaty of Versailles were confirmed by the Treaty between the United States and Germany’, 


signed on August 25, 1921, to restore friendly relations between the two nations ; 


Considering that the said four Powers, to wit, the British Empire, France, Italy and Japan, 


have agreed to confer upon His Majesty the Emperor of Japan a mandate, poe to the Treaty 


of Versailles, to administer the groups of the former German Islands in 


e Pacific Ocean lying” 


north of the Equator, in accordance with the following provisions : 


“Article 1. The islands over which a mandate is conferred upon His Majesty the 
Emperor of Japan (hereinafter called the Mandatory) comprise all the former German 
islands situated in the Pacific Ocean and lying north of the Equator. | 


“Article 2. The Mandatory shall have full power of administration and legislation 


over the territory subject to the present Mandate as an integral portion of the Empire, 
of Japan, and may apply the laws of the Empire of Japan to the territory, subject to 
such local modifications as circumstances may require. à 


‘The Mandatory shall promote to the utmost the material and moral well-being and | 


the social progress of the inhabitants of the territory subject to the present Mandate. , 
“ Article 3. The Mandatory shall see that the slave trade is prohibited and that. 


_no forced labour is permitted, except for essential public works and services, and then — 


only for adequate remuneration. 
‘The Mandatory shall also see that the traffic in arms and ammunition is controlled 
in accordance with principles analogous to those laid down in the Convention relating 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 13 juillet 1922. 


? Voir traité précédent. f 
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No. 311. — TRAITE? ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 


JAPON CONCERNANT L'ILE DE YAP ET LES AUTRES ILES PLA- 


CEES SOUS MANDAT, SITUÉES DANS L'OCÉAN PACIFIQUE AU 


NORD DE L'ÉQUATEUR, ET ÉCHANGE DE NOTES Y RELATIF. 
WASHINGTON, LE 11 FEVRIER 1922. 


English official text communicated by the Ambassador of Japan at Paris. The registration of this — ith 


Treaty took place on August 14, 1922. 


Le JAPON et les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 


Considérant que, par l’article 119 du Traité de Versailles, signé le 28 juin 1910, l'Allemagne 
a renoncé en faveur des Puissances désignées dans ce Traité sous le nom de Principales Puissances 


alliées et associées, à savoir les Etats-Unis d'Amérique, l'Empire britannique, la France, l'Italie — 
et le Japon, à tous ses droits et titres sur ses possessions d’outre-mer ; 


Considérant que les bénéfices acquis aux Etats-Unis d’après ledit article 119 du Traité de 


Versailles ont été confirmés par le Traité entre les Etats-Unis et ]’Allemagne® signé le 25 août 1921 
en vue de rétablir les relations amicales entre les deux nations ; 

Considérant que lesdites quatre Puissances, à savoir l’Empire britannique, la France, l'Italie 
et le Japon, ont convenu de conférer à Sa Majesté l'Empereur du Japon un mandat lui remettant, 
en exécution du Traité de Versailles, l'administration du groupe des îles ex-allemandes de l'Océan 


Pacifique au nord de l’Equateur, conformément aux dispositions suivantes : 


Article 1. — Les îles sur lesquelles un mandat est conféré à Sa Majesté l'Empereur 
du Japon (appelé plus loin le mandataire), comprennent toutes les îles précédemment 
allemandes situées dans l'Océan Pacifique au Nord de l'Equateur. 


Article 2. — Le mandataire aura pleins pouvoirs pour administrer et légiférer dans le 
territoire soumis au présent mandat comme s’il était partie intégrante de l'Empire du 


Japon et pourra appliquer à ce territoire les lois de l'Empire du Japon sous réserve des 


modifications locales que les circonstances pourraient exiger. 


Le mandataire développera autant que possible le bien-être matériel et moral ainsi | 


que le progrès social des habitants du territoire soumis au présent mandat. 


Article 3. — Le mandataire veillera à ce que la traite des esclaves soit interdite et 
à ce qu'il ne soit toléré aucun travail par contrainte, sauf pour des travaux et des services 
publics de première nécessité et, dans ce cas, contre une juste rémunération. 


Le mandataire veillera également à ce que le trafic des armes et munitions soit sur- 
veillé conformément à des principes analogues à ceux établis dans la Convention sur le 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Washington on July 13, 1922. 
3 See previous treaty. 
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_ to the control of the arms traffic}, si gned on September roth, 1919, or in any convention 
_ amending same. 
“The supply of intoxicating spirits and beverages to the natives shall be prohibited. 


‘“ Article 4. The military training of the natives, otherwise than for purposes of 
internal police and the local defence of the territory, shall be prohibited. Furthermore, 
no military or naval bases shall be established or fortifications erected in the territory. 


“ Article 5. Subject to the provisions of any local law for the maintenance of public 

order and public morals, the Mandatory shall ensure in the territory freedom of con- 
science and the free exercise of all forms of worship, and shall allow all missionaries 
nationals of any State Member of the League of Nations to enter into, travel and reside 
in the territory for the purpose of prosecuting their calling. 


“ Article 6. The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations 
an annual report to the satisfaction of the Council, containing full information with regard 
to the territory, and indicating the measures taken to carry out the obligations assumed 
under Articles 2, 3, 4 and 5. 


“ Article 7. The consent of the Council of the League of Nations is required for 
any modification of the terms of the present mandate. 
“The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise between the Manda~ 
gery, and another Member of the League of Nations relating to the interpretation or the 
_ application of the provisions of the Mandate, such dispute, if it cannot be settled by nego- 
tiation, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice provided 
for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations ” 


Considering that the United States did not ratify the Treaty of oda and did not parti- 
cipate in the agreement respecting the aforesaid Mandate : 


Desiring to reach a definite understanding with regard to the rights of the two Governments 
and their respective nationals in the aforesaid islands, and in particular the Island of Yap, have 
_tesolved to conclude a Convention for that purpose and to that end have named as their Pleni- 
potentiaries : 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 

Baron Kijuro SHIDEHARA, His Majesty’s Ambassador Extraordinary and Php an 
at Washington ; and 

Tae PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 

Charles Evans HucuEs, Secretary of State of the United States ; 


Who, after having communicated to each other ee respective full powers, fous to be in 
peed and due form; have agreed as follows : 


Article i. 


Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the adminis- 
tration by Japan, pursuant to the aforesaid Mandate, of all the former German Islands in the 
acific Ocean lying north of the Equator. 


Article 2. 


f The United States and its nationals shall receive all the benefits of the engagements of Japan, 
_ defined i in Articles 3, 4 and 5 of the aforesaid Mandate, notwithstanding the fact that the United 
tes is not a Member of the League of Nations. 


_ 1 Vol. VII, page 332 de ce Recueil. 


contrôle du trafic des armes?, signée ‘le ro septembre 1919, ou dans toute Convention { 
venant a la modifier. te 
Il sera interdit de fournir aux indigènes des boissons ou des spiritueux toxiques. 


. Article 4. — L’instruction militaire des indigènes est interdite, sauf pour les besoins à À 
de la police intérieure et la défense locale du territoire. En outre, aucune base militaire 
ou navale ne sera établie et aucune fortification ne sera construite sur les territoires. | 


Article 5. — Sous réserve des dispositions de la législation locale concernant le main- | 
tien de l’ordre public et des bonnes mœurs, le mandataire assurera dans toute l'étendue ae 
du territoire la liberté de conscience et le libre exercice de tous les cultes et permettra 4 — 
tous les missionnaires citoyens d’un Etat Membre de la Société des Nations de pénétrer, | 
de circuler et de résider sur le territoire aux fins d’exercer leur ministére. 


Article 6. — Le mandataire présentera chaque année au Conseil de la Société des bt 
Nations un rapport en vue de satisfaire le Conseil. Ce rapport devra contenir tous rensei- — 
gnements relatifs au territoire et indiquer les mesures prises en vue de remplir les oblig. _ 
tions contractées conformément aux articles 2, 3, 4 et 5. 


Article Fran Toute modification apportée aux conditions du présent mandat devra _ 
être approuvée au préalable par le Conseil de la Société des Nations. a 

Le Mandataire convient que; dans le cas où une contestation quelconque viendrait | 
à s'élever entre lui et un autre Membre de la Société des Nations sur l'interprétation ou 
l'application des dispositions du mandat, cette contestation, si elle ne peut pas être réglée — 
par voie.de négociations, sera soumise à la Cour permanente de Justice internationale — 
prévue par l’article 14 du Pacte de la Société des Nations. nn 


Considérant que les Etats-Unis n’ont pas ratifié le Traité de Versailles et n’ont pas participé " 5 
à l'Accord relatif au mandat précité ; Nei. 


Animés du désir d’arriver a une entente définitive au sujet des droits des deux Gouvernements ; 
et de leurs nationaux respectifs dans les îles précitées, et en particulier dans l’île de Yap, ont décidé 
de conclure une Convention 4 cet effet et ont, dans ce but, désigné comme leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON : j 

Le baron Kijuro SHIDEHARA, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Sa 

Majesté, à Washington ; 

LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : Le 
Charles Evans HUGHES, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis ; 


Lesquels, après s'être réciproquement communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés 
en bonne et due forme, ont convenu ce qui suit : 


Article i. ik 
Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les Etats-Unis consentent à l’adminis 


. tration par le Japon, conformément au mandat précité, de toutes les îles précédemment allemand 


situées dans l'Océan Pacifique au nord de l’Equateur. 


Article 2. 


Les Etats-Unis et leurs nationaux bénéficieront de tous les engagements du Japon définis 
dans les articles 3, 4 et 5 du mandat précité nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont ree un 
Membre de la Société des Nations. , 


1 Vol. VII, page 332 at this Series. 
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It is further agreed between the High Contracting Parties as follows : 


(1) Japan shall insure in the islands complete freedom of conscience and the free exercise 
of all forms of worship which are consonant with public order and morality ; American 
missionaries of all such religions shall be free to enter the islands and to travel 
and reside therein, tc acquire and possess property, to erect religious buildings 
and to open schools throughout the islands; it being understood, however, 
that Japan shall have the right to exercise such control as may be necessary for 
the maintenance of public order and good government and to take all measures 
required for such control. 

(2) Vested American property rights in the mandated islands shall be respected and in 

. no way impaired ; 

(3). Existing treaties between the United States and Japan shall be applicable to the 
mandated islands ; 

(4) Japan will address to the United States a duplicate of the annual report on the ad- 
ministration of the Mandate to be made by Japan to the Council of the League 
of Nations ; ) 

(5) Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification 
which may be made in the terms of the Mandate as recited in the Convention, 
unless such modification shall have been expressly assented to by the United States. 


Article 3. 


_ The United States and its nationals shall have free access to the Island of Yap on a footing of 
_ entire equality with Japan or any other nation and their respective nationals in all that relates 
_to the landing and operation of the existing Yap-Guam cable or of any cable which may hereafter 


__ be laid or operated by the United States or by its nationals connecting with the Island of Yap 


The rights and privileges embraced by the preceding paragraph shall also be accorded to 
the Government of the United States and its nationals with respect to radio-‘elegraphic communi- 
cation ; provided, however, that so long as the Government of ee shall maintain on the Island 
_ of Yap an adequate radio-telegraphic station, co-operating effectively with the cables and with 
_ other radio stations on ships or on shore, without discriminatury exactions or preferences, the 
_ exercise of the right to establish radio-telegraphic stations on the Island by the United States or 
_ its nationals shall be suspended. ; 


Article 4. 


In connection with the rights embraced by Article 3, specific rights, privileges and exemp- 
tions, in so far as they rela e to electrical communications, shall be enjoyed in the Island of Yap 
_by the United States and its nationals in terms as follows : 


(x) Nationals of the United States shall have the unrestricted right to reside in the 
Island, and the United States and its nationals shall have the right to acquire 
and hold on 2 footing of entire equality with Japan or any other nation o1 their 
respective nationals all kinds of property and interests, both personal and real, 
including lands, buildings, residences, offices, works and appurtenances. 

(2) Nationals of the United States shall not be obliged to obtain any permit or licence 
in order to be entitled to land and operate cables on the Island, or to establish 
radio-telegraphic service, subject to the provisions of Article 3, or to enjoy any 
of the rights and privileges embraced by this Article and by Article 3. 
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En outre, les Hautes Parties contractantes conviennent de ce qui suit : 


1. Le Japon assurera dans les îles l'entière liberté de conscience et le libre exercice 
de toutes les formes de culte compatibles avec l’ordre public et les bonnes mœurs ; 
les missionnaires américains de tous les cultes répondant à ces conditions auront la 
liberté de pénétrer, de circuler et de résider dans tout le territoire des îles, d’y acquérir 


et d'y posséder des biens, d’y construire des édifices religieux et d’y ouvrir des écoles ; 


il reste entendu toutefois que le Japon aura le droit d'exercer tout contrôle qui lui 
paraîtrait nécessaire pour le maintien de l’ordre public et la bonne administration 
du pays. Il aura lé droit également de prendre toute mesure nécessitée par ce contrôle. 


2. Les droits de propriété américains dans les îles mandatées seront respectés et ne seront 
en aucune façon lésés. 


3. Les traités existant entre les Etats-Unis et le Japon seront applicables aux îles man- 
datées. 


4. Le Japon adressera aux Etats-Unis un duplicata du rapport annuel sur l’administra- 


tion du mandat qui doit être présenté par le Japon au Conseil de la Société des Nations. 


5. Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera touchée par quelque modi- 
‘fication qui pourrait être apportée aux conditions du mandat telles qu’elles sont 
répétées dans la Convention, à moins que cette modification n'ait obtenu l’assenti- 
ment exprès des Etats-Unis. 


Article 3. 
| 
Les Etats-Unis et leurs nationaux auront le droit d'accéder à l’île de Yap sur un pied d’entiére 
ralité avec le Japon ou avec toutes autres nations et leurs nationaux respectifs, pour tout ce qui 
oncerne la pose et l'exploitation du câble existant Yap-Guam ou de tout câble qui serait ultérieu- 
ment posé ou exploité par les Etats-Unis ou par leurs nationaux et relié avec l’île de Yap. 

Les droits et privilèges compris dans le précédent paragraphe seront également accordés au 
ouvernement des Etats-Unis et à leurs nationaux pour les communications radio-télégraphiques ; 
us réserve, toutefois, que, aussi longtemps que le Gouvernement du Japon entretiendra dans 
ile de Yap une station radio-télégraphique appropriée, travaillant effectivement en liaison avec 
s câbles et avec les autres stations radio-télégraphiques situées à terre ou sur les bateaux, et cela 
ins taxation différentielle et sans préférence, l’exercice du droit des Etats-Unis ou de leurs natio- 
aux, d'établir des stations radio-télégraphiques dans l’île sera suspendu. 


Article 4. 


En même temps que les droits mentionnés à l’article 3, des droits, privilèges et exemptions 
pécifiques ayant pour objet des communications électriques seront accordés dans l’île de Yap 
ux Etats-Unis et à leurs nationaux dans les conditions suivantes : 


1. Les nationaux des Etats-Unis auront sans restriction le. droit de résider dans l’île et 
les Etats-Unis et leurs nationaux auront le droit d’y acquérir et d’y posséder, sur le 
pied d’entiére égalité avec le Japon ou toutes autres nations ou leurs nationaux 
respectifs, des biens et intéréts de toutes natures, tant personnels que réels, y compris 
les terres, les immeubles, les résidences, les bureaux, les chantiers et dépendances. 


2. Les nationaux des Etats-Unis ne seront pas dans l'obligation d’obtenir un permis 
ou une licence pour avoir le droit de poser et d’exploiter des câbles dans l’île ou pour 
établir un service radio-télégraphique, sous réserve des dispositions de l’article 3, 
ou pour avoir la jouissance de l’un quelconque des droits et privilèges mentionnés 
au présent article et à l’article 3. 


No censorship or supervision. shall be exercised over cable or radio babies o ro pe 
rations. 

Nationals of the United States es shall have complete freedom of entry and exit ir 1 
Island for their persons and property. — «1 

No taxes, port, harbour, or landing charges or exactions of any nature what 
shall be levied either with respect to the operation of cables or radio sta 
or with respect to property, persons or vessels. 

No discriminatory police regulations shall be enforced. 

The-Government of Japan will exercise its power of expropriation in the Isla 
to secure to the United States or its nationals needed property and facilities § 
the purpose of electrical communications if such property or facilities canne 


otherwise -be obtained. 
It is understood that the location and the area of land so to be expropt: 


shall be arranged between the two Governments according to the requireme nts € 


each case. 
Property of the United ‘States or of its nationals and facilities for the pur pos 


of electrical communication in the Island shall not be subject to expropriatd ion 


Article 5. 


The present Convention cha be ratified by the High Contracting Parties in accordance ) 
heir respective Constitutions. The ratifications of this Convention shall be exchanged in Washi 
_ as soon’as practicable, and it shall take effect on the date of the exchange of the ratifications. 


_ In witness whereof: the respective PR tan have signed this Convention and ha 
hereunto affixed. their seals. 4 


Done in Ft at the City of ete this eleventh day of February, one thous | 
nine hundred and twenty-two. 


(L.S.) K. SHIDEHARA ; 
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES 


APANESE EMBASSY. 
© WASHINGTON, February 11, 1922. 


In proceeding this day to the signature of the Convention between Japan and the United S 
vith resp: ct to the islands, under Japan’s Mandate, situated in the Pacific Ocean and at n 

of the Equator, I have the honour to assure you, under authorisation of my Government, that 

usual comity will be extended to nationals and vessels of the United States in visiting the harbou 


nd’ waters of those islands. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Signed) K. SHIDEHARA. 


he Honourable Charles E. HUGHES, 
i Secretary of State. : 


3. Il ne sera exercé ni censure ni surveillance sur les cablogrammes, raciogT ou 
sur l'exploitation. 1 


4. Les nationaux des Etats-Unis jouiront, pour leurs personnes et pour leurs biens, d’une À \ 
entière liberté d’entrer dans l’île et d’en sortir. — en 


5. Aucune taxe ou frais de port ou de débarquement, ou aucune perception de quelque | 
nature ave ce soit ne sera prélevé, soit au sujet de l’exploitation des stations de cables) 
ou de T. S. F., soit à l'égard des biens, personnes ou navires. ; 


6. Il ne sera mis en vigueur aucun système préférentiel de règlement de police. | \ 


7. Le Gouvernement du Japon exercera ses droits d’expropriation dans l’île pour assurer | à 
aux Etats-Unis ou à leurs nationaux les biens et facilités nécessaires à l'exploitation — : 
des communications électriques, si ces biens ou facilités ne peuvent être obtenus NC 
autrement. Fe 

Il reste entendu que l'emplacement et la superficie du terrain à exproprier dans ces Conde 
tions feront l’objet d’un arrangement entre les deux Gouvernements d’après les 
exigences de chaque cas particulier. ett 

Les biens du Gouvernement des Etats-Unis ou de ses nationaux et les moyens nécessaires 


Leys) is: 


a l’exploitation des communications électriques dans l’île ne seront pas soumis 4 


l’expropriation. a iS 
Article 5. Pia 
La présente Convention sera ratifiée par les Hautes Parties contractantes, conformément à 
leurs constitutions respectives. Les instruments de ratification de cette Convention seront échangés 
à Washington aussitôt que possible, et la Convention entrera en vigueur à la date de l'échange 
des ratifications. | : 
En foi de quoi les ob respectifs ont signé cette Convention et ont ci- -dessous : 
apposé leurs sceaux. | : 
Fait en double expédition 4 Washington, le onze février mil neuf cent vingt-deux. LES 
NUS 
(LS) K. SHIDEHARA. (ee 
(L.S.) CHarLes Evans HUGUES. Lie 
NE : 
AMBASSADE DU JAPON. ihe 
WASHINGTON, II février 1922. é 
Se à 


: rocédant aujourd’hui à la signature de la Convention conclue entre le Japon et les Etats 
‘Unis à ae l'égard des îles placées sous le mandat du Japon et situées dans l'Océan Pacifique au nord 
de l’'Equateur, j'ai l'honneur de vous transmettre l'assurance, après autorisation de mon Gouver- 
nement, que les nationaux et navires des Etats-Unis pénétrant dans les ports et les eaux dé ces 
îles y seront reçus avec la courtoisie habituelle. ee 


Veuillez agréer, etc. EL 


, (Signé) K. SHIDEHARA à 


Monsieur Charles E. HuGxes, | iy 
_ Secrétaire d’Etat. t 
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DEPARTMENT OF STATE. 
WASHINGTON, February 11, 1922. 


EXcELLENCY, 

_.. IT have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note under date of Feb- M 

 ruary 11th, 1922, stating that the Japanese Government are quite willing to extend to American 

ta eq and vessels the usual comity in visiting the harbours and waters of the Japanese mandated | 

_. islands. i | 
i Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

(Signed) CHARLES E. HUGHES. 


His Excellency Baron Kijuro SHIDEHARA. 
_.. Ambassador of Japan. | 


DEPARTMENT OF STATE. | 
a GA WASHINGTON, February 11, 1922. | 
_ EXCELLENCY, | 


is In proceeding this day to the signature of the Convention between the United States and Japan” 
with respect to former German possessions under a Mandate to Japan, I have the honour to state 
that, if in the future the Government of the United States should have occasion to make any commer- — 
cial treaties applicable to Australia and New Zealand, it will seek to obtain an extension of such 
treaties to the mandated islands south of the Equator, now under the administration of those 
Dominions. I should add that the Government of the United States has not yet entered into a 
onvention for the giving of its consent to the Mandate with respect to these islands. 

| 

! 


k _: I have the honour further to state that it is the intention of the Government of the United 
States, in making conventions relating to former German territories under, Mandate, to request \ 

: _ that the Governments holding Mandates should address to the United States, as one of the Principal — 

Bi _ Allied and Associated Powers, duplicates of the annual reports of the administration of their Mandates. M 


Bs _ Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 


| 

: 

à 

| (Signed) CHARLES E. HUGHES. | 
His Excellency Baron Kijuro SHIDEHARA, | 
‘ _ Ambassador of Japan. 
| 

| 


l 


_ JAPANESE EmBassy. 
Bite WASHINGTON, February 11, 1922. 
~ Sir, . 


Piatt 


_ I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this date, stating that, if in the | 

future the Government of the United States should have occasion to make any commercial treaties — 

_ applicable to Australia and New Zealand, it will seek to obtain an extension of such treaties to, the 
islands south of the Equator under the mandate of Australia and New Zealand, and further that 

> it is the intention of the Government of the United States, in making hereafter conventions relating 

_ to former German territories under Mandate, to request that the Mandatories should address to 

a the United States, as one of the Principal Allied and Associated Powers, duplicates of the annual 

reports on the administration of such mandated territories. 

_ In taking note of your communication under acknowledgment, I beg you, Sir, to accept the 

__  renewed assurances of my highest consideration. ‘ 

wis. : (Signed) K. SHIDEHARA. 

_  Honourable Charles E. HUGHES, ' 

…  _ Secretary of State. 
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DÉPARTEMENT D'ETAT. 
WASHINGTON, IX février 1022. 

MONSIEUR L’AMBASSADEUR, i 

J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre Note en date du rz février 1922 par laquelle 
vous déclarez que le Gouvernement japonais est entièrement disposé à témoigner sa courtoisie 
habituelle aux nationaux et navires américains pénétrant dans les ports et eaux des îles sous mandat 
japonais. ee 

Veuillez agréer, etc. fh 


(Signé) Cuartes E. HUGHES. 


A Son Excellence le Baron Kijuno SHIDEHARA, 
Ambassadeur du Japon. ~ \ FU ea 


© DÉPARTEMENT D'ETAT. ANNE 
WASHINGTON, II février 1922. à 
EXCELLENCE, Ny 
En procédant aujourd’hui a la signature de la Convention conclue entre les Etats-Unis et le 
_ Japon, au sujet des possessions précédemment allemandes placées sous le mandat du Japon, j'a 
l'honneur de vous déclarer que si dans l’avenir le Gouvernement des Etats-Unis a l’occasion de con- | 
-clure des traités commerciaux applicables à 1’ Australie et à la Nouvell:-Zélande, ils’efforcera d'obtenir — 
l'extension de traités de cette nature aux îles sous mandat situées au sud de l'Equateur et qui se > 
trouvent maintenant sous l'administration de ces dominions. Je dois ajouter que le Gouvernement. 
des Etats-Unis n’a pas encore adhéré à une Convention donnant son assentiment au mandat relatif. 
à ces îles. | A 
J'ai en outre l’honneur de vous déclarer que le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention | 
en concluant des conventions relatives aux territoires précédemment allemands placés sous man- 
dats, d'inviter les Gouvernements mandataires à adresser aux Etats-Unis, comme l’une des Prin- _ 
cipales Puissances alliées et associées, les duplicata de leurs rapports annuels sur l'administration: 
de leur mandat. de 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) HUGHES. 


A son Excellence le Baron SHIDEHARA, VA 
Ambassadeur du Japon. A NON 


AMBASSADE DU JAPON. à Ny i oe 
WASHINGTON, IT février 1922, LU NM 
MONSIEUR, ) D 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note de ce jour par laquelle vous déclarez 
que si, ultérieurement, le Gouvernement des Etats-Unis a l’occasion de conclure des traités commer- 
ciaux applicables à l'Australie et à la Nouvelle-Zélande, il s’efforcera d'obtenir l'extension de ces. 
traités aux îles situées au sud de l’Equateur et placées sous les mandats de l'Australie et de la Nou- 
velle-Zélande ; et, en outre, le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention en concluant des conven- 
tions relatives aux territoires précédemment allemands, placés sous mandats, d'inviter les Puis 
sances mandataires à adresser aux Etats-Unis en tant qu’une des Principales Puissances alliées 
associées, les duplicata de leurs rapports annuels sur l'administration desdits territoires mandatés. 


En prenant bonne note de votre communication, je vous prie d’agréer, etc. begs À 
, (Signé) SHIDEHARA. a 
Monsieur Charles E. HUGHES, Bg 
Secrétaire d’Etat. ie 

; i 
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FRANCE ET PAYS-BAS 


Echange de notes portant renouvel- 
lement de Ja Convention interna- 
tionale sur le transport de mar- 
Fe par chemin de fer signée 

à Berne le 14 octobre 1890, ainsi 
que des Actes qui la complètent. 
La Haye, les 26 juillet et 16 sep- 
tembre 1920. 


D FRANCE 
AND THE NETHERLANDS 


“ae Exchange of Notes renewing the 
: International Convention for the 
| transport of goods by rail, signed 
at Berne, October 14, 1890, 
together with all the relevant 
Acts. The Hague, July 26, and 
September 16, 1920, 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


FRANÇAIS ET NÉERLANDAIS, PORTANT RENOUVELLEMENT DE — 

LA CONVENTION INTERNATIONALE? SUR LE TRANSPORT DE M 
MARCHANDISES PAR CHEMIN DE FER, SIGNÉE A BERNE LE 
14 OCTOBRE 1890, AINSI QUE DES ACTES QUI LA COMPLETENT. 
PEA HAYE, LES 26 JUILLET ET 16 SEPTEMBRE 1920. 


7 


officiel jrangais communiqué par le Ministre des Pays-bas à Berne. L'enregistrement de cet 
change de notes a eu lieu le 15 août 1922. 


TION DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
AUX Pays-Bas. 


N° 107. 
| LA HAYE, le 26 juillet 1920. 
IEUR LE MINISTRE, , 


_ Le Gouvernement français avait proposé aux divers gouverhements intéressés d'introduire 
1 la réglementation internationale des transports de marchandises ‘par chemin de fer les modi- 
ions figurant dans un projet d'accord provisoire qui avait été rédigé à Paris le 6 septembre 
Cette proposition a soulevé des objections de la part d’un certain nombre de Puissances ; 
1 ne peut donc plus être question aujourd’hui que du renouvellement pur et simple de la Conven- 
on de Berne du 14 octobre 1890 et des actes qui la complètent. 
_ Le Gouvernement de la République étant disposé à les considérer comme renouvelés, un délai 
de dénonciation de trois mois étant prévu, cette dénonciation devant être faite, au plus tard, le 
30 septembre pour avoir son effet le 1€T janvier suivant, je serais reconnaissant à Votre Excellence 
loir bien me faire savoir si le Gouvernement de la Reine est dans les mêmes dispositions. 
résente lettre, dans ce cas, et la lettre que Votre Excellence voudrait bien m'adresser en 
, feraient foi de l'accord intervenu dans ce sens entre les deux Gouvernements. 


saisis, etc. 
(Signé) CHARLES BENOIST. 


_ Monsieur le Jonkheer van KARNEBEEK, 
_ Ministre des Affaires étrangères, etc., etc., etc. 
A La Haye: | 


De Martens, Nouveau Recueil Général dé Traités, deuxième série, tome XIX, page 289; 
XXII, page 517; tome XXIV, page 562; tome KCK, page 184; troisiéme série, tome III, 
920 
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No. 312. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND THE a 
DUTCH GOVERNMENTS RENEWING THE 1..fERNATIONAL | 
CONVENTION ? FOR THE TRANSPORT OF GOODS BY RAIL, SIG- _ 
NED AT BERNE OCTOBER 14, 1890, TOGETHER WITH ALL THE ~ 
RELEVANT ACTS. THE HAGUE, JULY 26 AND SEPTEMBER 16, 
1920. 


French official text communicated by the Minister for the Netherlands at Berne. The registration 
of this exchange of Notes took place August 15, 1922. i 


LEGATION OF THE FRENCH REPUBLIC ang 
TO THE NETHERLANDS. his 


No. 107. | 
THE HAGUE, July 26, 1920. 


Your EXCELLENCY, 


With regard to the international regulation of goods traffic by rail, the French Government 


proposed to the various Governments concerned that the modifications contained in a provisional 
draft agreement drawn up at Paris on September 6, 1919, should be introduced. 
This proposal gave rise to objections on the part of some of the Powers. For the present, — 
therefore, only the mere renewal of the Berne Convention of October 14, 1890, and of its instruments | 
of ratification can be considered. nay 
As the Government of the Republic is prepared to regard the above as renewed upon condi- 


tion of three months’ notice of denunciation being given, this denunciation to be made before … 


September 30, at the latest in order to take effect on the following 1st of January, I should be — 
obliged if Your Excellency would let me know whether Her Majesty’s Government is prepared 
to agree to this proposal. In that case the present letter and Your Excellency’s reply will be 
considered as confirming the agreement made in this sense between the two Governments. ach 


I have the honour, etc., 
: (Signed) CHARLES BENOIST. 


His Excellency 
Jonkheer VAN KARNEBEEK, 
Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc. 
The Hague. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League — 4 
Nations. of Nations. . > 


? British and Foreign State Papers, vol. 82, page 771; vol. 87, page 800; vol. 92, page 433. 


( Ministi: RE 
DES 


La HAYE, le 16 septembre 1920. 


ar son, office du ah ae dernier No 107, Votre tend a bien voulu me faire savoir que le 
ouvernement de la République était disposé à considérer comme renouvelés la Convention de. 
“du 14 octobre 1890 et les actes qui la completent, un délai de dénonciation de trois mois _ 
prévu. 

En réponse, je m’empresse de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne- ; 
t de la Reine est dans les mémes dispositions. 


euillez agréer, Monsieur le Ministre, etc. 


y (Signé) van KARNEBEEK. 


i 
ve 


cellence, 

onsieur Charles BENOIST, 

Envoyé extraordinaire, etc., 

de la République frangaise. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 


Economic BUREAU. 


No. 16901. Noahs or : 
THE HAGUE, September 16, 1920. 
Sir, 


In your letter No. 107 of July 26, Your Excellency was good enough to inform me that the 
Government of the Republic was prepared to regard as renewed the Berne Convention of October 14, 
1890 and its Instruments of ratification, upon condition of three months’ notice of denunciation 
being given . : : 
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Govern is 
prepared to agree to this proposal. 


I have the honour, etc... 
| (Signed) van KARNEBEEK. — 


His Excellency 
- Monsieur Charles BENOIST, 
Envoy Extraordinary, etc. 
of the French Republic. 
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N° 313. 


PAYS-BAS ET ROUMANIE 


Echange de notes portant renouvel- 
lement de Ja Convention interna- 
tionale sur Je transport de mar- 
chandises par chemin de fer, signée 
à Berne le 14 octobre 1890, ainsi 
que des Actes qui la complètent. 
La Haye, les 4 janvier et 20 fe- 
vrier 1922. 


THE NETHERLANDS 
AND ROUMANIA 


Exchange of Notes renewing the 
International Convention for the 
transport of goods by rail, signed 
at Berne, October 14, 1890, 


together with all the relevant Acts. 
The Hague, January 4 and Fe- 
bruary 20, 1922. 


| Société des Nations — Recueil des Traités. § 1 2 


No 313. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
NÉERLANDAIS ET ROUMAIN, PORTANT RENOUVELLEMENT DE 
LA CONVENTION INTERNATIONALE: SUR LE TRANSPORT DE 
MARCHANDISES PAR CHEMIN DE FER, SIGNÉE A BERNE LE 
14 OCTOBRE 1890, AINSI QUE DES ACTES QUI LA COMPLETENT 
LA HAYE, LES 4 JANVIER ET 20 FEVRIER 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ci 
échange de notes a eu lieu le 15 août 1922. 


DIRECTION ECONOMIQUE 


N° 25554 
te La HAYE, le 4 janvier 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Votre Excellence a bien voulu exprimer le désir de voir le Gouvernement de la Reine renou 
_ veler avec la Roumanie, par un simple échange de notes, la Convention internationale sur le transpot 
des marchandises par chemin de fer et les actes qui la complètent, signée à Berne le 14 octobr 
i _ 1890 et qui a été dénoncée par la Roumanie au mois de février 1910. 
En réponse, j'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvern 
Peut de la Reine déclare par la présente lettre renouveler avec la Roumanie la Convention intern: 
tionale et les actes dont il s’agit sous condition que l'accord en question pourra être dénoncé d’anné 
en année moyennant un préavis de trois mois. 
Aussitôt qu'une communication me sera parvenue de Votre Excellence que le Gouvernemen 
de Roumanie consent à ce qui précède, l'accord dont il s’agit pourra être considéré comme étar 
tré en vigueur. 

Je me permets d'ajouter que le Gouvernement de la Reine suppose que le Gouvernemen 
_ roumain a fait ou fera des arrangements analogues avec les autres pays intéressés au .transpor 
_ de marchandises entre les Pays-Bas et la Roumanie, ceci étant essentiel pour rendre cet accor 


(Signé) Ruys pe BEERENBROUCK. 


on Excellence, 
_ Monsieur MITILINEU, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté 
le Roi de Roumanie. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 2& 
tome XXII, page 517,; tome XXIV, page 562; tome XXX, page 184; troisiéme ‘série; tome II 


Me page 920. 


League of Nations — Treaty Series. 


| 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ÎNo. 313. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DUTCH AND ROU- | 

| MANIAN GOVERNMENTS RENEWING THE INTERNATIONAL 

| CONVENTION FOR THE TRANSPORT OF GOODS BY RAIL, — 

| SIGNED AT BERNE, OCTOBER 14, 1890, TOGETHER WITH ALL 
THE RELEVANT ACTS. THE HAGUE, JANUARY 4 AND FEBRU- | 
ARY 20, 1922. 


| French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this — 
exchange of Notes took place August 15, 1922. je 


Economic BUREAU. 
: No. 25554. 


THE HAGUE, January 4, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


} 
À Your Excellency has expressed the wish that Her Majesty’s Government should renew by. 
| a simple exchange of Notes the International Convention concluded with Roumania concerning = 
| railway goods traffic, signed at Berne on October 14, 1890, together with the instruments of __ 
| ratification, and denounced by Roumania in February, 1010. 
| In Mt aie ly thereto, I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty’s Government _ ve 
y the present letter the renewal of the International Convention with Roumania and 
| ae its instuments of ratification, on condition that the agreement in question may be denounced 
| from year to year at three months’ notice. LE 
| As soon as I have received notice from Your Excellency that the Roumanian Government 
| agrees to the foregoing, the Convention referred to may be considered as having come into force. __ 


I would add that Her Majesty’s Government assumes that the Roumanian Government has 
| made, or will make, similar arrangements with the other countries concerned in the transport __ 
of goods between the Netherlands and -Roumania, this being an indispensable condition if this 
| agreement is to come into effect. 
I am, etc., Patt: 
(Signed) Ruys DE BEERENBROUCK. 15 


His Excellency 
Monsieur MITILINEU, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
to His Majesty the King of Roumania. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des a Translated by the Secretariat of the League ch | 
Nations. of Nations. ee 


1 British and Foreign State Papers, vol. 82, page 771 : vol. 87, page 806 ; vol. 92, page 433. 


Don \ | LA Hays, le 20 février 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, | TA ae 


) te En réponse à la lettre que Son Excellence le Jonkheer Ruys de Beerenbrouck a bien voulu 

_ m'adresser à la date du 4 janvier dernier, sous le N° 25554, j'ai l’honneur, pour constater l'accorc 
entre nos deux Gouvernements, de déclarer officiellement par la présente que le Gouvernement 
j : d'accord avec celui de Sa Majesté la Reine pour renouveler purement et simplement 

, Convention de Berne du 14 octobre 1890 et les actes qui la complètent. ere 
Cet accord pourra être dénoncé d’année en année moyennant un préavis de trois mois. Cette 
nonciation devra être faite au plus tard le 30 septembre pour avoir son effet le 127 janvier sui: 
Par ce qui précède, l’accord dont ils’agit peut donc être considéré comme étant entré en vigueut 
ter de ce jour, 20 février-1922. | 
_ Veuillez agréer, etc. ty 

Raa Ministre de Roumanie : 


(Signé) -C. M. MITILINEU. 


on Excellence, ; on Bat i 
We Jonkheer van KARNEBEEK, 
Ministre des Affaires étrangères, ; 


Hetcietc: ete. , y 


Your EXcELLENcY, 


In reply to the letter, No. peed which His Excellency Jonkheer Ruys de Beerenbrouck ae na 
to me on January 4 last, I have the honour to confirm the agreement between our two Govern- 
ments and officially to declare by the present letter that the Royal-Government agrees with Her 
_ Majesty’s Government with regard to the mere renewal, of the Berne Convention of October Le ; 
1890, and its instruments of ratification. | 

The above-mentioned agreement may be denounced from year to year at three months’ notice. _ 
T£is denunciation must be made on September 30, at the latest, in onder to take effect on the 


following 1st of January. 1e 
In accordance with the foregoing, the agreement in question may be considered as having ol 
come into force from this day, February 20, 1922. 1 EU 
I am, etc. moe ue 

(Signed) C. M. MITILINEU, | 

Roumanian Minister. BE 


: ÿ 
His Excellency UNE iG 
Jonkheer van KARNEBEEK, Av 
Minister of Foreign Affairs, i 
étc., etc., etc... 


N 


N° Big. 


BULGARIE ET DANEMARK 


_ Echange de notes concernant l’ap- 
plication réciproque du traitement 
de Ja nation Ja plus favorisée aux 


marchandises et à Ja navigation 


bulgares et danoises. Paris, les 
ey 5 août et 26 octobre 1921, 21 jan- 
vier et 11 juillet 1922. — 


BULGARIA AND DENMARK 


reciprocal application of the most- 
favoured nation treatment to Bul- 
Bee i. garian and Danish merchandise 


and navigation. Paris, August 5 


# and October 26, 1921, January 21 
RETRO and July 11, 1922. 


Exchange of Notes concerning the 


Société des Nations — Recueil des Traités. 1922 


No. 314. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BULGARE ET DANOIS CONCERNANT L’APPLICATION RÉCI- 
~PROQUE DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE 
AUX MARCHANDISES ET A LA NAVIGATION BULGARES ET 

 DANOISES. PARIS, LES 5 AOUT EI 26 OCTOBRE 1921, 21 JAN- 
_VIER ET: JUILLET 1922. 


officiel français, communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cel 
échange 7e notes a eu lieu le 22 août 1922. 


1 Eoartox DE BULGARIE 

Aie 8, ovine Kléber. 
Vo NO 1521. 

Paris, le 5 août 1921. 
TEUR LE MINISTRE, } 
’ai ’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence, en réponse à la note du 27 juillet 
rnier, que le Gouvernement bulgare continuera d'appliquer, après le 9 août 1921, le traitement 
a nation la plus favorisée aux marchandises et à la navigation danoises, à condition de récipro- 
mais relativement aux différentes taxes et à leur taux de change, le Gouvernement Royal 
appliquera son tarif autonome, qui est uniforme pour tous les Etats. 


ae ‘Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


‘ee (Signé) Général SAVOFF, 
Excellence Ministre de Bulgarie. 
Monsieur A. BERNHOFT, 
_ Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
du Royaume de Danemark, 

195, rue de l'Université, Paris. 


Georg COHN, 


Chef du Service danois 
la Société des Nations. , ‘ 


Paris, le 26 octobre 1921. 


En. accusant PARLE de votre note du 5 août dernier, j'ai l’honneur de déclarer, au nom 
ouvernement Royal de Danemark, que le Gouvernement danois continuera d'appliquer, 


League of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 314. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AN 


TO BULGARIAN AND DANISH MERCHANDISE AND NAVIGATION. 
PARIS, AUGUST 5 AND OCTOBER 26, 1921, JANUARY 21 AND 
TURN eas, O22. Ni 


French official text communicated by the Minister for Denmark at Berne. The registration of thi 
exchange of notes took place August 22, 1922. WM 


BULGARIAN LEGATION. 

38, Avenue Kleber. 

No. 1521. 

. Lire has PARIS, August 5, IO21. 
Your EXCELLENCY, 

I have the honour to inform Your Excellency, in reply to Your Excellency’s note of July Bi 
last, that the Bulgarian Government will continue to apply, after August 9, 1921, the most favoured © 
nation treatment to Danish goods and vessels, on reciprocal conditions, but that as regards the . 
various taxes and their rates of exchange, H. M. Government will apply its autonomous tariff, 
which is uniform for all States. . 


I have the honour to be, etc. 


ie + (Signed) General SAVOFF, 
To His Excellency Bulgarian Minister. 
Monsieur A. BERNHOFT, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the Kingdom of Denmark, 
195, rue de l’Université, Paris. 


 DANISH LEGATION. 4 
? Paris, October 26, 1921. 


Your EXCELLENCY, 


to Your Excellency's note of August 5 last, I have the honour to state, on behalf ‘ 
of H. "iM Banish Government that it will continue to apply after August 9, 1921, the most sv te 


à Traduit par le Secrétariat de la Société des :Translated by the Secretariat of the 
of Nations. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


après ie 9 août 1921, le traitement de la nation la plus favorisée aux ar nd et à la navi- 
gation bulgares, à condition que le même traitement soit appliqué dans le Royaume de Bulgarie 
x marchandises et à la navigation danoises. 

Le traitement indiqué est entré en vigueur le 9 août et ne cessera ses effets que trois mois après 
dénonciation qui en sera faite de part ou d'autre. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération 


(Signé) C. ENGELSTED, 

) Chargé d'affaires p. 5. — 
Monsieur le Général SAVOFF, 

Envoyé Extraordinaire et Ministre PéAbhtentinte 

de Bulgarie en France. 


li Georg Conn. 
Chef du Servic danois : 
de la Société des Nations. 7 


PARIS, le 21 janvier 1922. 


Par une lettre en date du 26 octobre dernier, la Légation a eu l'honneur d’accuser réception de 
la note de Votre Excellence en date du 5 août, relative à la Convention commerciale entre le Dane- 
mark et la Bulgarie, en ajoutant que le « traitement indiqué est entré en vigueur le 9 août et ne ces- 
ses effets que trois mois après la dénonciation qui en sera faite de part où d’autre. » Cette 
clause n’était pas contenue dans la note de Votre Excellence, mais en s'adressant à Votre Excel- 
My e on a appris que probablement Votre Gouvernement ne voyait pas d’inconvénient a son in- 
insertion. 
< a serais reconnaissant a Votre Excelente de vouloir bien m’informer que tel est le cas. 


« Il est Heu: que les bus du présent Arrangement ne sont point appli- 
cables aux concessions accordées ou qui pourront être accordées par le Danemark à la 
Norvège ou à la Suède ou à ces deux pays, tant qu'elles ne seront étendues à aucun warts 
Etat. » 


Ceci suivant une entente entre les trois gouvernements scandinaves. 


Dans Tespoir que le Gouvernement bulgare ne verra pas d’inconvénient à insérer cette clause, 
serais très reconnaissant à Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord à ce sujet. 


de Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les En Ce de ma haute considération. 


es | | (Signé) H. A. BERNHOFT. 


2 Excellence Ministre de Danemark. 


4 Envoyé pty et Ministre Plénipotentiaire 
é e Bulgarie en France. 


ti ié pour copie conforme : 
Georg Conn, 


Chef du Service danois 
la Société des Nations. 


nation treatment to Bulgarian goods and vessels on condition that the same treatment is appl 
within the Kingdom of Bulgaria to Danish goods and vessels. 


_ The treatment in question came into force on August 9, and will remain in force until t 
months after it shall have been denounced on either side. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) C. ENGELSTED, 


To His Excellency Chargé d’Affatres, a. 1. 
General SAVOFF, _ he : 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Bulgaria to France. 


. DANISH LEGATION. Heise 
PARIS, January 21, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


In a letter dated October 26, last, the Legation had the honour to acknowledge receipt of your — 
Excellency’s Note of August 5, relating to the Commercial Convention between Denmark and — 
Bulgaria, and added a clause to the effect that the ‘ treatment in question came into force 
August 9, and will remain in force until three months after it shall have been denounced ‘on eith 
side.’ This clause was not contained in Your Excellency’s Note, but it was ascertained fror 
information received from Your Excellency that the Bulgarian Government would probably no 
object to its insertion. | | SA 

I should be obliged if Your Excellency would be good enough to inform me whether this is the 
case. 

Further, the Danish Government is greatly desirous of adding to the Bulgarian-Danish | 
vention the following clause : a 

“Tt must be understood that the provisions of this agreement do not apply to 
concessions which have been or may be granted by Denmark to Norway or to Sweden 
gr to both these countries, as long as these concessions shall not be extended to anv othe: 
tate, ” ; 

This is in accordance with an understanding arrived at between the three Scandinavian Go 
ments. NH 
It is ee that the Bulgarian Government will not see any objection to the insertion of this 
clause, and I shall be greatly obliged if Your Excellency will be good enough to send me confi 
_ ation of its agreement on this matter. 


I have the honour to be etc. 


(Signed) H. A. BERNHOFT, 
His Excellency General SAVOFF, Danish Minister. 
Envoy. Extraordinary and Minister 
lenipotentiary of Bulgaria 
in France. . 


M, 


ÉGATION DE BULGARIE. 
38 Avenue Kléber. 


(Ode PARIS, le 11 juillet 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence, en réponse à la lettre de la 
Légation de Danemark du 18 mai 1922 sub le numéro ci-dessus, que le Gouvernement bulgare con- 
tinuera d'appliquer aux marchandises et à la navigation danoises le traitement de la nation la 
plus favorisée, à condition que le même traitement soit appliqué dans le Royaume du Danemark 
aux marchandises et à la navigation bulgares, comme j'ai eu l'honneur d'informer déjà Votre Excel- 
ce par ma lettre du 5 août 1921. 

_ Le Gouvernement bulgare a accepté (ma lettre N° 615 du 11 mars 1922) la clause proposée 
ar le Gouvernement Royal de Danemark comme il suit : 


lag « Il est entendu que les dispositions du présent Arrangement ne sont point applicables 
aux concessions accordées ou qui pourront être accordées par le Danemark à la Norvège 
ou à la Suède ou à ces deux pays, tant qu’elles ne seront étendues à aucun autre Etat. » 


Je suis chargé par le Gouvernement Royal de porter à la connaissance de Votre Gouvernement 
intermédiaire obligeant de Votre Excellence, que le Gouvernement bulgare accepte la clause 
le traitement susmentionné, entré en vigueur le 9 août 1921, ne cessera ses effets que trois mois 
rès la dénonciation qui en sera faite de part ou d’autre,. 


euillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. — 


(Signé) SAVOFT, 


Excellence 

Monsieur H. A. BERNHOFT, 

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Danemark à Paris. 


Georg Coun, 
_ Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


HSE 


BULGARIAN LEGATION. 


of informing Your Excellency in my letter of August 5, 1921, the Bulgarian Government will con- 


38, Avenue Kleber. 


No. 1424. 
64. D. 12. 


Paris, July xx, 1022. 
Your EXCELLENCY, ie RE 


i 


I have the honour to inform you Excellency in reply to the letter from the Danish Legatior 
dated May 18, 1922, under the above reference number, that, as I have already had the honour 


tinue to apply to Danish goods and vessels the most favoured nation treatment, on condition that 
the same treatment is applied within the Kingdom of Denmark to Bulgarian goods and vessels 


The Bulgarian Government has accepted (see my letter No. 615 of March 11, 1922). the clause 
proposed by H. M. Danish Government which runs as follows : 


‘ It must be understood that the provisions of this agreement do not apply to. a 
.concessions which have been or may be granted by Denmark to Norway or to Sweden 
or to both these countries as one as these concessions shall not be extended to any 
other State. ” 


I am instructed by the Royal Government to request Your Excellency to be good enue 
to inform H. M. Danish Government that the Bulgarian Government accepts the stipulation /that 
the above-mentioned treatment, which came into force on August 9, 1921, shall remain in ie 
until three months after it shall have been denounced on either side. i 


I have the honour’ to be, etc. 


(Signed) SAVOFF. 


His Excellency Monsieur H. A. BERNHOFT, ie 
Envoy Extraordinary ia 
and Minister Plenipotentiary — Ÿ 

for Denmark at Paris. 


AT Y 


x? 


Nada. 
BELGIQUE ET PAYS-BAS 
Convention postale, signée à La Haye 
le 15 octobre 1921. 


FA . BELGIUM 


AND TRE NETHERLANDS 


‘Postal Convention, signed 
at The Hague, October 15, 1921. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 315. — CONVENTION POSTALE: ENTRE LA BELGIQUE ET LES 
PAYS-BAS, SIGNEE A LA HAYE LE 15 OCTOBRE 1921. 


Texte officiel francais communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Belgique et par le Mi- 
. mistre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 29 août 1922. 


_. SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES et SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, voulant assurer 
à leurs nationaux respectifs des avantages plus étendus que ceux qui sont consacrés par les Actes 
du Congrès postal, ont résolu de conclure une Convention spéciale en exécution de l’article 22 
de la Convention signée à Madrid ?, le 30 novembre 1920, et de l’article 13 de l'Arrangement con: 
cernant les valeurs déclarées®, signé à Madrid à la même date, et ont nommé pour leurs plénipoten: 
jaires à cet effet : 


PRES A ; 
SA MAJESTE LE Ror DES BELGES : 


‘Trince Albert de LIGNE, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAys-Bas : j 
Monsieur le Jonkheer H. A, van KARNEBEEK, son Ministre des Affaires étrangères ; = 


esquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme. sont 
convenus des articles suivants : 


A. CORRESPONDANCES ORDINAIRES. 


Article x. 


_ Par dérogation aux dispositions de l’article 6 de la Convention postale universelle de Madrid 
30 novembre 1920, la taxe des lettres expédiées de la Belgique pour les Pays-Bas, ou de: 

Pays-Bas pour la Belgique, est fixée comme suit : 

Jusqu’au premier poids'de 20 grammes, 40 centimes ou 15 cents en cas d’affran 

chissement, et le double dans le cas contraire. 


. rig L’échange des ratifications a eu lieu 4 La Haye le 16 décembre 1921. h 
? Vol. III, page 267; vol. VIL page 362; vol. XI, page 364 de ce Recueil. 
“Vol. III, page 269; vol. VII, page 374; vol. XI, page 378 de ce Recuil. 


of Nations — Treaty Series. 


_1TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| No. 315. — POSTAL CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND THE 
NETHERLANDS, SIGNED AT THE HAGUE, OCTOBER 15, 1021. 


, 


French official text communicaied by Belgian the Minister for Racin Affairs and by the Nether- — aN 
lands Minister at Berne. The registration of this Convention took place August 29, 1922. : EO 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 

desiring to secure for their respective subjects more extensive facilities than those which were 
_ granted to them by the Acts of the Postal Congress, have resolved to conclude a special Convention | 
in accordance with Article 22 of the Convention # signed at Madrid on November 30, 1920, and 
| Article 13 of the Agreement concerning declared values 4, signed at Madrid on thesamedate,and = 
have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 


| Her MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
The Jonkheer H. A. van KARNEBEEK, Her Majesty’s Minister for Foreign Affairs ; 
His Majesty THE KING OF THE BELGIANS : ee 


Prince Albert de LIGNE, His Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary to Her Majesty the Queen of the Netherlands ; 


Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon 


| the following articles : 22 
A. ORDINARY CORRESPONDENCE. — Uae à. 


Article x. 


Notwithstanding the provisions of Article 6 of the Madrid Universal Postal Convention of : … 
November 30, 1920, the rate for letters from the Netherlands to Belgium or from Belgium to the 
‘Netherlands shall be fixed as follows: for the first 20 grammes, 40 centimes or 15 cents if 
prepaid, and double if not prepaid. oe 


___} Traduit par le Secretariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations. of Nations. : 
2 The exchange of ratifications took place at the Hague, December 16, 1921. — 

* Vol. III, page 267 ; vol. VII, page 362 ; vol. XI, page 365 of this Series. 

Vol. III, page 269; vol. VII, 375; vol. XI, page 379 of this Series. 


_ Article 2. ee uh , .) CN RNS 
Pu és lettres officielles, circulant en franchise de port, qui sont renfermées, soit dans les dépéches 
changées entre les bureaux belges par la voie des Pays-Bas, soit dans les dépêches échangées entre 
s bureaux néerlandais, par la voie de la Belgiqué, jouissent de la gratuité du transport sur le ter- 


toire de l'office intermédiaire. le, hig 
Tl n’est pas tenu compte du poids de ces lettres dans les relevés statistiques du transit. 


B. VALEURS DECLAREES. 


Article 3. 


Tout décompte du chef du droit d’assurance des lettres et des boites avec valeur déclarée 
supprimé dans les relations entre les deux pays. 


4 


C. DISPOSITIONS GENERALES 


Article 4. 


_. Les Administrations de Belgique et des Pays-Bas sont autorisées à arréter de commun accord 
_ toutes les mesures d’ordre et de détail que comporte l'exécution de la présente Convention. 


Article 5 


La présente Convention formera avec la Convention et les Arrangements conclus à Madrid 
le Congrès postal, le 30 novembre 1920, ün ensemble de dispositions qui remplacent et annulent 
onvention postale du 19 septembre 1907 et l’Acte additionnel du 22 avril 1919. 


Article 6. 


_ La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt que faire 
En ae de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé 
cachets. f 


(L.S.) Prince ALBERT DE LIGNE. 
(L.S.) van KARNEBEEK. 
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Article 2) 


Franked official letters which are contained either in post-bags sent, through Belgian territory 
. from one Dutch office to another, or in post-bags sent, through Dutch territory, from one Belgiat 
office: to another, shall be carried free of charge through the territory of the intermediate authorit 


The weight of such letters shall not be reckoned in the statistical transit returns. 


B. DECLARED VALUES. 


Article ei 


: All deductions under the heading of insurance dues on letters or parcels of declared value 
_ shall be abolished as between the. two countries. 


C. GENERAL PROVISIONS. 


D. Article 4. 


The Governments of the Nethérlands and of Belgium shall be empowered to decide togetl 
as to all measures of regulation and detail entailed by the execution of this Convention, —~ 


i 


— ~~ + À 


Article 5. 


The present Convention, together- with the Convention and Agreements concluded by ES 
. Postal Congress at Madrid on November 30, 1920, shall form a series of provisions which sk all i 
annul or take the place of the Postal Convention of September 19, 1907! and the Addition 1 
| Act of April 22, 1010. 


Article 6. 


The present ENG shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soo: 
possible. ‘ 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention | 
phare sealed it with their seals. 


1 
9 
4 
d 


Par in duplicate at The Hague, on October 15, 1921. 


AM (Signed) van KARNEBEEK. 
| rae vs | (Signed) Prince ALBERT DE LIGNE. _ 


° 


N° 316. 


JAPON ET PAYS-BAS 


Rpraner de notes concernant la 
reconnaissance réciproque des rè- 
glements relatifs aux lignes de 
flottaison des navires en vigueur 
dans les deux pays. Tokio, le 12 

“novembre 1921. 


JAPAN 
AND THE NETHERLANDS 


Exchange of Notes with regard to the 
recognition by both patties of the 
regulations relative to the water- 
lines of vessels, in force in both 

_ countries. Tokio, November 12, 


1921. 


« 


ER AREER EX Ras VE 


Société des Nations ad Recueil des Traités. 


ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
! JAPONAIS ET NÉERLANDAIS CONCERNANT LA RECONNAIS- 
SANCE RECIPROQUE DES REGLEMENTS RELATIFS AUX LIGNES 
DE FLOTTAISON DES NAVIRES, EN VIGUEUR DANS LES Pet 
PAYS. TOKIO, LE 12 NOVEMBRE 1021. 


Texte officiel ais communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cet | 
échange de notes a eu heu le 29 août 1022. ; 


LÉGATION DES Pays-BAs. 
| N° 1455. 


| 


RON Tokio, le 12 novembre 1921. 
MONSIEUR LE COMTE, 


_ Il a été constaté que les règlements actuellement en vigueur au Japon concernant la ligne | 
de flottaison des navires et le minimum de franc-bord sont en substance analogues aux lois et 
réglements en vigueur aux Pays-Bas. 

En conséquence, je me trouve chargé d’informer Votre Excellence que mon Gouvernement 
s'engage à ne pas mettre l’embargo sur les navires japonais et à ne pas infliger les sanctions prévues 
par les lois et règlements néerlandais, s'ils sont munis d'un certificat de franc-bord délivré régulières 
ment par les autorités compétentes du Japon ou par une association maritime reconnue officielle- 
i ent par le Gouvernement japonais, et s’ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison 

 conformément audit certificat, pourvu qu’aux Pays-Bas ces navires se conforment aux lois |} 
règlements japonais concernant la ligne a flottaison, a condition que le Gouvernement du Japon | 
engage à ne pas mettre l’embargo sur les navires néerlandais et à ne pas leur infliger les sanctions 
prévues par les lois et règlements japonais, s'ils sont munis d’un certificat de franc-bord délivré 
ièrement par les autorités compétentes des Pays-Bas ou par une association maritime reconnue 
ciellement par le Gouvernement néerlandais et s ‘ils portent une marque va la ligne de 
ey finttaison conformément audit certificat, pourvu qu’au Japon ces navires se conforment aux lois 
_ et règlements néerlandais concernant la ligne de flottaison. , 


‘ 


| Je saisis cette occasion, Monsieur le Comte, pour offrir à Votre Excellence les Assurances Dies é- 
ées de ma plus haute considération. 4 
- (Signé) DE GRAEFF. 
Son Excellence 


_ Monsieur le Comte YASUYA UCHIDA, 
Ministre des Affaires Etrangères, etc., etc., etc. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 316. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMEN 
OF JAPAN AND THE NETHERLANDS, WITH REGARD TO THE 
RECOGNITION BY BOTH PARTIES OF THE REGULATION 
RELATIVE TO (tah: WATER, LINES OF VESSELS IN FORCES x 
BOTH COUNTRIES. TOKIO, NOVEMBER 12, 1921. 


French Official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of t 
exchange of notes took place Augist 29, 1922. i 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 1455. 


Tokio, November 12, 1921. 


Your EXCELLENCY, 


‘It has been ascertained that the regulations at present in force in Japan with regard to 
water line of vessels and the minimum freeboard are substantially equivalent to the laws and 


| regulations in force in the Netherlands. 


I am therefore instructed to inform Your Excellency that my Government undertakes toe 

refrain from placing any embargo on Japanese vessels, and from inflicting the penalties provide 
| in the laws and regulations of the Netherlands, if such vessels are furnished with a freeboare 

certificate delivered in due form by the competent Japanese authorities, or by a shipping associ 
tion officially recognised by the Japanese Government, and if they bear a mark indicating the © 
water-line in conformity with such certificate, provided that such vessels conform, while in the _ 
Netherlands, to the Japanese laws and regulations relating to the water-line : on condition th 
the Japanese Government undertakes to refrain from placing any embargo upon Dutch vessels 
and from inflicting on them the penalties provided in the Japanese laws and regulations, if they 
furnished with a freeboard certificate delivered in due form by the competent authorities of 
Netherlands, or by a shipping association officially recognised by the Government of the Neth 
lands, and if they bear a mark indicating the water-line in conformity with such certificate, provid | 
that such vessels conform, while in Japan, to the laws and regulations of the N etherlands run . 
to the water line. 


I have the honour to be, Your Excellency, etc. 


(Signed) DE GRAEFF.: 
To His Excellency 
Count YASUYA UCHIDA, 
Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc. 


+ Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
Nations. of Nations. 


Nes Tokio, le 12 novembre 1921. 
SIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre Excellence de sa lettre N° 1455 du 12 novembre 
contenant sa déclaration relative à la reconnaissance réciproque des certificats de franc-bord et une 
narque indiquant la ligne de flottaison, conformément audit certificat, des navires entre les Gou- 

| vernements du Japon et des Pays-Bas. 
Le Gouvernement du Japon ayant constaté que les lois et règlements actuellement en vigueur 
Pays-Bas concernant la ligne de flottaison des navires et le minimum de franc-bord sont en 
ibstance analogues aux lois et règlements en vigueur au Japon, s'engage à ne pas mettre l’embargo 
sur les navires néerlandais et à ne pas leur infliger les sanctions prévues par les lois et règlements 
onais, s’ils sont munis d’un certificat de franc-bord délivré régulièrement par les autorités com- 
étentes des Pays-Bas ou par une association maritime reconnue officiellement par le Gouvernement 
erlandais et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison conformément audit certi- 
t, pourvu qu'au Japon ces navires se conforment aux lois et règlements néerlandais concernant 
a ligne de flottaison, à condition que le Gouvernement des Pays-Bas s'engage: à ne pas mettre 
mbargo sur les navires japonais et à ne pas leur infliger les sanctions prévues par les lois et règle- 
lents néerlandais, s’ils sont munis d’un certificat de franc-bord délivré régulièrement par les auto- 
tés compétentes du Japon ou par une association maritime officiellement reconnue par le Gou- 
ernement japonais et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison, conformément 
udit certificat, pourvu qu'aux Pays-Bas ces navires se conforment aux lois et règlements japo- 

concernant la ligne de flottaison. 


(Signé) Comte YASUYA UCHIDA, 
Ministre des Affaires étrangères. 


_ le JonKHEER de GRAEFF, 
_ Ministre des Pays-Bas à Tokio. 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


“Toxo, November 12, 1921. 
Your EXCELLENCY, : i 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s letter No. 1455, dated Nove 
ber 12, containing a declaration with reference to the reciprocal recognition, by the Governme 
of Japan and the Netherlands, of frecboard certificates and of a mark indicating the water-line in 
conformity with such certificates for vessels. 

The Japanese Government, having ascertained that the laws and regulations at present i 
force in the Netherlands with regard to the water-line of vessels and the minimum freeboard-ar 
substantially equivalent to the lands and regulation in force in Japan, undertakes to refrain fro: 
placing any embargo on Dutch vessels, and from inflicting the penalties provided in the Japanes 
laws and regulations, if such vessels are furnished with a freeboard certificate delivered in du 
form by the competent Netherlands authorities, or by a shipping association officially recognised 
by the Government of the Netherlands, and if they bear a mark indicating the water-line in con- 
formity with such certificate, provided that such vessels conform, while in Japan, to the laws a 
regulations of the Netherlands relating to the water-line : on condition that the Government of th 
Netherlands undertakes to refrain from placing any embargo upon Japanese vessels, and from 
inflicting on them the penalties provided in the laws and regulations of the Netherlands, if they 
are furnished with a freeboard certificate delivered in due form by the competent Japanese 
authorities, or by a shipping association officially recognised by the Japanese Government, and — 
if they bear a mark indicating the water-line in conformity with such certificate, provided th: ts 
such vessels conform, while in the Netherlands, to the Japanese laws and regulations relating to — 
the water-line. ier a 

I have the honour to be, Your Excellency, etc. 


, (Signed) Count YASUYA UCHIDA, 
Ç Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency : 
the Jonkheer de GRAEFF, 
Minister of the Netherlands at Tokio. 


N°3 17. 


BELGIQUE ET FRANCE 


Convention ayant pour objet de ga- 
rantir aux nationaux des deux pays, 
travaillant dans jes mines belges ou 
françaises, le bénéfice du régime 

\ | spécial de ‘retraite des ouvriers 
11 mineurs en vigueur dans chacun 
3 ne deux pays, signée à Paris le 
nt Pa février 1921. 


BELGIUM AND FRANCE 


| Convention to guarantee to nationals 
of both countries, working in Bel- 
gian or French mines, the benefits 
of the special system of pension 
for miners in force in each of 
| these. countries, signed at Rane, 
RON | February 14, 1921. 


h : : + | * 


Société Fa Nations - — — Recueil Le Traité 


TRAVAILLANT DANS LES MINES BELGES OU FRANÇAISES LE 
BÉNÉFICE DU RÉGIME SPÉCIAL DE RETRAITE DES OUVRIERS 
MINEURS EN VIGUEUR DANS CHACUN DES DEUX PAYS. 
SIGNÉE A PARIS LE 14 FÉVRIER 1921. 


officiel français, communiqué par le Ministre des Ajfaires étrangères de Belgique. i.’enre- 
Derens de cette Convention a eu 4 lieu le 29 aout 1922. 


¥ 


A MAJESTÉ LE RoI DES BELGES et le PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, également 
x d'établir, dans la plus large mesure, l'égalité de traitement entre les ressortissants des deux 
en ce qui concerne l'application du régime spécial de retraite des ouvriers mineurs, ont 

1 de conclure une Convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaiies : 


M jest LE RoI DES BELGES : 
M. Jean Lesacgz, Directeur général des Mines du Royaume de Belgique ; 


. M. Albert VAN RAEMDONCK, Directeur à l'Administration centrale des mines du Royaume 
de Belgique, Directeur général du « Fonds national de retraite des ouvriers mineurs» ; 


/ 


wy 


PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 


M. Maurice HERBETTE, Ministre plénipotentiaire, Directeur des Affaires administratives 
et techniques au Ministère des Affaires étrangères ; 


M. Arthur FONTAINE, Inspecteur général des mines, Conseiller d'Etat en service extracr- 
dinaire ; 


ÉAucls, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
é rêté i dispositions suivantes : 


) 
4 


Article I. 


ouvriers belges travaillant en France, qui justifieront, à l’âge de 55 ans, soit de trente 
de service dans les mines françaises représentant 7920 journées effectives ‘de travail, soit 
te ans de service salarié en France, dont quinze au moins dans les mines, bénéficieront, 
mêmes conditions que les ouvriers français, des allocations ct majorations à la charge tant 
français que de la Caisse autonome de retraites des ouvriers mineurs. Il est toutefois 


échange des ratifications a eu lieu à Paris le 15 juin 1922. 


League of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 317. — CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND FRANCE TO 
GUARANTEE TO THEIR NATIONALS WORKING IN BELGI 
OR FRENCH MINES THE BENEFITS OF THE SPECIAL SYSTEM 
OF PENSION FOR MINERS IN FORCE IN EACH OF THESE COU 
TRIES, SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 14, 19.1. 


French official text communicated by the Belgian Ministe: jor Foreign. The nn of th 
Convention took place August 29, 1922. 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and the PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
being equally desirous of establishing, to the utmost possible degree, equality of treatment be 
tween the nationals of both States in respect of the application of the special system of miners 
pensions, have decided to conclude a Convention to this effect and have appointed as their ple 
potentiaries : ji 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Jean LeBacoz, Director-General of Mines in the Kingdom of Belgium ; 
M. Albert VAN RAEMDONCK, Director in the Central Administration of Mines 11 the ou. 
dom of Belgium, Director-General of the ” Miners’? National Pension Fund ” 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


M. Maurice HERBETTE, Minister Plenipotentiary, Den of Adminis:.utive and Tech 
nical Affairs at the Ministry of Foreign Affairs ; 


M. Arthur a ONTAINE, Inspector-General of Mines, Councillor of State on special missic 


Who, after having ates their full powers, found in good and due form, have laid down 
the following regulations : 


Article x. 


Belgian miners working in France, who, at the age of 55, can prove that they HONE served | 
30 years in French mines, representing 7,920 actual working days, or have done thirty years’ : 
work in France, fifteen of which at least must have been in the mines, shall benefit, under the s' 
conditions as the French workers, by the grants and increments chargeable to the French 
and to the independent funds for miners’ pensions. In the case, however, of those of them, 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Paris, June 15, 1922. 
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sux d’entre eux qui, demeurant en Belgique, n’ont pu, de ce fait, se constituer 

une pension à la Caisse nationale des retraites pour la vieillesse, les majorations de la Caisse auto- 

. nome sont décomptées en faisant état d’une pension égale à la pension dont ils seraient bénéficiaires 
Si les versements prévus par la loi du 29 juin 1894 avaient été effectués. 

Les ouvriers français travaillant dans les mines belges bénéficieront, sans aucune condition 

résidence, des primes d'encouragement prévues par la législation belge relative aux pensions 

vieillesse. S'ils justifient de trente années'de travail dans les mines belges et s'ils remplissent par 

urs les autres conditions d'âge et de continuité de services requises par la législation spéciale 


retraite des ouvriers mineurs belges, ils auront droit, en outre, aux allocations, tant de l'Etat 
que des Caisses de prévoyance. 


Article 2 


Les ressortissants des deux Etats qui n'auront pas effectué soit dans les mines belges, soit” 
dans les mines françaises, trente années de service représentant au minimum 7920 journées de 
travail effectif, mais dont les services cumulés dans les exploitations minières des deux pays attein- 
dront cette durée, auront droit à une retraite dont le montant — y compris les allocations à charge 
des deux Etats — sera au moins égale au montant de la retraite minimum fixée par la législation 
y i da, moins favorable. se 4 

_ Les charges respectives de l'Etat et des Caisses de prévoyance belges, d’une part, de l'Etat 
et de la Caisse autonome de retraites des ouvriers mineurs français, d’autre part, seront déterminées 

n tenant compte des années de travail effectuées dans les mines de chacun des deux pays et en 

nant pour base la pension majorée comme il est dit ci-dessus. - 
Toutefois, la majoration à servir par la Caisse autonome aux ouvriers qui justifieront d'au 
oins quinze ans de service dans les mines françaises ne sera, en aucun cas, inférieure à l'allocation 
_ prévue par l’article 4 de la loi du 9 mars 1920. 
Il est entendu, d’autre part, que les services miniers effectués dans l’un ou l’autre pays n en- 
treront en compte pour la détermination du droit à l'allocation ou majoration que s'ils ont une 
lurée minimum de cinq ans, représentant 1520 journées de travail. 
_ Les demandes de liquidation de rente, d'allocations, de majoration et de bonification seront 
idressées par les intéressés aux administrations ou organismes chargés de leur examen dans les 
ys où les intéressés ont travaillé en dernier lieu. 


Article 3. 


sera déterminé par la législation du pays qui a liquidé la retraite de leur mj:.-° 

Quant aux veuves des ouvriers visés à l’article 2, elles ont droit à uue majoration destinée 
porter, le cas échéant, leur retraite au taux minimum prévu par la législation la moins favorable. 
part à la charge de l'Etat et des Caisses de prévoyance belges, d’une part, de la Caisse autonome 
traites des ouvriers mineurs français, d'autre part, sera déterminée en tenant compte des 
ées de travail effectuées dans chacun des deux pays. La part à la charge del’Etat ou des orga- 
ismes, de l’un ou l’autre pays, ne sera toutefois exigible que si les intéressés remplissent les condi- 

tions d’age ou de durée de mariage prévues par les législations respectives des deux Etats. 
_ _ lest toutefois entendu, d’une part, que les pensions dont les veuves visées au deuxième alinéa 
ci-dessus sont titulaires soit à la Caisse nationale des retraites pour la vieillesse soit à une caisse 
ronale ou de liquidation, viendront en déduction de la majoration de la Caisse autonome ; 


Puce régime de retraite des veuves des ouvriers visés à l’article 1°? de la présente Convention 


Article 4. 


avantages prévus à la présente Convention seront acquis aux ouvriers qui rempliront, 


la date de sa mise en vigueur les conditions d’âge et de durée de services pour pouvoir pré- — 


+ 


dre à une allocation ou majoration. 


q 


? 
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: living in Belgium, cannot, in consequence, claim a pension from the national funds for old ag 
pensions, the increments paid from the independent fund shall be deducted to form a pension equa 
to that which they would have received if the payments ne for by the law of June 29, 1894 
had been made. te 
French miners working in Belgian mines shall, without any condition regarding residence, Hh 
receive the encouragement premiums provided for by Belgian law regarding old age pensions 
If they can prove that they have worked for thirty years in Belgian mines, and if in other respects | 
‘they fulfil the conditions of age and continuity of service required by the special law regarding — 
the pensions of Belgian miners, they shall further be entitled to grants both from the State and i 
the provident funds. 


Article 2. 


Nationals of both countries who have not accomplished, either in Belgian or French mines 
| thirty years’ service representing a minimum of 7,920 actual working days, but whose total ser 
| vice in the exploitation of mines in the two countries reaches that duration, shall be entitled to a. 
pension the amount of which — including the grants chargeable to both States -— shall be at least 
| equal to the amount of the minimum pension fixed by the less favourable legislation. 


The respective payments chargeable to the State and the Belgian provident funds on the on 
hand, and to the State and the Independent funds of French miners on the other, shall be det 
mined by taking into account the number of years of actual work in the mines of each of the t 

| countries, taking as a basis the increased pensions as stated above. 
| The increments to be paid by the independent funds to miners who can prove at least fiftee 
| years service in French mines, shall in no case, however, be less than those provided for by Article . 
of the law of March 9, 1920. 
Further, it is understood, that service in the mines in either country shall only be taken int 
account when determining the right to a grant or increment, if such service is of a minimum durati 
of five years, representing 1,520 days’ work. 
Requests for the payment of pensions, grants, increments and bonuses shall be addressed to 
the administrations or organisations appointed to investigate them in the country in which th 
beneficiaries last worked. 


Article 3. 


The pensions system for miners’ widows, provided for in Article 1 of the present Convent 
shall be determined by the laws of the country which paid the husband’s pension. 

Miners’ widows provided for in Article 2, are entitled to an increment raising their pension 
need be, to the minimum rate provided for by the less favourable legislation. The share ch; 
geable to the Belgian State and provident funds on the one hand, and to the State and the inde 
pendent funds for French miners’ pensions on the other, shall be determined by taking into account — 
the number of years’ work done in each of the two countries. The share chargeable to the. Stat 
or to the organisations in either country may, however, only be claimed if the recipients fulfil th 
conditions of age and period of married life provided for by the respective laws of both States. 

It is, however, understood, that the pensions to which widows, provided for under paragraph 
are entitled, either from the national funds for old age pensions or from the employers’ or liqu vi 
Kay: funds, shall be deducted from the increment paid from the independent fund ; and, further, 
that the increment chargeable to the latter institution shall in no case be less than the grant Mac ch 
the recipients might have claimed had French law alone applied. 


Article 4. 


The benefits provided for under the terms of the present Convention shail be applicable t 
4 miners who, after the date of its coming into force, fulfil the conditions of age and length of ser 
| entitle them to an allowance or increment. Lx 
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Ils seront également acquis aux veuves dont les droits naîtront après cette date. | 
_ A titre transitoire et exceptionnel, les ouvriers des deux pays ayant, lors de la mise en vigueur ~ 
la présente Convention, leur résidence dans le pays où ils auront cessé le travail à la mine, pour- M 
_ ront, s’ils justifient des conditions d’Age et de durée de services prévues à l’article 1°", bénéficier 
des avantages visés au dit article. | 
Cette disposition transitoire s'applique, au regard du premier paragraphe de l’article 3, aux u 
uves des ouvriers qui, au moment de leur décès, avaient leur résidence dans le pays où ils ont 
essé le travail à la mine. "4 


Article 5. 


Les améliorations qui seraient ultérieurement apportées dans l’un ou l’autre pays au régime 
_ de retraites de vieillesse actuellement en vigueur seront étendues de plein droit aux nationaux de 
_ l’autre pays. 


Article 6. 


_ Les administrations compétentes des deux pays arréteront les mesures de détail et d'ordre w 

nécessaires pour l’exécution des dispositions de la présente Convention, notamment en ce qui con- 
ne l’examen des demandes présentées par les intéressés et le mode de paiement des rentes, allo- M 
ons, majorations et bonifications. ; ' 


4, 


Article 7. 


_ Toutes les difficultés relatives à l’application de la présente Convention qui n’auraient pu 
réglées d’un commun accord entre les administrations compétentes des deux pays seront, 
me sur la demande d’une seule des parties, soumisés au jugement d’un ou plusieurs arbitres 
ui auront pour mission de les résoudre selon les principes fondamentaux et l’esprit de la présente 
convention. __ / 


Article 8. 


_ La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Paris aussitôt 
_ que possible. 
_ Elle entrera en vigueur dès que les ratifications auront été échangées. 
Elle aura une durée d’un an et sera renouvelée tacitement d’année en année, sauf dénonciation. 


L 


“: 


(Signé) Maurice HERBETTE. 
(Signé) Arraur FONTAINE. 
(Signé) Jean LEBACQZ. 
(Signé) Ars. van RAEMDONCK. 


ifié par le Secrétaire Général 
stère des Affaires étrangéres, 


H. CosTERMANS: 


These benefits shall also be applicable to widows whose claims to them arise after that date. 

As a temporary and exceptional measure, miners of both countries who, at the time of the 

| coming into force of the present Convention, have ceased working in a mine, but who still have 
| their domicile in the country in which it is situated, may, provided they fulfil the conditions of 
| age and length of service stipulated in Article 1, enjoy the benefits laid down in that article. 
This temporary measure applies, as regards the first paragraph of Article 3, to the widows — 

of miners who, at the time of their death, had their domicile in the country in which their work 
in the mine came to an-end. hie 


| Article 5. à 
| Any improvements which may subsequently be introduced by either country in the existing i i 
| regulations relating to old-age pensions shall #pso facto be extended to nationals of the other country. 
| Ares O ni) Age 
The competent authorities of both countries shall determine the measures of, detail and of 
organisation necessary for the application of the provisions of the present Convention, in partis 


cular, those relating to the consideration of claims put forward by the parties concerned, and the . 
method of payment of the pensions, allowances, increments and bonuses. 


| Article 7. Bees. 


All disputes arising out of the application of the present Convention which could not be settled 
by friendly agreement between the competent authorities of the two countries, shall, even at the 
request of one of the parties, be submitted for judgment to one or more arbitrators, whose duty — 
it will be to solve them in accordance with the fundamental principles and she spirit of the present — 
Convention. RU Ve 


Article 8. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof exchanged at Paris as 
soon as possible. nt ist 
It shall come into force as- soon as the ratifications shall have been exchanged. 

It shall be valid for a period of one year and shall be renewed by tacit agreement from year 
to year, subject to denunciation. ) 
Must a of denunciation shall be given 3 months previous to the expiration of each period of — 
validity. ; Nes: 


In faith whereof, the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present ie 
Convention, . Beets 


Done in duplicate, at Paris, February 14, 1921. 


(Signed) Maurice HERBETTE. De 
(Signed) ARTHUR FONTAINE. Ne 
(Signed) JEAN LEBACOZ. in ; 
(Signed) ALB. VAN RAEMDONCK ~ a 


N° 318. 


ï 


BELGIQUE ET LUXEMBOURG | 


Arrangement télégraphique, signé a 


Luxembourg le 27 décembre 1921. 


BELGIUM AND LUXEMBURG 


a : Telegraphic Agreement, signed at 
| Luxemburg, December 27, 1921. 


. 318. — ARRANGEMENT TÉLÉGRAPHIQUE: ENTRE LA BEL- | 
GIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, SIGNE A 
LUXEMBOURG LE 27 DÉCEMBRE 1921. 


Texte D htosel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistre- 
ment de cet Creer a eu lieu le 29 août 1922. 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES et dde ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LÜXEM- « 
BOURG, désirant régler les relations télégraphiques entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxem- 
ourg, et usant de la faculté que leur accorde l’article 17 de la Convention télégraphique interna- 
tionale?, signée le 22 juillet 1875, à Saint-Pétersbourg, ont résolu de conclure un nouvel arrangement 
ce pue et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


Sa MajesTé LE Rot DES BELGES : 


M. LE JEUNE DE MUNSBACH, Officier de l’ordre de Léopold, son Envoyé extraordinaire « 
et Ministre plénipotentiaire à Luxembourg ; 


_ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG : 
M. Emile REUTER, son Ministre d’Etat, Président du Gouvernement, 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, | 
nt convenus des dispositions suivantes : ; 


Article I. 


Le tarif par mot des télégrammes ordinaires échangés directement entre la Belgique et le 
nd-Duché de Luxembourg est établi sur la base des taxes élémentaires fixées par l'article 23 
du règlement de service international annexé à la Convention télégraphique. internationale de 
t-Pétersbourg (revision de Lisbonne* 1908). 
partir du cinquante et unième mot, le tarif par mot est réduit de moitié. 

Les télégrammes de presse bénéficient de la réduction de 50 % des taxes envisagées aux deux 

Le précédents. L 


7 


Article 2. 


bei Chaque administration perçoit la taxe dans la forme qui lui convient. 


ay by 

oa 1 Cet arrangement est entré en vigueur le 1er février 1922. 
5 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome III, page 614. 
De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome V, page 208. 


— TRANSLATION. 


1 TRADUCTION. 


No. 318. — TELEGRAPHIC AGREEMENT ? BETWEEN BELGIUM AND 
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG, SIGNED AT LUXEM- 
BURG, DECEMBER 27, 1921. | 


| French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. 
of this agreement took place August 29, 1922. 


The registration À 


| His MAJESTY, THE KING OF THE BELGIANS and HER Royal HIGHNESS, THE GRAND DUCHESS © 
OF LUXEMBURG, being desirous of regulating telegraphic communication between Belgium and — 
the Grand Duchy of Luxemburg, and availing themselves of the right accorded to them under — 
| Article 17 of the International Telegraphic Convention’, signed on July 22, 1875, at St. Peters- 
burg, have decided to conclude a new agreement on this subject and have appointed as their — 
| Plenipotentiaries : | ( 


| His MAJESTY, THE KING OF THE BELGIANS, 

| M. Le Jeune DE Munspacu, Officer of the Order of Leopold, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary i in Luxembourg ; 
| HER Royar HIGHNESS, THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, 

M. Emile REUTER, Her Secretary of State ; President of the Government, 


| Who, having exchanged their full powers duly found in good and due form, have agreed upon un D 
the following provisions : WE 


Article x. 


The dt of charges per word for ordinary telegrams sent direct between Belgium and the — 
Grand Duchy of Luxemburg shall be fixed on the scale of the basic charges laid down in Article 23 _ 
of the regulations governing the international service annexed to the International res of 
Convention of St. Petersburg (as revised at Lisbon # in 1908). js 

es from the fifty-first word the tariff charge per word shall be reduced by one half. NU 

Press telegrams shall be eae to a reduction of 50% on the charges mentioned 1 in the two a: 


_ preceding paragraphs. 
. Article 2. | 
Each administration shall collect its charges in the way which may prove most convenient. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League | 
Nations. of Nations. 


* This agreement came into force on February 1, 1922. 
* British and Foreign State Papers, vol. 66, page 19. 
* British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214. 


Les télégrammes échangés entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg qui, par suite. 
l'interruption des lignes directes, emprunteraient le réseau d’une administration étrangère, de 
éme que les télégrammes qui seraient détournés de la voie directe sur la demande de l'expéditeur, 
ont soumis aux taxes et aux dispositions de la Convention: télégraphique internationale et du ~ 
lement de service qui la complète. 


Article 4. 


Les télégrammes intérieurs de chacun des deux pays qui, par suite d'interruption momentanée © 
e ses propres lignes, auraient à emprunter, pour arriver à destination, les lignes télégraphiques 
e l’autre pays, donnent lieu à une bonification de deux centimes par mot, au profit de ce dernier. 


Article 5. 


ui Les télégrammes arrivant à un bureau de l’un des deux Etats, voisin de la frontière, peuvent | 
être transportés par express sur le territoire de l’autre Etat, dans un rayon à déterminer de commun 
accord par les deux administrations. Fi 


L 


D: 


’ Article 6. À 


Les dispositions de la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbourg, ains 

nd du règlement de service international, sont applicables aux relations directes entre la 

Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg dans tout ce qui n’est pas réglé par les présentes dispo- 
itions, lesquelles remplacent et abrogent les arrangements signés à Luxembourg le 11 mars 1907. 


Article 7. 


Les administrations télégraphiques des deux pays pourront, à toute époque, modifier de com- 
mun accord et sauf approbation de leurs gouvernements respectifs, les tarifs et conditions déterminés 
par le présent Arrangement. 


1 Article &. ‘ 


Le présent Arrangement entrera en vigueur à une date à fixer ultérieurement par les administra- 
ons télégraphiques des deux pays, et sera maintenu jusqu’à la mise en vigueur de la revision 
u règlement de service international arrêté à Lisbonne. 


Hi 


nl 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Arrangement, qu'ils ont. 
u de leurs cachets. | | 


‘ 


(L. S) E. REUTER 


ifié par le Secrétaire Général 
tére des Affaires étrangéres, 


H. COSTERMANS 


Article 3. 


Telegrams exchanged between Belgium and Luxemburg which, on account of interrup 10 
on the direct lines, may have to pass over a foreign system, as also telegrams which may be 
diverted from the direct route at the request of the sender, shall be subject to the chafges t th 
provisions of the International pre Convention and the Regulations governing the servi 
which complètes it. 


} 


Article 4. 


Internal telegrams of either country, which, on account of a temporary interruption o: 
lines of one country, may have to be transmitted over the telegraph lines of the other co 
in order to reach the addressee, will be liable to au extra charge of 2 centimes per word, for the De 
efit of the latter country. ue 


Article 5. 


Telegrams arriving at a telegraph office of one of the two countries, which is situated n 
the frontier, may be sent by express messenger, over the territory of the other country, wi 
a radius to be fixed by mutual agreement between the two administrations. 


à 


Article 6. 


The provisions of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, as well as 
of the Regulations governing the international service shall be applicable to the through se: 
_ between Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg in all matters not provided for in the pres. 
provisions, which replace and abrogate the agreements ! signed at Luxemburg on March 11, 19 


Article 7. 


The telegraphic Ga PORTER of the two countries may at any time, by mutual ape 
and subject to the approval of their respective Governments, mofidy the scale of charges: nd 
the conditions provided for by the present Agreement. 


Article 8. 

The present agreement shall enter into force on a date to be fixed later by the tee 
administrations of the two countries, and shall hold good until the revised Regulations dra’ 
at Lisbon governing the international service shall have come into force. 


In faith Whereof, the respective Plenipotentiaries have signed and sealed the present _ 
ment. 


* Done in duplicate at Luxemburg on December 27, 1921. 


(LS) Jures LE-JEUNE pe MUNSBACH. Wee (L.S.) E. REUTER. 


NA 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 938. 


No. 318 
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N° 310. 


ETATS. UNIS D'AMERIQUE 
ET BELGIQUE 


Arrangement additionnel à la Con- 
vention du 19 novembre : 904 pour 
l'échange des colis postaux, signé 
à Bruxelles le 27 décembre 1921, 
à Washington le 30 mars 1922. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND BELGIUM 


Additional Agreement to the Conven- 
tion of November 19, 1904, with 
regard to the exchange of postal 
parcels, signed at Brussels, Decem- 
Het 24,1923, af Washington, 
March 30, 1922. 


he 


“319. — ARRANGEMENT ADDITIONNEL A LA CONVENTION DI 
‘jo NOVEMBRE 1904, CONCLUE ENTRE LA BELGIQUE ET LES! 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE POUR L’ECHANGE DES COLIS POS-M 
TAUX, SIGNÉ A BRUXELLES LE 27 DÉCEMBRE roar A 


WASHINGTON LE 30 MARS 1922. 


exle onfictel frangais communiqué par le Ministre ee Affaires étrangères Le Belgique. L'enregi 
trement de cet Arrangement a eu lieu le 29 août 1922. l 


Les soussignés, NEUJEAN, Xavier, Ministre des postes, chemins de fer, marine et télégraphes, 
Bruxelles, et Hubert Work, Postmaster General des ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE, ont résolu, 
vertu des ‘pouvoirs qui leur sont conférés, ae les none suivantes à la Convention 


Article 2. 


Les taxes à percevoir pour l’affranchissement, par l'expéditeur, des colis postaux échangés 
e la Belgique et les Etats-Unis d'Amérique, sont fixées comme suit : t 


Au départ de la Belgique : | 
Francs-or. 

Pour tout colis n’excédant pas 1 kilogramme 

. Pour tout colis de plus de x kilogramme jusqu’a 5 kilogrammes 

Pour tout colis ‘de plus de 5 jusqu” à 10 kilogrammes. . . . 


Au départ des Etats-Unis d'Amérique 


Pour tout colis n’excédant pas 1 livre (450 grammes). . . 
Pour tout colis ou fraction de livre additionnelle . . . . . . . 


2 Le maximum de la taxe facultative à percevoir sur le destinataire pour service inté 
; distribution, conformément à l’article 4, § 4, de la Convention du 19 novembre 1904, est po 
50. tes -or QQUr la Belgique et à 5 cents pour les Etats-Unis. . 


? | TRADUCTION. Ge PE ENOLAION. 


UNITED STATES OF AMERICA FOR THE EXCHANGE OF POST qs 
PARCELS, SIGNED AT BRUSSELS DECEMBER 27, 1921, AND a ie 
WASHINGTON MARCH 30, 1922. 


_ French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affaiws. The registration 
of this A ete) took place on August 29th, 1922. j 


The undersigned NEUJEAN Xavier, Minister for Postal Services, Railways, Marine and, Te : 
graphs at Brussels, and Hubert Work, Postmaster General of the UNITED STATES OF AMER 
have resolved, in virtue of the Powers conferred upon them, to introduce the following mod 
cations in the Convention concluded at Washington on November 19, 1904, regarding the exch 
of Postal Parcels between BELGIUM and the UNITED STATES OF AMERICA : 


Article 7. 


The maximum weight of postal parcels exchanged between Belgium and the United State 
_ America, is altered to ro kilograms or 22 pounds. 


Article 2. 


(1) The charges to be su ‘by the senders of postal parcels as between Belgium and the} 
U. S. A. are fixed as follows : i iu 


From Belgium. 
Gold francs, — 


For any ei not AE RO RARE LA ERG LAN pie 


| For any parcel between 1 and 5 kilograms. :. . . . . . . . . . . . 2.— 

% Pe ay parcel between 5and 10 kilograms ;... : 4: 2. , , . . |: . 4.60 
From the United States of America. 

‘ _ For any parcel. not exceeding 1 lb (450 grams) . RepPereee eT FRA AIR TERQUE 27 cents pe 

EXC For pace eddihonal bon traction of ibe. AL ks) . . . : 12 cents 


À | (2) “The maximum charge that may be collected from the consignee for internal service 
_ distribution, in accordance with Article 4, paragraph 4 of the Convention of November ne is 
; LD altered to 50 centimes gold for Belgium and to 5 cents for the United States. 


para Traduit par le Secrétariat de la Société des A Translated by the: Secretariat of the 
Nations. ss of Nations. 


2 
. 


¥ 
4 
Md + 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 3. 


I. L'office postal du pays d’origine paiera.a l'office postal du pays de destination un droit M | 
territorial calculé comme suit : ‘ 


Francs-or. 4 . 
Pour tout colis n’excédant pas x kilogramme (2 livres). - . . . . . 0,30 
Pour tout colis de plus de 1 jusqu’à 5 kilogrammes (11 livres). . . + 0,50 
Pour tout colis de plus de 5 jusqu’à ro kilogrammes (22 livres). . . . 0,90 


2. Dans le cas de colis expédiés notamment dans les possessions américaines par l’un des deux 
_ pays contractants en transit par l’autre pays, l’administration expéditrice créditera l’autre office ~ 
_ agissant en qualité d’intermédiaire des sommes dues pour le transport de ces colis, conformément 


_ aux tableaux qui seront communiqués de part et d’autre. ‘# 


Article 4. 


Les colis, quel que soit leur poids, ne peuvent dépasser I m. 25 (4 pieds) dans un sens quel-w 
- conque, ni avoir un volume supérieur à 55 décimétres cubes. 
q P 


i 


Article 5. 


La contexture des feuilles de route prévues à l’article 8 de la Convention du 19 novembre 19044 
est compléiée conformément à la formule N° 1 ci-jointe, qui remplace l’annexe 3 à la Convention © 
_ du r9 novembre 1904. M 

à Toutes les différences qui pourraient être relevées dans les bonifications et'mises en compte“ 
doivent être signalées par bulletin de vérification au bureau d'échange expéditeur. Les bulletins 7 
de vérification régularisés doivent être annexés aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. 
Les corrections non appuyées de pièces justificatives ne sont pas admises. % 


/ 


Article 6. 


. 1. Chaque administration fera établir mensuellement, par chacun de ses bureaux d’échange 

et pour tous les envois reçus des bureaux d’échange de l’autre administration, un état conforme 
au modèle K annexé au présent Arrangement (formule N° 2), des sommes inscrites sur chaque feuille“ 
_ de route; soit à son crédit, soit à son débit. van 


ni 2. Les états K seront ensuite récapitulés par les soins de la méme administration dans un 
compte conforme au modèle L (formule N° 3), également annexé au présent Arrangement. 


3. Ce compte, accompagné des états mensuels, des feuilles de route et, le cas échéant, des“ 
bulletins de vérification y afférents, sera soumis à l’examen de l’administration correspondante" 
dans le courant du mois qui suivra celui auquel il se rapporte. 


4. Les comptes mensuels, après avoir été vérifiés et acceptés de part et d'autre, seront résumés" | 
dans un compte général trimestriel par les soins de l'administration créditrice. 

. 5. Le solde résultant de la balance des comptes réciproques entre les deux administrations” 
sera payé par l'administration débitrice à l’administration créditrice en francs-or et au moyen 
‘EM de traites payables à vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays créancier, les frais 


- 
: 


_ de paiement restant à la charge de l’administration débitrice. 


6. L'établissement, l’envoi et le paiement des comptes devront être effectués dans le plus bref © 

… délai possible et, au plus tard, avant l’expiration du trimestre suivant. Passé ce délai, les sommes 
_ dues par une administration à l’autre seront productives d'intérêts à raison de 7 % l'an, 
a dater du jour de l’expiration dudit délai. J 


N° 319 


i ; No. 319 


1972 oe League of Nations — Treaty Series. 1126037 i 


Ariicle 2. 


(1) The post-office of the country of origin shall pay to the post-office of the country | ‘of des- i 
tination the following territorial fee : 
Gold francs. | | 


For any parcel not exceeding 1 Cee LOS) A an UE 
For any parcel between 1 and 5 kilograms (rx lbs). . . . . . . . . 0.50 . 
For any parcel between 5 and 10 kilograms (22 lbs) . . . . . . . . 0.90 


(2) In the case of parcels, particulary for American (island) possessions, sent by one of the 
two contracting countries in transit through the other country, the forwarding administration 
shall credit the other office, in its capacity of intermediarly with the amounts due for the transport Wed 
of these parcels, in accordance with scales to be notified mutually. at 


Article 4. 


Paycels of whatsoever weight must not exceed metres 1.25 (4 feet) in any dimension and their 
volume must net exceed 55 cubic decimetres. 


‘Article 5. Scie 


The wording of the waybills laid down by Article 8 of the Convention of November 19, 1904, 
shall be completed in conformity with Form No. 1 attached hereto, which replaces Annex No. 3 
to the Convention of November 19, 1904. 

Any differences that may be ascertained in the credit and debit accounts, should be notified 
by Voie to the despatching office. Certified vouchers must be attached to the waybills to vo 
they refer. Any corrections not supported by vouchers will not be recognised. 


Article 6. 


(x). All exchange offices under both administrations shall draw up monthly for all the pares 
received from the exchange office under the other administration, a return in the form of Model 
K attached to the present agreement (Form No. 2) of the amounts to its credit and debit, entered | 
on each waybill. ie 

(2) The returns (K) shall then be embodied by the same administration in an account in the 
form of Model L (form No. 3), also attached to the present agreement. AN 


(3) This account, together with the monthly returns waybills and, wherever necessary, 
vouchers referring thereto, shall be submitted for examination by the corresponding aies 
tration in the course of the month following that to which it refers. 


(4) The monthly accounts, after having been checked and agreed to by both parties, shall 
be embodied in a general quarterly account drawn up by the creditor administration. 


The balance of the mutual account between the two administrations shall be paid by the ~ 
debtor administration to the creditor administration in gold francs or in sight drafts on the Capital 
or any commercial centre of the creditor country, the charges incurred being for the account of 
the debtor administration. 

(9). The accounts shall be drawn up and despatched, and the payment made in the shortes 
possible time, at latest before the expiry of the following quarter. At the end of this 
any sum due by one administration to the other shall carry interest at the rate of 7 % per ann 
from the date of expiry of the above period. 


Article 7. 


Les dispositions de la Convention au 19 novembre 1904 et vi présent Arrangement addi- 
el s appliquent aux colis postaux en provenance ou à destination des Etats-Unis, ou dé leurs 
sessions insulaires, d'une part, et de la Belgique, d'autre part. 


‘administration des postes, chemins de fer, marine et télégraphes de l'Etat belge et YAd- 
ind ration. des postes des Etats-Unis pourront, par la suite, si leurs règlements respectifs le per- 
met: rganiser d'un commun accord un échange de colis postaux avec valeur déclarée ou contre. 


Pa 


‘em boursement 
Article 8 


présent Arrangement aura la même durée que la Convention du 19 novembre ‘1904: il entrera 
eur à partir du jour dont conviendront les deux administrations contractantes. 


Fait A double et signé à Psnias ion Je 30 mars 1922, et à Bruxelles, le 27 décembre 1921. 


yas 


“(Gignd) HUBERT WORK. at 
(Signé) Xavier NEUJEAN. 


Article 7. 


(1) The terms of the Convention of November 19, 1904, and of the present additional Agree 
Peut apply to postal parcels sent from or to the United States or their island Dot on the 
one part, and from or to Belgium on the other part. 


(2) The administration of postal services, railways, marine and telegraphs of the Belgian 
State, and the postal administration of the United States may subsequently, if their respective 
regulations permit, mutually arrange for an Née of postal parcels with value declared or 
| with D A a on delivery. 


d 
ql 


bs oh ; eee Article 8. 


_ The present measure shall be of the same duration as the Convention of November 19, 106) 
tt shall come into force on a date agreed upon by the two contracting administrations. 


Drawn up in n duplicate and signed at Washington, March 30, 1922, and at Brussels, December 2 2 


ae (Signed) Husert WORK. 
À SS OR ere im (Signed) XAVIER NEUJEAN, 


se 


oy 


Société. des Nations —~: Recueil des 


Administration des Postes Echange avec l'Office 
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FEUILLE DE ROUTE 


des colis postaux expédiés par le bureau d'échange d....................... 


au) bureau \d'échanse/di uit ete ess 


Timbre à date. 


Départ {envoi dite 02 csc), Re RE EE RS 


Arrivée Aie er seeded) 02e A TO Dave, CRE 


Bonification de taxes 


Bureau et droits 
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à l'Office 
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L’employé du bureau expéditeur, _ L'employé du bureau 
destinataire, 
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à — 
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_ * Ne pas remplir dans les cas où Jes colis sont adressés au même bureau que les feuilles de route. 


Post Office Admini stration 
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_ Administration des Postes Correspondance avec l'Office 
a | AN EU ACER 
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ÉTAT MENSUEL 


s sommes que se doivent réciproquement l'Administration des Postes de ...................... Ct 
Administration des Postes de .........….........….…, à titre de frais pour les colis postaux livrés par 
es bureaux d'échange dépendant de la première Administration au bureau d'échange d............ 


Mois, des uns TO ss 
II. Avoir de l'office expéditeur 


Taxes et droits 
(Colonne 9 de la formule F). 


I. Avoir de l'office destinataire 
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Post Office Administration In Correspondence with Office 
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MONTHLY RETURN 


of sums due aren the Post Office Administration of... to the Post Office. Ada 
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| ALLEMAGNE ET SUISSE 


Traité d'arbitrage et de conciliation, 
_ signé à Berne le 3 décembre 1925. 


: aN GERMANY 
AND SWITZERLAND 


Treaty of Arbitration and Concilia- 
_ tion, signed at Berne, December 3, 
"FE à Ly 1921. 
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TEXTE ALLEMAND — GERMAN TEXT. 


No. 320. — SCHIEDS- UND VERGLEICHSVERTRAG: ZWISCHEN DEF 
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUT 
SCHEN REICH, GEZEICHNET IN BERN DEN 3. DEZEMBER :927 


Texte officiel allemand communiqué pur le Conseil German official text communicated by the Sue 
jédéral suisse. L'enregistrement de ce Traité a Federal Council. The registration of this trea 
eu lieu le 13 septembre 1922, took place September 13, 1922. 


DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT und DAS DEUTSCHE REICH gewillt, gegenseiti 
ihre Unabhängigkeit und die Unversehrtheit ihres Gebietes unverbrüchlich zu achten, 


gewillt, die seit Jahrhunderten zwischen dem Schweizervolk und dem deutschen Volke un 
verletzt erhaltenen friedlichen und freunsdchaftlichen Beziehungen zu festigen und zu férdern, 


gewillt, dem Grundsatz richterlicher Entscheidung zwischenstaatlicher Streitigkeiten in d en 
Verhältnis beider Staaten weiteste Geltung zu verschaffen, 


überzeugt, dass in Streitfällen, die ihrem Wesen nach sich zur Entscheidung due Richte 
_ spruch nicht eignen, der Rat unparteiischer Vertrauensmänner in jedem Falle Gewähr für ein} 
_ friedliche Beilegung der Streitigkeit bietet, 


sind übereingekommen, einen allgemeinen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzuschliess: 


Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmächtigten ernannt : 


DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT : 
Herrn Professor Dr. Max HUBER ; 


_ Der PRÀSIDENT DES DEUTSCHEN REICHES : 
den Justitiar im Auswärtigen Amte Herrn Wirklichen Legationsrat Dr. Friedrich GA 


die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und gehôüriger Form befunden haben 
: über folgende Bestimmungen übereingekommen sind : | 


Artikel i. 


Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, | 
zwischen avis entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlicht 


1 L’échange des instruments de ratification a eu 1 The exchange of the instruments of rati 
lieu à Berne, le 25 avril 1922; le Traité est entré tion took place at Berne April 25, 1922; the Tre: 
en vigueur le 26 mai 1922, conformément à l’ar- entered into force May 26, 1922, in accordar 
ticle 20. : with Article 20, 


werden kénnen, nach Massgabe des gegenwärtigen Vertrages entweder tinem Schiedsgerichts- 
-verfahren oder einem Vergleichsverfahren zu unterwerfen. 
Streitigkeiten, für deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen — 
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Massgabe _ 1 
der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt. : 


Aa | Artikel 2.. 


Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf Verlangen einer Partei, unter Vorbehalt der Be- 
stimmungen der Artikel 3 und 4, diejenigen Streitigkeiten unterw orfen, die betreffen : Ned 


Erstens : Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den beiden Parteien 1 
geschlossenen Staatsverttages : 


Zweitens : irgend eine Frage des internationalen Rechtes ; 
Drittens : das Bestehen einer Tatsache, die, wenn sie erwiesen wird, die Verletaung. 


einer zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet ; 
Viertens : Umfang und Art der W iedergutmachung i im Falle einer solchen Verletzung. 


Bestehen zwischen den Parteien Meinungsverschiedenheiten darüber, ob eine Streitigkeit 
zu den vorstehend bezeichneten Arten gehôrt, so wird über diese Vorfrage im Schiedsgericht Y 
Aecialren entschieden. 
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ue æ Artikel 3. 


Bei Fragen, die gemäss den Landesgesetzen der Partei, gegen die ein Begehren geltend gemacht 
_ wird, von richterlichen Behérden, mit Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu entscheiden sind, 
à kann diese Partei verlangen, dass die Streitigkeit dem Schiedsgerichtsverfahren erst unterworfen 
werde, nachdem in dem Gerichtsverfahren eine endgültige Entscheidung gefällt worden ist, und dass 
die Anrufung des Schiedsgerichts spätestens sechs Monate nach dieser Entscheidung erfolge. Dies 
Dar nicht, wenn es sich um einen Fall von Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich voi 
 sehenen Beschwerdestellen angerufen worden sind. : 
; Entsteht zwischen den Parteien eine Meinungsverschiedenheit tiber die Anwendung der. 
stehenden Bestimmung, so wird darüber im Schiedsgerichtsverfahren entschieden. : 


Artikel 4: 


Erhebt eine Partei bei ciner-Streitigkeit der im Artikel 2 bezeichneten Arten die Binrede! dass 
s sich um eine Angelegenheit handle, die ihre Unabhangigkeit, die Unverschrtheit ihres Gebietes 
| oder andere héchste Lebensinteressen betreffe, so kommt für die Streitigkeit, falls die andere Partei 
iese Behauptung als zutreffend anerkennt, nicht das Schiedsgerichts-, sondern das Vergleichs- 
erfahren zur Anwendung. Wird dagegen die Behauptung von der andern Partei nicht als autreffend à 
anerkannt, so ist darüber im Schiedsgerichtsverfahien zu entscheiden. ‘à 
In gleicher Weise wird verfahren, wenn bei einer Streitigkeit der im Artikel 2 2 bereielanaeam 


i 


Arten eine Partei, ohne sich auf ihre Unabhängigkeit, die Unversebrtheit ihres Gebictes oder and Cu 

chste Lebensinteressen zu berufen, die Einrede erhebt, dass die Angelegenheit von überwie d. do 
olitischer Bedeutung sei und sich deshalb für eine Entscheidung nach ausschliesslich rechtliche: 
rundsätzen nicht cigne. Jedoch kann diese Einrede, in Abweichung von der Bestimmung dé 
rtikel 9, vom Schiedsgericht nur einstimmig oder gegen eine einzige abweichende Stimme als | 


nie anerkannt vero } NU 
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Anerkennt das Schiedsgericht die chers Einreden als begründet, so überweist es die | 
Streitigkeit dem Vergleichsverfahren ; sonst entscheidet es selbst dariiber. 

_ Eine Partei, die eine der erwahnten Einreden der Gegenpartei nicht als zutreffend anerkennt, 
kann sich gleichwohl ohne vorherige Herbeifiihrung einer schiedsgerichtlichen Entscheidung über 
die Einrede mit der Durchführung des Vergleichsverfahrens einverstanden erklären. Sie kann 
dabei jedoch den Vorbehalt machen, dass, wenn der Vergleichsvorschlag nicht von beiden Parteien 
angenommen wird, das Schiedsgericht zur Entscheidung über die Einrede und gegebenenfalls auch | 
über die Streitigkeit selbst angerufen werden kann. 


Artikel §. 


; Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidungen zugrunde-: 


Erstens : die zwischen den Parteien geltenden Übereinkünfte allgemeiner oder 
- besonderer Art und die sich daraus ergebenden Rechtssatze ; 


Zweitens : das internationale Gewohnheitsrecht als Ausdruck einer ae | 
als Recht anerkannten Ubung ; 


Drittens : die allgemeinen von den Kulturstaaten anerkannten Rechtecundentaa. 


S Goiweit im einzelnen Falle die vorstehend erwähnten Rechtsgrundlagen Liicken aufweisen, — 
scheidet das Schiedsgericht nach den Rechtsgrundsätzen, die nach seiner Ansicht die Regel des ! 
internationalen Rechtes sein sollten. Es folgt dabei bewährter Lehre und Rechtsprechung: 
_ Mit Zustiminung beider Parteien kann das Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie 
f Rechtsgrundsätze zu stützen, nach billigem Ermessen treffen. 


Aritkel 6.: 
_Sofern nicht die Parteien im einzelnen Falle eine entgegenstehende Vereinbarung treften, 
das Schiedsgericht in folgender Weise bestellt : q 


Die Richter werden auf der Grundluge des Verzeichnisses der Mitglieder des durch das Haager 
kommen zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfälle ! vom 18. Oktober 1907 geschaf- _ 
nen Standigen Schiedshofs im Haag gewahit. | 
. Jede Partei ernennt einen Schiedsrichter nach freier Wahl. Gemeinsam berufen die Parteien 
i weitere Richter und aus deren Mitte den Obmann. Sofern einer der gemeinsam berufenen — 
Richter nach seiner Wahl die Staatsangehôrigkeït einer der beiden Parteien erwirbt, auf deren 
biete seinen Wohnsitz nimmt oder in-deren Dienste tritt, kann jede Partei verlangen, dass a 
setzt werde. Streitigkeiten darüber, ob diese Voraussetzungen zutreffen, werden von den übri 

xr Richtern entschieden, wobei der ältere der gemeinsam berufenen Richter ders Vorsitz rt 
und bei Stimmengleichheit eine doppelte Stimme hat. ! 

_ Die Wahl der Richter erfolgt von neuem für jeden einzelnen Streitfall. Die vertragschliessenden. 
eile behalten sich jedoch vor, im gemeinsamen Einverstandnie die Wahlen in der Weise vorzu-. 
nehmen, dass für gewisse Arten von Streitfallen wahrend eines bestimmten Zeitraumes dieselben 
chter dem Schiedsgericht angehôren. 

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgendeinem Grunde ausscheiden, werden in der gleichen 
Jeise ersetzt, wie sie berufen worden Sater 


De Martens, Nouveau Recueil Général de 1 British and Foreign State Papers, vol. 100, 
raités, troisième série, tome III, page 360. page 298, 
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Artikel 7. 


Die vertragschliessenden Teile werden in Ausführung des gegenwärtigen Vertrages in jedem _ 
Einzelfall eine besondere Schiedsordnung festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand, die et- : 
waigen besondern Befugnisse des Gerichtes, dessen Zusammensetzung und Sitz, die Héhe des von © 
jeder Partei als Kostenvorschuss zu hinterlegenden Betrages, die hinsichtlich der Form und der — 
Fristen des Verfahrens zu beobachtenden Regeln, sowie die sonst notwendigen Einzelheiten bestimmt. | 

Meinungsverschiedenheiten über die Bestimmungen der Schiedsordnung werden, vorbehaltlich 


des Artikel 8, vom Schiedsgericht entschieden. . ( 


Artikel 8. 


Kommt zwischen den Parteien nicht binnen sechs Monaten, nachdem die eine der andern das | 
Begehren nach schiedsgerichtlicher Austragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die Schiedsordnung 
zu Stande, so kann jede Partei den im Artikel 14 vorgesehenen Ständigen Vergieichsrat zwecks 
Feststellung der Schiedsordnung anrufen. Dieser hat binnen zwei Monaten nach seiner Anrafung 
die Schiedsordnung festzusetzen, wobei der Streitgegenstand aus den Anträgen der Parteien er 
mittelt wird. 
Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Partei den von ihr zu ernennenden Richter nicht bezeichnet _ 
hat, oder wenn die Parteien in der Bezeichnung der gemeinsam zu berufenden Richter oder des | 
Obmanns nicht einig sind. : RL 
Der Ständige Vergleichsrat ist ferner befugt, bis zur Bestellung des Schiedsgerichts über jede 
andere Streitigkeit zu entscheiden, die sich auf die Schiedsordnung bezieht. 


Artikel 9. 


Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidungen mit Stimmenmehrheit. 


Artikel To. 


Der Schiedsspruch wird Angaben über die Art seiner Ausführung, insbesondere über die dabei _ 
zu beobachtenden Fristen, enthalten. LES 
_ Wird in einem Schiedsspruche festgestellt, dass eine von einem Gericht oder einer andern 
Behôrde einer Partei getroffene Entscheidung oder Verfügung ganz oder teilweise mit dem Vélker- _ 
recht in Widerspruch steht, kônnen aber nach dem Verfassungsrechte dieser Partei die Folgen der — 
Entscheidung oder Verfügung durch Verwaltungsmassnahmen nicht oder nicht voll ständig beseitig _ 
werden, so ist der verletzten Partei in dem Schiedsspruch auf andere Weise eine angemessene Ge 
nugtuung zuzuerkennen. 


Artikel 11. 


RE LES 


Unter Vorbehalt anderweitiger Abrede in der Schiedsordnung kann jede Partei bei dem Schieds- 
| gerichte, das den Spruch erlassen hat, die Revision dieses Spruches beantragen. Der Antrag kann _ 
| nur mit der Ermittlung einer Tatsache begründet werden, die einen entscheidenden ‘Einfluss auf _ 
_ den Spruch auszuüben geeignet gewesen ware und bei Schluss der Verhandlung dem Schiedsgerichte _ 
. selbst und der Partei, welche die Revision Deere: hat, ohne ihr Verschulden unbekannt war. _ 
; Mitglieder des Schiedsgerichtes, die.aus irgend einem Grunde für das Revisionsverfahren _ & 
_ ausscheiden, werden in der gleichen Weise ersetzt, wie sie berufen worden sind. Ver 
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Die Frist, innerhalb deren der im Absatz 1 vorgesehene Antrag gestellt werden kann, ist im 
chiedsspruche zu bestimmen, sofern dies nicht in der Schiedsordnung geschehen ist. 


Artikel T2, 


Alle Streitigkeiten, die zwischen den Parteien über Auslegung und Ausführung des Schieds- 

ches entstehen sollten, unterliegen, vorbehaltlich anderweitiger Abrede, der Beurteilung des 

 Schiedsgerichtes, das den Spruch gefällt hat. Dabei findet die Bestimmung des Artikel 11, Abs. 2, 
entsprechende Anwendung. 3 , 


i 


Artikel Ta 


Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vorhergehenden Artikeln dieses Vertrages dem Schieds- 
richtsverfahren unterworfen werden, sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichsverfahren zu 
andeln. : 
Behauptet die andere Partei, dass der im Vergleichsverfahren anhängig gemachte Streitfall 
Schiedsgerichte zu entscheiden sei, so entscheidet dieses zunächst über diese Vorfrage. 

_ Die Regierungen der vertragschliessenden Teile kônnen im gemeinsamen Einverständnis 
Streitigkeit, für die nach dem gegenwärtigen Vertrage das Schiedsgericht angerufen werden 
 endgültig oder unter Vorbehalt der späteren Anrufung des Schiedsgerichtes im Vergleichs- 

ahren behandeln lassen. 


ep 


Artikel 14. 


Für das Vergleichsverfahren wird ein Ständiger Vergleichsrat gebildet. 
Der Ständige Vergleichsrat besteht aus fünf Mitgliedern. Die vertragschliessenden Teile er- 
nennen, jeder für sich, nach freier Wahl je ein Mitglied und berufen die drei übrigen Mitglieder 
1 gemeinsamen Einverständnis. Diese drei Mitglieder sollen nicht Angehôrige der vertragschliessen- 
a Staaten sein, noch sollen sie auf deren Gebiet ihren Wohnsitz haben oder in deren Dienste stehen. 
as ihrer Mitte wird der Vorsitzende durch die vertragschliessenden Teile gemeinsam bezeichnet. 
_Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zu, jederzeit, sofern nicht ein Verfahren 
m Gange oder von einer Partei beantragt worden ist, das von ihm ernannte Mitglied abzuberufen 
nd dessen Nachfolger zu bestimmen. Unter den gleichen Voraussetzungen steht es jedem der 
tragschliessenden Teile auch frei, die Zustimmung zur Berufung jedes der drei gemeinsam be- 
enen Mitglieder zurückzuziehen. In diesem Falle muss unverziiglich zur gemeinsamen Berufung 
1euen Mitgliedes geschritten werden. 
| arend der tatsächlichen Dauer des Verfahrens erhalten die Mitglieder eine Entschädigung, M 
ren Héhe von den Parteien zu vereinbaren ist. Die Kosten des Ständigen Vergleichsrates werden M 
den beiden Parteien zu gleichen Teilen getragen. 
er Standige Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifikations- 
inden dieses Vertrages gebildet. Ausscheidende Mitglieder werden gemäss dem für die erstmalige 
| massgebenden Verfahren so rasch' als méglich ersetzt. 
Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen verlegen. 


yal 


r Standige Vergleichsrat bildet nôtigenfalls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Angehôrige 
arteien beruft, hat er dabei die Parteien gleichmässig zu berücksichtigen. 
enn die Berufung der gemeinsam zu berufenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs Mo- 
ach dem Austausche der Ratifikationsurkunden oder, im Falle der Ergänzung des Standigen 
chsrates, nicht innerhalb von drei Monaten nach Ausscheiden eines Mitgliedes stattgefunden 
finden die Bestimmungen des Artikel 45, Abs. 4 bis 6 des Haager Abkommens zur friedlichen 
A g internationaler Streitfalle vom 18. Oktober 1907 auf die Wahl der Mitglieder sinngemäss 
ndung. | E | LT TN 
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Artikel 15. : 


Dem Standigen Vergleichsrat liegt ob, einen Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt. festste 
und Vorschlage für die Beilegung der Streitigkeit enthält. 

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig: 
keit dem Ständigen Vergleichsrat unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien diese Fri m 
gemeinsamen Einverständnis verkürzen oder verlängern. Der Bericht soll in drei Ausfertigu gen 
verfasst werden, von denen je eine jeder Partei ausgehändigt, die dritte vom Ständigen Vergleichsr 
aufbewahrt wird. 

Der Bericht hat weder in Bezug auf die Tatsachen noch in Bezug auf die rechtlichen Ausfüh 
ungen die Bedeutung einer endgültig bindenden Entscheidung. Jedoch hat sich jede Partei innerhalb, 
einer im Berichte festzusetzenden Frist darüber zu erklären, ob und inwieweit sie die Feststellunger 
des Berichtes anerkennt und dessen Vorschläge annimmt. Diese Frist dart Re Zeit von drei Moi ten 
nicht überschreiten. 


Artikel 16. 


Der Standige Vergleichsrat tritt in Wirksamkeit, sobald er von einer Partei angerufen W 
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den V orsitzenden des Standigen Vergleichsrates und 
die andere Partei. | 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in alee Fallen und in jeder Hinsicht d 
beiten des Standigen Vergleichsrates zu fordern und ihm insbesondere durch die zustandig: Be- 
hôrden jede Rechtshilfe zu gewähren. Der Standige Vergleichsrat ist berechtigt, im Gebie 
vertragschliessenden Teile nach Massgabe der dort den Gerichten zustehenden Befugnisse Zeuge 
und Sachverstandige vorzuladen und zu vernehmen und Augenschein einzunchmen. Er kant 
Beweise entweder in vollstandiger Besetzung oder durch eines oder melita’ der gemeinsam be- 
rufenen Mitglieder erheben. 


Artikel 17. 


Der Ständige Vergleichsrat trifft seine Entschliessungen mit einfacher Stimmenmel heit. 
Er ist beschlussfahig, wenn alle gi or dnungsmassig geladen und mindestens die geniens m 
berufenen Mitglieder anwesend sind. ; 


’ 


zd Artikel 18. 


Der im Schiedsgerichtsverfahren gefallte Spruch ist von den Paricien nach Treu und Glaube 
zu erfüllen. A 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, während der Dauer des Schicdsgerichts- od 
Vergleichsverfahrens nach Môglichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die auf die Erfüllun d 
Schiedsspruches oder die Annahme der Vorschläge des Ständigen V ergleichsr: ates nachteilig zuriic 
wirken kénnte. Bei einem Vergleichsverfahren haben sie sich bis zu dem Zeitpunkte, den der S 
dige Vergleichsrat für die Annahmeerklarung der Parteien festsetzt, jeder gewaltsamen Selbst | 
zu enthalten. 

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer Partei vorsorgliche Massnahmen an 
soweit diese von den Parteien auf dem Verwaltungswege durchgeführt werden kénnen ; 
kann der Ständige sf zum. gleichen Zwecke Vorschläge machen. 
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Aritkel 19. 


Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestimmungen def gegenwärtigen Vertrages oder der 

- Schiedsordnung ist für das Schiedsgerichts- und Vergleichsverfahren das Haager Abkommen zur 
 friedlichen Erledigung internationaler Streitfälle vom 18. Oktober.1907 massgebend. 

| Soweit der gegenwärtige Vertrag auf die Bestimmungen des Haager Abkommens verweist, 

_ finden sie im Verhältnis zwischen den vertragschliessenden Teilen selbst dann Anwendung, wenn 

_ diese oder einer von ihnen von dem Abkommen zurückgetreten sein sollten. 

__. Sofern weder der gegenwärtige Vertrag noch die Schiedsordnung noch die sonst zwischen den 
 vertragschliessenden Teilen bestehenden Ubereinkiinfte die Fristen und andere Einzelheiten 

… des Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht oder der Standige 

_ Vergleichsrat selbst befugt, die erforderlichen Bestimmungen zu treffen. 


Artikel 20. 


Der gegenwärtige Vertrag soll sobald als môglich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden 

_ sollen in Bern ausgetauscht werden. 

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

L Der Vertrag gilt für die Dauer von zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieses 
Zeitraums gekündigt, so bleibt er für weitere zwei Jahre in Kraft. Das Gleiche gilt, wenn der Vertrag 

… nicht mit der bezeichneten Frist gekündigt wird, für die spatere Zeit. 

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Vergleichsverfahren, das bei Ablauf des gegenwärtigen 

_ Vertrages schwebt, nimmt seinen Lauf nach den Bestimmungen dieses Vertrages oder eines andern 

Abkommens, das von den vertragschliessenden Teilen an dessen Stelle vereinbart wird 


_ Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten den gegenwartigen Vertrag unterzei hnet. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Bern am 3. Dezember 1921 (dritten Dezember eintausend- 
. neunhunderteinundzwanzig). 


(Sig) Max HUBER. 
(Sig.) GAUS. 


SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM SCHWEIZERISCH-DEUTSCHEN SCHIEDS- 
| UND VERGLEICHSVERTRAG. 


1. Die vertragschliessenden Teile gehen von der Ansicht aus, dass die einzelnen Bestimmungen 

_ des Vertrages im Zweifel zu Gunsten der Anwendung des Grundsatzes der schiedsgerichtlichen 

_ Erledigung von Streitigkeiten auszulegen sind. Insbesondere erklären die vertragschliessenden 
Teile, dass gewôhnliche Grenzstreitigkeiten nicht als Angelegenheiten anzusehen sind, die im Sinne 
von Art. 4 des Vertrages die Unversehrtheit des Gebietes betreffen. 


_ 2. Die vertragschliessenden Teile erklären, dass der Vertrag auch dann Anwendung findet, 
. wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschlusse liegen. 

Etwaige mit Ereignissen des Weltkrieges in unmittelbarem Zusammenhang stehende Streitigkeiten 

werden jedoch mit Riicksicht auf ihre allgemeine politische Bedeutung hiervon ausgeschlossen. 


_ 3. Die Tatsache, dass an einer Streitigkeit dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die Anwendung 
des Vertrages nicht aus. Die vertragschliessenden Teile werden gegebenenfalls dahin wirken, die 


>) 
of 
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Héttten Staaten zum Sanaa an bis Be RD TES oder Vergleichsverfahren | zu veranlassen. 
Für diesen Fall bleibt es den beiderseitigen Regierungen vorbehalten, im gemeinsamen Einver- 
standnis eine besondere Zusammensetzung des Schiedsgerichts oder des Ständigen Vergleichsrates 
vorzusehen. Kann eine Verständigung mit den dritten Staaten über deren Anschluss nicht binne 
angemessener Frist herbeigeführt werden, so nimmt das Verfahren zwischen den vertragschliessende 
Teilen den im Vertrage vorgesehenen Verlauf. 


- 4. Die vertragschliessenden Teile erklären, dass Streitigkeiten awischen Deutschland | un 
einem dritten Staat, an denen die Schweiz in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Vôlkerbundes 
teiligt werden kénnte, nicht als Streitigkeiten | zwischen den vertragschliessenden Teilen im Sinne 
des Vertrages angesehen werden kôünnen. : ) 


BERN, den 3. Dezember 1921. LUS 
(Sig.) Max HUBER. 
; (Sig.) GAUS. 
Fir getreue Abschrift : 
Bern, den 12. September 1922. 
Der Bundeskanzler, 
_ STEIGER. 


1 TRADUCTION. 


lo. 320. — TRAITÉ D’ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE 
LA CONFEDERATION SUISSE ET LE REICH ALLEMAND, SIGNÉ. 
_A BERNE LE 3 DÉCEMBRE troz2t. 


= 


_ La CONFÉDÉRATION SUISSE et LE REICH ALLEMAND décidés à respecter réciproquement et infran- — 
ia ement leur indépendance et l'intégrité de leur territoire, 


décidés à affermir et développer les relations pacifiques et amicales qui, depuis des siècles, n’ont 
essé d'exister entre le peuple suisse et le peuple allemand, 


décidés à ; MODEL, dans les rapports entre les deux Etats, la plus large application possible au 


convaincus que, dans les différends qui, de par Le un ne se prêtent pas à une solution 
sin trale, le recours à des hommes de confiance de toute impartialité offre, dans tous les cas, une | 


ont résolu de conclure un Traité général d'arbitrage et de conciliation et ont désigné dans ce 
but leurs plenipotentiaires, SAVOIT : 


E CONSEIL FEDERAL SUISSE : ; | 
M. le Professeur Dt Max HUBER ; 4 


_ PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 


M. le Dr Friedrich Gaus, Conseiller actuel de Légation, jurisconsulte à l'Office des Affaires | 
étrangères ; 


ducs après s'être fait connaître leurs pleins pouvoirs reconnus en | bonne et due forme, 
“a sont convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 3 


| 


Les Parties contractantes s'engagent à soumettre à la procédure a’ arbitrage ou à la procédure 
onciliation les litiges, de quelque nature qu’ils soient, qui s’éléveraient entre elles et n auraient | 
u être résolus par la voie diplomatique dans un délai raisonnable. 

es litiges pour la solution desquels une procédure spéciale a été prescrite par d’autres con- 
itions en vigueur entre les Parties contractantes, seront réglés conformément aux dispositions 
Conventions. 


Articie 2 


VA le reaqusie d'une des Parties, seront soumis à l’arbitrage, sous réserve des dispositions des 
icles 3 et 4, les litiges ayant pour objet : 


Premièrement : le contenu, l'interprétation et l'exécution d'un traité conclu entre 
les deux Parties ; 


‘ 4 
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Transmise au Secrétariat de Ja Société des 1 Transmitted to the Secretariat of the Leargue | 
ns par le Conseil Fédéral Suisse. of Nations by the Swiss Federal Council. 


1 À TRANSLATION. 


No. 320. — TREATY OF ARBITRATION AND CONCILIATION BETWE 
THE SWISS CONFEDERATION AND THE GERMAN REIC 
SIGNED AT BERNE, DECEMBER 3, 1921. oe 


The Swiss CONFEDERATION aid the GERMAN REICH, resolved to respect mutually and invi 
lably their independence and the integrity of their territories ; 


Resolved to strengthen and develop the peaceful and amicable relations which have ex ig 
_for centuries between ie Swiss nation and ie German nation ; 


tration, recourse to ut orthv persons of known anaes ‘offers in all cases a guarant 
a pacific settlement ; 


Have decided to conclude a general Treaty of Arbitration and Conciliation and have for th 
purpose appointed as their plenipotentiaries : 
For the Swiss FEDERAL COUNCIL: 

Professor Max HUBER R 


For the PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


| Dr. Friedrich Gaus, Councillor of Legation, Legal Adviser to the Ministry of Fore 
Affairs. 


Who, after communication of their full powers, found in good and due form, have agreed 
the following provisions : 
va 


- 


‘ | ‘Article: 5: 


The Contracting Parties undertake to refer to the procedure of arbitration or conciliatio: 

isputes of any nature whatsoever which may arise between them and which it has not been ‘Pos 
Site to settle, within a reasonable period, by diplomatic means. 

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other Conventi 

Ve force between the Contracting Parties, shall be settled in accordance with the provisions of su 

onver “ions. to 


Article 2. 


| At the request oi one of the Parties, disputes regarding the following subjects shall, wale 
otherwise provided for in Articles 3 and 4, be submitted to arbitration : 


Firstly, the contents, interpretation and application of any treaty cotta 
tween the two Parties ; 


. Traduit ‘par le Senriteriat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the. 
ations, sta ; of Nations. | 
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Deuxièmement : tout point de droit international ; 
Troisièmement : la réalité de tout fait qui, s’il était établi, constituerait nm viola- 
tion d’un engagement international ; 

Quatrièmement : l’étendue et la nature de la réparation due pour une telle viola- 
tion. 


En cas de contestation sur le point de savoir si le litige rentre dans l’une des catégories sus- 
mentionnées, cette question préjudicielle sera soumise à l'arbitrage. 


Article 3. 


_ Pour les questions qui, aux termes de la législation nationale de la Partie contre laquelle une 
demande est formulée, relèvent de la compétence d’autorités judiciaires, tribunaux administratifs 
_ y compris, la Partie défenderesse peut exiger, d’une part, que le litige ne soit soumis à la sentence 
_ arbitrale qu'après qu’une décision définitive ait été rendue par ces autorités judiciaires et, d'autre 
part, que le Tribunal soit saisi dans les six mois au plus tard à compter de cette décision. Il en 
Sera autrement s’il s’agit d’un cas de déni de justice et si les instances de recours prévues par la 
loi ont été saisies. 

de a cas de contestation sur l'application de la-disposition qui précède, le Tribunal arbitral 

cide. 


Article 4. 


Si, dans un différend appartenant à l’une des catégories mentionnées à l’article 2, une Partie 
excipe du fait qu'il s’agit d’une affaire qui affecte son indépendance, l'intégrité de son territoire 
ou d’autres intérêts vitaux d’une importance extrême, et st fa Partie adverse reconnaît le bien- 
fondé de l’exception, le litige n’est pas soumis à l’arbitrage, mais à la procédure de conciliation. 
_ Si, par contre, le bien-fondé de l'exception rest pas reconnu par la Partie adverse, il sera statué 
sur ce point par voie d’arbitrage. 

Il en sera de même si, dans un différend appartenant à l’une des catégories mentionnées à 

l'article 2, une Partie, sans invoquer son indépendance, l'intégrité de son territoire ou d’autres 

intérêts vitaux d’une importance extrême, excipe du fait que la contestation revêt un caractère 
avant tout politique et ne se prête pas, pour ce motif, a une sentence reposant sur des principes 

exclusivement juridiques. Cependant, en dérogation a la disposition de l’article 9, le Tribunal 

ne peut reconnaître cette exception comme fondée qu’à l'unanimité des voix, ou contre une seule 
_ voix, dissidente 

Si le Tribunal reconnait les dites exceptions comme fondées, il décide le renvoi du différend 
a la procédure de conciliation. Dans les cas contraires, il statue lui-méme sur le fond du litige. 


tala j Une Partie qui ne reconnaît pas comme fondée une des exceptions soulevées par la Partie 
adverse, peut néanmoins, sans recourir préalablement à l'arbitrage, consentir à l'ouverture de la 
| procédure de conciliation Elle peut cependant formuler la réserve que si la proposition concilia- 
bh Die n’est pas acceptée par les deux Parties, le Tribunal sera appelé à statuer lui-même sur l’excep- 
_ tion et, le cas échéant, sur le fond du litige. 


Article 5. 


Le Tribunal applique : 
Premièrement : les conventions en vigueur entre les Parties, soit générales, soit 
Has spéciales, et les régles de droit qui en découlent ; 
Deuxiémement : la coutume internationale comme preuve d’une pratique générale 
acceptée comme étant le droit ; 
Troisiémement : les principes généraux de droit reconnus par les nations civilisées . 
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Secondly, any point of international law ; ei 

Thirdly, the existence of any fact which, if-established, would constitute a viola- 
tion of an international engagement ; 

Fourthly, the extent and nature of the reparation due for such violation. 


In case of disagreement as to whether the dispute falls under one of the above categories, 
is preliminary question shall be referred to arbitration. 


Article 3. 


In regard to questions which, under the national laws of the Party against which an action i 


s been brought, are within the competence of juducial authorities, including administrative 
bunals, the defendant Party may require, on the one hand, that the dispute shall not be sub- 


itted to arbitral award until a final decision has been pronounced by these judicial authorities 1e 


d, on the other hand, that the matter shall be brought before the Tribunal not later than six 
onths after the date of such decision. The above provisions shall not apply if justice has been 
fused and if the matter has been brought before the courts of appeal provided for by law. 

In the case of disputes regarding the application of the preceding provision, the Atbitral Tri- 
mal shall decide. 


Article 4. 


If, in a dispute coming under one of the categories mentioned in Article 2, one of the Parties 
eads that the question at issue is one which affects its independence, the integrity of its terri- 
ry or other vital interests of the highest importance, and if the opposing Party admits that the 
2a is well founded, the dispute shall not be subject to arbitration, but to the procedure of conci- 
tion. If, however, the plea is not recognised as well founded by the opposing Party, this point 
all be settled by means of arbitration. 

The above provisions shall apply if, in a dispute coming under one of the categories mentioned 
Article 2, one Party, although not pleading its independence, the integrity of its territory, or 
her vital interests of the highest importance, pleads that the dispute is mainly political and, 
this reason, does not allow of a decision based exclusively on legal principles. At the same 
ne, as an exception to the provision laid down in Article 9, the Tribunal can only recognise the 
idity of this plea if all its members unanimously agree thereto, or if there is only one dissen- 
nt. 


If the Tribunal recognises the validity of such pleas it shall refer the dispute for settlement 
te procedure of conciliation. If the contrary is the case, it shall give an award on the dispute 
el 

A Party which does not recognise the validity of one of the pleas of exception put forward 

the opposing Party, may, nevertheless, without first having recourse to arbitration, agree to 
> application of the procedure of conciliation. It may, however, stipulate that if the proposal 

settlement by conciliation is not accepted by both parties, the Tribunal shall be required to 
re a decision regarding the plea of exception, and, if necessary, regarding the dispute itself. 


Article 5. 


The Tribunal shall apply : 


_ Firstly: the conventions in force between the Parties, whether general or special, 
and the erineasies of law arising therefrom ; 
Secondly : international custom as evidence of a general practice accepted as law ; 


Thirdly : the general principles of law recognised by civilised nations. 
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: Si, dans un cas donné, les bases juridiques énoncées ci- -dessus accusent des lacunes, le Tri- 
bunal prononce selon les principes juridiques qui, à son avis, devraient faire règle en droit inter- 
national. I] s’inspire à cet effet des solutions consacrées par la doctrine et la jurisprudence. 


Si les Parties y consentent, le Tribunal peut, au lieu d’étayer sa sentence sur des pancipe 
juridiques, statuer d’aprés des considérations tirées de l'équité. 


Article 6. ; 
Sauf convention contraire dans chaque cas particulier, le Tribunal est constitué de la manière 
_ suivante : 
Les juges sont choisis sur la liste des membres de la Cour permanente d’Arbitrage établi 
par la Convention de La Haye pour le règlement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 
| 190 Î 
ae Parties nomment à leur gré chacune un arbitre. Elles désignent en commun trois autres 
arbitres et, parmi ces derniers, le surarbitre. Si, après sa nomination, un des juges désignés en 
commun acquiert la nationalité d’une des Parties, élit domicile sur son territoire ou entre à son ser 
vice, chacune des Parties peut demander son remplacement. Les contestations qui s’éléveraient 
sur le point de savoir si l’une ou l’autre de ces conditions se trouvent remplies, seront tranchées 
par les quatre autres juges ; le plus âgé des juges nommés en commun assume alors la présidend 
et, en cas de partage égal des VOIX, Sa Voix l'emporte. 

Il est procédé, pour chaque litige particulier, à une nouvelle élection des juges. Cependant, 
les Parties contractantes se réservent de procéder de concert à ces élections de telle sorte que, pour 
une certaine catégorie de litiges surgissant dans un laps de temps déterminé, le Tribunal compte les 
. mêmes juges sur le siège. 

i En cas de décés ou en cas de retraite pour une raison quelconque de Rene du Tribunal, 
il est pourvu à leur remplacement selon le mode fixé pour leur nomination. 


Article 7. 


Dans chaque cas particulier, les Parties contractantes établissent, en exécution du présent 
Traité, un compromis spécial, qui détermine l’objet du litige, les compétences particulières dévo- 
lues éventuellement au Tribunal, la composition et le siège de celui-ci, le montant de la somme 
_ que chaque Partie sera tenue de déposer à à titre d'avance pour les frais, les règles à observer en ¢ 
qui concerne la forme et les délais de la procédure, ainsi que tout autre point de détail jugé néces 
saire. 
Les contestations que soulèveraient les dispositions du compromis seront, sous réserve de 
article 8, soumises à l'arbitrage. 


Article 8. 


‘ 


Si le compromis n’est pas établi dans un délai de six mois après qu'une Partie aura notifié 
] ‘autre son intention de soumettre le litige à l’arbitrage, chaque Partie peut demander au Conse 
permanent de conciliation prévu par l’article 14 de l’établir. Celui- -ci doit, dans les deux mois gu 
| suivront sa convocation, arrêter les termes du compromis en s’en tenant, pour la déterminatiot 
e l’objet du litige, aux conclusions de chacune des Parties. 


| _La même procédure est appliquée lorsqu'une Partie n’a pas désigné les arbitres dont la nomi 
_ nation Jui incombe ou lorsque les Parties ne se mettent pas d’accord sur le choix des juges à nomme 
commun ou du surarbitre. ' 

Jusqu'à la constitution’ du Tribunal, le Conseil permanent de conciliation a, en outre, 7 
té pour statuer sur toute autre contestation soulevée par le compromis. 
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If, in a particular case, the legal bases mentioned above are inadequate, the Tribunal shall 
rive an award in accordance with the principles of law which, in its opinion, should govern inter- 
ational law. For this purpose it shall be guided by decisions sanctioned by legal authorities and — 
yy jurisprudence. eu 

If the Parties agree, the Tribunal may, instead of basing its decision on legal principles, give 
in award, in accordance with considerations of equity. wa 


Article 6. 


Subject to special agreement to the contrary in each particular case, the Tribunal shall be 
onstituted as follows : i 

The judges shall be chosen from the list of Members of the Permanent Court of Arbitration 
stablished by The Hague Convention, dated October 18, 1907, for the pacific settlement.of inter- 
.ational disputes. | Ni) 

Each Party shall appoint its own arbiter. The Parties shall jointly nominate three other 
rbiters, one of whom shall be the umpire. If, after having been appointed, one of the judges 
ointly elected acquires the nationality of one of the Parties, appoints his domicile in its territory © 
wr enters its service, either ofthe Parties may claim that he be replaced. Any disputes which 
nay arise as to whether either of these conditions exists shall be settled by the other four judges ; 
he eldest of the judges jointly elected shall take the chair in these cases, and if the votes are equally 
livided, he shall give a casting vote.. | De 

For each individual dispute there shall be a fresh election of judges. The Contracting Par- 
ies, however, reserve the right to act in concert regarding these elections, so that for a certain 
lass of dispute arising within a fixed period, the same judges shall be seated on the Tribunal. 


In case of the death of members of the Tribunal, or of their retirement, for any reason what- 
ver, they shall be replaced according to the manner determined for their appointment. | 


Article 7. 


In each individual case the Contracting Parties shall, in pursuance of the present Treaty, 
lraw up an agreement of reference (‘‘ compromis ”’), to determine the subject oi the dispute, any 
pecial terms of reference which may be accorded to the Tribunal, its composition, the place where 
t shall meet, the total amount that each Party concerned shall be obliged to deposit in advance to 
over expenses, the rules to be observed with regard to the form and time limits of the proceedings, 
nd any other detail that may be considered necessary. | Maure 

Any disputes arising out of the terms of the agreement of reférence, shall, subject to the terms Ne 
f Article 8, be referred to arbitration. 


Article 8. 


If the agreement of reference has not been determined within a period of six months aft 
me Party concerned has notified the other of its intention to refer the dispute to arbitration, eith 
-arty may request the Permanent Board of Conciliation provided for under Article 14, to establis 
he agreement of reference. The Permanent Board of Conciliation shall, within two months after 
aving been convened, settle the terms of the agreement of reference abiding by the conclusions 
f each Party when determining the subject of the dispute. a 


The same procedure shall apply when one Party has not nominated the arbitrators for whose 


ppointment it is responsible, or when the Parties concerned cannot agree upon the choice of judges 
o be jointly appointed, or upon the umpire. ' Met 

Pending the constitution of the Tribunal, the Permanent Board of Conciliation shall also be 
ompetent to give an award upon any other dispute arising oui of the agreement of reference. 
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Article 9. 


| Le Tribunal rend ses décisions a la majorité des voix. 


Article 10. 

La sentence arbitrale contiendra l'indication du mode selon lequel son exécution sera assurée, 
en particulier, l'indication des délais qui devront être observés à cet égard. 

Si, dans une sentence arbitrale, il est établi qu'une décision ou mesure d’une instance judi- 
ciaire ou d'une autre autorité d'une Partie se trouve entièrement ou partiellement en opposition 
avec le droit des gens et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permet pas ou ne permet qu’im- 
ï | parfaitement d'effacer par des mesures administratives les conséquences de la décision ou mesure 
_ dont il s’agit, la sentence arbitrale accordera à la Partie lésée une satisfaction équitable d’un autre 
| ordre. | 


Article Ix. 


Dos. réserve de clauses compromissoires contraires, chaque Partie peut demander au Tri- 
 bunal, qui a statué, la revision de la sentence. La demande ne peut être motivée que par la décou- 
verte d’un fait qui eût été de nature à exercer une influence décisive sur la sentence et qui, lors de 
la clôture des débats, était inconnue du Tribunal lui-même et de la Partie qui demande la revision, 
sans qu’il y ait, de sa part, faute à l’ignorer. 

Si, pour une raison quelconque, des membres du Tribunal ne prennent pas part à la procédure 
de revision, il est pourvu à leur remplacement selon le mode fixé pour leur nomination. 

Le délai jusqu’à l'expiration duquel la demande prévue à l'alinéa premier peut être formulée 
doit être déterminé dans la sentence arbitrale, à moins qu'il ne l'ait été dans le compromis. ~ 


Article 12. 
6 Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties sur l'interprétation et l'exécution de la 
. sentence, sera, sauf stipulation contraire, soumis au jugement du Tribunal qui l’a rendue. Dans ce 
dernier cas, la disposition de l'article 11, alinéa 2, est également applicable. 


Article x3. 


Tout litige qui, aux termes des articles précédents du présent Traité, n'est pas susceptible 
tt déféré à l’arbitrage, doit, à la demande d'une des Parties, être soumis à la procédure de conci- 
_ Jiation. 
_ Si la Partie adverse prétend qu’un différend, pour lequel la procédure de conciliation a été 
} _ ouverte, doit être tranché par le Tribunal, celui-ci statue d’abord sur cette question préjudicielle. 


_. Les Gouvernements des Parties contractantes peuvent convenir qu’un litige, qui, aux termes 
_ du présent Traité, est susceptible de solution arbitrale, soit définitivement, ou sous réserve d'un 
_ recours ultérieur au Tribunal, déféré à la procédure de conciliation. 


Article 14. 


un est constitué, pour la procédure de conciliation, un Conseil permanent de conciliation. 
Le Conseil permanent de conciliation se compose de cinq membres. Les Parties contractantes 
À _ nomment, à leur gré, chacune un membre et désignent les trois autres membres d’un commun accord. 
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Article 9. 


The decisions of the Tribunal shall be based upon a majority vote. 


Article Io. 


The arbitration award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially a 
regards the time-limits to be observed. 

If in an arbitration award it is proved that a is or measure of a court of law or other 
authority of one of the Parties is wholly or-in part contrary to international law, and if the cons- 
titutional law of that Party does not permit, or only partially permits, the consequences of the 
decision or measure in question, to be annulled by administrative measures the arbitration award 
shall award the injured Party equitable satisfaction of another kind. 


‘Article 11. 


Subject to compromissorial clauses fo the contrary, either Party may claim a revision of the 
award by the Tribunal which gave the award. This demand shall only be warranted by the-dis- 
covery of a fact, which exercises a decisive influence on the award, and which, at the time of the 
close of the discussion in Court was unknown to the Tribunal itself and to the Party demanding | 
the revision, unless that Party ought to have been aware of it. - “fo 

If, for any. reason, any Members of the Tribunal do not take part in the revision proceedings, 
substitutes for them shall be appointed in the manner determined for their own appointment. 

The limit of time within which the demand provided for in the first paragraph may be pre- 
isa shall be fixed in the arbitral award, unless it has already been fixed in the agreement of 
reference. 


Article 12. 


Any dispute arising between the Parties concerned as to the interpretation and execution | 
of the pl shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal” 
which pronounced it. In the latter case the provision contained: in Article 11, pareve 2, shall 
also apply: | 


Article 13. 


Any dispute which, under the terms of the present Treaty, eS be referred to arbitration) ; 
shall, at the request of one of the Parties concerned, be submitted to the procedure of conciliation, — 


If the opposing Party claims that a dispute, for which conciliation procedure has been initiated, 
should be settled by the Tribunal, the latter shall first pronounce judgment upon this preliminary 
question. 

The Governments of the Contracting Parties shall be entitled to agree that a dispute which, 
under the terms of the present Treaty, can be settled by arbitration, shall be referred to the conci- 
liation procedure, either without appeal or subject to appeal to the Tribunal. 


Article 14. 


A- Permanent Board of ‘Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation. 
The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties 
shall appoint one member each of their own choice, and nominate the other three members by: 
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Ces trois membres ne doivent pas être des ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur! 
micile sur leur territoire ou se trouver à leur service. Les Parties contractantes désignent d'un. 
ommun accord le président parmi ces trois membres. 
Chacune des Parties contractantes a, en tout temps, le droit, pourvu qu'une procédure ne soit 
pas pendante ou n’ait pas été proposée par une Partie, de révoquer le membre nommé par elle et 
de lui désigner un successeur. Il est, dans les mêmes conditions, loisible à chaque Partie contrac- 
ante de retirer son consentement à la nomination de chacun des trois membres désignés en commun … 
ans ce cas, il y a lieu de procéder sans délai à la nomination en commun d’un nouveau membre. 
Pendant la durée effective de la procédure, les membres reçoivent une indemnité dont le mon- 
: doit être arrêté entre les Parties. Les frais du Conseil permanent de conciliation sont réparti is: 
fractions égales entre les Parties. 
_ Le Conseil permanent de conciliation sera constitué au cours des six mois qui suivront l’échange 
fe Atications du présent Traité. Les membres sortants seront remplacés aussitôt que possible, 
suivant le mode fixé pour la première élection. 
Le Conseil permanent de conciliation détermine son siège. Il peut en décider librement le: 


4 


Le Conseil permanent de conciliation constituera, au besoin, un greffe. S'il appelle à ce greffe 
les ressortissants des Parties, il le fera de manière à traiter les Parties sur un pied d'égalité. 
Sila nomination des membres à désigner en commun n’a pas lieu dans les six mois qui suivent 

‘échange des ratifications ou, en cas de vacance d’un siège au Conseil permanent de conciliation, 

dans les trois mois à compter de la retraite ou du décès d’un membre, les dispositions de l’article 45, 

linéas 4 à 6 de la Convention de La Haye pour le règlement pacifique des conflits internationaux, à 

du 18 octobre 1907, sont applicables, par analogie, à la nomination des membres. 


Article 15. 


a incombe au Conseil permanent de Poe aes de rédiger un rapport, qui détermine l’état” 


Wi ie rapport doit être présenté dans les six mois à compter du jour où le Conseil permanent | 
de conciliation a été saisi du litige, à moins que les Parties ne conviennent d’abroger ou de pro 
longer ce délai. Le rapport doit être établi en trois exemplaires, dont un est remis a chacune des" 
ities et le troisiéme conservé dans les archives du Conseil permanent de conciliation. r 


rie 16. À ; 
Le Conseil permanent de conciliation entre en activité dès qu'il est-saisi par une Partie. Celle-ci 
nunique sa demande au président du Conseil permanent de conciliation, et, en même temps, 
Partie adverse. 
Les Parties contractantes s'engagent à faciliter, dans tous les cas et sous tous les rapports, 
$ travaux du Conseil permanent de conciliation, et, en particulier, à accorder à celui-ci toute, 
sistance judiciaire par l'entremise des: autorités compétentes. Le Conseil permanent de conci-— 
ati on. pourra, en s’en tenant aux compétences dévolues aux Tribunaux locaux, procéder, sur le 
oire des Parties contractantes, à la citation et à l’audition de témoins et d'experts, ainsi qu'à 
scentes sur les lieux. Il peut procéder en séance plénière à l'établissement des moyens de 
ou charger de ce soin un ou plusieurs mémbres choisis en commun. 


mutual agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting Parties, nor 
shall they be domiciled on their territory, nor employed in their service. ‘The Contracting Parties 
shall by mutual agreement elect the President from among these three Members. 

Either of the Contracting Parties shall at any time, if no procedure is pending or if no p 
cedure has been proposed by one of the Parties, have the right to recall the member appointed 
by it, and to appoint a successor. In the same circumstances either Contracting Party shall be 
entitled to withdraw its consent to the appointment of any one of the three Members jointly elected. 
In that case a new member shall be appointed, without delay, by joint nomination. 

While the procedure is actually in progress, the Members At receive remuneration, the à 
amount of which shall be fixed by the Parties concerned. The expenses of the Permanent Board 
of Conciliation shall be divided equally between the Contracting Parties. « 

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted in the course of the six month 
following the exchange of ratifications of the present Treaty. Retiring members shall be replaced 
as soon as possible in the manner laid down for the first election. 

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting-place, and shall be a 
liberty to transfer it. 

The Permanent Board of Conciliation shall, if need be, establish a registry. If it appoints 
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties alike. … 

If the nomination of the members to be appointed in common has not taken place within Ci 
six months following the exchange of ratifications, or, in the case of a vacancy on the Permanent 
Board of Conciliation, within the three months dating from the retirement or death of a memb 
the provisions offArticle 45, paragraphs 4 to 6, of the Hague Convention, dated October 18, 19 
for the Pacific Settlement of International Disputes, shall be applicable by analogy as Teo 
the appointment of members. 


ac + Article 15. 


The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report which shall determine the fact 
of the case and shall contain proposals for settling the dispute. : 
À The report shall be submitted within six months from the day on which the dispute was iid 
before the Permanent Board of Conciliation, unless the Parties shall agree to cancel or extend 
this time-limit. : The report shall be drawn up in three copies, one of which shall be handed to each 
of the Parties and the third preserved in the archives of the Permanent Board of Conciliatior 
The report shall not, either as regards statement of facts or as regards legal consideration 
be in the nature of a final judgment binding upon the Parties. Each Party shall, however, state, 
within a time-limit to be fixed by the report, whether and within what limits it recognises t 
accuracy of the facts noted in the report and accepts the proposals which it contains. The dura- 
tion of this time-limit shall not exceed three months. f 


| 7 one ae ticlaniG: 


The Permanent Board of Conciliation shall begin work as soon the question shall have bee ae 
submitted to it by one of the Parties. That Party shall communicate its request to the President iS 
of the Permanent Board of Conciliation and at the same time to the opposing Party. 

The Contracting Parties shall undertake to facilitate in all cases and in all respects, the wor 
_ of the Permanent Board of Conciliation, and in particular, to grant it all legal assistance throug 
the agency of se à ON authorities. The Permanent Board of Conciliation shall be entitled. 
rien the limits of the competence ot the local Courts, to summon and examine witnesses a 
rts and search premises in the territory of the Contracting Parties. It may draw up the] pro- 
pee for the taking of evidence at a PRET meeting, or entrust this task to one or several me 
bers chosen by common agreement. ‘ 
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Article 17. 


Le Conseil permanent de conciliation rend ses décisions à la majorité simple des voix. Il peut 
_ délibérer valablement si tous les membres ont été dûment convoqués et si tous les membres élus 
en commun sont présents sur le siège. 1 


Article 18. 
La sentence rendue en procédure d’arbitrage doit étre exécutée de bonne foi par les Parties. 


Les Parties contractantes s’engagent 4 renoncer, autant que possible, durant le cours de la 
procédure d’arbitrage ou de conciliation, 4 toute mesure susceptible d’avoir une répercussion pré- 
 judiciable sur l'exécution de la sentence ou sur l’acceptation des propositions du Conseil permanent 
de conciliation. En ce qui concerne la procédure de conciliation, elles s’abstiendront de tout acte 
de justice propre jusqu’à l’expiration du délai fixé par le Conseil permanent de conciliation pour 
l'acceptation de ses propositions. 

A la demande d’une Partie, le Tribunal peut ordonner des mesures provisionnelles pour autant 
que les Parties sont à même d’en assurer l’exécution par la voie administrative ; le Conseil per- 
manent de conciliation peut également formuler des propositions dans le même but. 


Article x09. 


Sous réserve des dispositions contraires du présent Traité ou du compromis, la procédure 
 d’arbitrage et de conciliation est régie par la Convention de La Haye pour le règlement pacifique _ 
des conflits internationaux, du 18 octobre 1907. 

Pour autant que le présent Traité renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye, 
celles-ci continueront à être applicables dans les rapports entre les Parties contractantes, même 
si l’une d’entre elles, ou toutes les deux, dénoncent la Convention. 

Le Tribunal ou le Conseil permanent de conciliation a compétence d'arrêter lui-même les dis- 
positions nécessaires relatives aux délais ou à d’autres détails de la procédure d’arbitrage ou de con- 
ciliation, be autant que ni le présent Traité, ni le compromis, ni d’autres Conventions en vigueur 
entre les Parties ne contiennent de règles à cet égard. 


Article 20. | 


Le présent Traité entrera en vigueur aussitôt que possible. Les instruments de ratification 

i seront échangés 4 Berne. 
ren Le Traité entrera en vigueur un mois après l’échange des ratifications 
ae Il est conclu pour la durée de dix ans. Cependant, s’il n’est pas dénoncé six mois avant l’expi- « 
ration de ce terme, il demeure en vigueur pour une nouvelle période de deux ans et ainsi de suite, — 
_ tant qu'il n’a pas été dénoncé dans le délai prescrit. | 
Si une procédure d'arbitrage ou de conciliation est pendante lors de l'expiration du présent — 
2 Traité, elle suit son cours d’après les dispositions du Traité ou de toute autre convention que les 
Parties contractantes seraient convenues de lui substituer. 


‘4 : En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Traité. | 
% | j + en double exemplaire, à Berne, le 3 décembre 1921 (trois décembre mil neuf cent vingt- — 
et un), 

Bi (Signé) Max HUBER. 


(Signé) GAUS. 
Ne 320 
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Article 17. 


Every decision shall be taken by a majority of the members of the Permanent Board of Con- 
ciliation. Its deliberations shall be valid if all the Members have. been duly convoked and if all 
the members elected by common agreement are present at the meeting. 


Article x8. 


The award pronounced as the result of the procedure of arbitration shall be carried out in 
good faith by the Parties concerned. 


The Contracting Parties shall undertake during the course of the arbitration or conciliation = 


proceedings to refrain as far as possible from any action liable to have a prejudicial effect on the 


execution of the award or on the acceptance of the proposals of the Permanent Board of Concilia- 


tion. They shall refrain from any act of a legal nature in connection with the conciliation pro- 


ceedings until the expiration of the time limit fixed by the Permanent Board of Conciliation for the Sik 


acceptance of its proposals. 

At the request of one of the Parties, the Tribunal may order provisional measures to be taken 
in so far as the Parties are in a position to secure their execution, through administrative channels ; 
the Permanent Board of Conciliation may also formulate proposals to the same effect. : 


Article 19. 


Subject to the contrary provisions laid down in the present Treaty or the agreement of refe- 
rence, the procedure of arbitration and, conciliation is regulated by the Hague Convention for the 
pacific settlement of international disputes, of October 18, 1907. 

In as far as the present Treaty refers to the stipulations of the Hague Convention, the latter 


shall continue to be applicable to relations between the Contracting Parties, even if one or both | 


of them denounce the Convention. 

The Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall be competent to decide as to the 
necessary provisions with regard to periods of grace or other details connected with the method 
of arbitration or conciliation, in so far as neither the present Treaty nor the agreement of reference, 
nor other Conventions in force between the Parties contain stipulations on these points. 


Article 20. 
The present Treaty shall come into force as soon as possible. The instruments of ratification 


shall be exchanged at Berne. 
The Treaty shall come into force one month after the exchange of ratifications. 


It is valid for a period of ten years, If, however, it is not denounced six months before the ! 


expiration of this period, it shall remain in force for a further period of two years, and so on, as 
long as it has not been denounced within the prescribed period. 

If a dispute which has been referred to arbitration or conciliation has not been settled when 
the present Treaty expires, the case shall be proceeded with according to the stipulations of the 
Treaty or of any other Convention which the contracting Parties may agree to substitute therefor. 


In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done in duplicate at Berne on December 3, 1921. (December third, nineteen hundred and 
twenty-one.) 


(Signed) Max HUBER. 
(Signed) GAUS. 


PROTOCOLE FINAL DU TRAITÉ D’ARBITRAGE ET DE CONCILIATION — 
; CONCLU ENTRE LA SUISSE ET L’ALLEMAGNE. 


ent Traité seront interprétées en faveur d’une application du principe du réglement arbitral des 

litiges. En particulier, les Parties contractantes déclarent que les contestations de frontiére ordi- 
es ne doivent pas être considérées comme des litiges affectant, au sens de l’article 4 du Traité, 

intégrité de leur territoire. | 


2. Les Parties contractantes déclarent que le Traité s'applique également aux différends 


Ne yant leur origine dans des faits antérieurs a sa conclusion. Cependant, eu égard a leur portée 


litique générale, exception sera faite pour les litiges qui se trouveraient en rapport direct avec 
événements de la guerre mondiale. FRE 


deux Gouvernements de prévoir d’un commun accord une composition particulière du Tribunal 


i) 4. Les Parties contractantes déclarent que les contestations entre l’Allemagne et un Etat 
s, auxquelles la Suisse pourrait être intéressée en sa qualité de Membre de la Société des Nations, 


par le Traité. > 
# Le 


. Les Parties contractantes partent de l’idée qu’en cas de doute, les dispositions du pré- 


3. Le Traité ne cesse pas d’être applicable si des Etats tiers sont intéressés à un litige. Les « 
Parties contractantes s’efforceront, le cas échéant, d'amener les Etats tiers à se joindre à la pro- « 
cédure d'arbitrage ou de conciliation. Demeure réservée, pour cette éventualité, la faculté pour les — 


u Conseil permanent de conciliation. Si aucune entente avec les Etats:tiers n’intervient dans — 
délai raisonnable, la procédure entre les Parties contractantes suit son cours tel qu'il est prévu , 


ne e peuvent être considérées comme des litiges entre les Parties contractantes au sens du présent — 


4 


Lite, | 


_ (Signé) Max HUBER 
(Signé) GAUS. 
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FINAL PROTOCOL OF THE TREATY OF ARBITRATION AND CONCILIATION 
CONCLUDED BETWEEN SWITZERLAND AND GERMANY. hae 


(1) The Contracting Parties are agreed that in doubtful cases the stipulations of the prese 
Treaty shall be interpreted in favour of the application of the principle of settlement of disp 
by arbitration, In particular, the Contracting Parties declare that ordinary frontier disputes 
shall not be considered as disputes affecting their territorial integrity in the sense provided 
Article 4 of the Treaty. ne 


(2) The Contracting Parties declare that the Treaty shall apply equally to disputes arisin 
out of events which occurred prior to its conclusion. In consideration of their general politic 
bearing, an exception shall, however, be made with regard to disputes arising directly out of t 
world-war. Fi 


(3) The Treaty shall not cease to be applicable if a third State is concerned in a dispute 
The Contracting Parties shall endeavour, if necessary, to induce the third State to agree to refer _ 
the dispute to arbitration or conciliation. In this case the two Governments may, if they so desir 
jointly provide that the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall be composed o: 
members specially chosen for the case. If no agreement is reached with the third State wi 
a reasonable period, the Contracting Parties shall proceed with the case in accordance with the 
visions of the Treaty. 


. (4) The Contracting Parties declare that disputes between Germany and a Third State, in 
which Switzerland might be interested as a Member of the League of Nations, cannot be consi- 
dered as disputes between the Contracting Parties in the sense intended by the present Treat 


BERNE, December 3, 1921. 15 
: (Signed) Max HUBER. 


(Signed) GAUS. 
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BELGIQUE ET SUISSE 


Convention provisoire réglant la cir- 

culation aérienne entre les deux 

pays. signée à Bruxelles le 13 juin 
1922. 


BELGIUM 
AND SWITZERLAND 


Provisional Convention regulating 

Air Traffic between the two coun- 

tries, signed at Brussels, June 13, 
1922. _ 
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A 321. — CONVENTION PROVISOIRE! RÉGLANT LA CIRCULATION 
AÉRIENNE ENTRE LA SUISSE ET LA BELGIQUE, SIGNÉE A 
 BRUXELLES LE 13 JUIN 1922. 


r exte officiel français communiqué par le Conseil Fédéral Suisse IL’ enregistrement de celte Conventson 
a eu lieu le 13 sebtembre 1922 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
Rol DES BELGES, ayant reconnu l'utilité de conclure une Convention destinée à régler la navi- 
on aérienne entre la Suisse et la Belgique, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont arrêté 

Pe eeeions suivantes : 


Arlicle 1. f 


Te ‘présent accord s applique exclusivement aux aéionefs privés dûment enregistrés comme tels 
l'autorité compétente de l’une des Parties contractantes. 


Article 2. 


eront considérés comme aéronefs privés dans le sens de l’article premier, tous les aéronefs 
Y ception : 


a) Des aéronefs militaires ; 
i) Des aéronefs exclusivement affectés à un service d'Etat, tels que poste, douane, 
police. 


Article 3. 
acune des Parties contractantes s’engage à accorder en temps de paix aux aéronefs de 
e Etat, désignés à l’article premier, la liberté de passage inoffensif au-dessus de son territoire 


ses eaux territoriales, pourvu que soient observées les conditions énoncées dans le présent 


‘établissement des v“.es internationales de navigation aérienne est subordonné à l’assen- 
de l'Etat survolé. 


La échange des ratifications a eu lieu à Bruxelles le 1er août 1922. La Convention est entrée en 
à cette date. 2 


© BETWEEN SWITZERLAND AND BELGIUM, SIGNED AT BRUSSELS 
M JUN BS T3, x922. 


| THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY 
THE KING OF THE BELGIANS, having seen fit to conclude a convention for the purpose of regulatin, 
ir navigation between Switzerland and Belgium, the undersigned, duly authorised, have draw 
up the following RE : Rv 


Mi 
| : - Article 1. 


The present Agreement shall RAA only to private aircraft duly ra as such Be ihe à 
competent authority of one of oe Contracting Parties. 


i Cie 1h Ayhcle 2: 
Li Al aircraft shall be considered to be private aircraft in the sense of Article 1, except : : 


(a) military aircraft, 
{ b) aircraft allotted exclusively to a State service, such as mails, customs, police, ete 


i 


hy. hey i Arcs à 


territory and its territorial waters to the aircraft of the other State, referred to in Article 9 I 


Each of the Contracting Parties shall undertake to grant in time of peace free passage over 
5 oe that the ooo. enumerated in this agreement be carried out. 


ee 


# 
+ 
M 


ot 


4 4. Traduit par le Secrétariat ae la Société des Pa Translated ee the Secretatiat of the League 
_ of Nations. 


2 The exchange of Hfatoss took place at Brussels, August 1, 1922. The Convention came into 
ce on this date. ia 


The Siaftettngnt Pa acaatioaal aerial navigation routes shall be subject to the conse 
the State over whose territory such routes are planned. 


te 


ne 
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Article 4. 


‘Le Gouvernement suisse et le Gouvernement belge auront la faculté d'interdire, pour des rai- 
_ sons d’ordre militaire ou de sécurité publique, le survol de certaines zones de leur territoire, sous | 
les peines prévues par leur législation et sous réserve qu’il ne sera fait aucune distinction à cet égard 
entre les aéronefs Me, des deux Etats. Les zonés interdites devront être notifiées à l'Etat inté- 


ni age 


Article &. 


Tout aréonef s’engageant au-dessus d’une zone interdite devra immédiate: 1ent donner le signal 
‘de détresse prévu au règlement de navigation aérienne de l'Etat survolé et atterrir au plus tôt 
sur l’un des aérodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite. 


Article 6. 


Tout aéronef devra être pourvu d’un livre de bord et d’un permis de navigation délivrés par 
Ay, l'un des Etats ou par une association habilitée par eux, ainsi que de sa piéce d’immatriculation. 
Il devra porter des marques distinctives apparentes permettant de l'identifier en plein vol. 


Article 7. 


Les personnes composant l'équipage devront être munies de tous les documents exigés pour 

la circulation aérienne dans le pays dont l’aéronef possède la nationalité. Les Parties contractantes 
se communiqueront réciproquement les documents en vigueur sur le territoire de chacune d'elles. 
Les personnes composant l'équipage devront, en outre, être porteurs de pièces établissant: 
“leur nationalité, leur identité, leur situation militaire et être pourvus, s’il y a lieu, de passeports. 
. Les passagers devront être munis de toutes les pièces d'identité et passeports exigés par les 
lois et règlements en vigueur. 


Article 8, 


Aucun appareil de T. S. F. ne pourra être porté par l’aéronef sans une licence spéciale déli- 
vrée par l'Etat dont il possède la nationalité. Ces appareils ne pourront être employés que par des 
membres de l'équipage munis à cet effet d’une licence spéciale. 


Article 9. 


Les aéronefs engagés dans la navigation internationale entre les deux Etats pourront trans- 


. porter des personnes et des marchandises G’un pays dans l’autre. Toutefois, le trafic intérieur 


dans chacun de ces pays ne pourra être effectué qu'après autorisation spéciale du pays survolé, 
Ils devront être munis : 


Pour les passagers : ‘de la liste nominative de ceux-ci ; 
Pour les marchandises : d’un certificat.des marchandises et des provisions de bord 
transportées, ainsi que des déclarations détaillées établies par les expéditeurs, 


Tous ces transports devront être effectués conformément aux lois et règlements en eur. . 
‘Le courrier-postal (lettres et colis) pourra être transporté si une entente existe à ce sujet entre. 
les administrations postales des deux pays. i 
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Article: 4. 


The Swiss and Belgian Governments shall each have the right to prohibit, for military reasons 

or reasons of public safety, flying over certain areas of their territory, under penalties laid down 
by their legislation and provided that no distinction in this respect be made between private air- 
craft of the two States. Fons zones shall be notified to the State concerned. ss 


Article 5. 


Any aircraft navigating over a prohibited zone shall immediately show the danger signal 
laid down by the aerial navigation regulations of the State concerned and shall land as quickly 
as possible, at an aerodrome of that State, outside the prohibited zone. 


Article 6. 


{ All aircraft shall be provided with a log-book, a navigating permit issued by one of the States 
or by an association qualified by them, and its registration certificate. They must carry visible- 
Peer marks enabling them to be identified while in full flight. à 


Article 7. 


à SSSR 
ee Sete 


The persons composing the crew must be in possession of all the documents required for aerial 
navigation in the country to which the aircraft belong.. The Contracting Parties shall notify each 
other of the documents in use in their respective territories: 

The persons composing the crew must also possess documents showing their nationality, 
identity and military standing ; if necessary, they must be provided with passports. 

Passengers must be in possession of all documents and passports required by the laws and 
regulations in force. 


> 


SR Ed ee pa 


te Se? 


Article 8. 


No wireless telegraphic apparatus may be carried by aircraft without a special licence issued 
by the State to which it belongs. Such apparatus must only be worked by members of-the crew 
specially licensed for the purpose. : 


Article 9- 


Aircraft engaged in international navigation between the two States may carry passengers — 
and goods from one country to the other. Internal traffic in each country, however may not 
be carried on without the special authorization of the country flown over. 


They must be provided : 


as regards passengers: with a list of their names ; 
as regards goods: with a certificate of the goods ‘and the crew’s supplies carried, 
as well as detailed declarations made out by the consignees. 


All this traffic must be carried on subject ‘to the laws and regulations in force. 
_ The mails (letters and parcels) may be carried if an agreement to this effect exists betwastt 
_the postal administrations of the ave countries. — 


No. 327 
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Article 10. 
Au départ et à l’atterrissage d’un aéronef, les autorités des deux pays auront, dans tous les cas, 
le droit de visiter l’aéronef et de vérifier les documents dont il doit être muni. 


Article 11. 


Les aéronefs des deux Etats auront droit, pour l’atterrissage et en cas de détresse, aux mêmes 
mesures d'assistance que les aéronefs nationaux. Te 


Article 12. 


Tout aérodromc ouvert dans l’un des deux Etats, contre paiement de certains droits, à l'usage 
lic des aéronefs nationaux, sera dans les mêmes conditions, ouvert aux aéronefs de l’autre Etat. 


Article 13. 


Tout aéronef entrant dans l’un des pays contractants devra franchir la frontière entre les points 
ixés par l’autorité compétente. Les Parties contractantes se communiqueront les points de pas- 
sage de la frontiére ainsi désignée. : 
Chacune des Parties contractantes désignera sur son territoire un ou plusieurs aérodromes 
qui seront obligatoirement utilisés par les aéronefs en partance pour l’autre pavs ou en provenance 
_ de ce dernier. à 

_ Chaque Partie communiquera à l’autre la liste des aérodromes ainsi désignés par elle. Elle 
urra en tous temps modifier ou compléter cette liste, à charge de communiquer sa décision à 
utre Partie quinze jours d’avance. 


Article 14. 


Est interdit tout atterrissage d’un aéronef avant d’avoir touché un des aérodromes doua- 
ers désignés suivant l’article 13. ÿ 

En cas d’atterrissage forcé hors de ces aérodromes, le pilote devra aviser immédiatement 
orité du lieu d’atterrissage ainsi qu’un agent de l’Administration des Contributions directes, 
nes ou accises et s'opposer, sous sa responsabilité, jusqu’à l’arrivée de ces autorités, au départ 
équipage et des passagers, ainsi qu’à l'enlèvement de tout ou partie de l’aéronet, de ses acces- 
et, en général, de tout ce qu'il transporte. | 


Article 15. 


_ L’aéronef, l’équipage, les passagers, ainsi que les entreprises de navigation aérienne, sont 
mis à toutes les obligations juridiques résultant de la législation en vigueur dans l'Etat où ils 
trouvent, autres que celles qui ont trait à l’immatriculation, aux certificats de navigation et 
vets d’aptitude, ainsi qu’aux livres de bord, ces objets restant régis par la législation du pays 
ea Mécune des Parties contractantes a le droit de ne pas reconnaître valables, pour la circulation, 
s les limites et au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences conf 
de ses ressoftissants par l’autre Partie contractante. ; 


a 


Article 10. 


On the departure and on the landing of any aircraft, the authorities of both countries shall 
have the right, under all circumstances, to visit the aircraft and-to verify the papers with whi 
it must be furnished. u 


Article XX. 


For the purpose of landing and in case of danger, the aircraft of both States shall be entitled 
to the same measures of.assistance as the national aircraft of each country. | 


Article T2. 


All aerodromes in one of the two States, which may be open to public use by aircraft of that 
neon on payment of certain dues, shall be open to the aircraft of the other State on the same 
conditions. 


Article 13. 


All aircraft entering one of the contracting countries shall cross the frontier between poi 
fixed by the competent authority. The Contracting Parties shall notify each other as to the poin 
thus fixed for crossing the frontier. - 

Each of the Contracting Parties shall specify one or more aerodromes in its territory, to b 
used compulsorily by aircraft bound for or-arriving from the other country. 


Each party shall ae the other of the list of aerodromes thus specified. This list may 
altered or increased at any time, provided that fifteen days’ notice of such decision be eM 
the other party. ; 


Article 14. 

Aircraft are absolutely forbidden to land before touching at one of the Customs aerodro 
specified under Article 13. 

In case of forced landing elsewhere than at these aerodromes, the pilot shall at once info 
the authorities of the place of ‘landing as well as an officer of the Direct Taxes, Customs or Excise _ 
Service, and shall be responsible until the arrival of these authorities for preventing the departure if 
of passengers and crew and the removal of the aircraft or any part thereof, of its accessories, 
of anything which it carries. = | 


Article 15. - 


Aircraft, crews, passengers and air nets companies shall be subject to all legal ob 
zations arising out of the laws in force in the country in which they may be, except such obligati 
is relate to registration navigation licenses, pilots’ certificates and log-books, which shall be 
zulated by the laws of the country of origin. ; 


Each of the Contre Parties may refuse to recognise the pilots’ certificates and licences ; 
ssued to any of its nationals by the ti Contracting Party, as valid for navigation within | ; 


payons ae ob we " 
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Article 16. 
‘a I] est interdit de lancer d’un aéronef en vol d’autre lest que du sable fin ou de l’eau 
Article 17. f 
Tous déchargements et jets en cours de route autres que ceux. de lest, sont interdits. Il ne 
sera fait exception à cette règle que dans le cas où une autorisation sera spécialement accordée 
à cet effet. 
a Quant au courrier postal, demeurent réservés les arrangements spéciaux prévus à l’article 9 


Article 18. 


Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les lois et règlements régissant 
_ la navigation aérienne sur leur territoire. 


Article 10. 


Aucun aéronef militaire de l’un des deux Etats ne pourra pénétrer sur le territoire de l’autre 
sans une autorisation spéciale de ce dernier. Pour autant que cette autorisation n’y dérogera 
pas. ies stipulations du présent accord seront applicables, 


Article 20. 


Le présent arrangement, conclu à titre provisoire, pourra être dénoncé par l’une ou par l’autre 
des Parties contractantes, en tout temps, moyennant avis donné trois mors d'avance. 


En outre, chacune des Parties contractantes se réserve de dénoncer le présent arrangement 
avec effet immédiat de cette dénonciation dès qu’aura lieu l'échange des ratifications de la Con- 
vention relative à la navigation aérienne internationale 1, signée à-Paris le 13 octobre 1919. 


i _ Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 13 juin 1922. 


L' Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Conseil Fédéral Suisse, 


: HORS (Signé) Frépéric BARBEY. 


Le Ministre des Affaires étrangères 
de S. M. le Roi des Belges, 


AA (Signé) HENRI JASPAR. 
._ Copie conforme: 


Berne, le r2 septembre 1922. 
fe Le Chancelier de la Confédération, 
eg STEIGER. 


i‘ eee 1 Vol. XI, page 173 de ce Recueil, 


N° 327. 


Article 16. 


No ballast except fine sand or water shall be dropped ‘from any aircraft in plight. 


Article 17. M 


No articles other than ballast shall be discharged or dropped from aircraft in motion. No. 
»xception shall be made to this rule unless special authorisation be given. Hi 
G Re 
The special arrangements laid down in Article 9 shall however apply to the air mail service. _ 


a 
ahh: 


Article 18. 


The Contracting Parties shall notify each other as to the laws and regulations governing aerial | 
Navigation over their territory. 


i : Article To. 


No military aircraft of either of the two States shall navigate above the territory of the ‘ote 
without special authorization from the latter. The provisions of the present agreement shall | el 
ipplicable in so far as they are not cancelled by such authorization. : 


Article 20. 
The present provisional arrangement may be denounced by either of the Contracting Parties — 
at any time, subject to three months notice. 
urthermore, each, of the Contracting Parties reserves the right to denounce the present _ 
arrangement, such denunciation to take effect immediately upon the exchange of ratificat ons 
of the Convention relating to International air Navigation? signed at Paris on October 13, he 


Done in duplicate at Brussels, this thirteenth day of June 1922. 


(Signed) FRÉDÉRIC BARBEY, 


Envoy Extraordinary and Minister Plenipote: ie 
a of the Swiss Federal Council. ‘ 


bs 4 | (Sigried) HENRI JASPAR. . “je 
Minister for Foreign Affairs : 
to H. M. the King of the Belgians. 


1Vol. XI, page 173 of this Series, 
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No. 322. — CONVENTION COMMERCIALE: ENTRE LA POLOGNE ET 
LA SUISSE, SIGNÉE A VARSOVIE LE 26 JUIN 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil jédéral suisse. L'enregistrement de cette Convention 
a eu lieu le 13 septembre 1922. 


| Le CONSEIL FÉDÉRAL DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, d’une part, le CHEF DE L'ETAT POLONAIS, 
_d’autre part, animés d’un égal désir de favoriser et de développer les relations commerciales entre 
les deux pays, ont décidé de conclure une Convention commerciale, et ont nommé à cet effet pour 
leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE : 


M. Hans PFYFFER D’ALTISHOFEN, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la Confédération suisse 4 Varsovie ; 


Le CHEF DE L’ETAT POLONAIS : 
M. Etienne Ossowski, Ministre de ]’Industrie et du Commerce ; 


lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 


Article 1. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, établis dans le territoire de l'autre Partie 
ou y résidant temporairement, jouiront, en ce qui concerne l'établissement et l'exercice du commerce 
et de l’industrie dans les territoires de l’autre Partie contractante, des mêmes droits, privilèges, 
immunités, faveurs et exemptions que les ressortissants de He nation la plus favorisée. 


Article 2. 


Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l'autre Partie 
contractante, par rapport à leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs 
shad get intéréts, le méme traitement que celui accordé aux ressortissants de la nation la plus 
Tavorisee. 

Ils seront libres de régler leurs affaires sur.le territoire de l’autre Partie contractante, soit 
_ personnellement, soit par un intermédiaire de leur propre choix et ils auront, en se conformant 

_ aux lois du pays, le droit d’ester en justice et accès libre auprès des autorités. Ts jouiront de tous 


1 Les ratifications ont été échangées à Varsovie 1e 5 août 1922. Suivant l’article 13 de la Convention, 
celle-ci est entrée en vigueur le quinzième jour après l’échange des ratifications, soit le 19 août 1922. 


TRADUCTION. — TRANSLATION!. 


No. 322. — COMMERCIAL CONVENTION ? BETWEEN POLAND AND 
SWITZERLAND, SIGNED AT WARSAW, JUNE 26, 1922. 


French official text, communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Convention 


took place September 13, 1922. 


THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION, of the one part, THE HEAD OF THE 
Po.isH STATE of the other part, being equally desirous of encouraging and developing commercial 
relations between the two countries, have decided to conclude a Commercial Convention, and have 
appointed as their plenipotentiaries for this purpose : 


FOR THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION : 
Monsieur Hans PFYFFER D’ALTISHOFEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of the Swiss Confederation at Warsaw ; 
For THE HEAD OF THE POLISH STATE : 
Monsieur Etienne Ossowsx1, Minister for Industry and Commerce, 


who, having exchanged their full powers found in due and good form, have agreed to the 
following articles : j 


Article x. 


The nationals of one of the Contracting Parties, established in the territory of the other Party, 
or residing there temporarily, shall enjoy, as regards establishing and carrying on trade and industry 
in the territory of the other Contracting Party, the same rights, privileges, immunities, facilities 
and exemptions as the nationals of the most favoured nation. 


Article 2. 


The nationals of each Contracting Party shall receive, in the territory of the other Contracting 
Party, as regards their legal status, real estate and other property, rights and interests, the same 


treatment as that accorded to the nationals of the most favoured nation. 


| 


| 
k 


They shall be free to transact their business in the territory of the other Contracting Party, — 
either in person or by such intermediaries, as they themselves may select, and provided they conform 
to the laws of the country, they shall have the right to appear in Courts of Justice, and to have 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. © | of Nations. 

* The Ratifications were exchanged at Warsaw, on August 5, 1922. In accordance with Article 13, 
pe. Convention came into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications, namely on 
August 19, 1922. 


à 
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les droits et immunités des nationaux et comme ceux-ci ils auront la faculté de se servir, pour la, 
sauvegarde de leurs intérêts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-mêmes. 


i Article 3. : 
Les sociétés civiles et commerciales qui sont valablement constituées d’après les lois d’une 
des Parties contractantes et qui ont leur siège social sur son territoire, verront leur existence juri- 
dique reconnue dans l’autre Partie, pourvu qu’elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire 
aux mœurs, et auront, en se conformant aux lois et règlements, libre et facile accès auprès des 
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y défendre. 
Les sociétés civiles et commerciales ainsi reconnues de chacune des Parties contractantes 
_ pourront, en se soumettant aux lois de l’autre, s'établir sur le territoire de cette dernière, y fonder 
des filiales et succursales et y exercer leur industrie. Sont toutefois exceptées les branches du com- 
merce et les industries qui, en raison de leur caractère d'utilité générale, seraient soumises à des _ 
restrictions spéciales applicables à tous les pays. 
_ Ces sociétés, une fois admises conformément aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, auront libre et facile accès auprès des tribunaux et ne 
eront pas soumises à des taxes, contributions et généralement à aucunes redevances fiscales au- 
tres ou plus élevées que celles imposées aux sociétés du pays. ; 


Article 4. 


‘Tl est entendu, toutefois, que les stipulations énoncées dans les articles précédents, en tant 
u’elles garantissent le traitement de la nation la plus favorisée, ne dérogent en rien aux lois, or- 
onnances et règlements spéciaux en matière de commerce, d’industrie, de police, de sûreté générale” 

et d'exercice de certains métiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des deux 
Mays et applicables à tous les étrangers. 4 
Pre Ÿ 


{ 


Article 5. 


Les droits et les taxes intérieurs perçus pour le.compte de l'Etat, des cantons, des communes 
u des corporations, qui grèvent ou grèveront la production, la préparation des marchandises 
la consommation d'un article dans le territoire de l’une des Parties contractantes, ne pourron 
as frapper les produits, marchandises ou articles de l’autre Partie, d’une manière plus forte ou 
plus génante que les produits, marchandises ou articles indigènes de même espèce ou ceux de la 
nation la plus favorisée. ; 


Article 6. 

¥ 

Les ressortissants, ainsi que les sociétés civiles et commerciales de chacune des deux Parties 

mtractantes ne pourront, dans aucun cas, être soumis, pour l’exercice du commerce et de l’industri 

dans les territoires de l'autre Partie contractante, à des droits, taxes, impôts ou charges, sous 

quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont où seront exigés des na 

naux. ( 

_ Ils seront dispensés du payement des emprunts et des dons nationaux forcés, ainsi que de toute 
itre contribution, de quelque nature que ce soit, qui serait imposée pour les besoins de gue 
par suite de circonstanices exceptionnelles. | 

_ Les ressortissants de chacune des Parties eontractantes seront exempts, sur le territoire dé 

‘autre, de tout service militaire et fonction officielle obligatoire judiciaire, administrative 01 

-munitipale. Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations € 

uisitions militaires imposées aux nationaux dans la même mesure et d'après les mêmes principe 


fe que ces derniers, et toujours contre une juste indemnité, 


me eth 
We Hf as 4 fo 
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free access to the authorities. They shall enjoy all the same rights and immunities as nationals 
and like these latter shall be free to employ counsel or attorneys of their own selection, in order to 
safeguard their interests. 


Article 3. 


Civil and commercial companies legally constituted in accordance with the laws of that Con 
tracting Party in the territory of which their headquarters are situated, shall be recognised by the 
other Party as legally existing, provided their transactions be neither illicit nor contrary to public 
morals. If they conform to the laws and regulations, they shall have liberty and facility of access 
to the Courts, either for the purpose of bringing actions or of defending them. 

Civil and commercial companies thus recognised by each of the Contracting Parties may 
they agree to be bound by the laws of the other Contracting Party, establish themselves in 
territory of the latter, set up branches and affiliated establishments and carry on their industry 
there. Exceptions shall be made of those branches of trade and industry which, being in the nat 
of public utility services, would be subjected to special restrictions applicable to all countri 

Once they have been admitted, in accordance with the laws and regulations which are, or 
may subsequently be in force in the territory of the respective countries, such companies. sh Il 
enjoy liberty and facility of access to the Courts and shall not be subjectet to any taxes, rates or 
any kind of fiscal dues other or higher than those claimed from companies belonging to the country 


Article 4. 
It is nevertheless Me that the stipulations laid down in the foregoing articles shall 
not, so far as they guarantee the most favoured nation treatment, affect in any way the validity of 
the laws, statutes and special regulations with regard to commerce, industry, the police, pub 
security and the exercise of certain trades and. professions which are, or may subsequently be, 1 
force in each of the countries and which apply to all foreigners. Ne 


Article 5. 


Duties and internal taxes collected by the State, Cantons, Communes or C eee whic vi 
are imposed, or may subsequently be imposed, on the production, preparation or consumption 
any goods in the territory of one the Contracting Parties, shall not affect the produce, goods 
articles of the other Party in a higher or more vexatious degree than the native produce, some 
or articles of the same kind, or those of the most favoured nation. y 


Article 6. 


In no case shall the nationals or civil and commercial companies of each of the Contractin; 
Parties in the exercise of their trade or industry in the territory of the other Contracting Party, 
subjected to any duties, taxes, dues or charges, under whatcver denomination, other or higher 1 
those exacted from its own nationals. 


They shall be exempt from payment of loans, forced national levies and any other contributi Toe 
of any ead whatsoever which may be imposed for war requirements or as a result of Exec 
circumstances. 

The nationals of each of the Contracting Parties in the territory of the other Party shall 
exempt from any military service and compulsory official duties, either judicial, administrativ; 
or municipal. They shall only be liable in time of peace and of war to such forced labour or p ey : 
and military requisitions as are imposed on the native population, to the same extent and on, 
sar e = peeps as the latter, and shall always receive a proper indemnity in return. 
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Article 7. 


Tous les produits du sol ou de l’industrie, originaires et en provenance de Pologne, qui seront 
importés en Suisse, et tous les produits du sol ou de l’industrie; originaires et en provenance de 
Suisse, qui seront importés en Pologne, destinés soit à la consommation, soit à l’entreposage, soit 
à la réexportation, soit au transit, Seront soumis, pendant la durée de la présente Convention, au 
traitement accordé à la nation la plus favorisée, et notamment ne pourront, en aucun cas, être soumis 
à des droits ni plus élevés ni autres que ceux qui frappent les produits ou les marchandises de la 
nation la plus favorisée. 

Les exportations à destination d’une des Parties contractantes ne seront pas grevées par l’autre 
de droits ou taxes autres ou plus élevés qu’à l'exportation des mêmes objets dans le pays le plus 
favorisé à cet égard. 

Chacune des Parties contractantes s'engage donc à faire immédiatement, et sans autres condi- 
tions, profiter l’autre de toute faveur, de tout privilège ou de toute réduction de droits ou de taxes 
qu'elle a déjà accordés ou pourrait par suite accorder, sous les rapports susmentionnés à titre per- 
manent ou temporaire à une tierce nation. | 

Les Parties contractantes sont convenues que les restrictions ou prohibitions concernant 
l'importation et l'exportation de certaines marchandises ne seront maintenues que pendant le temps 
et dans la mesure rendus indispensables par les conditions économiques actuelles. 


Article 8. 


Les dispositions fixées par l’article 7 ne s'appliquent pas : 
I. Aux privilèges accordés ou qui pourraient être accordés ultérieurement par une 
des Parties contractantes dans le trafic-frontière avec les pays limitrophes ; 


Hf 2. Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 


3. Au régime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute 
Silésie. 


Article 9. 


Sous obligation de réexportation ou de réimportation dans le délai d’un an et de la preuve 
d'identité, la franchise de tout droit d’entrée et de sortie est stipulée réciproquement : 


1. Pour les échantillons passibles de droits de douane, y compris ceux des voya- 
geurs de commerce ; 


2. Pour les objets destinés aux expériences, aux essais, aux expositions et aux 
concours. 


Article 10. 


Les deux Parties contractantes s’engagent 4 s’accorder réciproquement le liberté du transit 
sur les voies les plus appropriées au transit international, aux personnes, bagages, marchandises 
et objets de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instru- 
ments de transport, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisée. 

Les marchandises de toute nature, traversant l’un des deux pays, seront réciproquement 
exemptes de tout droit de douane. 

Aucune des deux Parties contractantes ne sera pourtant tenue d’assurer le transit des voya- 
8 dont l'entrée sur son territoire serait interdite. Le transit des marchandises pourra être pro- 

a) Pour raison de sûreté publique ; 
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Article 7. 


All products of the soil or of industry imported into Switzerland which originate in and come 
from Poland and products of the soil or of industry imported into Poland, which originate in ard 
come from Switzerland and are intended for consumption, warehousing, re-export, or transit, shail, 
as long as this Convention remains in force, be subject to the treatment accorded to the mest 
favoured nation and shall not in any case be subjected to other or higher duties than those imposed 
on the produce or goods of the most favoured nation. 


Exports to one of the Contracting Parties shall not be subjected by the other Party to other 
or higher duties or taxes than the export of the same goods to the country most favoured in this 
respect. : . 

Each of the Contracting Parties undertakes immediately and without any further conditions 
to give the other Party the benefit of any facilities, privileges or reductions of duties or taxes which 
it has accorded or may subsequently accord in such respects either temporarily or permanently, 
to a third nation. sate © 


The Contracting Parties have agreed that the restrictions or prohibitions of import and export ey 


of certain goods shall be maintained only for such time and in such measure as the existing economic 


conditions render indispensable. j 


- 


Article 8. 


The provisions laid down in Article 7 shall not apply: 
(x) to privileges granted. or which may subsequently be granted, by each of the 
Contracting Parties in frontier traffic with neighbouring countries ; 
(2) ‘to special facilities resulting from a customs’ union ; 


(3) to the provisional customs régime between the Polish and German parts of 
Upper Silesia. 


Article 9. 


Subject to the goods being re-exported or re-imported within one year and to proof of identity, 
Rp exemption from all kinds of import and export duties is stipulated by both Parties in 
respect of : 


(x) samples liable to customs duties, including those of commercial tra ellers 


(2) articles intended for experiments, trials, exhibitions and competitions 


Article to. 


The two Contracting Parties undertake to grant to each other liberty of transit by the means 
most appropriate for international transit, for persons, luggage, goods and articles of all kinds, 
postal consignments, vessels, boats, carriages, waggons, or other means of transport, guaranteeing 
to each other the most favoured nation treatment in respect of such transit. 

Goods of all kinds in transit through either of the two countries shall be exempt from duties 
of all kinds in both countries. RE 

Neither of the Contracting Parties shall however be obliged to permit the transit of travellers; 

to whom its territory has previously been prohibited. Transit of goods may be prohibited : 


(a) for reasons of public safety ; 
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b) Pour raison de santé ou comme précaution contre les maladies des animaux et des 
végétaux ; 

c) Pour les contrefaçons et les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font 
l’objet d’un monopole l'Etat. 


Article xx. 


Les négociants, industriels et autres producteurs de l’un des deux pays, ainsi que leurs commis 
voyageurs, ressortissants d’un des deux pays, qui prouvent par la présentation d’une carte de légi- 
timation industrielle, conforme au modele annexé, délivrée par les autorités compétentes de leur 
pays, qu'ils y sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie et qu’ils y acquittent les 
_ taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, sans payer aucune taxe de patente, de faire dans 
_ Yautre pays des achats pour leur commerce ou fabrication et d’y rechercher des commandes auprès 
‘ des personnes ou maisons opérant la revente de leurs articles, ou faisant usage de ces articles pour 
leurs besoins professionnels. Ils pourroni avoir avec eux des échantillions ou modèles, mais il 
ieur est interdit de colporter des marchandises à moins d'autorisation donnée conformément à la 
législation du pays où ils voyageront. 

Les échantillons ou modèles importés par lesdits industriels et commis voyageurs seront de 
. part et d'autre admis en franchise de droit d’entrée et de sortie. La réexportation des échantillons 
et modèles dans le délai d'un an devra être garantie soit par le dépôt (en espèces), au bureau de 
_ douane d’entrée, du montant des droits applicables, soit par une caution valable. 

: Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu’au 
… colportage et à la recherche des commandes chez des personnes n’exercant ni industrie, ni commerce, 
chacune des Parties contractantes réservant à cet égard l'entière liberté de sa législation. 


Article 12.’ 


_ Les deux Parties contractantes se garantissent réciproquement sur leurs territoires en tout 
cé qui con erne les diverses formalités administratives ou autres, rendues nécessaires par l'appli- 
cation des dispositions contenues dans la présente Convention, le traitement de la nation la plus 
favorisée. 


Article 13. 


DL présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées a Varsovie, aussitôt 
: que faire se pourra. 

* Elle entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. 
La Convention est conclue pour la durée d’un an. Cependant, si elle n’est pas dénoncée à 
l'expiration de ce délai, elle sera prolongée par voie de tacite reconduction pour une période indé- 
| terminée et sera dénoncable en tout temps. 
En cas de dénonciation, elle demeurera encore en vigueur trois mois à compter du jour où 
) l’une > des Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention d’en faire cesser les effets. 


| _ En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente Convention. 
Fait en double exemplaire à Varsovie, le vingt-six juin mil neuf cent vingt-deux. 


(Signé) H. PFYFFEh Dp'ALTISHOFEN. 
(Signé) STEFAN OSSOWSKI. 


Noga 
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(6) for reasons of health or as a precaution against animal and vegetable diseases ; 


(c) for infringement of patents and in the case of goods which are a State LOS i 
in one of the States. 


Article II. , 


| Merchants, manufacturers and other producers of either country, as well as commercial tra- _ 
vellers who are nationals of either country, shall upon presentation of their industrial identity 
“card in the form annexed, delivered by the competent authorities of their country, certifying that — 
hey dre authorised to carry on their trade or industry and that they pay the duties and taxes 
rescribed by the law of the country, be entitled without payment of any trading licence, to make 
purchases in the other country for the purposes of their trade or manifacture, and to solicit orders 
_ from persons or firms carrying on the re-sale of such articles or making use of such articles for 
their professional requirements. They shall be permitted to take patterns or samples with them, 
but they shall not te allowed to sell goods without an authorisation given in accordance with the 
legislation of the country in which they are travelling. 
‘ The samples or patterns imported by such manufacturers and commercial travellers shall 
be admitted by both Parties free of import and export duties. The re-exportation of these samples 
‘and patterns within a year shall be guaranteed by a cash deposit, at the Customs Office of entry, 
f the amount of duty to which they are liable, or by satisfactory security. : 

The above provisions shall not apply to travelling manufacturers or to peddlars or to the 
" soliciting of orders in the case of persons who are not carrying on an industry or trade ; in this 
respect both the Contracting Parties reserve to themselves entire liberty of legislation. 


Article 12. 


4 The two Contracting Parties guarantee to each other in their respective territory the most. 
favoured nation treatment as regards the various formalities, administrative or otherwise, rendered À 
necessary by the application of the Dee of this Convention. ( 


Article 13. 


| er present Convention shall be ratified, and the ratifications exchanged at Warsaw as seca it 
… as possible. fe 
ï It shall come into force on the 15th day after ratifications have been exchanged. ; 
The present Convention shall be concluded for the duration of one year. If however, it 
is not denounced at the expiration of that period, it shall ipso facto continue to remain in force 5 
for an indefinite period, with the option of denouncing it at any time. 
… In the event of the present Convention being denounced, it shall remain in force for-a fupthen 
» period of three months from the date on which one of the Contracting Parties shall have notified 
the other of its intention of discontinuing the application of the Convention. À 


In witness whereof, the plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done in duplicate at Warsaw, June the twenty-sixth, Nineteen hundred and twenty-two. ‘ 


(Signed) H. PFYFFER D ‘ALTISHOFEN | 
(Signed) STEFAN OSSOWSKI. 
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i 
| < 
« 


IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


For the year 19................ Coat of arms No: of card (i... 24008 


: . 


} à VALID IN SWITZERLAND AND POLAND, 


Holder : 


i \ 
ns nn nn nn nn nono eos een 


(Christian name and surname) 


7 Bb: 


C) eee ene eee ee eee etree es Ween ee LS ieee ee cence cee e tent cece teen cent 
(authority issuing the card) 


‘ 


A ave ea a ra Wini dine Dee elses Pek 


Certified that the holder of this card travels for the firm(s) .................,...1.., A 


ile a el ai ey once biG) elsiib yin ete le © #10 ela ype wile eleleve, ele 1e) Ne AR 


‘ 
D ie dl aa At ant mnisrele elfe le pole tale 10 too oe she 0 100 1061810 Lie Rte 
SD AR EN orne of slips ei'bsle\'s leis) olin ete bello) cles EEE 
‘ 


* this 
54 that. Gee pe) Pers) cian = legal taxes. 


| Description of the alder’: : 


4 a 


he (ENS SEGUE SG lar dC RA 
” ‘ y Fr TR 


, 4 > 
M art eat ® slels oe 6b entiere able es 6 ele a 6s = 5 ebb 512 0 01e 8e Fees +0 evo eo 0» 0 + 0,00 016 066 o spies 
“ . 


« 


toa ak Signature of the holder : 


Pe 
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PROTOCOLE DE CLOTURE. 


_ À Varsovie, le vingt-six juin mil neuf cent vingt-deux, sont présents : 


Pour LA SUISSE : 


M. Hans PFYFFER D'ALTISHOFEN, Envoyé extraordinaire et Ministre Diéipoteitiqne de 
la Confédération suisse à Varsovie ; 


Pour LA Fan , 
M. Etienne OssowskI, Ministre de l'Industrie et du Commerce. 


Avant de procéder à la signature de ik Convention commerciale entre la Suisse et la République 
polonaise, les soussignés plénipotentiaires sont convenus de ce qui suit: 


1. Concernant l’article 3 second alinéa : 
Il est entendu que parmi les branches du commerce et les industries qui, en raison 
de leur caractère d'utilité générale, seraient soumises à des restrictions spéciales, sont} 
comprises les sociétés d'assurance et financières. 


2. Les Parties contractantes s'engagent à soumettre à une commission de conci- 
liation les litiges relatifs à l'interprétation et à l’exécution de la présente Convention 
qui s’élèveraient entre elles et n’auraient pu être résolus par voie diplomatique. 


En cas d'échec de la procédure de conciliation, le liti ge sera soumis, ala demande d’une 
seule des parties, a la Cour permanente de Justice internationale. 
La constitution et la procédure de la Commisssion de conciliation se feront, dans 


chaque cas particulier, conformément aux dispositions de ce réglement. ‘ 


REGLEMENT. 
SAS 


r gré Ne un membre et décent trois autres membres ay un commun accord. Ces trois 
embres ne doivent pas être des ressortissants des Parties contractantes ni avoir leur domicile 
le territoire ou se trouver à leur service. Les Parties désignent d’un commun accord le pipsicer 
mi ces trois membres. 
Ces désignations interviendront dans un délai aussi bref que possible. 
_ Sila nomination des membres à dési que en commun n’a pas lieu dans les deux mois à compter 
ee où l’une des Parties a notifié a l’autre le nom du membre qu’elle avait à élire librement, 
s stipulations de l’article 45, alinéas 4, 5 et € de la Convention ! de La Haye, pour le réglement} 


ean 


cifique des conflits internationaux, seront applicables, par analogie, a la nomination des membres. } 


Pendant la durée effective de la procédure, les membres recoivent une indemnité dont le 
nt doit être arrêté entre les Parties. 
_ Chaque Partie supporte une part égale des frais de la Commission. 
4 Fo i Commission se réunit au lieu désigné par son président. 


FINAL PROTOCOL 


At Warsaw, June the twenty-sixth, nineteen hundred and twenty-two were present : 


Don SWITZERLAND : 


| M. Hans PFYFFER D’ALTISHOFEN, Envoy do Minister Plenipotentiary. 
of the Swiss Confederation at ‘Warsaw, 


; 
| 
4 


For POLAND : ; 
) M. Etienne OssowskI, Minister for Industry bad Commerce. 


Before proceeding to the signature of the Commercial Convention between Switzerland and 

* the Polish Republic, the undersigned plenipotentiaries have agreed as follows : 
4 (t) Regarding Article 3, second paragraph : 
Insurance and Financial Companies shall be included among those branches of trade 
and industry which being of public utility, would be subject to special restrictions. 


(2) The Contracting Parties undertake to submit to a Conciliation, any disput 
which might arise between them, regarding the interpretation and execution of the pre- 
| sent Convention, and which they were unable to settle by means of diplomatic negotia 
; tions. 
| In case of failure of the Location procedure, the dispute shall be submitted to the Permanent 
Court of International Justice at the request of either of the Parties. The constitution and pro 
cedure of the Conciliation Commission shall be settled in each individual case in accordance Le 
the provisions of these “ont 


SETTLEMENT OF DISPUTES. 


| \ : Paragraph tr. 
In Fu event of a dispute in the sense of the preceding paragraph 2 arising between the Con-. 
_tracting Parties, the later shall each appoint a member of their own choice and shall appoint 
by mutual agreement three other members who shall not be nationals of the Contracting Parti A 
nor be domiciled in their territory nor be employed by them. The Contracting Parties shall 
point by mutual agreement, a President selected from among these three members. FANS 
These appointments shall be made with the least possible delay. yet 
If the appointment of the members to be nominated in common has not been made within 
two months from the date on which one of the Contracting Parties has notified the other of the na 
_ of the member to be appointed of its owm choice, the stipulations of Article 45, paragraphs 4, 5. 
and 6 of the Hague Convention? for the pacific settlement of international disputes shall by ana- 
logy, be applicable as regards the appointment of the members. 
For the actual period of duration of the proceedings the members of the Commission shall 
be eR wi: an allowance, the amount of which shall be fixed by the parties concerned. The cost 
Commission shall be borne equally by the ds pan The Commission shall meet at the ph 
by its President. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 100, page 298° 


_ No. 322 
ee 
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$ 2. 


- Il incombe à la Commission de conciliation de rédiger un rapport qui détermine l’état des faits 

et contienne des propositions en vue du règlement du litige. Le rapport doit être présenté dans les 

trois mois à compter du jour où la Commission à été saisie du litige, à moins que les Parties ne con- 
viennent d’abréger ou de prolonger ce délai. 

Un exemplaire du rapport doit être remis à chacune des Parties. 

Le rapport n’a, en ce qui concerne l’exposé des faits, ni en ce qui concerne les considérations 
juridiques, le caractère d’une sentence définitive obligatoire. Cependant, chaque Partie doit dé- 
clarer dans un délai à fixer par le rappcrt, si, et dans quelles mesures, elle reconnaît pour exactes 
les constatations du rapport et accepte les propositions qu’il renferme. Ce délai ne doit pas excéder 
la durée de trois mois. 


§ 3. 


Les Parties contractantes s’engagent à faciliter, dans tous les cas et sous tous les rapports, 
les travaux de la Commission et, en particulier, à user de tous les moyens dont elles disposent, 
d’après leur législation intérieure, pour investir la Commission des mêmes compétences que leurs 
tribunaux suprémes en ce qui concerne la citation, l’audition de témoins ou d'experts, ainsi que 
les descentes sur les lieux. 

§ 4. 
La Commission rend ses décisions à la majorité simple des voix. 
| _ Elle ne peut délibérer valablement que si tous les membres désignés en commun sont présents 
sur le siège. 
(Signé) H. PFYFFER D'ALTISHOFEN. 
(Signé) STEFAN OSSOWSKI. 


‘Pour copie conforme : 
Berne, le 12 septembre 1922. 


Le Chancelier de la Confédération, 
STEIGER. 


N° 322 


Paragraph Ge) 


The Conciliation Commission shall draw up a report establishing the facts of the case and | 
ontaining proposals for the settlement of the dispute. The report shall be presented within three 
nonths from the date on which the dispute was referred to the Commission, unless the Parties 
oncerned agree to curtail or extend this period. 

A copy of the report shall be sent to each of the interested Parties. 

As regards the establishment of the facts and the legal considerations, the report shall not 
considered as in the nature of a final compulsory award. Each Party must however state, 


vithin a time limit to be fixed by the report, whether, and to what extent, it recognises the accu- 
acy of the statements in the report and accepts the proposals contained therein, This time-limit 


hall not exceed three months. 


Paragraph 2), 2 


The Contracting Parties shall undertake in every case, and in all respects, to facilitate the work 
f the Commission, and especially to use all means at their disposal in accordance with their na~ _ 
ional laws to invest the Commission with the same powers as their own supreme curts as regards — 
he summoning and hearing of witnesses or experts, as well as the taking of evidence on the spot. 


Paragraph 4. 


The decisions of the Commission shall be taken by a simple majority of votes. Its discussions 
hall only be valid if all the members appointed by common agreement are present at the sitting. 


(Signed) H. PFYFFER D'ALTISHOFEN. 
(Signed) STEFAN OSSOWSKI. 
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_ DANEMARK, 
NORVEGE ET SUEDE 


Modifications a la Convention du 
15 décembre 1919 sur les commu- 
nications | postales entre les trois 
pays, adoptées le 18 janvier 1920. 


F wee DENMARK, 
| NORWAY AND SWEDEN 


Modifications in the Convention of 
December 15, 1919, regarding the 
postal communications between 

Denmark, Norway and Sweden, 


adopted January 18, 1920. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


0" 


exte officiel danois communiqué par le Ministre Danish official text communicated by the Minister 
de Danemark à Berne. L'enregistrement de ces for Denmark at Berne. The registration of these 
Modifications a eu lieu le 14 septembre 1922. Amendments took place September 14, 1922. 


Under 18. Januar 1920 er der mellem Poststyrelserne i Danmark, Norge og Sverige i Kraft. 
e dem af de respektive Regeringer meddelte Bemyndigelser truffet Aftale om iolgende fra 
I. Februar d. A. gældende Aendringer i fornævnte Overenskomst. 1 


# Artikel 2. GMA AU : 
; Overskriften ændres til : 
Porto for Breve, Brevkort samt for visse Korsbaand ; Anbefalingsgebyr. 


§ 2. Tallene « 10 » og « 20» ændres til « 15 » og « 30 ». 
$ 3. Tallet « 10 » endres til « 15 ». 


Der tilfajes en ny § 5 af folgende Ordlyd : 
5. Anbefalingsbegyret udggr 30 Ore. 


Bae. Artikel 3. 
§ 3. 1. Stykke faar folgende Affattelse: 


_ 1. For Breve med angiven Verdi, sendes fra det ene Land til et af de andre Lande, 
_erlægges foruden Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2, I og 5 et Forsikrings- 
gebyr af 8 Gre for hvert Belgb af 250 Kr. eller Del deraf. 


Artikel 4. - ; 4 ¢ 


s amendements sont pue en vigueur 1 These amendments came into. ou on Jan 
février 1920 uary I, 1920. 


02 TT CE Teague °. Nation - ae = Treaty, Series. 


1s 


Artikel 5. . y 
Tallet ro ændres til 15. 


Artikel 6. 


§ z faar folgende Affattelse : 


Tidender og Tidsskrifter, som hee i det ene Land, skal leveres Abonienter™ 
to andre Lande for den samme Betaling, som erlegges af Postabonnenter i Udgivels 
| landet under forngden Hensyntagen til mulig Kursforskel, dog maa Portoen i intet Til 
fælde udggre mindre end 20 Qre pr. Aborinementstermin. 

Portoen deles lige mellem Udvgivelseslandet og Bestemmelseslandet. 


Artikel 7. 
5. 4 tir Palbenas Atta ticle © 


For Pakker med angiven Verdi erlegges endvidere et Ekspeditionsgebyr af 30 On 
samt et Forsikringsgebyr som for Breve med angiven Verdi. Hepedior es 
 tilfalder undelt Afgangslandet. 


§ 5a. ændres til . 
5. a. Porto- og Boeiknmesgeby deles ved stykkevis Befordring saaledes : 


I Udveksling mellem : 


Danmark og Norge 


# Danmark Norge ! 
4 oO . 0g À b : à ‘ 
os: A : i Enkelttransit direkte med direkte med 
4 : verse SYerIge over Sverige dansk Skib norsk Ski 
1 1 i 
À or) | ae 3 4 SALES 
LES é s a. b. c. 

: Dan- | Sve Sve- | Dan- | Sve- Dan an- 

t mark | rige Norge rige | mark | rige Norge) mark | NOTS| mark 


% 

| ite 

a a | @re | @re | Ore | Ore | Gre | Ore | re | Gre | Vre | @re 
ir, Vein For! | 
_ Pakker af Vægt 


‘indtil 1 kg... 24 66 45 45 24 202 45 48 2 21 
nou rindtil3 kg. | 35 Oia. 195 eh) RE 8) 30 | 65 68 52 45 
| 3 = 5 — | 43 | 127 | 85 | 85 | 4 42 85 87 7 58 


wee ae ; id { AS N over 5 kg for: de forste 6 
Vv eller) : 

Peg ose] ae). 400] ae] 6 | do | 135. | x05. | 67 a 

ke iy: | ù | Hi ; med Tillæg af henho! 

‘a 7 WY, | ! 43 | 37 | 16 

ARS fo eee for hvert kg (eller Del 
“pu mn |: 1 deraf) mere 

_ læg Lok wearin 50%, 50 à | 502, | 50% | 50% | 50°/0 | 50/0 | 50/0 | 50°/0 | 50°/0 | 50° 

: Lens Belobenes Afrunding til hele Tal efter Ove:enskomst mellem Poststyrelsern 


BMP MST ro of 85 | 85 |. 85 


| 4 | 4 | 2% | 2% | 2% | sh | 2% | 21] 


In fidem 
HOLLNAGEL JENSEN. 


 Certifie la signature de M. Hollnagel Jensen, 
ecrétaire général de l'Administration ‘postale 
f de Danemark. 


Copenhague, le 29 août 1922. 
Georg Coun, 


Chef du Service danois de la 
Société des Nations. 


{ENDRINGER 1 OVERENSKOMSTEN ! OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE 
AF 15. DECEMBER 1910. 


_ I Kraft af de dem af de respektive Regeringer meddelte Bemyndigelser er der mellem Post- 
| aids i Danmark, Norge og en truffet An om fglgende Aendringer i fornævnte Over- 


if Artikel 2. 
$1. ændres til: 


Portoen for Breve, som sendes fra det ene Land til et af de andre Lande, udgor : 


hvis Brevets Vegt ikke overstiger 20 Gram 15.0... cece eens 4000008 20 Ore 

hvis Brevets Vægt overstiger 20 Gram, men ikke 125 g. ............ 40 Ore 

hvis Brevets Vegt overstiger 125 Gram, men ikke 250 aw PARA PRE 60 Ore 

hvis Brevets Vegt overstiger 250 Gram, men ikke 500 g. ............ 80 Ore 
In fidem 


HOLLNAGEL JENSEN, 


Certifie la signature de M. Holinagel Jensen 
crétaire général de l'Administration postale 
de Danemark. 


Copenhague, le 29 août 1922. 
Georg COHN, 
Chef du Service danois de la 4 
Société des Nations. 


: 


Cet amendement est entré en vigueur le 1 This ameniment came into force on July 1, 
juiilet 1920. . 1920. 
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AENDRINGER 1 OVERENSKOMSTEN 1 OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE 0G SVERIGE 
| AF 15. DECEMBER 1910. 


I Kraft af de dem af de respektive Regeringer meddelte Bem yndingelser er der mellem Po : 
styrelserne i Danmark, Norge og Sverige truffet Aftale om fglgende Aendringer i fornævnte Ove- 
renskomst, hvilke Aendringer er geldende fra indeverende Aars Begyndelse. i 


Artikel 9. 
2 endres til : 


2. For Breve og Brevkort, der udgaar fra et af de kontraherende Lande, og ‘som 
er bestemt til et andet af disse Lande og sendes i Transit gennem det tredie Land eller 
med en af Landenes Sgpostlinier, betales Transitgodtgorelsen lig Halvdeles af den inter- 
nationale. 

For Brevpostforsendelser, som udveksles mellem Posthuse i et af Landene, men 
befordres over et eller begge de to andre Lande eller med disses Sopostlinier, beregnes 
ikke nogen Transitgodtggrelse, hverken af Porto eller Forsikringsgebyr. 

Ej heller beregnes nogen Sgtransitgodtggrelse for Brevpost, der med Skibene i de . 
danske eller norske Islandsruter sendes mellem Færgerne paa den ene Side og det pvrige 
Danmark eller Norge paa den anden Side eller til Island fra Danmark og Norge. | 

Befordres Breve med angiven Væerdi : 

1. mellem Danmark og Norge eller, nt 
2. fra Danmark til Island i lukket Transit over Sverige eller over Norge og Sverige, 
beregnes det svenske, henholdsvis det norske Forsikringsgebyr, som udger 2 2/3@re 
pr. 250 Kr. eller Del deraf., efter Summen af Verdiangivelserne paa de til een Post- 
afslutning hgrende Værdibreve. Angaaende Forsikringsgebyret for Breve med angiven, 
Verdi, som befordres mellem Danmark og Norge i Enkelttransit over Sverige, hen-. 
vises til Artikel Se i 


In fidem 
HOLLNAGEL JENSEN. | 


\ 


Certifie la signature de M. Hollnagel Jensen, 
Secrétaire général de l'Administration postale 
de Danemark. 


Copenhague, le 29 août 1922. 


Georg COHN, 


Chef du Service danois de la 
Société des Nations. 


AENDRINGER I OVERENSKOMSTEN ? OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE 0G SVERIGE ‘ 
us, AF 15 DECEMBER 1910. 


1 Deeater 1921 er der mellem Poststyrelserne i Danmark, Norge og Sverige i Kraft af de de | : 
af de respektive Déprrnest meddelte Bemyndigelser truffet Aftale om folgende fra den 1. Tanwar 
. ‘Sie geldende Aendringer i fornevnte Overenskomst : 


1 Cet amendement est entré en vigueur a 1 This amendment came into force on J 
partir du 1er janvier 1921. ~ wary I, 1921. 
_ ? Ces amendements sont entrés en vigueur le ? These amendments came into force on 
# Janvier 1922. nuary I, 1922. 


Artikel 2: 


i s be edie Stykke affattes saaledes : 


_ Breve, hvis Vægt overstiger 500 Gram, men ikke 2 kg (den internationale Maksi- 
mumsvægt) takseres i deres. Helhed overensstemmende med Reglerne i Verdenspost- 

konventionen. 

Postsagsforsendelser, som udveksles i den mellemrigske Postforbindelse, er ikke under- 

. givet nogen Pr e i Henseende til Vægt. 


De 
§ 5 ændres til « § 4». 
Artikel 3. 


d'a Due Stk. 2. Linie ændres « 5 » til « 4», og efter Ordet « Sr » tilfgjes Ordene : « hvilket 
r udelt tilfalder det Land, der har opkrævet det » » 
a Andet Stykke udgaar. 


Artikel 5 

Far vod: ændrede Affattelse : 

I Udvekslingen mellem to af Landene er det hgjeste Belgb, som kan sendes ved en 
_ Postanvisning 1000 Kr. i det af disse Landes Mgnt, som er hgjst noteret. 

Din beregnes af det i Afsendelseslandet indbetalte Belgb og udggr : 


For Belgb af hgjst 5 Kr. ....... alia IN PEN A ERA REA oe 30 Gre 


For Belgb over 5, men ikke Over 60 Keri 2) NEA ITORRER 40 Ore 
For Belgb over 50, men ikke,over 100 Kri)/..0)...)00 0 vic aon ones ee 50 Ure 
For Belgb over 100, men ikke over 250 Kr. ........ Gel tre aot 5 Ore 
For Belgb over 250, men ikke over 500 Kr. .................... 90 Ore 
For Belgb over 500, men ikke over 750 Kr. ...........,........ 115 Ore 
For Belgb over 750, men ikke over 1000 Kr. ............. steeyes 940 Ore 
For Belgb over 1000 .......... eed ie NET 140 Ore 


3 For de fgrste 1000 Kr. med Tilleg ‘af 25 Ore for Hee overskydende Belob af 250 
Kroner eller Del af 250 Kroner. 


stanvisningsportoen deles lige mellem Afsendelses- og Bestemmelseslandet paa den Maade, 
ststyrelserne nermere aftaler. 


4 Artikel 5. | 
J aar telacude ændrede Affattelse : 


i Det hgjeste Postopkrevningsbelgb, hvormed en anbefalet Bientot de 

et Brev med angiven Verdi kan belastes i den mellemrigske Forbindelse, er lig med. ne 
hgjeste Belob for Postanvisninger, som udveksles mellem Forsendelsens Afsendelses- 
og Bestemmelsesland. | 
à Andet Stykke udgaar. : d: 


Artikel 6. | , 


r. r. Stk. Efter Ordet « Udgivelseslandet » indsættes : « med Tillæg i forekommende Die _ 
k Transitafgift og ». 


Artikel 7. 


§ 5. a. Ordene Porto- og Forsikringsgebyr erstattes med Ordet « Portoen ». 
. I Tabellen udgaar Punkt 4 « Forsikringsgebyr etc.» — 


Artikel 8. 


|. Faar Greece ændrede À btbe. 


Det hgjeste Postopkrævningsbelob, hvormed en Pakke kan belastes 1 den mieten 
rigske Forbindelse, er lig med det hgjeste Belgb for Postanvisninger, som udveksles m: 

_ Pakkens Afsendelses- og Ha cntadsedland: è 
Postopkrævningsgebyret udger : 
PO Pop el haies KT RAS SSL HR, AN RE let 
ia For Belgb over 5, men ikke over 50 Kr. ............ PASS ee! 
For Belgb over 50, men ikke over 100 Kr. ............ SES 
rs For Belgb over 100, men ikke over 250 Kr. ..............,..... 
% For Belgb over 250, men ikke over 500 Kr. .................... f 
/ \Hor Belob over 500; men ikke ‘over 750 Kr. …..:,,.:,......,..:., 
For Belgb over 750, men ikke over 1000 Kr. .......,.....: Wee 
For Belgb over 1000, ..... RUE ue HERO PA TN A TS NT EE 


su Fon de fgrste 1000 Kr. med Tilleg af 25 @re for hvert overskydende Belgb af 250 Kroner ell 
Del af 250 Kroner. Gebyret deles-lige mellem Afgangs- og Bestemmelseslandet paa den Maa 
M A nærmere aftaler. 


Artikel 0. 


$ 2. I, ten af andet Stykke udgaar Ordene : 

« hverken af Porto eller Forsikringsgebyr ». 
ASE I fjerde Stykke udgaar Ordene « 1) mellem Danmark og Norge eller 2) », 
14 samt sidste Punktum « Angaaende ................ Artikel 3, I.» 
RME ARC 


Artikel 10. 


oS. F ‘andet Stykke udgaar. 
CA | 4. Paragrafen gives folgende Affattelse :- 


a « For Pakker, som over Norge udveksles mellem Færgerne og det gvrige Da: 
eller direkte mellem Færgerne og Norge, erlegges ingen Sgbefordringsgodtggrelse — 
_ Befordringen med Skibe i de norske Islandsruter eller med danske PAIDS mellem ne 
og He (Island). » 


In fidem 


sa sig natu ae M. Hollnagel Jensen, 
oa 1 de M Hole postale 
= > Danemark. 
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1 TRADUCTION, 


_ 1919, SUR LES COMMUNICATIONS POSTALES ENTRE LE DANE- 
_ MARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE, ADOPTEES LE 18 JANVIER 
11920. 


_ Le 18 janvier 1920, en vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés par leurs Gouvernements 
respectifs, les autorités postales du Danemark, de la Norvège et de la Suède ont conclu un accord 
ativement aux modifications ci-après apportées à la Convention mentionnée plus haut ; ces 
odifications prendront effet à partir du rer février 1920. 


Article 2. 


Le titre est modifié comme suit : 


Frais de port pour les lettres, les cartes postales et certains paquets sous enveloppes 
postales ; frais d’envoi recommandé. 


§ 2. Remplacer 10 et 20 par 15 et 30. 
§ 3. Remplacer 10 par 15. 


Ajouter un nouveau $ 5 rédigé comme suit : 
5. Les frais d’envois recommandés seront de 30 @re. 


Article 3. 


§ 3. Le premier alinéa est rédigé comme suit : 


EN 1. Pour les lettres expédiées « valeur déclarée » d’un pays à l’un des deux autres 
_ pays, il sera perçu en plus des frais de port et d’envoi recommandé, un droit d'assurance 
de 8 Qre par 250 couronnes ou fraction de ce montant, conformément à l’article 2 (§ ret 5). 


Article 4. 


Article 5. 


Article 6. 


: premier paragraphe est rédigé comme suit : 
Les journaux quotidiens et périodiques, publiés dans un des trois pays, seront remis 
aux abonnés des deux autres pays au prix payé pour un abonnement postal dans le pays 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. one 
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1 TRANSLATION. 


No. 323. — MODIFICATIONS IN THE CONVENTION OF DECEMBER 15, 
1919, REGARDING THE POSTAL COMMUNICATIONS BETWEEN. 
DENMARK, NORWAY AND SWEDEN, ADOPTED ON JANUARY 
18, 1920. 


On January 18, 1920, the Postal Authorities of DENMARK, NORWAY and SWEDEN, acting in 
virtue of powers conferred on them by their respective governments, concluded an agreemen 
egarding modifications in the above-mentioned Convention, such modifications to have effect: 
is from February 1, 1920. à 


Article 2. 


_ al 
The heading of this article shall be altered as follows : 


“Postal rates for letters, letter cards and certain packets under crossed bandes 
for registered letters.” 
Paragraph. 2. The figures “10” and “20” shall read : “15” and ‘ 30 
Paragraph 3. The figure ‘‘ 10’ shall read “15” 
A new paragraph 5 shall be added, worded as follows : 


5. The charge for registering shall be 30 @re. 


LE 


4 


| + + 


4 Article 3. 


a À =e 

Paragraph 3. The first paragraph shall be worded as follows : 

H 1) In respect of letters of declared value which are sent from one country to eithe i 
Bb of the other countries there shall be charged, in addition to the postage and the regi 

4 tration fee under Article 2, () and (5), an insurance fee of 8 Ore for every 250 kr. or porte 

” of 250 ee 

h “An Article 4. 


4 The postal rates shall be altered to read : 30, 40, 50, 65, 90, 115 and 140 @re respectively. À : 


; Article 5. 
2 For.“ 10.” read “15.” 

: et 4 Article 6. 
- _ Paragraph 1 shall read as follows : | 


‘Newspapers and periodicals published in one of the contracting countries shall 
_aelivered to subscribers in the Dee two countries for the same charge as is made in 


TON 
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_ de publication, en tenant compte des fluctuations du change ; mais les frais de port ne 
seront, en aucun cas, inférieurs a 20 Ore par abonnement. 


Le produit des frais de port sera réparti également entre le pays de publication 
et le pays de destination. 


3 Article 7. 
Le § 4 est rédigé comme suit : 


Pour les paquets expédiés « valeur déclarée », il sera perçu une taxe postale de 30 Qre, 
ainsi qu’un droit d'assurance, comme pour les lettres envoyées valeur déclarée. Le pro- 
 duit total des frais de port reviendra au pays expéditeur. 


re Le § 5a est rédigé comme suit : 


. Le produit des taxes et des frais d'assurance perçus lorsqu'il s’agit d’un seul colis 
ront distribués d’après le tableau suivant : 


UA 


Echange entre: 


Danemark et Norvège 


Norvège 


En transit simple direct par direct par ba- 
par la Suède bateau danois | teau norvégien 
4 5 i Lee 


à bie Cate À 
Dane- Nor- Dane- Nor- | Dane-| Nor- | Dane-| Nor- 
“mark Bly vege See mark meek vége | mark] vége | mark) vége 
@re | Ore Qre | Ore @re Qre Ore | Ore Ore | Gre Ore 
ais de port: Co- Aig 
a un poidsn’ex- SF AY | 
lant pas 1 kg. 2 66 45 5 2 217 48 2 2ES ts RO LA 
Au-dessus de 1 kg. ; : i # NA 4) 4 
jusqu'à 3 kg. ... | 35 95 65 65 35 30 | 65 68 52 43 75 
au-dessus de 3 kg. jusq. 5 kg. 43 127 85 85 43 42 85 87 73 58 102 
-dessus de 5 ve 1 au-dessus de 5 k pour ies 
ur chaque kg 6 RP 


de kg.) de plus 24 56 40 40 244 lt 40:7 | 135 | 105.) 07e 

avec supplémentrespectif pour les trois pays 
Rb 43 (|. 37.) See 
Pour TE colis vo- pour ehad ag kg. (ou partie 
ne à umineux avec un | | ; de kg.) de plus 

lus de......... | 50 %| 50% | 50% |’ 50% | 50% | 50% | 50 % | 50% | 50 % | 50 % 150% 

a En chiffres ronds conformément à la Convention entre les Directions de RE 


oyés p'express | 43 | 127 | 85 | 85 | 43 57: by 76 4:85 (VEN 


5 
Nn 
on 
Jo 
5 
ie 
b 
ES 
EN 
p< 


27/3) 24/31 2/5 | 53/3 27/3 244 54s 


Article 8. . ee 4, 
oe 


case of postal subscribers in the country of publication, due regard being paid to any 
difference in the rate of exchange, provided however that the postage paid for the period 
& of subscription shall in no case be less than 20 Qre. i 
The revenue from this postage shall be divided equally between the country of 
publication and the subscriber’s country. ase 


Article 7. 


Paragraph 4 shall Feat as follows : 


In respect of packets of declared value there shall be levied a further postal charge 
of 30 Gre. The whole of this charge shall be assigned to the dispatching country. 


Paragraph 5a shall read : 


In the case of single packages the revenue from postage and from insurance fees 1 
shall be divided as follows : 2 | a 


3 7 i ] À 
À . SEDI ET VTE DNAIPR QUE EUROS CONTE EEE RER ee 


Correspendence between : 


Meare Norway Denmark and Norway | 
| and and 7 
7 Sweden Sweden in single transit direct by 
Hes he . via Sweden Danish vessels 


5 


- a. b. Cc. 
Den-| Swe- | Nor-| Swe-| Den-| Swe-| Nor-| Den-| Nor- | Den- 
mark| den | way | den | mark| den | way | mark| way | mark 


Ore Ore | @re Qre Ore Ore | Dre | Wre Ore | re 


M: 


Postage: For pac- 
kets up to 1 kg. 
Exceeding 1 kg. 
and up to 3 kg... 
Exceeding 3 kg. | 
and up to 5 kg.... 

Exceeding 5 for 
every additional 
kg. (or portion of 
a Kg.)............... 
a pi 74 : i 


t 


24 66 | 45 45 24 | 21 45 | 48 | 32 24 


à with supplementary charges of: 

43.1 32 tee 

4 for every additional kg. 
(or part of akg.) : 


: f DA 
tary charg ] 5°%1 50% 1 50%! 50%! 50%1 50%! 50% | 50% | 50 % 1 50 % | 50% 
1 LA 5 the amount may be brought up to a round sum by agreement between the Postal Administrations. F4 
Special rates for |. Dre PRE GEN 

| re packages | 43 127 | 85 85 43 57 70 35 85 85 


perk LE 
‘Insurance rates |. 
“per 250 kr ee | 


ES 


4 2e ap 243 | 57/4 2/5 2 


y . 


Beep Pick: Avtigle 8. 
sh tered to read 35, 45, 55, 75, 100, 125 and, 150 Ore respect 


ae 


s shall be 
Nbr LE Ver 1 
CRE he tes dir + 
: CAES oN é 
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MODIFICATIONS A LA CONVENTION DU 15 DÉCEMBRE 1919 RELATIVE AUX COMMUNICATIONS 


POSTALES ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE. | 
; k Ê 


En vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés par leurs gouvernements respectifs, les autorités 
postales du Danemark, de la Norvège et de la Suède ont conclu un accord portant sur les modifi- 
cations suivantes apportées à la Convention ci-dessus mentionnée. Ces modifications prendront} 
effet à partir du 1¢ juillet 1920. 


Article 2. 


Le premier paragraphe est modifié comme suit : 


Les frais de port pour les lettres envoyées d’un des trois pays à l’un quelconque | 
des deux autres pays seront les suivants : 
Lettres dont le poids ne dépasse DASMAO EE MIN MIRE hate EN arate 


Lettres dont le poids est supérieur à 20 gr. et inférieur à 125 er at: fo, 
Lettres dont le poids est ‘supérieur a 125 gr. et inférieur a 250 gr.. 
Lettres dont le poids est supérieur à 250 gr. et inférieur à 500 gr....... 


MODIFICATIONS A LA CONVENTION DU I5 DÉCEMBRE 1919 RELATIVE AUX COMMUNICATIONS POSTALES |} 
ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE. . 


En vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés à cet effet par leurs gouvernements respecti fs, 
_ les autorités postales danoises, norvégiennes et suédoises ont conclu un accord comportant les | 
modifications suivantes à la Convention ci-dessus mentionnée ; ces modifications entreront en 
vigueur a dater du début de l’année courante. 


Article 9. 
Le § 2 sera modifié comme suit : 


2. En ce qui concerne les lettres ou les cartes postales expédiées du territoire de lune 
des Parties contractantes à destination du territoire d’une autre des Parties contractantes 
et transitant à travers le territoire du troisième pays, ou par l'intermédiaire d’une ligne 
de paquebot de ce pays, la bonification de transit sera égale à la moitié de la bonification 
prévue par le règlement international. 

En ce qui concerne les envois postaux en provenance et à destination des bureaux 
de postes de l’un de ces pays, mais transitant à travers l’un des deux autres pays ou à 
travers les deux autres pays, ou par l'intermédiaire d’une ligne de paquebots postaux 
de ces pays, aucune bonification de transit ne sera accordée ni pour l’affranchissement, 
ni pour les droits d'assurance. 

En outre, aucune bonification de transit maritime ne sera accordée sur les lettres 
transportées par les navires danois ou norvégiens faisant le service de l'Islande, et circulant 
entre les îles Féroé, d’une part, et le reste du Danemark ou de la Norvège, de l’autre, 
ou du Danemark ou de Norvège en Islande. re 


Les lettres avec valeur déclarée circulant : 
1. entre le Danemark et la Norvège, ou, 
2. du Danemark en Islande, 


en sacs fermés et transitant par la Suéde ou par la Norvége et la Suéde, paieront — 
les droits d’assurance suédois, ou, respectivement, les droits d’assurance nor- 
végiens qui sont de 2°/,; Ore par 250 couronnes, ou fraction de cette somme 


CL 


| 


N° 324% 


ODIFICATIONS IN THE CONVENTION OF DECEMBER 15, 1019, REGARDING POTSAL COMMUNICATIONS _ 
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN. 


The Postal Administrations of Denmark, Norway and Sweden, acting in virtue of the powers ne 
conferred on them by their respective governments, have agreed upon the following modifications, 
in the above-mentioned Convention, such modifications to have effect as from July 1, 1920. 


Article 2. 


The Ist paragraph shall read as follows : Mas 
The postage for letters sent from one country to either of the other countries shall be: 


fompetrers not excceding 20 er. In weight “10% 0) 427, 4e, 1. Sao tre 
» >» weighing more than 20 g. but not exceeding 125 g. . . . . . . 40 @re 
»  » » LASER ae Q5ONB Ae oa) OO 
» >» » 250g. » » 500 PL .1 LU S0MRe 


MODIFICATIONS IN THE CONVENTION OF DECEMBER 15, 1919, REGARDING POSTAL COMMUNICATIONS | 
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN. 


The Postal Administrations of Denmark, Norway and Sweden, acting in virtue of the powers 
onferred on them by their respective governments, have agreed upon the following modifications © 
0 the above Convention, such modifications to have effect as from the commencement of the. 
resent year. eat 


Article 9. 


Paragraph (2) shall read : 
(2) In respect of letters and letter-cards despatched from one of the contracting 

countries and addressed to another of the said countries and passing in transit through _ 

the third of the said countries, or carried in one of the latter’s mail steamers, a charge _ 

for transit shall be made equal to half the amount chargeable under the international 
regulations. FH 

As regards postal packets despatched from one post office to another in one of the | 

contracting countries, but transmitted through one or both of the two other countries, — 

À or by their mail steamers, no transit charges shall be levied either for carriage or. 
insurance. pat 


Further no charges shall be levied for transit by sea in the case of packets sent by 
letterpost in vessels of the Danish or Norwegian Iceland lines between the Faroe Islands — 
on the one hand and the remaining territory of Denmark or Norway on the other hand; 
or in respect of such packets sent to Iceland from Denmark or Norway. Aas 


In the case of letters of declared value which are sent : 
| (x) Between Denmark and Norway, or 
(2) From Denmark to Iceland, 


under seal in transit via Sweden or via Sweden and Norway, the Swedish. 
or Norwegian insurance rates shall be charged ; these amout to 2 */; Ore 
; per 250 kr. or portion thereof, reckoned according to the amounts fixed 


. ‘ 


- 


) 


d’après les montants déclarés par les autorités postales du pays d’origine. Les 
droits d'assurance pour les lettres avec valeur déclarée, expédiées entre le 
Danemark et la Norvège, en transit simple, à travers la Suède, sont fixées à l’ar- 
ticle 3, § 1. 


MoprricarioNs A LA CONVENTION DU 15 DÉCEMBRE 1010, RELATIVE AUX COMMUNICATIONS POSTALES 
ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE. 


En décembre 1921 a été conclu entre les autorités postales danoises, norvégiennes et suédoises, 
en vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, un 
ord comportant les modifications suivantes à la Convention mentionnée ci-dessus ; ces modifi- 
ns entreront en vigueur à dater du rer janvier 1922. 


Article 2. } 


§ r. Le troisième alinéa est modifié comme suit : 


Le tarif des lettres d’un poids supérieur à 500 grammes et inférieur à 2 kgs., poids 
maximum international, sera le tarif prévu par la Convention postale universelle. 


Les colis postaux expédiés du territoire de l’une des Parties contractantes à destina- 
tion du territoire de l’une des autres Parties contractantes ne seront soumis à aucuné 
limite de poids. 

Le $ 4 est supprimé. 

Le $ 5 devient $ 4. 


Article 3. 


À 8 1. Au premier alinéa (2¢ ligne) «5» est remplacé par «4» et après les mots «de cette somme » 
, on a joutera les mots «les taxes seront acquises entièrement au pays qui les a perçues. » / 
i e second § est supprimé. 


Article 4. 
Le texte de cet article sera modifié comme suit : 


« En ce qui concerne les communications entre deux de ces pays, la somme maximum 
susceptible d’être envoyée par mandat-poste sera de 1000 couronnes dans la monnaie 
du pays dans lequel cette somme représente la plus forte valeur. 


a taxe de transmission sera calculée sur la valeur de la somme payée dans le pays sé l’expé- 
au taux suivant : 


M Jusqu'às couronnes 9. 5 He doo IN Seawater OT PT Oe QU SRE NT ER 2a. 
~~ de plus de 5 couronnes jusqu’à 50 couronnes ..,............... 
_ de plus de 50 couronnes jusqu’à 100 couronnes .................. pa 
4 de plus de 100 couronnes jusqu’à 250 couronnes .................. 65 Ore 
de plus de 250 couronnes jusqu’à 500 couronnes .................. 90 Gre 
de plus de. 500 couronnes jusqu’à 750 couronnes ................. 115 Ore 
de plus de 750 couronnes jusqu’à 1000 couronnes .................. 140 
de plus- de. 1000 conronnes: it fi cad i" av dol sens ae eee Na 140 re 


Pour les 1000 premiéres couronnes, avec une taxe supplémentaire de 25 Ore Ma, 
250 couronnes ou fraction de cette somme en plus. 


montant des taxes perçues pour la transmission de mandats-poste sera partagé par parties 
entre le pays expéditeur et le pays destinataire, conformeément aux dispositions Les? détal 
dans les réglements postaux. 


4 the Postal Authorities of the despatching country for letters of declared valu 
belonging to a single category of postage. 
As regards insurance fees for letters of declared value sent between Denmar 
and Norway in single transit via Sweden, see Article 3, I 


{ODIFICATIONS IN THE CONVENTION OF DECEMBER 15, 1919, REGARDING POSTAL COMMUNICATIONS 
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN. 


In December, 1921, the Postal it of Denmark, Norway and Sweden, actin 
1 virtue of powers conferred on them by their respective governments, agreed on the followin; 
1odifications in the “aaa Convention, such modifications to have effect as from January 1, aioe 


{ 
Article 2. 


1, 3rd paragraph shall read : 


The charge upon letters exceeding 500 g. but not exceeding 2 kg. (the maximum 
weight allowed under the international regulations), in respect of their whole weight 
shall be the amount laid down by the regulations of the Universal Postal Convention 

_ No limits as regards weight shall be fixed for postal packets sent from one of the 
‘contracting countries to another. ; j 


Paragraph 4 shall be deleted. 
ne 5 shall be re-numbered ‘“ paragraph 4 ” 


Article 3. 


fs (x) In the second line of the first paragraph, for #15 "read: 4": and after the word “ deraf 
dd : ‘‘ which charge shall be assigned to the country which has claimed it ’ 
The second Perr shall be deleted. 


oe | Article 4, 


je 
The text of this article shall read : | 
“in postal communications between any two of the countries, the largest amoun: 
| which can be transmitted by any one money-order shall be 1000 kr., reckoned in th 
a currency of the country which has the higher rate of exchange. 
The charge for postage shall vary as follows, according to the’amount paid in in the despat 


6 country : 


| ne ln eue 
Nes »  exceeding Skin. but notlexceedines 150 kr: 14:11 ens 
MR AS d » GER RTE ME » TOO ALES SAR eat AS 
a » » LOO hy à » 2G PAU CSN TE 
area Le PU Vo heey RE » 250 » » -.) » ROD AD ER RTE Sop 
x CON TRS ES EN » 500 » » » » PA TNA MEN 
2 yh at TIMES ES » 750 ‘ ya » DOGO Bly! EEE OA 
d » » 1000 140. 
e first weet with an * FAT charge of 25 ‘Qre for every additional 250 k Er 
ion thereo x 


rged on money. orders shall be divided equally between the despatching 2 
pere with regulations to be agreed on by the Postal sémies o 


Article 5. 


Le texte de cet article est modifié comme suit : 


Le maximum à percevoir pour les lettres recommandées ou les lettres avec valeur 
déclarée dans les pays contractants est égal au maximum à percevoir pour les mandats- 
poste expédiés entre le’ pays expéditeur et le pays destinataire. 


Les autres §§ sont supprimés. 


Article 6. 


‘x. Alinéa 1. Après les mots «pays expéditeur » on ajoutera les mots «en y ajoutant les 
cas ci-dessus mentionnés de taxes de transit suédoises ». 


Article 7. 


§ 5 (a ) Les mots « frais de port » remplacent les mots « frais de port et d’assurance ». 
. Dans le tableau I, à l’article 4, les mots « frais d’assurance » sont supprimés. 


À my Article 8. 
Le texte est modifié comme suit : 
Le montant maximum perçu, dans le cas de colis, dans les Etats contractants, est 
équivalent au tarif maximum perçu pour les mandats-poste expédiés entre les pays qui 
envoient ou reçoivent les colis. 
Les taxes perçues lors de la distribution sont établies d’après le barème suivant : 


Jusqu'à,s couronnes 1, ue ME ERA M oie ete ol ole al NN 
Geis 5) a4. SO! COUTOMMES Hite An Enne EE RENTE RE NAN 45 Dre 
de 50 | AVC, TOO: couronnes ns AN EPA ES Er Eee ERP CRE 55 Ore 
dé :£00 à (250 ‘couronnes 77.1 UE SR eaters we i a gale oh RE 75 Ore 
de\250 à: 500 couronnes... bs wed we a) ee cup ns ences ois no ola 6 whe 9 el 
1A" 500A: F750. couronnes: 5212 LS ISERE ven le ge ER RTE 
de750'à 1000 COULODN ESA/s Shins iemyaiucate) alegetec nt si cike he llotaiseah stat dn oleae 150 Ore 
Au-dessus de’ r000:couronnes ti) NE sired lca are mooi ls tio elle ge 150 Ore 


Pour les 1000 premières couronnes, avec un supplément de 25 Ore par 250 couronnes 
supplémentaires ou fraction de 250 couronnes. Le montant de ces taxes sera divisé entre 
le pays expéditeur et le pays destinataire, selon les modalités exposées en détail dane 
le réglement postal. 


Article 9. f 
§ 2. A la fin du second §, les mots suivants sont supprimés : 


«ni de frais de port ou d’assurance » 


au 4° $, les mots suivants sont supprimés : a 
«x) entre le Danemark et la Norvège, ou 2) » 
ainsi que les mots suivants: «concernant ...........,.. l'article 3. I.» 


. Article 10. 
_ § 1. Le second alinéa est supprimé. 

_ Le § 4 est rédigé comme suit : 

int Pour les colis transitant par la Norvége entre les iles Féroé et le reste du Danemark 
ou expédiés directement entre les iles Féroé et la Norvége, aucun frais de transport de 
marchandises par mer ne sera perçu sur les navires norvégiens faisant le service de l’Is- 
lande ou sur les navires danois entre la Norvège et les îles Féroé (Islande). 


‘ 


© 
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Article 5. 


This article shall read as follows : 
The maximum postage chargeable on a registered postal packet or on a letter of 
declared value in correspondence between the countries shall be the same as the maximum _ 
postage chargeable on money orders transmitted between the despatching and receiving 
countries. | 
The remaining paragraphs shall be deleted. 


Article 6. ee 


(x) In the first paragraph after the words ‘ publishing country ” insert : ‘“‘ with the addition, 
n the cases referred to, of the Swedish transit charge and...” 


Article 7. 


(5a) For the words “‘ postage and insurance fees ’”’ read : “ postage ”’. 
In the table I, delete heading 4 : ‘‘ Insurance fees, &c. ” 


Article 8. ss: 
This article shall read as follows : A 
The maximum postage chargeable on a parcel in correspondence between the countries 

shall be the same as the maximum postage chargeable on money orders transmitted  __ 


between the despatching and receiving countries. 
The charges for postage shall be : 


POT eae iA OR rt a Ne ln ER etait as MOLE 
Exceeding 5 kt. bit not exceeding, 50 kr. ss 45) 
» 50 » » » » TOO APE eases S5Um 
_» 100 » » » » 250 » aN fal Prat tN Hae st 
» 250000) » » HOO ME NET ASS E OUT) 
| : » COR) » » FE SONU ie Na Nar Et MCSA TDD 
| oy » PONT » » LOOOME PAIE RER NE ETS ON TE 
FL: I000 » . atte ibis 150 


For the first 1000 kr. with an additional charge of 25 Ore for every additional 250 kr. 
or part thereof. The amount charged shall be divided equally between the despatching 
and receiving countries in accordance with regulations to be agreed on between the postal 

_ administrations. : 


| Article 9. 


(2) At the end of the second paragraph delete the words : ‘‘ neither of the postage or msu- 
rance fees ”. 


, In the fourth paragraph delete the words “ (1) between Denmark and Norway Bn 
or 2), ; aay: 
and also the last heading ‘‘ regarding................. Article 9351.63 
Article Xo. 


(x) Delete the second paragraph. 
The paragraph 4 shall read as follows : wae 
“ As regards parcels passing between the Faroe Islands and the rest of Denmark, 

and transmitted via Norway, or passing direct between the Faroe Islands and Norway, 
no special charge for carriage by sea shall be made by the vessels of the Norwegian Iceland 

_ line or by Danish vessels plying between Norway and the Faroe Islands (Iceland). ” 


’ 


N° 324 


DANEMARK ET ISLANDE 

Convention additionnelle à la Con- 
vention des 28 octobre, 28 novem- 
bre 1919 relative aux communica- 
tions postales entre les deux pays, 
signée à Copenhague le 19 juin, 
à Reykjavik le 26 juin 1920. 


_ DENMARK AND ICELAND 


Supplementary Convention to the 
Convention of October 28. No- 
vember 28, 1919, regarding Postal 
‘Communication between the two 
countries, signed at Copenhagen, 

June 19, at Reykjavik, June 26, 
1920. set ETS 


Meee. 324. — 


ho texte DANoIs..— DaNisH TEXT. 


TILLAEGSOVERENS- 
KOMST TIL OVERENSKOMST 
OM POSTFORBINDELSEN MEL- 
LEM DANMARK OG ISLAND 
AF 28. OKTOBER /28 NOVEM- 
BER 1919, UNDERSKREVET I 
K@BENHAVN DEN 109. JUNI 1920 
OG I REYKJAVIK DEN 26. JUNI 


Ma Ur020: 


Textes officiels danois et islandais communiqués 


par le Ministre de Danemark à Berne. L'enre- 
gistrement de cette Convention additionnelle 
a eu lieu le 14 septembre 1922. 


Poststyrelserne i DANMARK og ISLAND har 


à i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser 


. truffet Aftale om fglgende Tillægsoverenskomst 
_ til Overenskomst af 28. Oktober, 28. November 


1919 cm Postforbindelsen mellem Danmark og 
Island. 


Artikel I. _ 


_ I nævnte Overenskomsts Artikel 2, § 1, 
_ x. Stykke ændres Angivelserne «15 re», 
. «30 Bre» og «45 Ore» til henholdsvis : «20 re», 
. « 40 Gre » og « 60 Dre ». 


I samme Artikel, samme Paragraf, ændres 3. 


_ Stykke til at lyde: 


«Skulde i et af de to Lande Porto- 
eller Vægtsatserne blive forandrede for 
Breve i den indenrigske Befordring eller 
en Forandring sker i de internationale 
Porto- eller Vægtsatser, skal Poststyrel- 
serne kunne vedtage tilsvarende Foran- 
dringer i de i denne Artikel fastsatte 
Porto- cller Vægtsatser. » 


TEXTE ISLANDAIS. — ICELANDIC TEXT. 


No. 324. — VIOBOTARSAMNINGUR 
VIO SAMNING DAGA 28. OKTO- 
BER/28. NOVEMBER 1919 UM 
POSTSAMBANDIO MILLI _IS- 
LANDS OG DANMERKUR, UN- 
DIRSKRIFAOUR I REYKJAVIK, 
HINN 26. JUNI 1920 OG I KAUP- 
MANNAHOEN, HINN 19. JUNI 
1920. 


Danish and Icelandic official texts communt- 
cated by the Danish Minister at Berne. The 
registration of this supplementary Convention 
took place September 14, 1922. 


Péststjérnirnar 4 Istanpt og i DANMORKU 
hafa, ad fengnu umbodi, komiÿ sjer saman 
um eftirfarandi visbotarsamning vid samning 
daga 28. November, 28. Oktober 1919, um pést- 
sambandid milli fslands og Danmerkur. 


I. SP 

I 1. tolulit, fyrsta lid 2. greinar nefnds 
samnings breytist «15 aurar», « 30 aurar» 
og «45 aurar» i (20 aurar », (40 aurar » og 


«60 aurar ». 


Î sému grein, sama tôlulié, breytist 3ji 
lidur og orëist svo : 


« Verdi burôargjaidi eda pyngdarmérkum 
fyrir brjef innanrikis breytt i 6druhvoru 
landinu eda ef alpjdéa breyting verôur 
gerd 4 burdargjaldi eda pyngdarmérkum, 
geta péstsjérnirnar sampykt samsvarandi 
breytingar 4 burdargjaldi og pyngdar- 
mérkum peim, er grein pessi akvedur. 


os sary iy! 


§ 3 endres til at lyde: 


elses À 


. Samme Artikels 


« For ufrigjorte eller utilstrækkelig frig- 
jorte Breve og Brevkort opkræves den 
manglende Porto med Tillæg af henholdsvis 
20 Ore og 10 Qre for hver Forsendelse, dog 
tilsammen ikke mere end det dobbelte af 
det manglende Portobelgb. » 


I samme Artikels. § 5 ændres Angivelsen 
(15 Ore » til « 20 Ore ». ~ 


Artikel 2. 


Denne Tillægsoverenskomst treder 1 Kraft 
den 1. Juli 1920. 


Udferdiget 1 2 Eksemplarer og underskrevet 


_Kobenhavn den 10: Juni 1920 og i Reykjavik 


len 26 Juni 1920. 
KI@RBOE. 
S. BRIEM. 


3}! 
SVO : 
« Undir Gborguë eda vanborgud brje 

og spjaldbrjef skal heimta burôargjald | 
pad, er avantar, og auk pess, med rjettri 
tilvisun, 20 aura og 10 aura aukagyjald 
fyrir hverja sendingu, po eigi samtal: 
meira en tvôfalt burôargjald pas, ; 
Avantadi. » 

I 5ta télulid sômu greinar breytist « 15 aurar 

i « 20 aurar ». 


2 ten 


Vidbotarsamningur pessi 6dlast gildi 1. jul 
1g20. A 
Saminn i tveim eintokum og undirskrifaëur 
Reykjavik, hinn 26. Jani 1920 og i Kaupman 
nahéfn, hinn 19. Juni 1920. AT 
S. BRIEM 
KIGRBOE. 


1 TRADUCTION. 


324. — CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DU 
_ 28 OCTOBRE /28 NOVEMBRE 1919, RELATIVE AUX COMMUNI- 
CATIONS POSTALES ENTRE LE DANEMARK ET L’ISLANDE, 
 SIGNÉE A COPENHAGUE LE 19 JUIN, A REYKJAVIK LE 26 
! oN ae | 


Les autorités postales du DANEMARK et celles de l’ISLANDE dûment autorisées à cet effet, ont 
nclu la présente Convention additionnelle à la Convention du 28 octobre-28 novembre 1919, rela- 
aux communications postales entre le Danemark et l'Islande, 


Article x. 


Au cas où, dans l’un ou l’autre pays, il sera apporté des modifications soit aux 
_ affranchissements ou au poids des lettres pour l’intérieur, soit aux affranchissments ou au 
poids des lettres pour l'étranger, les autorités postales pourront apporter des modifications 
homes au tarif des affranchissements ou des poids mentionnés au présent 
article 


Le $ 3 du même article sera désormais rédigé comme suit : 


Dans le cas de lettres ou de cartes postales non affranchies ou insuffisamment 
affranchies, il y aura lieu de percevoir le montant non versé plus une surtaxe de 20 gre 
pour chaque lettre et de 10.gre pour chaque carte, à condition que la somme totale perçue 
ne dépassera pas le double du montant impayé. | 


\ 


u ie 5 du méme article, la somme « 15 @re » sera remplacée par « 20 gre ». 


iertteke 2. 


1 TRANSLATION. 


No. 324. — SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE CONVENTION 
OF OCTOBER 28, NOVEMBER 28, 1919 REGARDING POSTA 
COMMUNICATION BETWEEN DENMARK AND ICELAND, SIGNE 
AT COPENHAGEN, JUNE 19, AT REYKJAVIK, JUNE 26, 1920. 


The Postal Authorities of DENMARK and ICELAND have, in virtue of the powers granted them 
reached an agreement as to the following supplementary Convention to the Convention dat 
October 28 [November 28, 1910, regarding postal communication between Denmark and Icela: 


Article 1. 
in Article 2, paragraph 1, Part 1 of the above Convention, the amounts “ 15 Qre ”, “ 30 Dre 


and ‘ 45 Qre ” shall be changed respectively to ‘‘ 20 Ore’, ‘ 40 Ore ”’, and ‘‘ 60 Qre ” 
_ In the same paragraph of this article, Part 3 shall on as iowa: 


, Should any alteration take place in either country in the postal charges or we 
for inland letter post, or should any alteration take place in the international postal charge 
or weights, the Postal Authorities may agree to make corresponding changes in the posta 
charges or weights prescribed in this article. ’ 


y "Paragraph 3 of the same article shall read as follows : 


“ In the case of unstamped or insufficiently stamped letters or postcards, the z amo E 
unpaid shall be collected, together with an additional charge of 20 Ore and 10 Qre respec- 
tively for each letter or card, but the total amount collected shall not be more than 
double the amount unpaid.” 


In paragraph 5 of the same article, the sum “ 15 Ore ’’ shall be changed to “20 Ore” 


a Article 2 


This our Convention shall come into force on July 1, 1920. 


1920. 


BAL a RSR APS EN sot Doce SS EO aE IS nee ee a ee 


¥ 


t Translated id the Secretariat of the Le of Nations. 


N° 325. 


see 


DANEMARK ET ISLANDE 


Convention complémentaire de la 
Convention des 28 octobre, 28 no- 
vembre 1919, relative aux commu- 

_nications postales entre les deux 
pays, signée à Copenhague le 8 août 
1921 et à Reykjavik le 27 août 
To pR PER 


DENMARK AND ICELAND 


Suppiementary Convention to the 
Convention of October 28, Novem- 
ber 28, 1919, regarding Postal 
Communication between the two 
countries, signed at Copenhagen, 
August 8, 1921 and at Reykjavik, 
August 27, 1921. 


_ TexTEe Danors. — Danisu Text. 


No. 325. — TILLAEGSOVERENS- 
 KOMST TIL OVERENSKOMST 
OM POSTFORBINDELSEN MEL- 
‘LEM DANMARK OG ISLAND 
AF 28. OKTOBER/28 NOVEM- 
BER 1919, UNDERSKREVET I 
K@BENHAVN DEN 8. AUGUST 
1921 OG I REYKJAVIK DEN 27. 
AUGUST 1921. 


par le Mintsive de Danemark à Berne. 
J Convention a eu 


_ Poststyrelserne i DANMARK og ISLAND har 
i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser 
truffet Aftale om fglgende Tillegsoverenskomst 
til Overenskomst af 28. Oktober 28. November 
1919 om Postforbindelsen mellem Danmzrk og 
Island med Tillegsoverenskomst. af 19. Juni 
26. Juni 1920. 


Artikel x. 


nævnte Overenskomst Artikel 2 ændres : 


§ 2 Angivelserne «10 Gre» og «20 
» til henholdsvis «15 re» og «30 


», ; 
§ 3 Angivelsen «10 Qre» til «15 Ore ». 


van: Gebyret for et Modtagelsesbevis udgor 
20 @re henholdsvis 40 @re, alt eftersom 
_  Modtagelsesbeviset begæres samtidig med 
eller efter Forsendelsens Indlevering ». 


4 is 
Bare 


TEXTE ISLANDAIS. — IcELANDIC Text 


No. 325. — VIOBOTARSAMNIN 


GUR VIO SAMNING UM POSTAM 
BANDIO MILLI ISLANDS © 
DANMERKUR, DAGA 28. OK 
TOBER /28. NOVEMBER 1910 
REYKJAVIK, 27. AGUST 1921 O( 
KAUPMANNAHOFN, 8. AGUS’ 
1g2I.- 


\ 


Danish and Icelandic official texts, communicate 
by the Danish Minister at Berne. The regis 
tration of this Convention took place Sepi 
ember 14, 1922. 


Péststjérnirnar 4 IsLANDI og { DANMORKI 
hafa, ad gefnu umbodji, komiŸ sjer saman un 
eftirfarandi vidbdtarsamning vid samning dag 
28. nôvember-28. oktôber 1919 um péstsam 
bandid milli fslands og Danmerkur og viôbd 
tarsamninginn dags 26. jüni-19. jéni 1920. 


I. gr. 
{ 2. gr. nefnds samnings breytist : | 


ékvædin i 2. tôlulid : « 10 aurar» og «2 
aurar» i «IS aurar» og «30 aurar» 


i 3. tôlulié breytist «10 aurar» i «rx 


aurar ». 
{ 5. télulid breytist «20° aurar» i «3 
aurar ». 


6. tdlulitur sému greinar ordist pannig : 


« Gjald fyrir vidtékukvittun er 20 aura 
eda 40 aurar eftir pvi, vort vidtékukvit 
tunin dskast, um lei og sending er lati 
i post, eda eftir 4. » 


\ 

“EN 

t À 
4 


Ti 
V8 


Artikel 2, 


I nævnte Overenskomst Artikel | 5, 2. Stk. 


ndres Angivelsen «10 Ore» til «15 Ore». 


Artikel 3, 


I nævnte Overenkomsts Artikel 6, 2. Stk. ‘ 


ndres Aner «10 Gre» til « 15 Gre ». 


Artikel 4. EIS ene 
“4 nævnte Oyeanekerists Artikel 8, § 4, 1. Stk. 


fgjes : 


«samt et Micpcalinatcbyr af 30 Ore, 
hvilket sidste Gebyr udelt tilfalder Afgangs- 
landet ». 


Denne Tillægsoverenskomst træder i Kraft : 


fra dansk Side den 1. Februar 1921 og 
fra islandsk Side den r. April rg2z. 


A i 2 Eksemplarer og : underskrevet 
Kgbenhavn den 8. August 1921 og i Reyk- 
vik fen 27. Bruen 1021. 
f KIORBOE. 
S. BRIEM. 


2. gr. 


I annari  mélsgrein 5. greinar AS sal 
nings breytist «10 aurar» i «15 aura 


3. gr. 


I annari malsgrein lis 6. ‘greinar press 
«10 aurar» {i «I5 aurar» 


4. BY. 
Vit fjdréa télulid, fyrstu malsgrein 8.  grein: 
nefnds samnings bætist : 


«og auk pess 30 aurar i afgreitsh 
jald, og fer pad land, er annast sendi 
guna gjald petta éskift ». 


Vidbdtarsamningur pe:si ôdlast gildi : 


A fslandi, 1. april 1921 og i Danmôr u 
x. febréar 1021. 


Saminn i tveim eintékum og undirsket # 
fadur: I Reykjavik 27. 4güst 1921 og i Kaup- 
mannahôfn 8. August 1921: 

$: BRIEM. 
KIQRBOE. 
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1 TRADUCTION. 


: © No. 325. — CONVENTION COMPLÉMENTAIRE DE LA CONVENTION 
our DES 28 OCTOBRE /28 NOVEMBRE 1919, RELATIVE AUX COMMU- 
i NICATIONS POSTALES ENTRE LE DANEMARK ET L’ISLANDE: 
SIGNEE A COPENHAGUE LE 8 AOÛT A REYKJAVIK LE 2; 
AOUT 1921. 


Les autorités postales du DANEMARK et celles de l’ISLANDE, dûment autorisées à cet effet 
ont conclu la présente Convention complémentaire de la Convention du-28 octobre! 28 novembr 
1910, relative aux communications postales entre le Danemark et l'Islande et a la Conventior 
additionnelle du 19-26 juin 1920. 


Article 1. 


Les modifications suivantes seront apportées à l’article 2 de la Convention ci-dessus : 
Lire au $ 2, au lieu de «10 Qre» et «20 Gre», «15 Gre» et « 30 Ore ». 


Au § 3, au lieu de «10 @re», «15 Ore ». 
Au $ 5, au lieu de «20 Gre», « 30 Qre ». 


Le $ 6 du présent article sera. désormais rédigé comme suit : 


ees. « Les frais de récépissé seront de « 20 Qre » ou de « 40 @re », selon que le récépiss 
doit être fourni simultanément ou ultérieurement à la remise de l’envoi. » 


nue à Article 2. 
a A l’article 5, partie 2 de la Convention ci-dessus, la somme de «10 Ore» sera remplacée pa 

NOTE Fe Qre ». 

L Article 3. 


A A l’article 6, partie 2 de la Convention ci-dessus, la somme de « 10 @re » sera remplacée pa 
ea 15 Ore ». ; 


Article 4. 


A l’article 8, § 4, partie I de la Convention ci-dessus, ajouter la phrase suivante : 


«...ainsi qu’une surtaxe de 30 @re pour remise par exprès, la dite surtaxe incom 
bant entièrement au pays expéditeur ». 


La présente Convention complémentaire entrera en vigueur : 


eae Pour ce qui concerne le Danemark, le 1° février 1921, et pour ce qui concerne l'Islande 
le 1&F avril 1921. 


% wie Fait en double expédition et signé à Coperihague, le 8 août 1921, et à Reykjavik, le 27 aoû 
et (72 8 

41140 KI@RBOE. 

. S. BRIEM. 


À 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


0. 325. — SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE CONVENTION 
OF OCTOBER 28, NOVEMBER 28, 1919, REGARDING POSTAL 
COMMUNICATION BETWEEN DENMARK AND ICELAND, SIGNED | 
AT COPENHAGEN, AUGUST 8, 1921 AT dot A 
27, ro 


The Postal Authorities of DENMARK and of ICELAND have, in virtue of the powers granted 
em, reached an agreement as to the following supplementary Convention to the Convention ~ 
ted October 28 [November 28, 1919, regarding Postal Communication between Denmark and — 
ae and the additional Convention of June 19-26, 1920. 


Article 1. 


In Article 2 of the above Convention, the tovOWing changes shall be made : 


3 In paragraph 2, the sums “‘ 10 Ore.” and “‘ 20 Ore ” shall be changed respectively to ‘* 15 Ore” 
‘ 30 Qre ” 

In paragraph 3, the sum ‘‘ 10 Ore ” shall be changed to “ 15 Ore” 

In paragraph 3, the sum ‘“ 20 Ore ”’ shall be changed to ‘ 30 Gre ” 


Paragraph 6 of this article shall read as follows : 


“ The charge for acknowledgements of receipt shall be 20 Ore or 40 Ore respectively, 
according to whether the receipt is required at the time when or after delivery of the — 
letter ian packet. 


Article 2. 


In Article 5, Part 2 of the above Convention, the sum ‘‘ 10 Gre ”’ shall be changed to 15 Gre ”” 


Article 3. 
In Article 6, Part 2 of the above Convention, the sum “ 10 Gre ”’ shall be changed to “ 15 Qre ” 


À 


Article 4. 


In Article 8, paragraph 4, Part x of the above Convention, the following shall be added : 


‘ together with a charge of 30 Mre for express pese such charge to accrue wholly 4 
to the despatching country. ’ ' 


This supplementary Convention shall come into force : 
‘In respect of Denmark, on February 1, 1921, and in respect of Iceland on Apri 1, 


II. 
Done in duplicate and signed at Copenhagen on August 8, 1921, and at Reykjavik on August af 
oT: 
KI@RBOE 
S. BRIEM 


Translated by the Secretariat of the League of Nat.ons. 


ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
 D'IRLANDE ET ISLANDE 


| Echange de notes comportant l’abro- 
gation de Ja Convention supplé- 
ï _ mentaire des 14]31 décembre 1883 
à la Convention anglo-danoise de 
1871 concernant le service des 
_ mandats-poste. Londres, le 28 sep- 
 tembre 1921, Copenhague, le 

12 décembre 1921. 


5 UNITED KINGDOM 
’ OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND ICELAND 


a ( Exchange of Notes to to the 
abrogation of the supplementary 


Convention of December 14131, 
1883, to the Anglo-Danish Agree- 


ment of 1871 concerning the 
Money-Order Service. London, 
September 28, 1921, Copenhagen, 
4 December 12, 1921. 


à 13921. Société des Nations — Recueil des Traités. 1922 


fai Xe 326. — EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABROGATION 

it OF THE SUPPLEMENTARY CONVENTION OF DECEMBER 14/31, 
1883, TO THE ANGLO-DANISH AGREEMENT OF 1871! CONCERNING 
THE MONEY ORDER SERVICE. LONDON, SEPTEMBER 28, 1921. 
COPENHAGEN, DECEMBER 12, 1921. 


Textes officiels anglais et francais communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L’ sé out 
ment de cet échange de siotes a eu lieu le 14 septembre 1922 


mY ref. IIT. B. N° 7953. 
P.O. ref. 43519/20. GENERAL Post Orrice, Lonpon, E.C.I. 


September 28, 1921. 
SIR, 
;} With reference to your letter of the 8th of September 1920, and to the letter from this Office 
of the 20th of the same month, No. 246419 /19, I am directed to inform you that the direct Money 
_ Order Agreement between this Office and the Post Office of Iceland 2 will be brought into force 
on the ist of next month. The Postmaster-General has accordingly fixed the rst of next month 
as the date of abrogation of the Additional Articles dated the 14th /31st of December 1883 to the 
_ Anglo-Danish Money Order Agreement ; and he directs me again to thank your Administration 
_ for its good offices in acting as intermediary for the settlement of Money Order Accounts between 
this Office and the Post Office of Iceland during the continuance of the negotiations for the new 
_ Agreement. 
I have the honour etc. 
isis (Signed) L. SIMON: 
Bs The Director-General of Posts, 
Copenhagen. 


In iden: 
_ Hollnagel JENSEN. 


ROYAUME DE DANEMARK 
_ MINISTÈRE DES TRAVAUX PUBLICS 
DIRECTION GENERALE DES POSTES 
Ais III B. N° 6286 
COPENHAGUE, le 12 décembre 1921. 

_ MONSIEUR, 
# Me référant à votre lettre du 28 septembre dernier, N° 43 519, j'ai l'honneur de vous informer 
que j'ai pris bonne note de la mise en vigueur, à partir du rer octobre dernier, de l'Arrangemen 
concernant le service des mandats-poste conclu entre les Administrations de la Grande-Bretagne 
_ et de l'Islande. 
En vertu de.ce fait, il faut considérer comme abrogé, à partir de la même date, l’Arrangemen 
. additionnel conclu le 14/31 décembre 1883 et se rapportant à l’Arrangement concernant le service 
5 Sg mandats-poste conclu entre nos deux Administrations. 
_  Agréez, Monsieur, l’assurance de ma haute considération. 
Seep Le Duwecteur général : 
The Secretary (Signé) KIGRBOE. 
, General Post Office 5 
London E. C. I. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 62, p. 1186. 
* Vol. VIII, page 337, de ce Recueil. 
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NE Teague of Nations — Treaty Series. 1353: : 


No. 326. — ÉCHANGE DE NOTES COMPORTANT L’ABROGATION DE … 
LA CONVENTION SUPPLEMENTAIRE DES 14/31 DECEMBRE 1883 
A LA CONVENTION ANGLO-DANOISE DE 1871. CONCERNANT LE … 
SERVICE DES MANDATS-POSTE LONDRES, LE 28 SEPTEMBRE 
1921, COPENHAGUE, LE 12 DÉCEMBRE 1921. 


Ojticial English and French texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration | 
of this exchange of Notes took place on September 14, 1922. / 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
Y. ref. IIT. B. N° 7953. eas 
P, O. ref. 43519/20. ADMINISTRATION GÉNÉRALE DES POSTES © 
Lonpres E. C. I. | 
28 septembre .1927. 
MONSIEUR. 


_ Comme suite à votre lettre du 8septembre 1920 et à la nôtre du 20 du même mois, N°246419/10, 


je suis chargé de vous informer que l'accord ? relatif à l'échange direct de mandats-postaux entre … 
l'Administration des postes anglaise et l'Administration des postes d'Islande, entrera en vigueur. 


le rer du mois prochain. En conséquence, le directeur général des postes a fixé le 1°T du mois prochain 
pour l'expiration de la validité des articles additionnels du 14/31 décembre 1883 à l'Accord anglo- 


danois sur les mandats-postaux. 
Il me charge une fois encore de remercier votre administration d’avoir bien voulu servir d’inter-. 

médiaire, dans le règlement des comptes de mandats-postaux, entre les Administrations des postes 

d'Angleterre et d'Islande au cours des négociations relatives à la conclusion du nouvel accord. 
Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma haute considération. 


Monsieur le Directeur général (Signé) L. SIMON. 
des Postes de Copenhague. ¢ 


KINGDOM OF DENMARK 
MINISTRY OF PUBLIC WORKS 
GENERAL ADMINISTRATION OF Posts. 
III B. N° 6286. COPENHAGEN, December 12, 1921. 
SIR, a 


With reference to your letter of September 28 last, N° 43519, I have the honour to inform 
you that I have duly taken note of the coming into force, as from October 1, last, of the Agree- 


ment relating to the Money Order Service concluded between the Administrations of Great Britain aa À 


and Iceland. \ 
__ By virtue of this fact, the supplementary Agreement concluded on December 14-31, 1883, __ 
relating to the Agreement regarding the Money Order Service concluded between our two Admi- _ 
nistrations, must be considered as cancelled from the same date. : M 
I have the honour. to be, Sir, etc., 
(Signed) KISRBOE 


The Secretary Director General of Posts. 
General Post Office, 
London E. C. I. | | 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. ù of Nations. 
2? Vol. VIII, page 337 of this Series. 23 


327, 
ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
ROYAUME-UNI > 
DE GRANDE-BRETAGNE 


ET D'IRLANDE, FRANCE, etc. 
is (Commission centrale 
, | pour la navigation sur le Rhin.) 


Application au Rhin,au Wahal et au 
Lek du Supplément au Règlement 
de police du 14 septembre 1912, 
sur la navigation rhénane, adopté à 
Strasbourg par la Commission cen- 
_trale pour la navigation sur le Rhin, 
le 25 février 1921. 


GERMANY, BELGIUM, 
ae UNITED KINGDOM 
. | OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND, FRANCE, etc. 


(Central Commission 
_ for the Navigation on the Rhine.) 


Application to the Rhine, the Wahal 
and the Lek, of the Supplementary 
provision to the Police Regulations 

of September 14, 1912, regarding 
Ns navigation on the Rhine, adopted 
at Strasburg by the Central Com- 
Ca mission for the Navigation on the 
CEE _Rhine, February 25, 1921. 


176 


356 


| No. 327. — APPLICATION AU 


RHIN, AU WAHAL ET AU LEK 


DU SUPPLÉMENT AU RÈGLE- 


MENT DE POLICE DU 14 SEP- 
TEMBRE 1912 SUR LA NAVIGA- 


TION RHENANE, ADOPTÉ A 


STRASBOURG PAR LA COM- 
MISSION CENTRALE POUR LA 


NAVIGATION SUR LE RHIN, 
fee 25 FEVRIER 1921: 


é Texte officiel français communiqué par le Mi- 


_ mistre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement 


de cette disposition supplémentaire a eu lieu 


| _  lexs septembre 1922. 


I. Le $ 5, alinéa 11, du Règlement de police 


pour la navigation du Rhin de 1912 est ainsi 
* complété: 


« Un drapeau composé de champs triangu- 


_ laires respectivement bleus-blancs-rouges en 
_ territoire français, etc. » 


. 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
_ Nations. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 19 


No. 327. — APPLICATION TO THE 


RHINE, THE WAHAL AND THE 
LEK, OF THE SUPPLEMENTARY 
PROVISION TO THE POLICE 
REGULATIONS OF SEPTEMBER 
14, 1912, REGARDING NAVIGA- 
TION ON THE RHINE, ADOP- 
TED AT STRASBURG BY THE 
CENTRAL COMMISSION FOR 
THE NAVIGATION ON THE RHI- 
NE FEBRUARY 25, 1921. 


French official text communicated by the Nether - 


lands Minister at Berne. The registration of 
this supplementary provision took place Sep- 
tember 15, 1922. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(1) Paragraph 5 of Section 11 of the Police 


Rules for the Navigation of the Rhine in 1912, 
shall be completed as follows : 


« A flag composed of triangular fields, blue, 
white and red respectively, in French terri- 
tory, etc,” 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


N° 328. 


FINLANDE ET NORVÈGE 


Arrangement sur le service officiel 
| de presse par le télégraphe sans 
fil entre les deux pays, signé à 
Wie. Christiania le 7 septembre 1922. 


FINLAND AND NORWAY 


. Agreement regarding the official 
wireless press service between the 


\ 
i 


two countries, signed at Chris- 
tiania, September 7, 1922. 


exte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L'enregis- 
 trement de cet Arrangement a eu lieu le 16 septembre 1922. 


7 


if 1. Les Ministères des Affaires étrangères de NORVEGE et de FINLANDE sont d'accord pour 
} conclure un Arrangement concernant l'échange de dépêches de presse par le télégraphe sans fil 
à partir du 15 septembre 1922. 
_ 2. Le Gouvernement finlandais supportera les frais relatifs à la réception des dépêches nor- 
iennes et distribuera celles-ci gratuitement à la presse finlandaise. Le Gouvernement norvé- 
en supportera les frais relatifs à la réception des dépêches finlandaises et distribuera celles-ci 
uitement à la presse norvégienne. Le Gouvernement finlandais enverra régulièrement et gra- 
ement une copie des dépêches norvégiennes à la légation de Norvège à Helsingfors, au fur et à 
esure qu’elles arrivent. De même, le Gouvernement norvégien enverra gratuitement une copie | 
ie des radiotélégrammes finlandais à la légation de Finlande à Christiania. 
3. Les dépêches de presse norvégiennes seront expédiées en anglais de la Kristiania Radio 
13 heures (heure de Greenwich), avec une longueur d'onde de 8200 mètres et avec l'indicatif 


FES À 


appel L. C. H. Les dépêches porteront l’adresse S. P. devant le texte. 


. Les dépêches finlandaises seront expédiées en anglais de Sandham Radio à 8 heures (heure 
Greenwich), avec une longueur d’onde de 7000 mètres et avec l'indicatif d’appel C. I. A. 


5. Les dépêches de’ presse ne devront pas d'ordinaire excéder une moyenne de 200 mots par . | 


6. Cet Arrangement restera provisoirement en vigueur trois mois à partir du jour où il aura 
mis en vigueur. | 

\près l'expiration des trois mois, l’arrangement pourra être dénoncé avec un avis préalable 
uinze jours. a 


Fait en deux exemplaires. 


CHRISTIANIA, le 7 septembre 1922. / i 
est. (Signé) Jou. Lupw. MOWINCKEL | 


Los 


(Signé) Rorr THESLEFF. 
(L.S.) 

our copie conforme : 

(Signé) G. Von TANGEN, 


Directeur des Affaires politiques  : 
et commerciales. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N 0. 328. — AGREEMENT WITH REGARD TO OFFICIAL PRESS SERV st 
BY WIRELESS TELEGRAPHY, BETWEEN FINLAND AND NORWA 
SIGNED AT CHRISTIANIA SEPTEMBER 7, 1922. 


French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Norway. The registratio 
of this Agreement took place September 16, 1922. ee 


{ 


(1) The Norwegian and innish ‘Ministries for Foreign Affairs have agreed to canhuue 
agreement with regard to the « cehanee of hee telegrams a wireless as from os 15,3 


telegrams and shall distribute them free of charge to the Finnish press. The Nor sean Gee 
ment shall meet the expenses involved in the reception of Finnish telegrams and shall distrib 
them free of charge to the Norwegian press. The Finnish Government shall send a copy of. Nor- 
wegian telegrams regularly and free of charge to the Norwegian Legation at Helsingfors as the 
come in. In the same way, the Norwegian Government shall send a copy of Finnish wirele: 
telegrams free of charge to the Finnish legation at Christiania. 


(3) Norwegian press telegrams shall be forwarded in English from the wireless station | 
Christiania at 1 p.m. (Greenwich time) with a sound wave of 8,200 metres and the call ind 
LCH. The telegrams shall bear the prefix S.P. before the text. 


(4) Finnish telegrams shall be forwarded in English, from Sandham wireless station at Se a. 
(Greenwich time) with a sound wave of 7,000 metres and the call index C.I.A. 


(5) Press telegrams shall not as a rule exceed an average of 200 words per day. 


| (6) This temporary agreement shall remain in force for 3 months from the Say of its con 
into force. 
After the expiration of the three months, the agreement may be denounced at 15 rth no 


Done in duplicate. 


_# 


CHRISTIANIA, September 7, 1922. 
: Na (Signed) Jon. Lupw. MOWINCKEL. i 


/ (L. S.) 


(Signed) Rozr THESLEFF, 
fr Si 


1 Traduit par le Sccrétariafiile la ‘Société des 1 Translated by the Secretariat of the 
x of Nations. 


N° 320. 


FRANCE ET SUISSE 
Déclaration réciproque pour déter- 
miner les rapports entre Ia Suisse 
et la Zone française de l'Empire 
chérifien et échange de notes y 


relatif. Berne, le 11 juin 1914. 


FRANCE AND SWITZERLAND: 


_ Reciprocal Declaration to define the 
3 relations between Switzerland and 
the French Zone of the Sherifian 
Empire and exchange of Notes 
relating thereto Berne, June 11, 


at 1914. 


0. 329. — DECLARATION! RÉCIPROQUE ENTRE LA FRANCE ET 
LA SUISSE POUR DETERMINER LES RAPPORTS ENTRE LA 
. SUISSE ET LA ZONE FRANCAISE DE L’EMPIRE CHÉRIFIEN, 
_ ET ÉCHANGE DE NOTES Y RELATIF. BERNE, LE 11 JUIN 1914. 


exte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de cette Déclaration 
a eu lieu le 19 septembre 1922. : 


En vue de préciser la situation conventionnelle de la SUISSE dans la zone française de l’ EMPIRE 
_CHERIFIEN, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont 
convenus de ce qui suit: | ; 
ba 1. La Suisse bénéficiera dans la zone francaise de l’Empire chérifien de la liberté 
économique, sans inégalité aucune, telle qu’elle résulte de l’Acte général d’Algésiras ? du 
7 avril 1906 et des conventions internationales subséquentes. 

En conséquence; tous les avantages qui seraient accordés à une puissance ou à ses 
ressortissants seront aussitôt et de plein droit étendus à la Suisse et à ses ressortissants 
sans contre-prestation d'aucune sorte. 

2. La Suisse renonce à réclamer pour ses ressortissants et ses établissements dans la 
ae française de l'Empire chérifien tous droits et privilèges issus du régime des capi- 
tulations. 

Elle s’abstiendra de réclamer pour ses consuls et ses établissements dans la zone 
d’autres droits et privilèges que ceux qui lui sont acquis en France. 

3. Les traités et conventions de toute nature en vigueur entre la Suisse et la France 
sont, sauf clause contraire, étendus à la zone française de l'Empire chérifien pour autant 

que cette extension n’est pas contraire au contenu même desdits accords ou n’est pas incom- 
patible avec l'égalité économique stipulée au $ x du présent Arrangement. 


DISPOSITION TRANSITOIRE. 


En attendant la création de consulats de Suisse dans la zone française de l’Empire chérifien, 
toyens suisses immatriculés à un consulat d’un Etat tiers avant la date de la signature du 

ent Arrangement demeureront justiciables des tribunaux consulaires dudit Etat, si cet Etat 

14 pas encore renoncé à son privilège de juridiction ; ils ne pourront cependant, en aucun cas, 
_ passer de la protection de ce consulat à celle du consulat d’un autre Etat tiers. 

Le présent Arrangement sera ratifié et les ratifications seront échangées dans le plus bref 


2 


ai possible ; il produira ses effets dans les dix jours de la date de l'échange des ratifications. 


Le Président de la Confédération suisse, Le Chargé d’affaires ' 
Chef du Département politique fédéral : de France : 


(Signé) HOFFMANN. (Signé) GILBERT. 


L ATRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 329. — RECIPROCAL DECLARATION? BETWEEN FRANCE AND 
SWITZERLAND TO DEFINE THE RELATIONS. BETWEEN SWI 
ZERLAND AND THE FRENCH ZONE OF THE SHERIFIAN EMPIRE 
AND EXCHANGE OF NOTES RELATING THERETO. BERNE 
JUNE i1, 1914. se 


‘rench official text PORN by the Swiss Federal Council. The registration .of this Declaratio: 
took place Nour 19, 1922. 


In re to define the position of Switzerland in. 1. the French Zone of the Sherifian Empir 
s laid down by Conventions the undersigned duly authorised for this purpose by their or 
overnments have agreed as follows: 


| (x) In the French Zone of the Sherifian Empire Switzerland shall enjoy full economi 
liberty without any discrimination whatever, as laid down by the General Act of Algeciras 
of April 7, 1906, and the subsequent International Conventions, 

All the advantages, therefore, which shall be accorded to a Power or to its nationals 
shall ipso facto immediately be extended to Switzerland and its nationals without cou 
eee of any king. 

: Switzerland renounces all claims on behalf of her nationals and their settlements" 
in the French Zone of the Sherifian Empire all rigths and privileges arising from th 
regime established by the capitulations. 

k Switzerland will refrain from claiming for its consuls and its settlements with 
the Zone other rights and privileges than those granted to it in France. 

(3) Treaties and Conventions of every kind in force between Switzerland and Franc 
shall be extended to the French Zone of the Sherifian Empire, subject to any clause 
the contrary, in so far as such extension is not contrary to the contents of the said agre 
ments or is not incompatible with the economic equality provided for in paragraph 
of sed Agreement. 


TEMPORARY PROVISION. 


_ Pending the establishment of Swiss Consulates in the French Zone of the Sherifian Empi 
wiss nationals registered at the Consulate of a third State before the date of the signature of t 
resent agreement shall remain subject to the jurisdiction of the consular tribunals of the said 
tate, if that State has not yet renounced its privilege of jurisdiction. They shall not, however, in. 
ny case, pass from the protection of that consulate to that of the consulate of another third State. iiss 
is Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possibl 2 à 
shall come into force within ten days from the date of the exchange of ratifications. 


Done in duplicate at Berne on June 11, 1914. 
The President of the Swiss Confederation, | 
Head of the Federal Political Department : The French Chargé d'affaires : 
(Signed) HOFFMANN. - (Signed) GILBERT. — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Translated by the Secretariat of the 
ations. QE * of Nations. 


* The exchange of ratifications took place at Berne October 17, 1921. 
| British wit Foreign State Papers, Vol. 99, page 147. 
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NOTES ÉCHANGÉES ENTRE LE PRESIDENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE E 
LE CHARGÉ D'AFFAIRES DE FRANCE A L'OCCASION DE LA DÉCLARATIO! 
INTERVENUE AVEC LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS POUR DÉTERMINER LE 
RAPPORTS ENTRE LA SUISSE ET LA ZONE FRANÇAISE DE L’EMPIRE CHERIFIEN 


BERNE, le II juin IOI4. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 
Au moment de procéder à la signature de l’Accord relatif à la renonciation par la Suisse au régim 
des capitulations dans la zone française de l'Empire chérifien, j'ai l'honneur de porter à vott 
connaissance que le Conseil fédéral suisse, en prenant cette décision, estime qu’il est bien entendu 


I. Que le délai de quinze jours stipulé à l’alinéa final de l’article 4 du Traité d’extre 
dition du 9 juillet 1869 entre la Suisse et la France pour le maintien de l’arrestatio 
provisoire jusqu’à la remise par la voie diplomatique des pièces à l’appui d’une demand 
d’extradition est, pour la zone française de l’Empire chérifien, porté à deux mois ; 


2. Que les déclarations de réciprocité échangées jusqu’à ce jour ou à échanger à l’av 
_nir en vue d'étendre ou de modifier ledit Traité d’extradition seront applicables de plei 
droit à la zone française de l’Empire chérifien. 
or agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, l’assurance de ma considération la plus di: 
tinguée. 
NT Le Président de la Confédération : 
_ Monsieur GILBERT, (Signé) HOFFMANN. 
Chargé d’affaires de France, 
Berne. 


AMBASSADE. 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
EN SUISSE. 
BERNE, le II juin 1914. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 
Au moment de procéder à la signature de l’Accord relatif à la renonciation par la Suisse a 

_ régime des capitulations dans la zone française de l’Empire chérifien, j'ai-l’honneur de confirme 

_ à Votre Excellence qu'il est bien entendu :. 

I. Que le délai de quinze jours stipulé à l’alinéa final de l’article 4 du Traité d’extre 
dition du 9 juillet 1869 entre la Suisse et la France pour le maintien de l'arrestation pr 
visoire jusqu’à la remise par la voie diplomatique des pièces à l'appui d’une demand 
d’extradition est, pour la zone française de l’Empire chérifien, porté à deux mois ; 


2. Que les déclarations de réciprocité échangées jusqu’à ce jour ou à échanger à l’av 
oil nir en vue d'étendre ou de modifier ledit Traité d’extradition seront applicables de plei 
droit à la zone française de l’Empire chérifien. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma très haute considération. 


M: if _ Son Excellence Monsieur HOFFMANN, (Signé) A. GILBERT. 
Président de la Confédération suisse, 
Berne. 


Pour copie conforme : 
Berne, le 15 septembre 1922. 


Le Chancelier de la Confédération : 
(Signé) STEIGER. 


League of Nations — Treaty Series. 


OTES EXCHANGED BETWEEN THE PRESIDENT OF THE SWISS CONFEDERATION 
AND THE FRENCH CHARGÉ D'AFFAIRES AT THE MOMENT OF THE DECLARA- 
TION DRAWN UP WITH THE FRENCH GOVERNMENT TO DEFINE THE RELA- | 
TIONS BETWEEN SWITZERLAND AND THE FRENCH ZONE OF THE oHERIFIAN 
EMPIRE. 

BERNE, June II, 1914. 

R, 
Upon the occasion of the signature of the Agreement concerning the renunciation by Swit- 

tland of the regime established by the capitulations in the French Zone of the Sherifian Empire, 

have the honour to bring to your notice that, in taking this decision, the Swiss Federal Council 
sires it to be understood that : 


(x) The period of fifteen days laid down in the final paragraph of Article 4 of the 
Extradition Treaty ! of July 9, 1869, between Switzerland and France, for the main- 
tenance of the system of provisional arrest until the documents supporting a request Ÿ 
for extradition have been transmitted through diplomatic channels, is increased to two _ 
months for the French Zone of the Sherifian Empire ; % 

(2) The declarations of reciprocity which have ‘been or shall be exchanged in the 
future for the purpose of extending or modifying the afore-mentioned Extradition Treaty © 
shall ipso facto be applicable to the French Zone of the Sherifian Empire. 


I have the honour to be, Sir, etc. a 


The President of the Confederation, 


onsieur GILBERT, (Signed) HOFFMANN 
French Chargé d'Affaires, 
Berne. 


HE FRENCH AMBASSADOR 
IN SWITZERLAND. 


BERNE, June II, 1914. 
OUR EXCELLENCY, 
on the occasion of the signature of the Agreement concerning the renunciation by Swit- 
She of the regime established by the capitulations in the French Zone of the Sherifian Empire, 
have the honour to bring to your Excellency’s knowledge that it is understood that : 


(x) The period of fifteen days laid down in the. final paragraph of Article 4 of the © 
Extradition Treaty of July 9, 1869, between Switzerland and France for the mainte- 
nance of the system of provisional arrest until the documents supporting a request for 
extradition have been transmitted through diplomatic channels is increased to two months 
for the French Zone of the Sherifian Empire : 

(2) The declarations of reciprocity which have been or shall be exchanged in the ——_— 
future for the purpose of extending or modifying the afore-mentioned Extradition Treaty 
shall ipso facto be applicable to the French Zone of the Sherifian Empire. 


I have the honour to be, Sir, etc. 


is Excellency (Signed) A. GILBERT. 
Monsieur HOFFMANN, 
President of the Swiss Confederation, 
Berne. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 61, page 513. 
No. 329 
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* N° 330. 
D JTE ET SUISSE 


fas Accord relatif au chemin de fer du 
_ Saint-Gothard, signé à Berne le 
24 septembre 1921. 


ITALY AND SWITZERLAND 


| Agreement concerning the St. Gott- 
eres ii cove hard | Railway, signed at Berne, 
_ September 24, 1921. é 


+ 
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No. 330. — ACCORD ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF AU 
CHEMIN DE FER DU SAINT-GOTHARD, SIGNF A BERNE LE 24 
SEPTEMBRE 1921. 


Texte officiel français, communiqué par le Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de cet Accord 
a eu lieu le 19 septembre 1922. 


Hens Le Consem FÉDÉRAL SUISSE et SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE, désireux de prolonger la 
_ durée de l'Accord conclu à Berne le 21 juillet 1920, concernant la Convention internationale! princi- 
pale relative au chemin de fer du St-Gothard du 13 octobre 1909, sont convenus de ce qui suit: 


1. En dérogeant partiellement et temporairement aux dispositions de l’article 10 
de la Convention principale du Gothard du 13 octobre 1909 concernant les taxes pour 
voyageurs et bagages, le Gouvernement royal d'Italie consent à ce que le terme fixé 
au 10 janvier 1922 par l'Accord du 21 juillet 1920 soit prorogé exceptionnellement jusqu'au 
Ie mai 1923; 

2. En dérogeant partiellement et temporairement aux dispositions de l’article 12 de 
la Convention principale du Gothard du 13 octobre 1909 concernant la réduction du 50 % 
des surtaxes de montagne, le Gouvernement royal d'Italie consent pareillement à ce que 
le terme fixé au 1° mai 1921 par l’Accord du 2x juillet 1920 soit prorogé exceptionnelle- 
ment jusqu'au I& mai 1923. | 


Fait à Berne en double expédition le vingt-quatre septembre 1921. 


Au nom du Conseil fédéral suisse : 


Le Chef du Département fédéral des postes 
et des chemins de fer, 


(Signé) HAAB. 
CAN Au nom de Sa Majesté le Roi d’Italie : 


Le Chargé d’affaires d'Italie ad interim, 


(Signé) PIGNATTI. 
Pour copie conforme : | 


Berne, le 15 septembre 1922. 


Le Chancelier de la Confédération : 
(Signé) STEIGER. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page r95. 
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lo. 330. — AGREEMENT BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND | 
CONCERNING THE ST. GOTTHARD RAILWAY, SIGNED AT BERNE 
SEPTEMBER 24, 1921. 


rench official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Agreement 1 
took place September 19, 1922. ; 


‘ 


The Swiss FEDERAL Councit and His Majesty THE KING oF IraLy, being desirous of pro- 
nging the duration of the agreement signed at Berne on July 21, 1920, concerning the principal _ 
ternational Convention? relative to the St. Gotthard railway which was signed on October TS , 
309, have agreed as follows : 


(x) In partial and temporary derogation of the provisions of Article 10 of the prin- 
cipal Gotthard Convention signed on October 13, 1909, concerning the tax on passengers — 
and luggage, the Royal Italian Government agrees that the term fixed at January 10, 
1922, by the agreement of July 21, 1920, shall, as an exceptional measure, be. prolonged 
until May I, 1923. 

(2).. In partial and temporary derogation of the provisions of Article 12 of the prin- 
cipal Gotthard Convention of October 13, 1909, concerning the 50% reduction of the 
mountain rates, the Reyal Italian Government also agrees that the term fixed at 
May I, 1021, by the agreement dated July 21, 1920, shall as an exceptional measure — 
be prolonged until May I, 1923. 


Done at Berne in duplicate on September twenty-fourth, 1921. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


The Head of the Federal Department 
for Posts and Railways : 


(Signed) HAAB. 


On behalf of His Majesty the King of Italy : 


The Italian Chargé d'Affaires ad interim : 
(Signed) PIGNATTI. 


Traduit par ahs Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ; 
tions. . of Nations. 


* British and Foreign State Papers, vol. 105, page 639. 
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_ FRANCE AND SWITZERLAND 


Bi Es Agreement concerning telephone 
a : Wis : charges, signed at: Paris, January 
‘a Dire a 18, 1922, at Berne, January 24, 
: Rea, "1.0225. 
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No. 331. — ARRANGEMENT! ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE CON- 
_ CERNANT LES TAXES TELEPHONIQUES, SIGNÉ A PARIS LE 
_ 18 JANVIER, A BERNE: LE 24 JANVIER 1922. 


‘Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral Suisse. L'enregistrement de cet Arrangement 
a eu lieu le 19 seplembre 1922. 


à Le DÉPARTEMENT DES POSPES ET DES CHEMINS DE FER DE LA CONFEDERATION SUISSE, d’une 
_ part, et le Sous-SECRÉTAIRE D'ETAT DES POSTES ET DES TELEGRAPHES DE FRANCE, d’autre part, 


Vu la Convention? du 3 février 1899 relative à l'exécution du service téléphonique franco- 
_ suisse et portant (article 5, he der alinéa) que « 1 taxes élémentaires peuvent être modifiées 
après accord entre les Administrations intéressées » ; 


Vu l’Arrangement téléphonique franco-suisse des 25 mars et 28 avril 1920: mode les taxes 
_ élémentaires fixées par la Convention du 3 février 1899 ; 


Sont convenus des dispositions suivantes : 


Article i. 


Les taxes téléphoniques prévues par l’Arrangement franco-suisse des 25 mars et 
28 avril,1920 sont fixées en prenant le franc suisse comme unité monétaire. 


| Ces taxes sont par suite perçues, savoir : 


En Suisse, en monnaie suisse ; en France, en monnaie française, après conversion, 
en francs français, des francs suisses spécifiés par PTT gr Tea, susvisé des 25 mars /28 
avril 1920. 


La conversion des francs suisses en francs français s’effectue sur la base de 1 franc suisse = 
2 francs francais. 
Le facteur 2 par lequel les tarits fixés par l’Arrangement des 25 mars/28 avril 1920 sont ainsi 
: ATTTES pour les perceptions au départ de la France, sera ultérieurement modifié comme suit, 
. suivant les fluctuations du change. 


Le facteur 2 sera ramené à : 


1 fr. 75 lorsque 1 franc suisse vaudra au moins 1 fr. 75 et moins de 2 fr. (francs frase ; 
} 1 fr. 50 lorsque 1 franc suisse vaudra au moins 1 fr. 50 et moins de x fr. 75 (francs français); 
pt! 1 fr. 25 lorsque 1 franc suisse vaudra au moins I fr. 25 et moins de 1 fr. 50 (francs français) ; 
1fr. lorsque 1 franc suisse vaudra moins de 1 fr. 25 (francs français). 


a 


1 Entré en vigueur le 1°" avril 1922. 
* De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXIX, page 277. 
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No. 331. — AGREEMENT ? BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND > 
CONCERNING TELEPHONE CHARGES, SIGNED AT PARIS, JANUA- 
RY 18, AND AT BERNE, JANUARY 24, 1922 


French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Agreement — 
look place September 19, 1922. 4 


The DEPARTMENT OF Posts AND RAILWAYS OF THE SWISS CONFEDERATION of the one part, 
and the UNDER-SECRETARY OF STATE FOR FRENCH Posts AND TELEGRAPHS, of the other part, 


In view of the Convention of February 3, 1899, concerning the operation of the Franco-Swiss 
telephone service, which lays down (Article 5, last paragraph) that « the minimum ms 
be modified by agreement between the administrations concerned, » 


In view of the Franco-Swiss agreement of March 25, and April 28, 1920, ee the mini- 
mum charges fixed by the Convention of February 3, 1899 ; 


Have agreed as follows : 


Article 7. 


The telephone charges provided for by the Franco-Swiss agreement of March 25. 
and April 28, 1920, shall be fixed by taking the Swiss franc as monetary unit. 


These taxes shall therefore be collected as follows : 


in Switzerland in Swiss money, in France in French money after conversion into 
French francs of the Swiss francs specified in the afore-mentioned agreement of March eu 
April 28, 1920. 


The conversion of Swiss francs into French francs shall be Papa on the basis of one Swiss franc. 
to two French francs. 

The factor 2, by which the charges fixed under the agreement of March 25/April 28, 1920, | 
will thus be multiplied in the case of charges on calls made in France, will later be modified as fol- x 
lows, in accordance with the fluctuations of the exchange : oN 


The factor 2 will be reduced to : 


1.75 when 1 Swiss franc equals not less than 1.75, but less than 2 French francs ; 
1.50 when 1 Swiss franc equals not less than 1.50, but less than 1.75 French francs ; 
1.25 when 1 Swiss franc equals not less than 1.25, but less than 1.50 French francs ; 
I, when x Swiss franc equals less than 1.25 French francs. 


\ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Tagen 
Nations. S of Nations. 


2 Put into force April 1, 1922. 


s modifications seront décidées d’un commun accord entre les deux administrations intéres- 
in de faciliter l'établissement des comptes, tout nouveau LU ne sera ne qu'à 
du commencement d’une période trimestrielle. 


Par voie de conséquence : 

OR bonifie les parts revenant à la Suisse en francs suisses, calculés suivant la base de 
on fixée pour J? perception des taxes en France ; 

Suisse bonifie les parts. revenant à la France en francs suisses, calculés suivant la base de 
on fixée pour la perception des taxes en France ; 

versement du, solde, des comptes téléphoniques est, de même, effectué en francs suisses, 
és suivant la base de conversion fixée pour la perception des taxes en France, quel que soit 
» eréditeur. 


' Article 2. 


Des. ; communications privées urgentes ayant priorité sur les autres communications privées 
admises entre la’ Susse et la France. 

s taxes élémentaires des communications urgentes de jour et de nuit sont fixées, respective 
au triple des taxes applicables aux communications ordinaires de jour et aux communica 
0 dinaires de nuit. 


Witicle 3: 


présent arrangement sera mis à exécution à la date qui sera fixée par les administrations 
uctantes et aura la même durée que la Convention générale du 3 février 1899. 
Fait double; ; 

A Berne, le 24 janvier 1922. | a Paris, le 18 janvier 1922. ©! 


département des Postes et des Chemins de fer Le Sous-Secrétaire d'Etat des Postes 
de la Confé- ation Suisse, — | et des Télégraphes de France, 


(Signé) Dt HAAB, (Signé) Paut LAFFONT. 


our copie conforme : : 
e, le 15 septembre 1922. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER, 
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These modifications will be. na by i agreement between the oe po 
concerned ; in Hie to facilitate the drawing Be of ou no new factor shall Be apie unti 


at the rate of conversion fixed for the collecton of ees in France ; : 
Switzerland shall credit France with the sums due to the latter in Swiss francs calculate y 
at the rate of conversion fixed for the collection of charges in France ; 
The payment of the balance of telephonic accounts shall be made in the same way in Sy 
francs calculated at the rate of conversion fixed for the collection of charges in France, whichev 
the creditor office may be. . 


Article 2. 


There shall be admitted as between rend and France urgent pa calls which sh: 
enjoy priority over all other calls. f 

The minimum charges for urgent calls by ay and by night shall be fixed at three times it 
charges applicable to ordinary day and night calls respectively. Nore 


Article 3. 


es Cane i resent eel shall come into force on the date fixed by the contracting adminicern 
tions, and shall be valid for the same period as the General Convention of February 3, me 5 


Done in duplicate, 


At Berne, January 24, 1922. At Paris, January 18, 1922. 


The Depariment of Posts and Railways Under-Secretary of State for French Posts 
of the Swiss Confederation. and Telegraphs. 
(Signed) Dr. HAAB. (Signed) Paut LAFFONT. 


EAU 


4 


1? 


oe DITS 


pe ) 


N° 332. 


FRANCE ET SUISSE 


Convention touchant le contrôle du 
mouvement des boissons entre les 
deux pays, signee à Berne le 
20 mars 1922. 


FRANCE AND SWITZERLAND 


Convention concerning the control 
of the movement of intoxicating 
Liquor between the two countries, 
signed at Berne, March 20, 1922. 


ew* 


a . : ; | “ 


| “DES BOISSONS ENTRE LA FRANCE ET LA ‘SUISSE, SIGNEE A 
BERNE LE'20 MARS 


a eu lieu le 19 septembre 1922. 


* 


Lé GOUVERNEMENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
RANÇAISE, ayant jugé a propos d'apporter certaines modifications aux tableaux à la Convention 
touchant le contrôle du mouvement des boissons entre la France et la Suisse, conclue le 10 août 

77 +, et aux déclarations subséquentes 2, les soussignés, dûment autorisés à cet ‘effet, sont convenus 
spositions suivantes : 


Les bureaux français dont les noms suivent sont habilités à viser les acquits à caution 
délivrés en Suisse pour les boissons qui seront exportées de Suisse en France, ainsi que 
les déclarations d'exportation des boissons fabriquées en Suisse avec de l'alcool monopolisé. 


Réciproquement, les bureaux des douanes fédérales dont les noms suivent sont habili- 
tés à viser fes acquits à caution délivrés en France pour les boissons qui seront expcrtées 
_ de France en Suisse par les bureaux français ci-dessous désignés. 


ry] 


Le tableau ci-dessous indique la correspondance des bureaux en question 


Bureaux fédéraux : 
Lysbüchel 
Bâle 
Allschwil I 
Benken et Rodersdorf 
Rodersdorf et Bourg 
Moulin Neuf et Moulin de la Scie 
Lucelle 
Miécourt 
Bonfol 
Beurnevésin II bh 
Veyrier I, Veyrier II et Pierre-Grand 
Veyrier I, Veyrier II et Pierre-Grand 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


, deuxième série, tome IV, page 684. 
e Martens, Nouveau Recucil Général de Traités, deuxiéme série, tome XXIX, page 288. 


Bureaux français : 


St-Louis-Route 

St-Louis-Gare 

Hegenheim Sud 

Leymen Route 

Biderthal 

Kiflis 

Lucelle hy : 
Courtavon 

Pfetterhouse-Gare 
Pfetterhouse-Route 
Etrembiéres 

Rozon-Laidefeur Û 


- (Signé) MOTTA. 
. (Signé) H. ALLIZÉ. à 


# 


se As i A 
INT ake ay, 
4 À sr j se munies S 
i e. tions reaty Series. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. i 


0. 332. — CONVENTION REGARDING THE CONTROL OF THE MOVE- : 
MENT OF INTOXICATING LIQUOR BETWEEN FRANCE AND 
AN a ee Sn Nalaey SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1922. : 


ench Official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Convent on 
took place September 19, 1922. i 


The GOVERNMENT OF THE Swiss CONFEDERATION and the GOVERNMENT OF THE Fe 
PUBLIC, considering it desirable that certain modifications should be made in the tables con- 
ned in the Convention regarding the control of the movement of in toxicating liquor between 
ance and Switzerland, concluded on August 10, 1877, and subsequent declarations, the 
dersigned, being duly authorised, have agreed upon the following provisions :— 


The French offices named below are authorised to endorse receipts for depeene 
issued in Switzerland in respect of liquors exported from Switzerland to France, an 
export declarations in respect of liquors manufactured in Switzerland with alcohol under 
the monopoly. 

Reciprocally, the Federal Customs Offices named below are authorised to endorse 
receipts for deposits issued in France in respect of liquors exported from France to 
Switzerland through the under-mentioned French offices. 


The following table shows the corresponding offices in each country : 


_ Federal Offices : 
Lysbiichel 
Bile 
Allschwil I 


» Benken and Rodersdorf 
LA ' Rodersdorf and Bourg 


. Moulin Neuf and Moulin de la Scie 


__ Lucelle 
Miécourt Ë 
Bonfol £ 
Beurnevésin II 


_ Veyrier I, Veyrier II and Pierre-Grand 
Veyrier I, Veyrier II and Pierre-Grand 


In faith whereof the undersigned have drawn up the mel Declaration. 
_ Done in duplicate at Berne on March 20, 1922. 


French Offices : 


St. Louis-Route 
St. Louis-Gare 
Hegenheim Sud 
Leymen Route 
Biderthal 

Kiflis 

Lucelle 
Courtavon 
Pfetterhouse-Gare 
Pfetterhouse-Route 
Etrembières - 
Rozon-Laidefeur. 


(Signed) MOTTA. 
(Signed) H. ALLIZE. 


1 Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations. | 


N°33 


i À 
nee 


EMPIRE BRITANNIQUE, 
FRANCE, ITALIE ET JAPON 


Déclaration au sujet de l’Albanie, 
signée à Paris le 9 novembre 1921. 


BRITISH EMPIRE, 
FRANCE, ITALIE AND JAPAN 


Declaration in regard to Albania, 
signed at Paris, November 9, 1921. 


se 


Traités. 


o. 333 — DECLARATION DES GOUVERNEMENTS DE L’EMPIRE 
BRITANNIQUE, DE LA FRANCE, DE L’ITALIE ET DU JAPON, 
AU SUJET DE L’ALBANIE, SIGNEE A PARIS LE 9 NOVEMBRE 
1921. | : 


\ 


‘Texte officiel français, communiqué par la Conférence des Ambassadeurs. L'enregistrement de cette 
_ Déclaration a eu lieu le 2 octobre 1922. 


_ _L’Empire BRITANNIQUE, la FRANCE, l'ITALIE et le JAPON, reconnaissant que l'indépendance 
de l’Albanie, ainsi que l'intégrité et l'inaliénabilité de ses frontières, telles qu’elles ont été fixées 
_ par leur décision en date du 9 novembre 1921, est une question d'importance internationale ; 
_ Reconnaissant que la violation des dites frontières, ou de l’indépendance de l’Albanie, pour: 
 rait constituer une menace pour la sécurité stratégique de l'Italie, 


_ Sont convenus de ce qui suit : 
‘ I. Au cas où l’Albanie se trouverait dans l’impossibilité de maijntenir son intégrité ter- 


ritoriale, elle aura la liberté d’adresser au Conseil de la Société des Nations une 
demande d’assistance. étrangère. 


2. Les Gouvernements de l'Empire britannique, de la France, de l’Italie et du Japon 
décident, dans le cas susdit, de donner pour instruction à leurs représentants dan: 
le Conseil de la Société des Nations de recommander que la restauration des fron. 

_ tières territoriales de l’Albanie soit, confiée à l'Italie. 

3. En cas de menace contre l'intégrité ou l'indépendance aussi bien territoriale qu’é 
conomique de l’Albanie, du fait d’une agression étrangère ou de tout autre évé 
nement, et au cas où l’Albanie n'aurait pas recours dans un délai raisonnable < 
la faculté prévue à l’article 1, les Gouvernements susdits feront connaître la situa 
tion qui en résultera au Conseil de la Société des Nations. 

Au cas où une intervention serait jugée nécessaire par le Conseil, les Gouverne 
ments susdits donneront à leurs représentants les instructions prévues à l’article 2 

4. Au cas où le Conseil de la Société des Nations déciderait, à la majorité, qu'une inter 
vention de sa part n’est pas utile, les Gouvernements susdits examineront la questior 
à nouveau, s'inspirant du principe contenu dans le préambule de cette Déclaration 
à savoir que toutes modifications des frontières de Lette constituent un dange 
pour la sécurité stratégique de l'Italie. — f 


_ Fait à Paris, le neuf novembre mil neuf cent vingt et un. 


HARDINGE OF PENSHURST. 
Juzes CAMBON. 
BONIN. 

K. ISHII. 


D es & 
wt j VE 


1 TRADUCTION. — Da sec oa 


No. 333. — DECLARATION BY THE GOVERNMENTS OF THE BRITISH 
EMPIRE, FRANCE, ITALY AND JAPAN, IN REGARD TO ALBANIA. 
SIGNED AT PARIS AE eas O, 1921. | | ou 


‘rench official text communicated by hte Conference of Ambassadors. The registration of this De 
ration took Lo October 2, 1922. 


The BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN, recognising that the independence of Al 
ania, and the integrity and inalienability of her frontiers, as fixed by their decision of Novem 
er Q, 192K, is a question of international importance, 

Recognising that the violation of these frontiers, or of the independence of Albania, might _ 
onstitute a danger for the strategic safety of Italy, 


Have agreed as follows : 


(x) If Albania should at any time find it impossible to maintain intact her territorial 
integrity, she shall be free to address a request to the Council of the League 
Nations for foreign assistance. 

(2) The Governments of the British Empire, France, Italy and Japan decide that, in 
_ the above-mentioned event, they will instruct their Representatives on the Council 
of the League of Nations to recommend that the restoration of the tee | 
frontiers of Albania should be entrusted to Italy 

(3) In case of a threat to Albania’s integrity or independence, whether territonall 0 
economic, owing to foreign aggression or to any other event, and in case Albania 
has not availed herself within a reasonable time of the right provided for in Article 

* .the above-mentioned Governments will bring the situation before the Coun 
of the League of Nations. 
If the Council considers intervention necessary, the above-mentioned Gov- 
ernments will give their representatives the instructions stipulated in Article 

- ) Tf the Council of the League of Nations decides, by a majority, that intervention _ 
is not expedient, the above-mentioned Governments shall reconsider the question — 
in conformity with the principle enunciated in the preamble to this Declaration, — 
namely that any modification in the frontiers of Albania constitutes a as te 2 
the strategic safety of Italy. ° 


Done in Paris, on November the ninth, nineteen hundred and twenty-one. 


HARDINGE OF PENSE 
Riis: Jures CAMBON. ; 
‘ ; SA BONIN. 
K. ISHII. 


1 Translated by ing Secretariat of the | 
of Nations, 


N° 334. 
_ AUTRICHE, GRANDE- 
BRETAGNE, FRANCE, ITALIE, 
TCHÉCOSLOVAQUIE, etc. 


Reconstruction de l'Autriche. Proto- 
“4 cole No. | (Déclaration), signé à 
- Geneve le 4 octobre 1922. | 


AUSTRIA, GREAT BRITAIN, 
HU FRANCE, ITALY, 
__  CZECHOSLOVAKIA, etc. 


The Restoration of Austria. Protocol 
No. 1 (Declaration), signed at 
Geneva, October 4, 1922. 


û ae PR ee # MEN 
i t VAE 3 si LS yo i ‘ 3 « 
Société des Nations — Recueil des Traités M 72 


34. — RECONSTRUCTION DE L'AUTRICHE. PROTOCOLE No. I 
(DECLARATION), SIGNÉ A GENEVE LE 4 OCTOBRE 1922. 


Texte officiel français enregistré le 4 octobre 1922, conformément aux termes 
de ce Protocole. 


DÉCLARATION. | Haas, 


Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE, le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
RANÇAISE, le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE et.le GOUVERNEMENT DE LA 
CRE UBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, 


D'une part 


Au moment où ils entreprennent @ aider l'Autriche dans son œuvre de restauration écono- 
ique et financiére, 

Agissant uniquement dans l'intérêt de l'Autriche et de la paix générale et d'accord avec les 
ngagements qu'ils ont déjà pris quand ils ont accepté de devenir Membres de la Société des Nations, 


4 


13 Déclarent solennellement : 


Qu'ils respecteront l'indépendance politique, l'intégrité territoriale et la souveraineté 
de l'Autriche ; 

Qu'ils ne chercheront aucun avantage spécial ou exclusif d'ordre économique ou 
financier de nature à compromettre directement ou indirectement cette indépendance ; 

Qu'ils s’abstiendront de toute action qui pourrait être contraire à l'esprit des con- 
ventions qui seront stipulées en commun pour la reconstruction économique et financière 
de l'Autriche ou qui pourrait porter préjudice aux garanties que les Puissances auront 
stipulées pour sauvegarder les intérêts des créanciers et des Etats garants ; 

L 

Et que, le cas échéant, en vue d’assurer le respect de ces principes par toutes les 
nations, ils s’adresseront, en conformité avec les règles du Pacte de la Société des Nations, | 
soit individuellement, soit collectivement, au Conseil de la Société pour qu'il avise aux 
mesures à prendre, et qu ‘ils se conformeront aux décisions dudit Conseil. à 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’AUTRICHE, | eet ‘ 
D'autre part, 


S’engage, dans les termes de l’article 88 du Traité de Saint-Germain, à ne pas aliéner son indé- 
dance ; il s ‘abstiendra de toute négociation et de tout engagement économique ou financier 
serait de nature à compromettre directement ou indirectement cette indépendance. = 


1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


Yo. 334. -—- RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL No. I (DECLARA 
TION), SIGNED AT GENEVA, OCTOBER 4, 1922. 


‘ 


French official text registered October 4, 1922, according to the terms of this Protocol. 


DECLARATION. 


. 


The GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
HE GOVERNMENT OF His rae THE KING OF ITALY, AND THE POVERREMENS OF THE Ge 
LOVAK REPUBLIC, 


Of the one part, 


At the moment of undertaking to assist Austria in ber work of economic and financial reco 
ruction, 
Acting solely in the interests of Austria and of the general peace, and in accordance with th 
bligations which they assumed when they agreed to become Members of the League of Nation 


ee declare : 


That they will eespect the political independence, the territorial integrity and the | 
sovereignty of Austria ; 

That they will not ‘seek to obtain any special or exclusive economic or finan ia 

advantage calculated directly or indirectly to compromise that independance ; 

‘That they will abstain from any act which might be contrary to the spirit of th 
conventions which will be drawn up in common with a view to effecting the economic 
aes! and financial reconstruction of Austria, or which might prejudicially affect the guarantes S 
_ demanded by the Powers for the protection df the interests of the creditors and of 
guarantor States ; 
And that, with a view to ensuring the respect of these principles by all nations, 

_ will, should occasion arise, appeal, in accordance with the regulations contained in | 
à Covenant of the League of Nations, either individually or collectively, to the Counci 
of the League, in order that the latter may consider what measures should be tke 

and that they will conform to the decisions of the said Council ; 


The GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA, 
_ Ofthe other part, À 
_ Undertakes, in accordance with the terms of Article 88 of the Treaty of St. Germain, not 


Jienate its independence ; ; it will abstain from any negotiations or from anv economic or 
ngagement calculated directly or indirectly El compromise this independence. 


SOS WEE, AN LS ARNO MINES HE ee 
Traduit pu le Secrétariat de la Société. pe 1 Translated by the D cet of the L 
ions. 7 of Nations. 


Cet D ont ne s'oppose pas à ce que l'Autriche conserve, sous réserve des disp 

du Traité de Saint-Germain, sa liberté en matière de tarifs douaniers et d'accords on 

ou financiers et, en général, pour tout ce qui touche a son régime économique ou a ses relations - iy 

commerciales, étant entendu, toutefois, qu’elle ne pourra porter atteinte à son indépendance éco-_ 
que par l'octroi à un Etat quelconque d’un régime spécial ou d'avantages exclusifs ae nature 

menacer cette indépendance. 


a présent Protocole restera ouv ert à la signature de tous be Etats qu voudront v adhérer: 


’ 


Fait à Genève, en un seul exemplaire, qui restera déposé au Secrétariat de la Société des! 
s et sera par lui immédiatement enregistré, le quatre octobre mil neuf cent vingt-deux. 


(Signé) BALFOUR. (Signé) SEIPEL. 


| G. HANOTAUX. 
NUE A IMPERIALL 
KRCMAR. 
Do 


Le Gouvernement espagnol dde adhérer à la déclaration contenue dans le Protocole N° A 


__ En foi de quoi le soussigné, dûment autorisé, a signé la présente Déclaration le trois novembre A 
mil peut cent vingt-deux. j 
i à 


(Signé) QUINONES DE LEON. 


Declaration (Protocol I). 


nine hundred and twenty-two. sl 


Declaration this third of November, nineteen hundred and twenty-two. 


relations, provided always that she shall not violate her economic independence by granting to 


This undertaking shall not prevent Austria from maintaining, subject to the provision of 7 
the Treaty of St. Germain, her freedom in the matter of customs tariffs and commercial or financial | 
agreements, and, in general, in all matters relating to her economic regime or her commerci 


any State a special regime or exclusive advantages calculated to threaten this independence. — 


The present Protocol shall remain open for signature by all the States which desire to adhere: 
to it. Auth 


In witness whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the preset 


Done at Geneva in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the Leagu 
of Nations and shall be registered by it without delay, on the fourth day of October, one thousand 


(Signed) BALFOUR. (Signed)  SEIPEIZ2 MS 
_G HANOTAUX. Bays). 
IMPERIALI. 
LU KRCMAR. 
| POSPISIL. 
The Spanish Government declares that it adheres to the declaration contained in Protocol N 
In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, has signed the pr 


(Signed) QUINONES DE LEON 


/ 


N° 335. 


AUTRICHE, GRANDE- 
BRETAGNE, FRANCE, ITALIE, 
TCHÉCOSLOVAQUI E, etc. 


Reconstruction de l'Autriche. Proto- 
cole No. I] avec Annexes et. 
Note Interprétative, signés à 

Genève, le 4 octobre 1922. 


EU 


AUSTRIA, GREAT BRITAIN, 
FRANCE, ITALY, 
CZECHOSLOVAKIA, etc. 


x The Restoration of Austria. Protocol 


No. VW with Annexes and Expla- 
natory Note, signed at Geneva, 
October 4, 1922. 


A 


» 335. — RECONSTRUCTION DE L’AUTRICHE. PROTOCOLE. No. Il 
_ AVEC ANNEXES ET NOTE INTERPRETATIVE, SIGNÉS A GENEVE, 
‘LE 4 OCTOBRE 1922. 


| Texte officiel francais enregistré le 4 octobre 1922, conformément aux dispositions finales 
de ce Protocole. 


hy Oh vue d'aider l'Autriche dans son œuvre de restauration économique et financière, les Gou- 
VERNEMENTS BRITANNIQUE, FRANÇAIS, ITALIEN, TCHÉCOSLOVAQUE et AUTRICHIEN Ont arrêté d’un 
Hs mun accord les dispositions suivantes : 


Article I; 


Le Gouvernement autrichien pourra créer, sous la garantie résultant de la présente Conven- 
tion, la quantité de titres nécessaires pour produire une somme effective équivalente au maximum 
650 millions de couronnes-or. Le capital et les intérêts de titres ainsi émis seront exempts de 


Article 2. 


Les ae d'émission, de négociations, de remise seront ajoutés au capital de lens fixé 
is ] ‘article précédent. 


Article 3. 


Ka Le service des intérêts et de l’amortissement de l’emprunt sera assuré au moyen d’une annuité 
ournie par les revenus affectés en garantie de cet emprunt d’après les dispositions contenues dans 
tocole No III. 


Article 4. 


Le produit de cet emprunt ne pourra être employé que sous l'autorité du Commissaire général 
gné par le Conseil de la Société des Nations et conformément aux oblige tions cont par 
vernement autrichien et contenues dans le Protocole N° III. 


Article 5. 


Les Gouvernements bri tannique, français, italien, tchécoslovaque, sans préjudice des autres 

ernements qui accéderaient à la présente Convention, s’engagent a demander sans délai à 
Parlement l'autorisation de garantir — sous réserve de l'approbation par le Parlement autri- 
du Protocole N° III et du vote par ce Parlement de la loi prévue à l’article 3 de ce Protocole — 
ce de l'annuité de cet emprunt jusqu’à concurrence d'un maximum de 84 pour cent à répartir 
t arrangements spéciaux entre les intéressés. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 335. — RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL No. II AND 
ANNEXES AND EXPLANATORY NOTE SIGNED AT GENEVA, 
OCTOBER 4, 1922. 


ench official text registered October 4, 1922, in accordance with the final provisions of this Protocol. 


With the object of assisting Austria in the work of her economic and financial restoration, À 
» BRITISH, FRENCH, ITALIAN, CZECHOSLOVAK and AUSTRIAN GOVERNMENTS have by commo 
isent drawn up the following provisions : 


Article x. 


The Austrian Government may create , under the guarantee resulting from the present Con 
ition, the amount of securities necessary to yield an effective sum equivalent to not more 
in 650 millions of gold crowns. The capital and interest of the securities so issued shall be free 
m all taxes, dues or charges for the benefit of the Austrian State. 


Article 2. 


The expenses of issue, of negotiation and of delivery, shall be added to the capital of the loan 
Bet under the preceding article. 


oe | Article 3. 


The service of the interest and amortisation of the loan shall be assured by means of an annuity 
vided by the revenues assigned as security for this loan in accordance with the provisions con- 
ned in Protocol No. III. 


Article 4. 


Fes 
This yield of the loan may not. be employed except under the authority of the Commissioner: ss 
neral appointed by the Council of the League of Nations and in accordance with the M 

ntracted by the Austrian Government and set out in Protocol No. III. 


Article 5. 


The British, French, Italian and Czechoslovak Governments, without prejudice to Pe Nah 
other Governments which may accede to the present Convention, undertake to ask without 
ay from their Parliaments authority to guarantee (subject always to the approval by the Austria: 
rliament of Protocol No. III, and to the voting by that Parliament of the law contemplate 
Article 3 of the said Protocol) the service of the annuity of this loan, up t> a maximum of ei! 


it, to be shared under special arrangements between the Parties concerned. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des - ! Translated by the Secretariat of the Le 
BS, et A i 


of Nations. 


net (res 4 


304 Sockdlé des Nations =o itecdel des Trot STI) 


Article ©. 


Chacun des quatre Gouvernements aura la faculté de désigner un représentant au Comit 
de contrôle dont les attributions sont fixées par les dispositions suivantes. Chacun de ces représen 
tants disposera de 20 voix. Les Gouvernements qui accepteraient de garantir le reliquat de l’an 
nuité non couverte par la garantie des Gouvernements britannique, français, italien et tchécc 
slovaque auront également la faculté de désigner soit chacun un représentant, soit de s’entendr 
pour désigner des représentants communs. Chaque représentant aura une voix par fraction de x° 
garantie par son Gouvernement. 


Article 7. 


Les modes d’application de la garantie, les conditions de l’emprunt, prix d’émission, tau 
d'intérêt, amortissement, frais d’émission, de négociations et de remise devront être soumis 
l'approbation du Comité de contrôle des Etats garants. Le chiffre de l’annuité nécessaire au se 
vice des intérêts et de l’amortissement de l'emprunt sera également approuvé par le Comité d 
contrôle. Tout emprunt projeté par le Gouvernement autrichien, en dehors des conditions du pr 
gramme visé au Protocole N° III, devra être soumis à l’approbation préalable du Comité de contrél 


Article 8. 


Le Comité de contrôle déterminera les conditions dans lesquelles devraient être effectué: 
les avances des Gouvernements si la’garantie était mise en action, ainsi que le mode de rembours 


ment qui leur serait applicable. 


Article 9. 


Dans les limites des contrats d’émission, le Gouvernement autrichien aura le droit d’opér 


- la conversion des emprunts avec l’assentiment du Comité de contrôle ; il sera tenu d’exercer cet: 


faculté sur la demande faite par le Comité de contrôle. 


Article 10. 


Le Comité de contrôle aura le droit d'exiger la production de situations et comptes périodiqu 
ou tous autres renseignements de caractère urgent sur la gestion des revenus affectés en garantie 
il pourra signaler au Commissaire général les modifications administratives et améliorations « 


nature à accroître leur productivité. Les modifications de tarifs de ces recettes, qui seraient « 


nature à réduire leur rendement global minimum, évalué en or, tel qu’il sera arrêté avant l'émissi 


. des emprunts pour couvrir les annuités nécessaires, devront être soumises à l’approbation préalah 


du Comité de contrôle. Il en sera de même pour les projets de contrats de concession ou d’affe 
mage de ces revenus. 


Article 11. 


Au cas où le rendement des revenus affectés serait insuffisant et risquerait de mettre en acti 
la garantie des Gouvernements, le Comité de contrôle pourra requérir l’affectation d’autres reven 
suffisants pour faire face au service de l’annuité. | j 

Tout projet d'acte ou de contrat de nature à modifier notablement la consistance du domai 
de l'Etat autrichien sera communiqué au Comité trois semaines avant que l’acte ne devienne d 


finitif. 
NS 35: 


a uw 


pe League of Nations — Treaty Series. . 395 


Article 6. 


Each of the four Governments shall have power to appoint a representative on the Committee 


Control, the functions of which are determined by the provisions set out below. Each such | 
presentative shall have twenty votes. Those Governments which may agree to guarantee the: 


mainder of the annuity which is not covered by the guarantee of the British, French, Italian 
id Czechoslovak Governments, shall in like manner have power either to appoint one representa- 
ve each, or to agree among themselves to appoint common representatives. Each representative 
all have one vote for every I % guaranteed by his Government. 


Article 7. 


The method of application of the guarantee, the conditions of the loan, the issue price, the 


te of interest, the amortisation, the expenses of issue, of negotiation and of delivery, shall be sub- 


itted. for the approval of the Committee of Control constituted by the guarantor States. The — 


nount of the annuity necessary for the service of interest and amortisation of the loan shall like- 
ise be approved by the Committee of Control. Every loan proposed by the Austrian Government, 
id not falling within the conditions of the programme contemplated in Protocol No. III, shall 
rst be submitted for the approval of the Committee-of Control. 


Article 8. 


The Committee of Control shall determine the conditions under which the advances by the 
overnments should be effected in the event of the guarantee coming into operation, and the method 
| repaying such advances. 


Article 9. 


Within the limits fixed by the contracts under which they are issued, the Austrian Government 
all have the right to effect conversion of the loans with the consent of the Committee of Control ; 
shall be obliged to exercise this power on the request of the Committee of Control. 


Article 10. 


The Committee of Control shall have the right to require the production of periodical state- 
1ents and accounts and any other information urgently needed in regard to the administration 
f the revenues assigned as security ; it may bring to the attention of the Commissioner-General 
ny administrative changes and improvements calculated to increase their productivity. Any 
hanges in the rates producing such revenues which might be such as to reduce their minimum 
otal Berri expressed in gold, as this may be determined before the issue of the loans in order to 
rovide the necessary annuities, shall first be submitted for the approval of the Committee of Control. 
‘he same rule shall apply to proposed contracts for the concession or farming out of those revenues. 


Article 11. 


1 case the yield of the assigned revenues should be insufficient and should involve a possibility 
f bringing into operation the guarantee of the Governments, the Committee of Control may require 
hat other revenues sufficient to meet the service of the annuity shall be assigned as security. 
Any draft instrument or contract which is likely materially to change the nature, condition or 
dministration of the public domain of Austria shall be communicated to the Committee three 
veeks before the instrument becomes final. 
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Article 12. 


Le Comité de contrôle se réunira périodiquement à telles dates qu'il fixera lui-même, de préfé 
rence au siège de la Société des Nations. Il ne pourra communiquer qu'avec le Commissaire général 
celui-ci devra assister ou se faire représenter aux réunions du Comité de contrôle. Les décisions d 
ce Comité sont prises à la majorité absolue des voix présentes ; toutefois, une majorité de deux tier 
des voix présentes sera requise pour les décisions relatives aux articles 7 et 8. 


Le Comité de contrôle sera convoqué en session extraordinaire sur une demande réunissan 
au moins dix voix. 


Article 13. 


Le Comité de contrôle ou chacun de ses membres pourra demander tous renseignements € 
laircissements sur l'élaboration du programme de réformes financières et sur son exécution. L 
jomité pourra adresser au Commissaire général toutes observations et lui faire toutes représente 
ons qui seraient reconnues nécessaires pour sauvegarder les intérêts des Gouvernements garants 


Article 14. 


_En cas d’abus, le Comité de contrôle ou tout Etat garant pourra adresser un recours au Conse 
de la Société des Nations qui se prononcera sans délai. 


pee Article 15. 


En cas de différend concernant l'interprétation de ce Protocole, les parties accepteront l’avi 
Conseil de la Société des Nations. ‘ 


far 
du 
_ En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 


/ 


Fait à Genève en un seul exemplaire, qui restera déposé au Secrétariat de la Société des Nation 
t sera par lui immédiatement enregistré, le quatre octobre mil neuf cent vingt-deux. 


vi (Signé) BALFOUR. (Signé) SEIPEL. 
kr G. HANOTAUX. 
IMPERIALI. 
{ KRCMAR. 
| POSPISIL. 


L'article 5 de la présente Convention (Protocole N° II) ayant réservé l'accession d’autre 
uvernements, le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d’Espagne s'engage à demander san 
délai au Parlement l'autorisation de garantir le service de l’annuité de l'emprunt prévu par | 
onvention jusqu’à concurrence de cinq pour cent, sous les réserves mentionnées dans l’article” 
onformément aux dispositions de la Convention, ainsi que de ses annexes, notamment du § 
Préambule, de ses annexes et de la Note interprétative. 


En foi de quoi le soussigné, dûment autorisé, a signé la présente déclaration. 
> _ Le trois novembre mil neuf cent vingt-deux. | 


Tr 


(Signé) J. QUINONES DE LEON. — 


Article 12. 


The Committee of Control shall meet from time to time at such dates as it may itself determine 
referably at the seat of the League of Nations. It shall communicate only with the Commissioner 
reneral, who shall be present or shall be represented at the meetings of the Committee of Control 
‘he decisions of the Committee shall be taken by an absolute majority of the votes present ; provide 
lways that a majority of two-thirds of the votes present shall be required for any decisions unde 
rticles 7 and 8. 

An extraordinary meeting of the Committee of Control shall be convened on a request suppor. 
ed by not less than ten votes. Gas 


Article 13. ‘ à 


The Committee of Control, or any one of its members, may demand any information or expla= 
ations as to the elaboration and the execution of the programme of financial reform. The Commit- 
*e may address any observations or make any representations to the Commissioner-General which 
recognises to be necessary to safeguard the interests of the guarantor Governments. i 


Article 14. 


In the event of abuse, the Committee of Control or any guarantor State may appeal to the 
ouncil of the League of Nations, which shall give its decision without delay. Ks 


Article 15. 


In the event of any difference as to the interpretation of this Protocol, the Parties will accept — 
1e opinion of the Council of the League of Nations. 


In faith whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present 
rotocol. 4400 


\ ù 4 (RAI 
Done at Geneva in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the League _ 
Nations and shall be registered by it without delay, on the fourth day of October, one thousand :; 
ine hundred and twenty-two. ; 


: (Signed) BALFOUR. (Signed) SEIPEL. 
G, HANOTAUX. 
IMPERIALI. 
{ KRCMAR. 
_| POSPISIL. | 
oft 
As Article 5 of the present Convention (Protocol No. II) provides for the accession of other 
overnments, the Government of His Majesty the King of Spain undertakes to apply to Parliamet 
ithout delay for authorisation to guarantee the service of annual interest up to five per cent. on 
e loan provided for in the Convention, subject to the reservations referred to in Article 5 and 
accordance with the provisions of the Convention and its annexes, and particularly paragraph 
the preamble of the Annexes and the explanatory Note. Live 
In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, has signed the prese: ut 
eclaration. 2 1e 


ti 


This third of November, nineteen hundred and twenty-two. 


(Signed) QUINONES DE LEON. — 
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ANNEXES AU PROTOCOLE Ne IL. 
PRÉAMBULE. 


1. La garantie accordée par les Etats signataires du Protocole N° II s ‘appliquera à un 
mprunt autrichien de 650 millions de couronnes-or, les titres de cet emprunt devant avoir tous le 
nême caractère et offrir la même sécurité, le Comité financier ayant calculé que le déficit autrichien 
_ doit être augmenté de 520 à 650 millions de couronnes- or, pour tenir compte des avances qui ont 

été faites par certains Gouvernements au cours de cette année et-qui ont droit au remboursement, 
soit sur le produit de l'emprunt organisé par la Société des Nations, soit en titres jouissant des 
mêmes gages et des mêmes avantages. 


2. Toutefois, afin d'éviter que les avances pouvant résulter de la garantie de la part de l’em- 
prunt autrichien qui devra être consacrée au remboursement des avances déjà faites ne puissent 
r omber sur des Etats non intéressés a ce remboursement, et afin que les sacrifices qui pourront 
avoir a étre demandés éventuellement a ces Etats ne dépassent pas ceux que comporterait la 
Nee garantie par eux d’un emprunt de 520 millions de couronnes-or, les Gouvernements qui ont a obtenir 
des remboursements du Gouvernement autrichien (Gouvernements britannique, français, italien 
. et tchécoslovaque) ont pris des dispositions qui font l’objet de l’annexe B. 


ANNEXE A. 


Les Gouvernements français, italien, tchécoslovaque s'engagent à affecter à la garantie des 

missions de bons du Trésor ou opérations de trésorerie analogues, garanties par les recettes brutes 
des douanes et des tabacs et prévues par le rapport du Comité finacier pour la période antérieure 
u vote des autorisations de garantie par les divers Parlements, le reliquat des avances promises 
922 au Gouvernement autrichien et dont le montant était fixé : 


BTANCE seh MN AUCUNE ET ae 55 millions de francs 


SL talie eee NAN oes Caney 70 millions lire 
Tchécoslovaquie | + + + + + . 500 millions couronnes tchécoslovaques. 


_ Par reliquat, on doit entendre non seulement les sommes non encore versées sur les totaux 
ssus, mais celles qui, ayant éte versées, seraient susceptibles, en raison de leur présente affec- 
, d’être libérées pour un autre emploi avec le consentement du Gouvernement autrichien 
itôt que celui-ci aura été obtenu, les reliquats, tels qu’ils sont ici définis, devront être san: 
lélai mis à la disposition du Gouvernement autrichien pour être utilisés, sous l’autorité du Com: 
re général ou de la délégation provisoire du Conseil, aux opérations de trésorerie visées ci 


_ Aussitôt que les autorisations de garanties votées par les divers Parlements auront attein 
total d’au moins 80 %, les reliquats d’avances ainsi-utilisés en garantie seront libérés et rem. 
sés aux Gouvernements intéressés. 


(Signé) BALFOUR. (Signé) IMPERIALI. 
G. HANOTAUX. KRCMAR. 
POSPISIL. 


3 novembre ‘1922. 


J. QUINONES DE LEON. 


ay 


ANNEXES TO PROTOCOL No.Il. 


PREAMBLE. 


(1) The guarantee granted by the States signatories of Protocol No. II shall be on 
an Austrian loan of 650 million gold crowns, bonds for which shall all be of the same charact 
1 shall offer the same security, the Financial Committee having calculated that the Austrian 
icit needs to be increased from 520 to 650 million gold crowns so as to take into account ‘the 
vances made by certain Governments in the course of this year, which carry the right to repayme 
ner from the proceeds of the loan organised by the League of Nations, or in securities enjoy 7 
same guarantecs and the same advantages. 


(2) In order, however, that the advances which may result from the guarantee of that part 
the Austrian loan which should be devoted to the repayment of advances already made m 
: devolve on States not interested in this repayment, and in order that the sacrifices w 
y ultimately have to be asked of those States should not be greater than those which woulc 
entailed in the guarantee by them of a loan of 520 million gold crowns, the Governments entitled 
repayments from the Austrian Government (the British, French, Italian an Czechoslo 
vernments) have laid down the provisions which form the subject of Annex B. 


ANNEX A. 


The French, Italian and Czechoslovak Governments undertake to assign for the guarantee | 
the issues of Treasury bonds or similar Treasury operations, guaranteed by the gross receipts of 
: Customs and tobacco monopolies and envisaged in the report of the Financial Committee for 
> period previous to the Vote by’the various Parliaments of authority for the guarantees, the 
lance of the advances promised in 1922 to the Austrian Government, the total amount of whi 
s fixed at 


France je 0 a en AT ee 55 million francs. 
AE INS Ae a 70 million lire. 
Czebhoslovakian + nt. an. 500 million Czechoslovak crowns. 


By the word, balance” should be understoot not only the sums not yet paid in respect 0 
: above totals, but those which, having been paid, might be capable, by reason of their present _ 
ployment, of being liberated for a different use with the consent of the Austrian Government. ! 
soon as this has been obtained, the balances, as here defined, should be placed without delay 
the disposal of the Austrian Government to be utilised — under the authority of the Commis 
ner- General or of the Provisional Delegation of the Council —in the Treasury operations referre 
above. 

As soon as the legislation voted by the various Parliaments authorising guarantees shall ha 
tained a total of at least 80 % , the balances of the advances thus utilised as guarantees sha 
liberated and reimbursed to the Govemments interested. - i 


Done at Geneva on October the fourth, one thousand nine hundred and twenty-two. 


(Signed) BALFOUR. _ (Signed) IMPERIALI. 

G. HANOTAUX. { KRCMAR. © 
fet a : | POSPISIL. 

November 3, 1922. 


QUINONES DE LEON. 


- 
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ANNEXE B. | 


M La répartition de la garantie ‘entre les quatre Gouvernements britannique, français, italiet 
REC tchécoslovaque, prévue par l'article 5 du Protocole IT et le $ 2 du Préambule, aura lieu confor 
ent aux dispositions suivantes : 


I. La garantie des annuités correspondant a la somme de 130 millions, nécessair 
pour le remboursement des avances visé au § x du Préambule, sera répartie par tier 
entre les trois Gouvernements britannique, français et tchécosloyaque. 


2. La somme nécessaire au remboursement du crédit tchécoslovaque s ’élevan 
à environ 80 millions de couronnes-or, le Gouvernement tchécoslovaque s'engage à limite! 
à 60 millions de couronnes-or le montant du remboursement auquel il aura droit sur k 
produit de l'emprunt. Il acceptera en paiement de cette part de 60 millions des titre 
de l'emprunt émis en sus du montant des souscriptions effectives. Quant au solde dé 
cette créance, il se contentera, pour le couvrir, de bons libellés en couronnes tchécoslo 
vaques et jouissant des mêmes droits et gages que les titres de l'emprunt ; mais il es: 
entendu que ces bons ne bénéficieront pas de la garantie des autres Gouvernements e 
pourront être émis en excédent du chiffre de 650 millions. 


A nes Gouvernement britannique et le Gouvernement français, qui ont droit, aux termes de leur: 
contrats, au remboursement total du montant de leurs avances sur le produit du premier emprunt, 
acceptent un baréme de remboursement progressif faisant porter sur les derniéres tranches d’em- 
prunt la plus grande partie de la charge du remboursement. 

_ L'Italie aura droit au remboursement sur le produit de l’emprunt, conformément à un baréme 
de paiement identique à celui adopté pour la créance anglaise, de la part-de son avance qui n'aura 
yas été recouvrée après avoir été employée aux termes de l’annexe A. En cas de mise en action de 
garantie, l'Italie, en ce qui concerne la garantie de 130 millions, supportera seulement la charge 
érente à la part de l’annuité de ren paat arnt sa au montant des remboursements aux- 
els elle a droit. 

Dans la mesure où l'Italie sera amenée à assumer ainsi une partie de la garantie des 130 mil- 
ms, la part de garantie de la France, de la CEE et de la Grande-Bretagne sera 
_ diminuée d'autant. 


i Fait à Genève le quatre octobre inil neuf cent vingt-deux. 


(Signé) BALFOUR. 
G. HANOTAUX. 
IMPERIALI. 
KRCMAR. 
POSPISIL. 


3 novembre 1922. 


J. QUINONES pe LEON. 


1922 si a a League of Nations — Treaty Series. 


ANNEX B. 


The Abonné of the guarantee between the four Governments, British, French, Italian 
and Czechoslovak, provided for in Article 5 of Protocol IT and paragraph 2 > of the preamble, Shan 
take place in accordance with the following provisions : EU 

(x) The guarantee of the annuities corresponding to the sum of 130 millions : 
for the reimbursement of the advances referred to in the first paragraph of the preamble... 
shall be apportioned as to one-third to each of the British, French and C zechoslovak 
Governments. 


(2) With regard to the sum required for the reimbursement of the Creches ak 
credit, amounting to about 80 million gold crowns, the Czechoslovak Government unde 
takes to limit to 60 million gold crowns the total of the reimbursement which it will have 
the right to claim from the proceeds of the loan. It will accept in payment of this share 
of 60 millions, bonds of this loan issued over and above the total of the effective s 
scriptions. With regard to the balance of this claim, it will be satisfied that it sho Id 
be covered by securities in Czechoslovak crowns and enjoying the same rights and gua 
tees as the bonds of the loan, but it is understood that these securities shall not benefit 
by the guarantee of the other Governments, and may be issued in excess of the sum of 
650 millions. 


The British and French Governments, which are entitled, by the terms of their contracts, to — 

complete reimbursement of the amount of their advances out of the proceeds of the first loan, 1 

accept a scale of progressive repayment, charging the larger part of the repayment on the late re 
instalments of the loan. 

Italy shall have the right of reimbursement out of the proceeds of the loan, in accordance 
with a scale of payment identical with that adopted for the English claim, on that part of its advan 
which shall not have been repaid after having been utilised in accordance with the terms in Ann 
A. In the case of the guarantee coming into force, Italy shall, in respect of the guarantee of t 
130 millions, be responsible only for the liability appertaining to that part of the annuity of t 
loan which corresponds to the total. 

To the extent to which Italy shall thus be led to assume-a portion of the guarantee of 
130 millions, the share of the guarantee borne by France, Czechoslovakia and Great Britain s 

be correspondingly diminished. vi 


(Signed) BALFOUR. 
G. HANOTAUX — 
IMPERIALI. 
KRCMAR. 

POSPISIL. 


November 3, 1922. 


109 QUINONES DE LEON. 


NOTE INTERPRETATIVE. 


De la comparaison de l'article 5 du Protocole N No II (fixant au maximum de 84 % la garantie | 


} 


k Que chacun des quatre Gouvernements s’engage à garantir chacun 20 % de l'annuité 
correspondante au capital emprunté pour faire face au déficit de 520 millions ; 


; Que la répartition de la garantie sur l’excédent de l’annuité correspondant à ia diffé 
_rence de 130 millions entre le total de 650 et cette somme de 520 millions sera FéBre con- 
formément à l’annexe B. 


é (Signé) BALFOUR. 


 IMPERIALI. 
f KRCMAR. 
POSPISIL. 


3 novembre 1922. ‘ 47 


J. QUINONES DE LEON. Ray 


uatre Ronvernements à répartir suivant arrangement) du Préambule et de l'annexe B, Ai 


L 


G: HANOTAUK. 4 


222 League of Nations — Treaty Series. 403 


LON EVAN ES TORRENT 


From a comparaison of Article 5 of Protocol No IT (which fixes at a maximum of 84 °.the 
larantee to be given by the four Governments and to be oo as may be arranged) 4% ith 
e Preamble and with Annex B, it follows : 


That each of the four Governments undertakes to guarantee 20 % of the annuity 
corresponding to the capital of the loan floated to meet the deficit of 520 millions ; 


That the apportionment of the-£uarantee for the remainder of the annuity, which 
corresponds to the difference (130 millions) between the total of 650 and this sum of 
520 millions, will be made in accordance with Annex B. 


GENEVA, Ocloher 4, 1922. 
(Signed) BALFOUR. 
G. HANOTAUX 
IMPERIALI. 
{ KRÜMAR. 
| POSPISIT. 


November 3, 1922 


QUINONES DE LEON. 
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OU UN 356. 
Pies AUTRICHE 

gs : à Reconstruction de l'Autriche. Proto- 
| ts cole No. 11] (Déclaration) signé à 
NOT stseneve le 4 octobre 1922. 


‘ The Restoration of Austria. Protocol 
No. Il} (Declaration) signed at 
Geneva, October 4, 1922. 


Texte offaciel français enregistré le 4 octobre 1922, conform.ment aux dispositions finales 
de ce Protocole. | 


oe soussigné, agissant au nom du GOUVERNEMENT AUTRICHIEN et dûment autorisé à cet 
, déclare accepter les obligations qui suivent : 


1. Le Gouvernement autrichien demandera au Parlement la ratification de la décia- 
ration politique signée par lui, qui fait l’objet du Protocole N° 1 


2. Le Gouvernement autrichien établira, dans le délai d’un mois, en collaboration 
soit avec le Commissaire général, dont les attributions font l’objet du $ 4 ci-dessous, soit 
avec une délégation provisoire du Conseil de la Société des Nations, qui pourra être nommée 
a cette fin, un programme de réformes et d'assainissement à réaliser par étapes et destiné 
à permettre à l'Autriche de rétablir un équilibre permanent de son budget dans un délai 
de deux ans et dont les lignes d'ensemble ont été tracées dans le rapport du Comité finan- 
cier (Annexe). Ce programme devra mettre l’Autriche en mesure de satisfaire à ses obli- 
gations par l’accroissement des recettes et la réduction des dépenses ; il exclura tout 
recours à l'emprunt, sauf dans les conditions qui y seront déterminées ; il interdira, aux 
termes des statuts a donner à la Banque d'émission qui sera instituée, toute nouvelle in- 
flation monétaire. 
Il devra, en outre, permettre à l'Autriche d’assurer sur des bases permanentes sa 

stabilité financière par un ensemble de mesures tendant à une réforme économique géné- 
rale. Le rapport du Comité économique, qui traite de cet aspect du problème, sera dûment 
communiqué au Commissaire général. ; 
A Il est entendu qu’au cas où le premier programme apparaîtrait à l'usage comm: 
insuffisant pour rétablir un équilibre permanent du budget dans un délai de deux ans, 
le Gouvernement autrichien devrait, en consultation avec le Commissaire général, v 
apporter les modifications appropriées au résultat essentiel à atteindre. Le Gouvernement 
‘autrichien demandera au Parlement d’approuver le plan ci-dessus. 


acy 3. Le Gouvernement autrichien présentera immédiatement au Parlement autrichien 
fi am projet de loi qui, pendant deux ans, donnera, a tout gouvernement qui serait alors 
“aux affaires, pleins pouvoirs pour prendre, dans les limites de ce programme, toutes me- 
/ sures qui, à son avis, seront nécessaires en vue d'assurer, à la fin de cette période, le réta- 

‘blissement de l'équilibre budgétaire, sans qu'il soit nécessaire de recourir ultérieurement 
à une sanction nouvelle du Parlement. 


4. L'Autriche accepte la nomination par le Conseil de la Société des Nations: Aion 
Commissaire général, qui sera responsable devant le Conseil et révocable par lui. Ses 
fonctions sont définies dans leurs grandes lignes dans le rapport du Comité financier. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 336. — RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL No. HI. (DECL: 
RATION) SIGNED AT GENEVA, OCTOBER 4, 1922. . 


French official text registered October 4, 1922, in accordance with the final provisions of this protoc 
i - # 


The undersigned, acting in the name of the AUSTRIAN GOVERNMENT, and duly AUS 
for this purpose, declares that he accepts the following obligations : 


(1) The Austrian Government will ask its Parliament to ratify the political de 
ration signed by it which is the subject of Protocol No. I. 


(2) The Austrian Government will, within one-month, in collaboration EN wi 
. the Commissioner-General, whose functions form the subject of paragraph 4 below, 
with such provisional delegation of the Council of the League of Nations as may be a 
pointed for the purpose, draw up a programme of reforms and improvement, to be realis 
by stages and designed to enable Austria to re-establish a permanent equilibrium of h 
_ budget within two years, the general outline of which is defined in the report of the Fina 
cial Committee (Annex). This programme must place Austria in a position to satisfy 
‘i obligations by the augmentation of her receipts and the reduction of her expendit 
oes it will exclude any recourse to loans except under the conditions determined by it ; it 
will prohibit, by the terms of the statutes to be drawn up for the Bank of Issue whic 
is to be created, any further monetary inflation. 
It should further enable Austria to assure her financial stability on a permane b, 
__ basis by a series of measures leading to a general economic reform. The report of the 
Economic Committee dealing with this sober of the problem shall be duly communicate 
the Commissioner General. 

make a It is understood that, if the first programme should appear in practice to be insuffic 
__- to re-establish permanent equilibrium of the budget within two years, the Aust 
Government will be bound, in agreement with the Commissioner-General, to introdu 
___ therein the modifications appropriate to the result which it is essential to attain. T. 
abe Austrian Government will ask its Parliament ‘to approve the above-mentioned plan. 


< ar (3) The Austrian. Government will forthwith lay before the Austrian Parliam 
_ à draft law giving, during two years, to any Government which may then be in powe 
_ … full authority to take all measures, within the limits of this programme, which in 
opinion may be necessary to assure at the end of the period mentioned the re-establish 
ment of budgetary equilibrium without there being any necessity to seek for fur 

ANT" ei by Parliament. 
(4) Austria accepts the nomination by the Council of the League of Nations of 


commissioner-General who shall be responsible to the Council and removable by it. H 
are defined in broad outline in the report of the Financial Committee. _ 


it a Secrétariat dela! Société, cles 1 Translated by the Secretariat of the | 
art Ve, of Nations. 
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Il aura pour mission de requérir l’exécution du programme de réformes et de veiller 
à son exécution. Le Commissaire général résidera à Vienne. Il pourra s’adjoindre le per- 
sonnel technique nécessaire. Les dépenses du Commissaire général et de son service seront 
approuvées par le Conseil et seront à la charge du Gouvernement autrichien. Le Commis- 
saire général adressera tous les mois au Conseil un rapport sur le progrès des réformes 
et les résultats acquis. Ce rapport sera communiqué sans délai aux membres du Comité 
de contrôle. ' 

Le Gouvernement autrichien accepte de ne pouvoir disposer des fonds provenant 
des emprunts, ni procéder aux opérations destinées a escompter le résultat des emprunts, 
qu'avec l'autorisation du Commissaire général, les conditions qui seront fixées par le 
Commissaire général pour accorder cette autorisation ne devant avoir d’autre objet que 
d’assurer la réalisation progressive du programme de réformes et d’éviter un avilisse- 
ment des gages affectés au service de l’emprunt. 

Si le Gouvernement autrichien estime que le Commissaire général a abusé de son 
autorité, il pourra adresser un recours au Conseil de la Société des Nations. 

Les fonctions du Commissaire général prendront fin par décision du Conseil de la 
Société des Nations, quand celui-ci aura constaté que la stabilité financière de l'Autriche 
aura été assurée, sans préjudice du contrôle spécial des gages affectés au service de l’em- 
prunt. 


5. Le Gouvernement autrichien affectera comme gages à l’emprunt garanti les re- 
cettes brutes des douanes et du monopole des tabacs et, au cas où le Commissaire général 
l’estimerait nécessaire, d’autres gages spécifiques, d'accord avec lui. Il ne prendra aucune 
mesure qui, de l'avis du Commissaire général, serait de nature à diminuer la valeur de 
ces gages de façon à menacer la sûreté des créanciers et des Etats garants. Le Gouverne- 
ment autrichien ne pourra notamment faire subir, sans l'approbation du Commissaire 
général, aux tarifs des recettes affectées en garantie, des modifications qui seraient de 
nature à réduire leur rendement global minimum évalué en or, tel qu'il sera arrêté avant 
l'émission des emprunts pour couvrir les annuités nécessaires. 


Le produit des revenus bruts affectés en gage sera versé 4 un compte spécial au fur 
et a mesure de leur perception, en vue d’assurer le service de l’annuité des emprunts. Le 
Commissaire général seul aura la disposition de ce compte. Le Commissaire général pourra 
requérir les modifications et améliorations de nature à accroître la productivité des recettes 
affectées en garantie. Au cas où, malgré ces représentations, la gestion du Gouvernement 
autrichien lui paraîtrait compromettre gravement la valeur de ces gages, il pourra requérir 
que cette gestion soit transférée à une administration spéciale, soit par voie de mise en 
régie, soit par voie de concession ou d’affermage. 


6. a) Le Gouvernement autrichien s'engage à ne pas accorder de concessions qui, 
selon l'avis du Commissaire général, seraient de nature à compromettre l'exécution du 
programme de réformes. 

b) Le Gouvernement autrichien abandonnera tout droit d'émission de papier-monnaie 
et ne négociera ni ne conclura d'emprunt, sinon conformément au programme défini 
ci-dessus et avec l'autorisation du Commissaire général. Si le Gouvernement autrichien 
se croyait dans la nécessité d'envisager des emprunts en dehors des conditions du pro- 
gramme visé dans ce Protocole, il devra soumettre ces projets à l'approbation préalable 
du Commissaire général et du Comité de contrôle. 

c) Le Gouvernement autrichien demandera au Parlement les modifications jugées 
nécessaires, en conformité avec le rapport du Comité financier (Annexe), aux statuts 
de la Banque d'émission et, le cas échéant, à la loi du 24 juillet 1922 (Bulletin des Lois 
N° 4uo). Les statuts de la Banque d'émission devront lui assurer, vis-à-vis du Gouvernement, 
une pleine autonomie. Elle devra exercer les fonctions de caissier de l'Etat, centraliser 
les opérations de recettes et de dépenses et fournir des situations périodiques aux dates 
et dans la forme qui seront fixées d'accord avec le Commissaire général. 
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His duty will be to ensure that the programme of reforms is carried out and to super- 
vise its execution. The Commissioner-General shall reside at Vienna. He may provide 
himself with the necessary technical personnel. The expenses of the Commissioner- 
General and of his office shall be approved by the Council and supported by the Austrian 
Government. The Commissioner-General shall present monthly to the Council a report 
upon the progress of the reforms and the results achieved. This report shall be commu- — 
nicated without delay to the members of the Committee of Control. 

The Austrian Government agrees that it may not dispose of any funds derived from 
loans, or undertake any operation with a view to discounting the proceeds of loans, except : 
by authorisation of the Commissioner-General ; provided that the conditions which the 
Commissioner-General may attach to such authorisation shall have no other object than 
that of assuring the progressive realisation of the programme of reforms and of avoiding 
any deterioration of the assets assigned for the service of the loan. 

If the Austrian Government considers that the Commissioner-General has abused. 
his authority, it may appeal to the Council of the League of Nations, 

The functions of the Commissioner-General shall be brought to an end by a decision | 
of the Council of the League of Nations, when the Council shall have ascertained that 
the financial stability of Austria is assured, without prejudice to any special control of 
the assets assigned for the service of the loan. ff 


(5) The Austrian Government will furnish as securities for the guaranteed loan 
the gross receipts of the Customs and of the tobacco monopoly, and, if the Commissioner- — 
General should deem it necessary, other specific assets determined in agreement with — 
him. It will not take any measure which in the opinion of the Commissioner-General 
would be such as to diminish the value of such assets so as to threaten the security of the 
creditors and of the guarantor States. In particular, the Austrian Government may not, … 
without the approval of the Commissioner-General, introduce into the rates producing the : 
revenues assigned as security any changes which might be such as to reduce their 
minimum total yield expressed in gold as this may be determined, before the issue of © 
the loans, in order to provide for the necessary annuities. 

The yield of the gross revenues assigned as security will be paid into a special account, 
as and when collected, for the purpose of assuring the service of the annuity of the loans. 
The Commissioner-General may alone control this account. The Commissioner-General 
may require such modifications and improvements as may increase the productivity 
of the revenues assigned as security If, notwithstanding such representations, it should 
appear to him that the value of these assets is seriously prejudiced by their management 
by the Austrian Government, he may require that this management shall be transferred 

_ to a special administration, either by the constitution of a Government monopoly or 
by the grant of concessions or of leases. 


(6) (a) The Austrian Government undertakes to grant no concessions which, in 
the opinion of the Commissioner-General, might be such as to compromise the execution 
of the programme of reforms. 

(b) The Austrian Government will surrender all right to issue paper money and 
will not negociate or conclude loans except in conformity with the programme above 
set out and with the authorisation of the Commissioner-General. If the Austrian Govern- 
ment should consider itself obliged to envisage the issue of loans not covered by the 
conditions of the programme contemplated in this Protocol, it would first submit such 
plans for the approval of the Commissioner-General and of the Committee of Control. — 

(c) The Austrian Government will ask its Parliament to make such modifications _ 
as are considered necessary, in accordance with the report of the Financial Committee 
(Annex), both in the statutes of the Bank of Issue and, should the occasion arise, in the __ 
Law of July 24, 1922 (Bulletin des Lois, No. 490). The statutes of the Bank of Issue 
shall assure it complete autonomy in its relations with the Government. The Bank | 
should be responsible for the cash transactions of the State, it should centralise the _ 
Government’s receipts and payments and should furnish periodical financial statements _ 


d) Le Gouvernement autrichien prendra et exécutera toutes les décisions nécessaire 
en vue de réaliser pleinement le programme d'assainissement, y compris les réforme 
administratives et les transformations indispensables dans la législation. 


7. Le Gouvernement autrichien prendra toutes mesures en vue d’assurer le maintic: 
de l’ordre public. 


8. Tous.les engagements définis ci-dessus, relatifs aux attributions du Commissair 

_ général ou à des réformes’ d'ordre financier ou administratif, dans la mesure où ils s 

rapportent à une période postérieure au reT janvier 1923, sont conditionnels et ne devien 

dront définitifs que lors sque les Gouvernements britannique, français, italien et tchécc 

slovaque auront sanctionné leur promesse de garantie par l’approbation de leurs park 
ments respectifs. 


Toutefois, le Gouvernement autrichien s’engage définitivement : 


a) A prendre dès maintenant toutes les mesures en son pouvoir pour réduir 
le déficit, ces mesures comportant en particulier un relévement des tarifs d 
chemins de fer, des postes, des télégraphes et des prix de vente du produit dé 
monopoles ; 
b) A présenter immédiatement au Parlement autrichien le projet de k 
visé au § 3 qui, pendant deux ans, donnera au Gouvernement en exercice 0 
a tout Gouvernement qui lui succédera pleins pouvoirs pour prendre toute 
i mesures qui, à son sens, seront nécessaires en vue d'assurer, à la fin de cett 
m période, le rétablissement de 1’ équilibre budgétaire ; 
nr c) À préparer immédiatement un programme de réforme, à provoque 
les mesures législatives nécessaires, à appliquer les premières mesures d'exécutio 
prévues dans ce programme d'ici au re janvier 1923. 


9. En cas de différend concernant l'interprétation de ce Protocole, les parties acce: 
teront l'avis du Conseil de la Société des Nations. 


wi Le présent Protocole sera communiqué aux Etats i Saati du Protocole N° II, signé 
nève le 4 octobre 1922. / 


Hes foi de quoi le soussigné, dûment autorisé à cet effet, a signé le présent Protocole. 


- Fait à Genève en un seul exemplaire, qui restera déposé au Secrétariat de la Société des Nation 
sera par lui immédiatement enregistré, le quatre ata mil neuf cent vingt-deux.  » 


(Signé) SEIPEL. — 


a 


af QUO CE NE Bro A ne Es Qi take and carry out all ones ne Da 
for the full realisation of the programme of reforms, including all necessary administra 
tive reforms and the indispensable alterations in the legislation. 


(7) The Austrian Government will take all measures necessary to ensure the m 
. nance of public order. 


(8) All obligations defined above relating to the anal of the Con es My 
General or to financial or admisnistrative reforms, so far as they relate to a period sub 
sequent to January 1, 1923, are conditional and shall not become finally binding unti 
the British, French, Italian and Czechoslovak Governments have confirmed their promise 
guarantees by the approval of their respective Parliaments. ï 


Nevertheless, the Austrian Government definitely undertakes : 


(a) To take as from the present date all measures in its power to ae the 
deficit : these measures are to include, in particular, increases in the railway, posta 
oe and telegraphic rates, and in the sale prices of the products of the monopolies ; 


(b) To submit immediately to the Austrian Parliament the draft law conte 
| plated in paragraph (3), which will give for two years to the Government now in | 
tit office, or to any succeeding Government, full authority to take all measures w! h gs 
: in its opinion may be necessary to assure the re-establishment of budgetary equilt-, : 
1 brium at the end of that period ; 
TA _(c) To prepare immediately a programme of reform, to set in motior at 
necessary legislative action and to apply the first measures of execution conte 
plated by the programme, between the present date and January 1, 1923. 


(9) In the event of any difference as to the interpretation of this Protocol, the Parties 
will accept the opinion of the Council of the League of Nations. SN 


. The present Protocol shall be communicated to those States which have signed Protocol No 
tes at Geneva on October 4, 1922 


In faith whereof the hat, POS duly authorised fos this purpose, has Semen the Pus 
otocol. s Reet 

. Done at Geneva in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the Leag 
Nations and shall be registered by it without delay, on the fourth day of October, ninete 
she and twenty-two. 


(Signed) SEIPEL. IER 


ee N°33. 
_ AUTRICHE ET ROYAUME-UNI 
_ DE GRANDE-BRETAGNE ET 
142% ET DIRLANDE 


Accord au sujet du règlement des 
dettes ennemies mentionnées à la 
Section 3 et à son annexe de la 
Partie X du Traité de Paix de 
Saint-Germain. Vienne, les 27 août 
et 2 octobre 1920. 


eo ie AUSTRIA 
+ AND UNITED KINGDOM 
beets OF GREAT BRITAIN AND 
a IRELAND 


Agreement concerning the settle- 
ment of enemy debts referred 
to in Section 3 and the Annex 
thereto of Part X of the Peace 
Treaty of St. Germain. Vienna, 
| August 27, and October 2, 1920. 
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337. -— ‘AGREEMENT CONCERNING » THE’ (SETTLEMER om 
“ENEMY DEBTS REFERRED TO IN SECTION 3 AND THE ANNEX) 
Pete TO.) OF PART OX OR I PEACE sie BA Yay SAINT- 
ROGERMAIN., VIENNA, AUGUST: 27 "AND: OC POBER 2721080 


Textes officiels allemand et anglais conimuniques English and German official texts conmmunicated | 
ar le Ministère des A fiaires étrangères de Sa hy His Britannic Majesty's Foreign Office. 
ajesté britannique. L’ enregistrement de cet The registration of this Agreement took place 
ord @ elt lew le 5 Wale 1922. on October 5, 1922 


pene S REPRESENTATIVE AT a ON vanes 27, 1920. 


His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT having given notice that they adopt Section 3 and 
annex thereto of Part X of the Treaty of St. Germain as between Austria on the one hand 
the United Kingdom and the British Colonies and Protectorates, with the exception of Egypt, 
he other hand, and being desirous of affording all opportunity to the Austrian Government 
e full execution of their obligations thereunder, are prepared to agree that the said section 
ae shall be subject in their application to the provisions set out below. 

î M. Government expect that the Austrian Government will agree to accept notice of ‘the 
option of the said section and annex as between Austria and any of the British Dominions or 
India if given at any time within a period of one month from the present date. 


1) Notwithstanding the provisions of Article 248 (a) of the Treaty of St. Germain, direct 
unication may be permitted with the consent of the two Clearing Offices between the inte- 
parties with regard to the settlement of debts duc by Austrian nationals to British nationals. 
settlements may be permitted with the sanction of the Clearing Offices in each case. 

e British Clearing Office will be prepared to consider applications made before March 31, 
or the release of property, rights and interests chargeable under paragraph 4 of the annex 
cle 249 of the Treaty with a view to the settlement of debts by amicable arrangement, Par: 
ided that the proportion of the assets so to be released to the amount of the debts removed by 
rangement from the opcration of the Clearing Offices is not such as, in the opinion ofthe 
ish Clearing Office, will have the cffect of reducing the dividend pay sable from Austrian proper! 
yject to the ‘charge to British creditors generally. 


2) The procecds of liquidation cf Austrian property, rights and interests, and cash ps 
Austrians, within the territorics of the British Empire in respect of which notice has been given 
‘the adoption of the Clearing Office system, will be credited to the Austrian Government AUS 
count referred to in paragraph 11 of the annex to Article 248. 
imilarly, the proceeds of liquidation of British property, rights and interests, and cane ; 
British nationals, for which the Austrian Government is liable to account in accordance w th 
provisions of Section IV of Part X of the Treaty of St. Germain, shall be credited to the Bi 
yernment in this account. Compensation awarded by the Mixed Arbitral Tribunal under 
) of Article 249 shall also be credited in the same account. 


H.M. Government expect that the Austrian Government will use its best er 
ect the debts due through the Clearing Offices from its nationals to British na 
Ay: as possible. This requirement applies, in the case of debts originally payable in 

> 


e of Nations oe Treaty Series. 


y to the CHERE but in kronen of such debts, with interest thereon at the rate provided by 
tion 3 of Part X of the Treaty. 

His Britannic Majesty’s Government will not require payment of the balances reforred to ‘ 
paragraph 1 of the annex to Article 248 within the periods therein prescribed. In return the 
strian Clearing Office shall pay to the British Clearing Office not later than March 31 and 
tember 30 in each year beginning with the year 1921 the sterling value of the amounts 
lected from Austrian nationals during the previous six months, the sum to be paid in each half- 
ir being not less than 250,000 pounds sterling or the sterling equivalent of 140,000,000 kronen, 
ichever of the two is the greater. Each of the first eight minimum payments to be made may, 
wever, be reduced to the extent of 100,000 pounds or the sterling equivalent of 56 million kronen 
the amounts previously paid in cash, direct by Austrian debtors to British creditors in accord-. 
ce with arrangements sanctioned by the Clearing Offices, and provided out of funds which are 
t chargeable under the Treaty. 

Such payments shall continue until the balance against Austria in the account above referred 
with simple interest at 5 per cent., shall have been fully met. 

The payment to be made by March 31, 1921, shall include the sterling value at the curren 
e of exchange of the proceeds of liquidation and cash assets of British nationals referred to in 
ticle 249 (h) (x) of the Treaty of Peace. : 


(4) H.M. Government propose that the detailed arrangements for the restitution of Bae 
yperty in Austria should form the subject of a further agreement to be arrived at at the 
liest possible date. fi 


(5) Subject to the right of the British authorities to refuse permission in any particular case 
d to the Laws for the time being in force, Austrian nationals will be permitted, upon request 
tified to the appropriate British authority, to bid at any sale by auction of their property in the 
ited Kingdom. 
(6) It is to be understood that none of the above provisions affect the liability of the Austrian — 


vernment under the Treaty of Peace in respect of the cürrency and rate of exchange at nee 
nies wae be credited through the Clearing Offices. i 


EXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 1 TRANSLATION. 


AUSTRIAN MINISTRY FOR FOREIGN 
AFFAIRS. 


STERREICHISCHES STAATSAMT 
FÜR AEUSSERES. 


AT 


RR GESCHAFTSTRAGER : HERR GESCHAFTSTRAGER, 


Die K6NIGLICH GROSSBRITANNISCHE REGIE- 
esha mit Note vom 27. August 1920 die 
| en bekanntgegeben, unter denen der 
tte Abschnitt des X. Teiles des Staatsvertrages 
n St. Germain samt Anhang im Verhältnis 
ae dem Vereinigten Kônigreiche, den 
itischen Kolonien und Protektoraten mit 
; von Aegypten einerseits und der 
esterreich andererseits angewendet 
Regierung der Republik 
imt diese Bedingungen mit dem 


mn mmuniq a par le Ministére des 
1 re Majesté ao ue. 


St. Germain between the United Kingdom and — 


es Dankes an: mue erklärt alle. 


By a note dated August 27, 1920, His Br 
TANNIC MAJESTY’s GOVERNMENT made known … 
the conditions subject to which Section 3 an 
the annex thereto of Part X of the Treaty 


the British Colonies and Protectorates, with the © 
exception of Egypt, on the one hand, and the 
Austrian Republic on. the other, would à 


would accept those conditions with an expres- if 
sion of thanks, and declares it will take ’ 


Boe He Ee. Office. 


Société des Nations 


dingungen seitens der Republik Oesterreich 
und seitens ihrer Birger hinsichtlich des 
Vereinigten K6nigreiches sowie Indien und 
euseelan:', welche in der festgesetzten Frist 
hren Beitritt erklärt haben, gehalten und 
vollzogen werden. Die ôterreichische Re- 
gierung gibt aber bei dieser Gelegenheit der 
Hoffnung Ausdruck, dass ihr und ihren Bürgern 
m Zuge der Abwicklung der privaten Vor- 
kriegs-Schuldverhältnisse noch weitere Erleich- 
terungen zugebilligt werden. 


Genehmigen Sie, Herr Geschäftsträger, den 
_Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochach- 
tung. 


| WIEN, am 2. Oktober 1920. 


Der Staatssekretar, 
(Signed) RENNER. 


Aa den 

Kôniglich Grossbritannischen 

_ Geschäftsträger 

_Herm Reginald BRIDGEMAN 
in Wien. 


Veranlassungen zu treffen, damit diese Be-. 


Recueil des Traités. 


ï 


necessary steps to ensure their RER en anc 
execution by the Austrian Republic and it 
citizens in so far as the United Kingdom anc 
India and New Zealand, which have notifiec 
their adhesion within the time appointed, ar 
concerned. The Austrian Government, however 
takes this opportunity of expressing the hops 


‘ that still further facilities will be granted to i 


and to its citizens as regards the D g à à 0 
private pre-war debts. 


I have, etc. 


| VIENNA, October 2, 1920. + 


The devel of Stabe fi 
(Signed) RENNER. 
To His Britannic Majesty’s 
Representative, 
Mr. Reginald BRIDGEMAN, , À 
Vienna. 


+ 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. sm — ACCORD AU SUJET DU RÈGLEMENT DES DETTES ENN: 
MIES MENTIONNÉES A LA SECTION 3 ET A SON ANN 
DE LA PARTIE X DU TRAITE DE PAIX DE SAINT- GERMAIN 
DY ReBENEC EL ES 27 AOÛT /2 OCTOBRE 1920. 


a ree re oe 


MEMORANDUM ADRESSÉ AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL D’AUTRICHE PAR LE REPRESE 
DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE à VIENNE. 


Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique a donné avis qu’il adoptait la Section 3 
annexe, de la partie X du Traité de St-Germain, pour ce qui concerne l'Autriche, d’une par 
le Royaume-Uni et les colonies et protectorats ‘britanniques, à l'exception de l'Egypte dau 
part. Désireux d’assurer au Gouvernement autrichien toutes facilités en vue de la pleine exécutior 
des obligations résultant des stipulations ci-dessus mentionnées, le Gouvernement de Sa Majest 
est, en outre, disposé à consentir à ce que les conditions d’ application de ladite Section et de sor 
annexe soient soumises aux dispositions ci-aprés. 

; Le Gouvernement de Sa Majesté compte que le Gouvernement autrichien concent a accept 
notification de la mise en application de ladite section et de son annexe entre 1’Autriche et tot 
Dominion britannique ou l'Inde, si cette notification est faite avant l’expiration d’une ‘poke 
_ d’un mois à partir de la présente date. A 


. Nonobstant les dispositions de l'article. 248 a) du Traité de St-Germain, les parties inté 
iiss peuvent être autorisées a se mettre directement en rapport les unes avec les autres, a: ec 
le consentement des deux offices de compensantion, au sujet du règlement des dettes contractée 
_ par des ressortissants autrichiens envers des ressortissants britanniques. Les règlements de ce gen 

_seront autorisés sous réserve de la sanction, dans chaque cas, des offices de compensation, 
L'Office britannique de compensation sera disposé à prendre en considération les demanc 
| faites avant le 31 mars 1921 en vue de libérer les biens, droits et intérêts visés au § 4 de l’anne 
a Varticle 249 du Traité, et affectés au réglement des dettes par arrangement amiable, étant en: 
3 tendu que la proportion des avoirs à libérer de la sorte, par rapport au montant des dettes sous rai 
. par cet arrangement à l’action des offices de compensation, ne sera pas, selon l'avis de l’offi 
tannique de compensation, telle qu'elle ait pour effet de diminuer les revenues payables sun 


biens autrichiens affectées au remboursement des créances britanniques en général. 


2. Le produit de la liquidation des biens, droits et intéréts autrichiens, ainsi que des ‘afoul 
en numéraire appartenant a des Autrichiens, à l'intérieur des territoires de l'Empire Brita 

u nom desquels avis a été donné de I’ adoption du système de l'Office de compensation, sera porte 
a crédit du Gouvernement autrichien, au compte visé par le § 11 de l'annexe à l’article ae 
ee Ja même manière, le produit de la liquidation des biens, droits et intérêts britanniq 
ue des avoirs en numéraire appartenant à des ressortissants ‘britanniques, dont le Gouver 
ment autrichien doit rendre compte, conformément aux dispositions de la Section 4 de la Parti 
de St-Germain, sera porté au crédit du Gouvernement Donne, au compte en ques 

nités adjugées par le Tribunal arbitral mixte, en vertu du § e) de Var ticle 246 
cr éditées au même compte. 
tie Gouvernement de Sa Majesté compte que le Gouvernement SON le fera 
récupérer, aussi rapidement que possible, sur ses ressortissants, par l’intermé 
Fi rs ee les dettes contractées envers des ressortissants ne 
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le cas.de dettes originairement payables en couronnes, cette demande ne s'applique qu’au montant 

primitif en couronnes de ces dettes, avec les intérêts encourus au taux prévu à la Section 3 de 

Ja Partie X du Traité. 

Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique n’exigera pas le paiement des soldes visés au 

§ x de l’annexe de l’article 248, dans les délais prévus à ce paragraphe. En échange, l'Office 

autrichien de compensation paiera à l'Office britannique, au plus tard le 31 mars et le 30 septembre 

de chaque année, à partir de 1921, la valeur en livres sterling des sommes récupérées sur les ressor- 
tissants autrichiens durant les six mois précédents ; la somme à payer chaque semestre ne devra 
pas être inférieure 4 250.000 livres sterling ou à l'équivalent en livres sterling de 140.000.000 de 
couronnes en prenant la plus élevée de ces deux sommes. Chacun des huit premiers versements 

minimum à faire pourra toutefois être réduit, jusqu’à concurrence de 100.000 livres sterling ou à 

l'équivalent en livres sterling de 56.000.000 de couronnes, du fait des versements précédemment 
effectués en espèces, sur des fonds non réservés aux termes du traité, directement par des débiteurs 
autrichiens à des créanciers britanniques, conformément à des arrangements sanctionnés par les 
offices de compensation. 

Ces versements seront poursuivis jusqu’à extinction complète du solde débiteur de l’Autriche 
au compte ci-dessus mentionné, avec intérêt simple à 5%. 

Le versement à faire au 31 mars 1921 comprendra la valeur en livres sterling, au taux du change 
* en vigueur, du produit de la liquidation et des avoirs en numéraire de ressortissants britanniques, 
sommes visées à l’article 249 k) 1) du Traité de Paix. 

4. Le Gouvernement de Sa Majesté propose que les arrangements détaillés en vue de la resti- 

tution des biens britanniques en Autriche fassent l'objet d’un accord complémentaire à conclure 

à une date aussi rapprochée que possible. 


5. Sous réserve des lois en vigueur et du droit qu'ont les autorités britanniques de refuser 
l'autorisation dans des cas particuliers, les ressortissants autrichiens seront autorisés, sur demande 
adressée aux autorités britanniques intéressées, à prendre part à la vente aux enchères des biens 
qu'ils possèdent dans le Royaume-Uni. 

__ 6, Il est entendu qu'aucune des dispositions ci-dessus ne porte atteinte aux obligations qui 
résultent, pour le Gouvernement autrichien, du traité de paix, en ce qui concerne la monnaie et 
le taux de change auxquels les devises seront créditées, par l'intermédiaire des offices de compen- 
sation. 


: DÉPARTEMENT D'ETAT D’AUTRICHE 
POUR LES AFFAIRES BTRANGÈRES. 


_ MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


1 « Par une note en date du 27 août 1920, le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE 
faisait connaître les conditions d'application de la Section 3 et de son annexe, Partie X du Traité 

_ de St-Germain, pour ce qui concerne le Royaume-Uni et les Colonies et Protectorats britanniques, 
à l'exception de l'Egypte, d’une part, et la République d'Autriche, d’autre part. 

._ » Le Gouvernement de la République d’Autriche accepterait volontiers ces conditions avec 
gratitude, et il déclare qu'il va prendre les mesures nécessaires pour qu'elles soient observées et 
exécutées par la République d'Autriche et ses ressortissants, en ce qui concerne le Royaume-Uni, 
“Inde et la Nouvelle-Zélande, ces pays ayant notifié leur adhésion dans les délais spécifiés. Le Gou- 
_vernement autrichien saisit toutefois cette occasion d'exprimer l'espoir que des facilités plus grandes 
_ encore seront accordées à lui-même et à ses ressortissants en ce qui concerne le règlement des dettes 
privées d’avant-guerre. » 


VIENNE, le 20 octobre 1920. ; 
Le Secrétaire d'Etat, 


__ M. Reginald BRIDGEMAN (Signé) RENNER. 
…_ Chargé d’affaires de Sa Majesté Britannique ; 

à à Vienne. A? 
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N° 338. 


BELGIQUE, FRANCE, 
GRANDE-BRETAGNE, ITALIE 
ET JAPON 


Protocole modifiant l'Annexe 1] de 
Ja Partie VI]11] du Traité de Ver- 
sailles du 28 juin 1919, signé a 
Londres le 5 mai 1921. 


BELGIUM, FRANCE, 
GREAT BRITAIN, ITALY 
AND JAPAN 


Protocol modifying Annex ]] to 
Part V11] of the Treaty of Ver- 
sailles of June 28, 1919, signed 
at London, May 5, 1921. 
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No. 338. — PROTOCOLE MODIFIANT L'ANNEXE IT DE LA PARTIE VII 
DU TRAITE DE VERSAILLES DU 28 JUIN 1919, SIGNÉ A LONDRES 
LE 5 MAI 19021. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma 
jesté Britannique. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 5 octobre 1922. 


Les soussignés, ayant pouvoir pour signer, ont arrêté ce qui suit : 

Les Gouvernements de la BELGIQUE, de la FRANCE, de la GRANDE-BRETAGNE, de J ITALI 
et du JAPON, représentés à la Commission des Réparations, décident à l’unanimité, par applicatior 
du § 22 de l'Annexe IT de la Partie VIII du Traité de Versailles, d’amender comme il suit le: 
paragraphes ci-après de ladite annexe : 


$ 12 bis. 


a) Nonobstant les stipulations de l’alinéa c) du § 12 de Annexe II à la Partie VIII 
la Commission des Réparations aura pouvoir d’accroitre de 2,5 % jusqu'à 5 % k 
taux de l'intérêt sur les bons émis ou à émettre en vertu des 1° et 2° de Valinéa c 
du § 12 entre le re mai 1927 et le 1&T mai 1926, et de pourvoir à l’amortissement 
de ces bons à dater du 1€? mai 1921 pourvu que toutes sommes supplémentaire: 
nécessaires a cette augmentation d’intérét et au paiement de l'amortissement 
soient compensées par la réduction, à dater du 17 mai 1921, au-dessous de 5 % 
du taux d'intérêt à inscrire au débit de l'Allemagne pour la partie de la dette qu 
n'est pas couverte par des bons. 


Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de requérir l'Allemagne d'émettre de 
nouveaux bons portant intérêt à 5% plus 1 % pour amortissement, à dater du 1®7 mai 1927 
en échange de la remise par la Commission des Réparations des bons déjà émis en vertu des 
10 et 20 du $ c). 

Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de différer du re" mai au 127 novembre 
1921 le point de départ de l'intérêt et de l'amortissement de tout ou partie des nouveaux bons 
à émettre en échange des bons émis en vertu des 1° et 2° de l'alinéa c). 

Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de remplacer par une émission de bons 
ordinaires l'émission spéciale de bons stipulée par l’article 232 du Traité, en ce qui concerne la dette 
de la Belgique. 

Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de diviser le montant total des bons er 
séries jouissant de priorités différentes eu égard aux revenus qui les gagent. 

b) Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de requérir l'Allemagne d’affecter 
au service des bons, soit dans leur totalité, soit pour des séries distinctes, certains 
revenus et avoirs à déterminer. 

c) Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de requérir l'insertion dans le 
libellé des bons à émettre en vertu de l'alinéa c) du § 12 d’une mention indiquant 
cette affectation de revenus et avoirs déterminés. : 

Les bons sur lesquels cette mention aura été inscrite sont, nonobstant ce qui est dit à l'alinéa) 
du § 12. considérés comme constituant encore une partie de la dette de l'Allemagne, même s'ils 


a ld I ae ET OR UN TR OR rea eee PU: > hi. & ; 


lo. 338. — PROTOCOL MODIFYING ANNEX II TO PART VIIT OF THE 
TREATY OF VERSAILLES OF JUNE 28, 1919, SIGNED AT LONDO 
MAY 5, 1921. 


ue and French official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. Th 
registration of this Protocol took place on October 5, 1922. a 


The Bed cigned: duly authorised to that effect, have agreed as follows : 


The Governments of BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY and JAPAN, being the Gover 
ents represented on the Reparation Commission, unanimously decide, in application of para 
aph 22 of Annex II to Part VIII of the Treaty of Versailles, to amend as follows the pass 

the said Annex hereafter mentioned. 

This decision shall be notified to ae Powers signatory of the said Treaty and to the Repara 
on Commission. 


MODIFICATIONS MADE IN ANNEX II TO PART VIII OF THE PEACE TREATY. 
. _ Paragraph 12 (a). 


‘| 

(a) Notwithstanding the stipulations of sub-paragraph (c) of paragraph 12 of Annex 
to Part VIII, the Reparation Commission shall have power to increase the ra 
of interest from 2 14 per cent. to 5 per cent. for the period from May 1, 192 

to May 1, 1926, on n bonds issued or to be issued under sub-paragraphs (1) and 
of paragraph 12 (c), and to provide for the commencement of the sinking fund 
; } _ payments on such bonds as from May 1, 1921, provided that any additional sums 
CE _ required for such increase of interest and payment of sinking fund shall be com- 
. pensated by the reduction below 5 per cent. of the rate of interest to be debit 
under paragraph 16 of Annex II to Germany as from May I, tee in respene 
| debt not covered by bonds. 
| Poweri is given to the Reparation Commission to call upon Germany for the issue of new bonds 
aring 5 per cent. interest and 1 per cent. sinking fund from May 1, 1921, in exchange for the st 
nder by the Reparation Commission of bonds cre) issued under paragraph (c) (1) and 


"Power j is given to the Reparation Commission to defer from May 1 to November I, 1921, 
te of commencement of interest and of sinking fund on the whole or any part of the new bo: ds 
b issued i in exchange for bonds issued under paragraph (c) (1) and (2). 

_ Power is Al to the Reparation Commission to consolidate with the general bond issue t 
sl issue. of bonds in respect of Belgian debt provided for in Article 232 of the Treaty. 


se Poet is ving differ to the Reparation Commission to divide the total amount of the bonds ‘ 
eal erent priorities of charge. 


VAE ¢ 0) Power is given to the Reparation Commission to require Germany to assign cer 
\ _-—s tain revenues and assets to be specified to the service of the bonds either as a w 
or as to Separate senes "2. | 

Power is given to the Reparation Commission to require such assignment of <peci 
_  revenues and assets to be specified in the terms of the bonds to be issued und 

paragraph 12 (c) ; bonds in which such assignment is specified shall, not 

x St _ standing anything contained in paragraph 12 (b), be deemed to remain part 
‘a the réparation indebtedness of Cornany s even though disposed of outrigh 


1) À 


_ ont été attribués à titre définitif à des personnes autres que les divers Gouvernements au profi 

desquels a été fixé à l’origine le montant de la dette de réparations de l'Allemagne. = 

_ d) Pouvoir est donné à une Sous-Commission des Garanties, à désigner par la Commis- 
sion des Réparations en vertu du § 7 de l'annexe II, de surveiller l'application des 
revenus assignés et de stipuler les dates de versement des sommes dues pour le ser- 
vice des bons ou de tous autres paiements relatifs à la dette allemande, ainsi que les 
modalités de paiement. 


Les revenus à affecter par le Gouvernement allemand seront : 


1. Le produit de toutes les douanes et taxes maritimes et terrestres de l'Allemagne 
et, en particulier, le produit de toutes les taxes à l'importation et à l'exportation ; 

2. Le produit du prélèvement de 25 % sur la valeur de toutes exportations d’Alle- 
magne, à l'exception des exportations sur lesquelles un prélèvement d'au moins 25 % 
est effectué, en vertu de la législation de l’une quelconque des Puissances alliées. 


3. Le produit des taxes directes et indirectes ou toutes autres ressources qui seraient 
proposées par le Gouvernement allemand et acceptées par le Comité des Garanties, pour 
être ajoutées ou substituées aux ressources qui ont été spécifiées aux $ 1 et 2 ci-dessus. 


Le Comité des Garanties ne sera pas autorisé à intervenir dans l'administration allemande. 


_e) Pouvoir est donné à la Commission des Réparations de requérir l'émission de bons 
sans coupons en ce qui concerne toute partie de la dette qui, à l’époque considérée, 
ne serait pas couverte par des bons émis conformément à l'alinéa c) du § 12 mo- 
difié. Le Gouvernement allemand sera requis d'émettre des coupons en ce qui con- 
cerne ces bons à toute date ultérieure que fixerait la Commission des Réparations, 
lorsque la Commission des Réparations aura constaté que l'Allemagne peut faire 
ni à l'intérêt et à l’amortissement, l'amortissement devant commencer à la même 

ate. 


Les bons auxquels des coupons n’auront pas été attachés seront considérés comme une part 
de la"dette non couverte par des bons au point de vue de l'intérêt à débiter en vertu du § 16 de l'an- 
_ nexe II modifiée. | 

§ 19 in fine. 

L’Allemagne devia, sur demande et immédiatement, fournir les matériaux et la 
main-d'œuvre que chacune des Puissances alliées réclamerait, avec l’approbation préa- 
lable de la Commission des Réparations, en vue de la restauration des régions dévastées 

. ou en vue de permettre à ladite Puissance de procéder à la restauration ou au développe- 
ment de sa vie industrielle ou économique. La valeur de ces matériaux et de cette main- 
d'œuvre sera fixée par un expert désigné par l’Allemagne et par un expert désigné par la 
Puissance intéressée, et, à défaut d'accord, par un arbitre nommé par la Commission des 


La présente décision sera notifiée aux Puissances signataires dudit Traité, ainsi qu'à la Com- 
mission des Réparations. 
_ Lonprss, le 5 mai 1921. Henrt JASPAR. 
ws Ar. BRIAND. 
HAYASHI. 1 
C. SFORZA. 


thie D. LLOYD GEORGE. 
ie Copie certifiée conforme. 


e Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangéres. 
* Pour le Ministre et par autorisation : 


| Le Ministre plénipotentiaire 


(Signé) P. FOUQUIÈRES. 


Réparations. hs 


et Chet du Service du Protocole. we 


+ à 
927 CCE Lea eries. 
Lx CA LAS LÈraEt i i 
HAS persons. other than déve Governments in whose favour Germany! s original 
oY ei reparation indebtedness was created. ÿ 
| (d) Power is given to a Committee of Guarantees, to be appointed by the Reparstien Ah 
; Commission under paragraph 7 of Annex II, to supervise the application of the 


assigned revenues and to prescribe the dates and manner of payment of sums 
due for the service of the bonds or other payments in respect of the German debt. 


The revenues to be assigned by the German Government shall be : 


(x) The proceeds of all German maritime and land customs aa duties and in pare 
ticular the proceeds of all import and export duties ; 


(2) The proceeds of the levy of 25 per cent. on the value of all exports from Ger- 
many, except those exports upon which a levy of not less than 25 per cent. is app 
under the legislation of any Allied Power ; 

(3) The proceeds of such direct or Ma eee taxes or any other funds as may be pro- 
posed by the German Government and accepted by the Committee of Guarantees in 
addition to or in substitution for the funds specified in (1) or (2) above. UE 


The Committee of Guarantees shall not be authorised to interfere in German nn 


(e ) Power is given to the Reparation Commission to require the issue of bonds without. 
coupons in respect of any part of the debt not for the time being covered by bonds ~ 
issued in accord with paragraph 12 (c) as amended. The German Government 
shall be required to issue coupons in respect of such bonds as from such subsequent _ 
date as may be determined by the Reparation Commission as and when the Com- 
mission is satisfied that Germany can meet interest and sinking fund obligate 
‘the sinking fund Payments shall begin at the same date. 


‘Bonds for which coupons | have not been issued shall be deemed to be debt not covered by 
>onds for the purpose of debiting interest under paragraph 16 of Annex II as amended. 


Paragraph 19 (2). 


_* Germany shall on demand provide such material and labour as any of the Allied 

a Powers may, with the prior approval of the Reparation Commission, require towards the 
restoration of the devastated areas of that Power, or to enable any ‘Allied Power to pr 
ceed with the restoration or development of its industrial or economic life. The value 
of such material and labour shall be determined by a valuer appointed by Germany and 
a valuer appointed by the Power concerned, and in default of agreement by a referee 
nominated by the Reparation Commission. 


Lonpon, May 5, 1921. : HENRI JASPAR. 
Ar. BRIAND. 
i D. LLOYD GEORGE. 

C. SFORZA. 
HAYASHI. 


N° 330. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE 


Convention prévoyant l'adhésion du 
Canada à la Convention concer- 
nant le traitement réciproque des 
successions des ressortissants des 
deux pays du 2 mars 1899, signée 
a Washington le 21 octobre 1921. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND 


Convention providing for the Acces- 
sion of Canada to the Real and 
Personal Property Convention 
of March 2, 1899, signed at 
Washington, October 21, 1921. 


No. "330. CONVENTION! BETWEEN THE UNITED KINGDOM O! 
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE UNITED STATES O! 
AMERICA PROVIDING FOR THE ACCESSION OF CAN/ DA TO TH] 
REAL AND PERSONAL PROPERTY CONVENTION ? Oi MARCH z 
1899, SIGNED AT WASHINGTON, OCTOBER 21, 1921. 


… Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britanniqu 
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 5 octobre 1922. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AN 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the UNITED, STATE 
_ OF AMERICA, being desirous of permitting the Dominion of Canada to accede to the Conventio 
_ concerning the tenure and disposition of real and personal property, signed at Washingto 
on the 2nd March, 1899, have agreed to conclude a Supplementary Conveieine for the 
purpose, and have named as their Plenipotentiaries : 


His BRITANNIC Majesty : 


The Right Honourable Sir Auckland GEDDES, K.C.B., his Ambassador Extraordinar 
and Plenipotentiary at Washington ; and 


i The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 

The Honourable Charles E. Hucues, Secretary of State of the United States ; 

_ Who, having communicated to each other their full powers, which were i to b 
due and proper form, have agreed upon the following articles : 


Article 1. 


| The provisions of the Convention of the 2nd March, 1899, shall become applica to th 
ogc ion. of Canada upon ratification of the present Convention in the manner posite b 


Article 2. > i à 


The present Convention shall be ratified by His Britannic Majesty and by the President c 
e United States of America, by and with the advice and consent.of the Senate thereof: Th 


3 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 17 juin 1922. 3 
:) je Martens : Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXX, page 235 


& ‘Trapverion. — TRANSLATION. 
No. 339. — CONVENTION 2 CONCLUE ENTRE LE ROYAUME- UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET LES ÉTATS-UNIS D’A- 
MERIQUE PREVOYANT L’ADHESION DU CANADA A LA CON- 
VENTION * CONCERNANT LE TRAITEMENT RECIPROQUE DE 

| SUCCESSIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS, DU 
: 2 MARS 1899, SIGNEE A WASHINGTON LE 21 OCTOBRE 1027 


English official text communicated - by His Britannic Majesty’s Brive Office. The registration a 
this Convention took, place on October 5, 1922. 

J By: 
Ang 

4 muss MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES Dour 
NIONS BRITANNIQUES D'OUTRE-MER, EMPEREUR DES INDES, d'une part et les ETATS-UNIS D'AMÉ- 
RIQUE, d'autre part, désireux de permettre au Dominion du Canada d’ adhérer à la Convention 
relative à la tenure et à la disposition des biens mobiliers et immobiliers, signée à Wah 
le 2 mars 1899, ont convenu de ose à cet effet, une Convention additionnelle et ont désigné 
comme plénipotentiaires : % 


MAJESTÉ BRITANNIQUE : 


Le Trés Honorable Sir Auckland GEDDES, K.C.B., iAmbassadeur extraordinaire ir 
plénipotentiaire 2 a Washington ; et 


> PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : | 
Le Très Honorable Charles E. HUGHES, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d’ Amériqu 


| ee dE après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due form 
Cony, des articles suivants : 


Article x. 


s dispositions de la Convention du 2 mars 1899 s'appliqueront au Dominion du Canad 
even de la présente Convention, de la manière prévue à l'article 2 ci-dessous. 


Article 2, 


ae Convention sera ratifiée par Sa Majesté Britannique et par le Président a Et 
ique, après avis et autorisation du Sénat. - 


| par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations. 


lai of ratifications took place at Washington June 17, 1922. 
bh and Foreign State Papers, Vol. 91, page 119. 
+”! 
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ratifications shall be exchanged in Washington as soon as practicable and the Convention shall 


take effect on the date of the exchange of ratifications. 


The Convention of the 2nd March, 1899, may be terminated with respect to the Dominion | 
of Canada on twelve months’ notice to that effect given at any time by either His Britannic ~ 


Majesty or the United States. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have 
hereunto affixed their seals. 


Done in duplicate at Washington, this twenty-first day of October 1921. 


(L.S.) A. GEDDES. 
(L.S.) Carces E. HUGHES. 


1922 0 League of Nations — Treaty Series. 429 


Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que possible et la Convention prendra 
effet dès la date de l’échange des ratifications. 
La Convention du 2.mars 1899 pourra être dénoncée, en ce qui concerne le Dominion du Ca- 
ne après préavis de 12 mois à cet effet, de la part soit de Sa Majesté Britannique soit des Etats- 
nis. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé 
leur sceau. 


Fait en double expédition à Washington le vingt et uniéme jour d'octobre 1921. 


(L. S.) A. GEDDES, 
(L. S.) CHARLES E. HUGHES, 


No. 339 


N° 340. 


ROYAUME-UNI] 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET IRAK. 


Accord au sujet de l'échange des 
mandats postaux, signé à Bagdad 
le 28 novembre 1921 et à Lon- 
dres le 16 janvier 1922. 


UNITED KINGDOM 


OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND ’IRAQ 


Agreement for the exchange of 
Money Orders, signed at Bagh- 
dad, November 28, 1921, and at 
London, January 16, 1922. 
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No. 340. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF 1H 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND ANE 
THE POST OFFICE OF ’IRAQ FOR THE EXCHANGE OF MONE 
ORDERS, SIGNED AT BAGHDAD NOVEMBER 28, 1921, AND A 
LONDON JANUARY :6, 1922. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministére des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannig le 
. L'enregistrement de cet Accord a eu lien le 5 octobre 1922. 


Article I. à 


There shall be a regular exchange of Money Orders between the United Kingdom of Grea 
Br tain and Ireland and ‘Iraq. ‘ : 


Article 2. 


The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusivel 
by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchan 
shall be that of London, and on the part of ‘Iraq that of Basrah. 4 


: 


Article 3. 


Money Orders issued in ‘Iraq for payment in the United Kingdom will be expressed in Britis 
currency and Orders issued in the United Kingdom for payment in ’Iraq in Indian currency. 


The balance due from one Office to the other on Money Order account in respect of any give 
month would be determined by converting the smaller of the two credits into the currency of t 
larger at the average of the sterling-rupee rates current during the month in question. 


Article 4. 


The Post Offices of the two contracting countries shall have power to fix, by mutual agreement 
the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. The maximu 
amount, however, shall not exceed £40 sterling or the nearest equivalent of that sum in the mone 
of the country of issue. 


League of Nations — Treaty Series. ae 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 340. — ACCORD CONCLU ENTRE L’ADMINISTRATION DES 
POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IR- 
LANDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE L'IRAK AU 


SUJET DE L’ECHANGE DES MANDATS POSTAUX, SIGNÉ A. 


BAGDAD LE 28 NOVEMBRE 1921 ET A LONDRES LE 16 JANVIER 
1922. 


inglish official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration 
of this Agreement took place on October 5, 1922. 


‘Article x. 


Il est institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre le ROYAUME-UNI DE 
RANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et l’IRAK. | 


Article 2. 


Le service des mandats-poste entre les Parties contractantes s'effectuera exclusivement par 
intermédiaire des bureaux d'échange : pour le Royaume-Uni, celui de Londres, et pour l'Irak, 


lui de Bassora. 


Article 3. 


Les mandats-poste émis par l’Irak, pour être payés dans le Royaume-Uni, seront établis en 
onnaie britannique et les mandats émis dans le Royaume-Uni, pour être payés dans l'Irak, seront 
tablis en monnaie indienne. 

Le solde dont une des administrations sera redevable à l’autre sur le compte des mandats- 
oste pour un mois donné sera déterminé en convertissant le plus faible des deux crédits dans la 
onnaie du plus élevé au taux moyen des cours atteints par la roupie et la livre sterling durant le 


ois en question. 
Article 4. 


Les Administrations des postes des deux Parties contractantes auront le pouvoir de fixer d’un 
mmun accord le montant maximum des mandats-poste simples émis dans leurs pays respectifs. 
outefois, le montant maximum ne devra pas dépasser 40 livres sterling ou le plus proche équi- 
alent de cette somme dans la monnaie du pays d'émission. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 
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Bogie 


Article 3. SNS 


The British Post Office and the Post Office of Iraq shall each fu the power to fix, from 
time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders they may resnectively 
issue ; but each Office shall communicate to the other the rates of commission so fixed and also 
ny modifications of them. The commission shall belong to the Issuing Office ; but the British 
Post Office shall pay to the Post Office of Iraq one half of one per cent. (14 per cent. ) on the amount 
of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in ’Iraq, and the Post Office of ‘Iraq 
shall make a like payment to the British Post Office for Money Orders issued in ba and payable 
the United Kingdom. : 


| Money Orders intended for or sent by Prisoners of War shall be exempt from all cha.ges. . 


Article 6. | 


_ The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
d Christian (or personal) name, or at least the initial of one Christian (or personal) name, both 
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or the 
ayees, and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian (or personal) name 
_ oran initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter’s risk, 


Article 7. 


Ree ‘Duplicate Orders shall be issued only by the Postal Administration of the country of open 
and i: in pF cenfomnity, with the regulations established or to be established i in that country. 


Article 8. 


“When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, or that the PME 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to 
the Chief Office of the Country in which the Order was issued. 


Article 9. 


+ 
Qu 


# ‘Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through 


he Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and 
the sad Office authorizes the repayment. “2 


Article 10. SR 


i | Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the 
month of issue ; and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall 
ad. remain the property of the Administration of the country of issue. 


Article 11. 


The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order 
pavence, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fix 


Article 5. 


L’Administration des Postes du Royaume-Uni et l'Administration des Postes de l'Irak auront 
chacune le pouvoir de fixer, de temps à autre, les taux de commissions à percevoir sur les mandat 
poste qu’elles pourront respectivement émettre, mais chaque administration commun : 
l'autre le tarif ainsi fixé, ainsi que les modifications qui y seraient apportées. La commission ser 
acquise au bureau d’émission, mais l'Administration des Postes br itanniques versera à l’Admini 
tration des Postes de l'Irak iy % du montant des mandats-poste émis dans le Royaume-U 
payables en Irak et l'Adminsitration des Postes de l'Irak effectuera un versement analogue. 
a l Administration des Postes du Royaume-Uni, pour les mandats-poste émis en Irak et payab 
dans le Royaume-Uni. Bhat 

Les mandats-poste adressés à des prisonniers de guerre ou expédiés par com. is it 
de tous frais. 


Article 6. 

Toute personne demandant I’ établissement d'un mandat-poste sera invitée à fourn  : possible: 

les noms et prénoms ou au moins l'initiale d'un prénom tant de l'expéditeur que du destinata 
ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l’e 

diteur et du destinataire. Toutefois, s'il ne peut être donné ni prénom, ni initiale, le mandat M 
pourra néanmoins être émis mais aux risques et périls de l'expéditeur, à 


Article We aK 
+: \ | oy 
, . Ne NC 
y A 


_ Les ‘ere des mandats-poste ne seront émis que par l'administration postale du pa: 
où le mandat doit être payé et en conformité du règlement établi ou à établir dans ce pays. 


k ( . 

à Article 8. ; 
Toute demande de rectification d’une erreur dans le nom du destinataire ou de remboursement : 
à l'expéditeur du montant d’un mandat, devra être adressée par l'expéditeur, au bureau principal 
du pes d’ Fe Ho 


Article 9. 


: J Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu’il n’aura pas été établi, Pp 
es soins du bureau principal du pays où le mandat en question est payable, que ce mandat : 
cate payé et que ledit bureau en autorise le remboursement. 


Article 10. 
mandats seront payables dans chaque pays pendant une période de 12 mois, que de 
mois d’émission et le montant de tous les mandats impayés à l'expiration de cette pério 
‘administration du pays d'émission et restera sa propriété. : 


[Article 1x. 


diteur d’un mandat-poste peut se faire délivrer un avis de paiement du manc 
, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d'émission, une taxe 
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equal to that which is made in that country, for acknowledgments of receipt of registered corres- 
pondence. 


The advice : f payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed — 


specimen (Appendix À). 


The advice of payment shall be prepared by the Paying Office, and shall be transmitted direct | 


to the Office of Issue either by the Office of Payment or by the Exchange Office of the country 
of payment. 

Advices of payment of ‘‘ Through ” Orders shall be sent through the Exchange Offices of 
the two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of 
the Orders must be sent in the same manner. 


Article 12. 


Each Office of Exchange shall communicate to the other by every mail the sums received 


in its country for payment in the other, and the annexed forms ‘ B ” and “‘ C ”’ shall be used for 


this purpose. 
{n order to prevent inconvenience in the event of an original list being lost, each Office shall 
_ also forward by every mail a duplicate of the list sent by the preceding mail. 


Article 13. 


Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the “ Inter-« 


national Number ”’) commencing each mo:th with number 1. 
Similarly, each list shall bear a serial number commencing every year with number I. 


Article 14. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue and payment, | 
to the rules in force in the country of origin or in the country of destination, as the case may be, 


with regard to the issue and payment of internal Money Orders. 


Article 15. 


Any missing lists shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which they © 
should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit ~ 


without delay to the receiving Office of Exchange a copy of the list, duly certified as such. 


Article 16. 


The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent and cor- 
rected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the des- © 


patching Office of Exchange. 


When the lists are found to contain errors or irregularities which cannot be rectified without . 
communication with the despatching Office, the receiving Office shall at once send such commu 


nication, and, pending the receipt of a reply, the issue of internal Money Orders relating to the 
irregular entries shall be suspended. 


Article 17. 


As Soon as the lists shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall 
prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts specified in the list or for 
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égale à celle qui est imposée dans ce pays aux accusés de réception de la corresporidance recom- 
mandée. 

L'avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au spécimen annexé 
(Annexe A). 

L'avis de paiement sera établi par le bureau payeur et sera transmis directement an bureau 
d'émission soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'échange du pays où s’effectue le paiement. 


Les avis de paiement des mandats «en transmission » seront adressés par l'intermédiaire 
des bureaux d'échange des deux pays et toute demande d’avis de paiement faite postérieurement. 
à l'émission des mandats devra être envoyée de la même manière. 


Article 12. 


Chaque bureau d'échange communiquera à l’autre, à chaque courrier, le montant des sommes 
reçues dans un pays pour être payé dans l’autre ; les formulaires B et C ci-annexés seront utilisés 
a cet effet. 

Pour remédier aux inconvénients que pourrait causer la perte éventuelle d’une liste originale, 
chaque bureau adressera également, par chaque courrier, un duplicata de la liste envoyée par le 
courrier précédent. 


Article 13. 


Tout mandat-poste figurant sur les listes portera un numéro d’ordre (dénommé numéro inter- 
national) qui commencera chaque mois par le chiffre 1. 
De même chaque liste portera un numéro de série commençant chaque année par le chiffre I. 


Article TA. 


Les mandats-poste envoyés d’un pays a l’autre seront soumis,en ce qui concerne leur émission 
et leur paiement, aux régles en vigueur dans le pays d’origine ou dans le pays de destination, selon 
le cas, à l'égard de l’émission et du paiement des mandats-poste intérieurs. 


Article 15. 


Toute liste manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d’échange qui aurait du 
Ja recevoir. Le bureau d'échange expéditeur transmettra alors, sans retard, au Bureau d’échange 
destinataire une copie de la liste dûment certifiée conforme. 


Article 16. 


Les listes seront soigneusement vérifiés par le bureau d'échange auquel elles sont adressées 
et rectifiées lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiquées 
au bureau d'échange expéditeur. 

Lorsqu'il sera constaté que les listes contiennent des erreurs ou des irrégularités qui ne peuvent 
pas être rectifiées sans en communiquer avec le bureau expéditeur, le bureau destinataire se mettra 
immédiatement en communication avec ce dernier et, en attendant sa réponse, suspendra l'émis- 
sion des mandats-poste intérieurs relatifs aux inscriptions irrégulières. 


Article 17. 


Aussitôt que les listes seront parvenues au bureau d'échange destinataire, celui-ci établira, 
au bénéfice des desinataires, des mandats-poste intérieurs portant les montants spécifiés sur la liste 
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equivalents thereof in the muney of the country of payment, and shall then forward such internal ! 
ney Orders to the payees or to the paying Offices, according to the arrangements nt à in 
Li of payment. | 
Article 18. 
At the end of every month each Office of Exchange shall prepare and forward to the other : 3 


1. A list showing the particulars of all Orders which it has authorized the other \ 
_ Office to repay to the original remitters (see Appendix D). 


2. A list showing the particulars of all Orders issued by the other Office which | 
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have 
_ therefore become forfeited to the country of issue (see Appendix E). ys 


The receiving Office of Exchange shall verify the statements of Repaid Orders (Appendix D) 


Void Orders (Appendix E), and, if necessary, shall communicate to the despatching Office 
y alterations or corrections which :: may be found necessary to make. 


Article 19. 


t the end of each month the Administration of "Iraq shall include the following par tous 
monthly General Account furnished to London : 


To the credit of the United Kingdom. 

The totals of the lists despatched to the United Kingdom during the month. 

The amount of the reciprocal allowance (see Article 5.) 

The total amount of British Orders (a) authorized to be repaid, and (6) which have 
become void, during the month. 


; iro the credit of ’Iraq. 


The totals of the lists received in ‘Iraq during the month. 

_ The amount of the reciprocal allowance. 

The total amount of the ’Iragqian Orders (a) authorized to be repaid, and (6) which. 
1 pare become void, during the month. 


/ 


Article 20. a 


at any time either Administration owes to the other on Money Order account a balance 
ng one thousand pounds sterling, the indebted Administration shall promptly remit to … 
ther the approximate amount of such balance. Any amount remaining due from one Ad | 
ation to the other at the expiration of six months following the period'covered by the rela 
Account shall thenceforth be subject to interest at the rate of 7 per cent. per annum. 


Article 21. 


: Post Office of ‘Iraq should desire to send tetes Order remittances, through the medit 
in ritish Post Office, to any of the British Colonies, Foreign Countries, etc., with which. 

h Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so Po 
owing conditions are fulfilled : 


(a) The Post Office of°*Izaq shall advise the amounts of such “ Through ” Orders 
the Money Order Dsbartment, General Post Office, London, which will re-adi 
them to the. Exchange Offices of the countries of payment. 


leur anne dans la ce du pays ous ’effectuera le entr Il transmettra brs 
s mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformément aux règle- 
ents en vigueur dans le pays où s'effectuera le paiement. 


Article 18. 


A la fin de chaque mois, chaque bureau d'échange établira et transmettra à l’autre les piéces aa 
ivantes : ; 
I. Une liste donnant le détail de tous les mandats qu’il a autorisé l’autre ph au 

à rembourser aux expéditeurs originaires (voir Annexe D). 


2. Une liste donnant le détail de tous les mandats émis par l’autre bureau qui son 
restés impayés pendant une période de 12 mois à dater de l'expiration du mois d’émissio 
et qui restent, par conséquent, acquis au pays d'émission (voir Annexe E). 


Le bureau d’ ‘échange destinataire vérifiera les relevés des mandats remboursés (Annexe 
des mandats périmés (Annexe E) et communiquera.s’il y a lieu au bureau expéditeur les: modi 
ations ou rectifications qui seraient reconnues nécessaires. 


Article 19. 


| NA la fin de cha que mois, l'Administration de l'Irak joindra au compte général mensuel adress 

Londres, les renseignements suivants : i 

_ Au crédit du Royaume-Uni : : "3 

iy le total des listes adressées au Royaume-Uni au cours du mois ; 
le montant de la ristourne réciproque (voir article 5) ; 

le montant total des mandats britanniques a) dont ‘le remboursement a é 

autorisé et b) celui des mandats périmés durant le mois. 


4 Au crédit de l'Irak: , 


le total des listes reçues par l'Irak au cours du mois ; 
. le montant de la ristourne réciproque ; 


À et b) celui des mandats périmés durant le mois, 
Article 20. 


compte des mandats postaux, d’un solde dépassant 1000 livres sterling, l'administration débi 

ce fera parvenir dans le plus bref délai à l’autre partie le montant approximatif de ce sold 
sera prélevé à partir de ce moment un intérêt annuel de 7 % sur toute somme restant due par. 
ine des administrations 2 à l’autre, à l'expiration des six mois qui suivront la période arrétée f par 
joe général qui s y rapporte. 


Fr 13 
i Si, à un moment donné, l'une des deux administrations est débitrice vis-a-vis de l’autre ] 
( 


Article 21. 


Si l'Administration des Postes de l'Irak désire envoyer, par l'intermédiaire de l'Administrat 
pay pre des fonds par mandat-poste à une colonie anglaise, ou à un pays étrange 
le l'Administration postale britannique effectue des opérations par mandate 

aculté de le faire en remplissant les conditions suivantes : 
/ Administration des Postes de l'Irak notifiera les montants de ces mandats 
ransmission » au service des mandats-poste, Direction générale des Postes de Lonc 
an transmettra à son tour la notification au bureau d’échange des pays of 
uer le paiement. 
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(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money Orders issued 
in the United Kingdom on the country of destination. i 
(c) The particulars of ‘‘ Through ” Orders shall be entered either in red ink at the end” 
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total / 
amount of the ‘‘ Through ” Orders being included in the totals of such Lists. 4 


( d ) The names and addresses of the payees, including the names of the towns and countries © 
of payment, must be given as fully as possible. E 


(e) The Post Office cf ‘Iraq shall allow to the London Office the same percentage (see 
Article 5) on ‘ Through ” Orders as on Orders payable in the United Kingdom, © 
the London Office crediting the Office of the Country of payment with the same © 
percentage for the ‘‘ Through ”’ Orders as for Orders issued in the United Kingdom, 
and, for its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised © 
Order a special commission to be fixed by the British Post Office. | 


({) When the amount of a ‘“‘ Through ” Order is repaid to the remitter, the commission 
charged for the intermediary service is not refunded. 


The British Post Office shall communicate to the Administration of Iraq the names of them 
countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, 
and the rates of commission deducted for its intermediary services. 


Article 22. 


The British Post Office and the Post Office of ‘Iraq shall each be authorised to adopt any 
additional rules (if not contrary to the regulations of this Agreement) for the greater security against 
fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, must 
be reciprocally communicated. 


Article 23. 
Each Administration is authorized, in extraordinary circumstances that would justify such 
a measure, temporarily to suspend the Money Order service wholly or in part, upon condition 
that notice of such be given immediately to the other Administration ; and, if deemed necessary, 
the notice of suspension shall be communicated by telegraph. 
Article 24. 


This Agreement shall be deemed to have come into force on the first day of April, 1921, 
and shall be terminable on a notice, by either party, of six calendar months. 


| Done in duplicate at London the sixteenth day of January 1922, and at Baghdad the 
twenty-eighth day of November 1921. 


F. KELLAWAY, IJJAT, 
His Majesty's Postmaster-General. Minister of Communications and Works ‘Iraq. 
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b) Les mandats de cette sorte, ne devront pas dépasser le montant maximum fixé pour 
les mandats-poste émis dans le Royaume-Uni sur le pays destinataire. 

c) Les indications relatives aux mandats-poste «en transmission » seront portées soit 
à l'encre rouge à la fin des feuilles ordinaires d'avis envoyées à Londres, soit sur 
des feuilles séparées ; le montant total des mandats « en transmission » étant compris 
dans le total de ces listes. 

d) Les noms et adresses des destinataires, ainsi que les noms des villes et pays où doit 
s'effectuer le paiement devront être indiqués d’une manière aussi complète que pos: 
sible. 

e) L’Administration des Postes de l'Irak accordera au bureau de Londres le même pour- 
centage (voir article 5) sur les mandats «en transmission » que sur les mandats 
payables dans le Royaume-Uni. Le bureau de Londres créditera l'administration 
du pays du paiement d’un même pourcentage pour les mandats «en transmission » 
que pour les mandats émis dans le Royaume-Uni et déduira en compensation de 
ses services d’intermédiaire, du montant de chaque mandat notifié à nouveau, 
une commission spéciale dont le montant sera fixé par l'Administration des Postes 
du Royaume-Uni. 

1) Lorsque le montant du mandat «en transmission » est remboursé à l'expéditeur, la 
commission perçue pour le service intermédiaire ne donne pas lieu à remboursement. 


L’Administration des Postes britanniques communiquera à l'Administration des Postes de 
l'Irak Vindication des pays avec lesquels elle effectue des opérations de mandats-poste, le montant 
maximum fixé pour chacun d'eux et le taux des commissions à déduire en compensation de ses, 
services d’intermédiaire. 


Article 22. 


L’Administration des Postes britanniques et l'Administration des Postes de l'Irak sont chacune 
autorisées à adopter des règlements additionnels (pourvu qu’ils ne soient pas contraires aux dis- 
positions du présent Accord) en vue de déjouer plus sûrement la fraude ou en vue d'améliorer le 
fonctionnement général du régime ; toutefois, ces règlements additionnels devront faire l’objet 
de communications réciproques. | 


Article 23. 

Chacune des administrations est autorisée, en cas de circonstance extraordinaire justifiant 
cette mesure, 4 suspendre temporairement le service des mandats-poste, en totalité ou en partie, 
sous condition d’en donner avis immédiatement a l’autre administration ; l’avis de suspension 
sera, s'il est nécessaire, communiqué télégraphiquement. 


Article 24. 


Le présent Accord sera considéré comme entré en vigueur a la date du 1° avril 1921 et prendra 
fin, moyennant préavis de six mois de calendrier, donné par l’une des deux Parties. 


Fait en double expédition à Londres, le 16 janvier 1922, et à Bagdad, le 28 novembre 1921. 


(Signé) F. KELLAWAY, (Signé) LJIAT, 


Directeur général des Postes de Sa Majesté. Ministre des Communications 
et des Travaux publics de l'Irak. 
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APPENDICE A. 
APPENDIX A. 


ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE. 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND. 


Avis de Paiement d'un Mandat-Poste. 
Advice of Payment of a Money Order. 


Le soussigné déclare que la somme de 
The undersigned certifies that the sum of 


ntant du mandat No RATS RE rec TR re LR Contes ARENA A oyu À émis par le 
amount of Money Order No. } issued by the 
i) CE keh ae RP 0 
a Se ET re ea nN eee 
ue), 192, au profit de 
: in favour of 
EC St ey eae 192 


s been duly paid on the | 


nbre du Bureau payeur | 
mp of Paying Office J 


RON RUN ef Le Reema 
| Postmaster. 


Cet avis doit être signé par le bureau payeur, puis mis sous enveloppe 
This advice must be signed by the, paying officer, enclosed in an envelope 


f et envoyé el le premier courrier au bureau d’origine du mandat. 
| and despatc by the first post to the office of origin of the order. 
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APPENDIX D. 


List of Money Orders issued in Mesopotamia repayment of which has been authorized by the | 
London Office during the month of....................... 192 | 


International Original 


Date of Issue 
No. of Order No. of Order 


Office of Issue | Amount | Remarks 


| 
| 
| 
| 
| 


List of Money Orders issued in the United Kingdom repayment of which has been authorized 
by the Office of Mesopotamia during the month of........................ 192 


Office of Issue | Amount Remarks 


International Original 


Date of Issue 
No. of Order No, of Order 


| 


APPENDIX E. 


| 
| 


List of Orders issued in . Mesopotamia which have become void during the month | 
of 102 | 


International Original 
“No. of Order No. of Order 


Date of Issue Office of Issue Amount Remarks 


International | Original Date of Issue 


No. of Order No. of Order 


Office of Issue | Amount | Remarks 
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APPENDICE D. 


Liste des mandats-poste émis en Mésopotamie dont le remboursement a été autorisé par 


le Bureau de Londres pour le mois de .............. RARES 192 
TEE E RON | 
DRSRR NEA he Date d'émission Bureau d'émission Montants Remarques 
du mandat du mandat 
| £ Ss. | a. 
3) | 
| 
| | 
Liste des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni dont le remboursement a été autorisé 
par le Bureau de Mésopotamie pour le mois de .................., bree ea 48972 
Snes Pies eee Date d’émission | Bureau d’émission Montants Remarques 
du mandat du mandat | 
Ss. 1d. 


ag 


APPENDICE E. 


Liste des mandats-poste émis en Mésopotamie qui ont été annulés pendant le mois 
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 D'IRLANDE ET FRANCE 


Echange de notes relatif à l’amen- 
_ dement de l’article 12 de l'accord 
ai: M _ provisoire concernant la  naviga- 


tion aérienne du 20 octobre 1920. 


Londres, 7 décembre 1921 et 
30 janvier 1922. 


i UNITED KINGDOM 
._ OF GREAT BRITAIN AND 
_ IRELAND AND FRANCE 


Exchange of Notes _ respecting 
amendment of Article 12 of the 
provisional Agreement in respect 
to Air Navigation of October 20, 

1920. London, December 7, 1921 

and January 30, 1922. 
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No. 341. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS § 
BRITANNIQUE ET FRANCAIS RELATIF A L’AMENDEMENT DE 
L'ARTICLE 12 DE L’ACCORD PROVISOIRE CONCERNANT LA® 
NAVIGATION AÉRIENNE: DU 20 OCTOBRE 1920. LONDRES, 4 
7 DÉCEMBRE 1921 ET 30 JANVIER 1922. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma- ~ 
jesté Britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu leu le 5 octobre 1922. 


No, W. 12231 /2416 /17. ’ 
FoREIGN OFFICE, S.W.1. | 
December 7, 1921. | 
Your EXCELLENCY, 


With reference to your note of August 22 last, I have the honour to inform Your Excellency 7 
that His Majesty’s Government concur in the amendment proposed by the French Government # 
in the Anglo-French Agreement in respect to International Aerial Communication, | 


2. Article 12 of that agreement is accordingly regarded by His Majesty’s Government as 
replaced by the following text and the present exchange of notes as placing it on record : 


Article 12 : “La frontière française ne devra être traversée qu’entre Etaples et la M 
frontière belge. Les frontières britanniques pourront être franchies en n'importe quel 
point ne faisant pas partie d’une zone interdite ” 


3. I observe that the date of the Agreement is given in Your Excellency’s note as November ~ 
25, 1920. His Majesty's Government have always considered October 20 as the date anditis “ 
thus entered in the records of the League of Nations. 


I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient servant, 


(Signed) CURZON or KEDLESTON. 


His Excellency Count de SAINT-AULAIRE, 
etc., etc., etc. 


1 Vol. II, page 323 de ce Recueil. 
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No. 341. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 
| THE FRENCH GOVERNMENTS RESPECTING AMENDMENT OF 
ARTICLE 12 OF THE PROVISIONAL AGREEMENT IN RESPECT 
TO AIR NAVIGATION: OF OCTOBER 20, 1920. LONDON, DECEM- 
BER 7, 1921,,AND JANUARY 30, 1922. 


Official English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
| registration of this exchange of Notes took place on October 5, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No W, 12331 /2416 /17. 
FOREIGN OFFICE, S. W. 7, 
7 décembre 1921. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Me référant à votre note du 22 août dernier, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que 
le Gouvernement de Sa Majesté donne son assentiment à l’amendement que le Gouvernement 
oe propose d’apporter à l'Accord anglo-frangais, relatif aux communications internationales 
par la voie des airs. 

2. Le Gouvernement de Sa Majesté considére donc que la rédaction suivante se substitue 
à l'article 12 de cet Accord et que le présent échange de notes a pour objet de pr endre acte de cette 
substitution : 

Article 12. — « La frontière française ne devra être traversée qu’entre Etaples et la 
frontière belge. Les frontières britanniques pourront être franchies en n'importe quel 
point ne faisant pas partie d’une zone interdite. » 

3. Je remarque que le 25 novembre 1920 est indiqué dans la note de Votre Excellence comme 
dant la date de l'accord. Le Gouvernement de Sa Majesté a toujours considéré que la date réelle 
de cet accord était le 20 octobre ; c’est cette date qui a été enregistrée auprés de la Société des 
Nations. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 


(Signé) CURZON pe KEDLESTON. 


A Son Excellence Monsieur le Comte de SAINT-AULAIRE, 
etc., etc. etc. 


ee ne 


1Vol. II, page 323 of this Series. 
* Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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RENTE. 


AMBASSADE DE FRANCE 
A LONDRES. 


So référant à la lettre No W. 12231 /2416/17, du Foreign Office, en date du 7 décembre dernier, 
l'Ambassadeur de France à l’honneur de faire savoir à Son Excellence le principal Secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté aux Affaires étrangères que le Gouvernement britannique ayant accepté les sug-4 
gestions du Gouvernement français, relatives aux modifications à apporter à l’accord provisoire 7 
aérien franco-anglais, l'article 12 de cet accord sera désormais rédigé comme suit : 


« La frontière française ne devra être traversée qu'entre Etaples et la frontière belge. À 
Les frontières britanniques pourront être franchies en n'importe quel point ne faisant 
pas partie d’une zone interdite. » 


Le comte de Saint-Aulaire a été également chargé d'informer Sa Seigneurie le marquis Curzon ~ 
of Kedleston que le Sous-Secrétariat français de l’aéronautique avait attribué à l'accord la date 7 
du décret de promulgation en France, mais que l'accord a été effectivement mis en vigueur de part © 
et d'autre le 20 octobre 1920. 
Le comte de Saint-Aulaire saisit cette occasion pour renouveler à Sa Seigneurie le marquis 7 
Durzon of Kedleston les assurances de sa haute considération. 


ALBERT GATE HOUSE, 30 janvier 1922. 
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FRENCH EMBAssy, 
LONDON. 


With reference to the letter from the Foreign Office No. W. 12231 /2416 /17, dated December 7 
last, the French Ambassador has the honour to inform His Majesty’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs that as the British Government has agreed to the suggestions of the French 
Government with regard to the modifications to be made in the provisional Franco-British Aerial 
Agreement, Article 12 of that Agreement will now read as follows : 


‘‘ The French frontier may only be crossed between Etaples and the Belgian frontier. 
The British frontiers may be crossed at any point which is not within a prohibited zone . 


Count de Saint-Aulaire has also been instructed to inform Marquess Curzon of Kedleston 
that the French Under-Secretariat for Aeronautics considered the date of the Agreement to be 
that of the date of the decree of promulgation in France, but that the Agreement was in fact put 
into force on both’sides on October 20, 1920. 

Count de Saint-Aulaire avails himself of this opportunity to renew to Marquess Curzon of 
Kedleston the assurance of his high consideration. 


ALBERT GATE HOUSE, January 30, 1922. 
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